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EXPLANATION OF ABBREVIATIONS USED IN VOL. II. 


T. T. = Inscriptions of the Devasthanam Collection from .Sri 

Venkatesvara’s Temple at Tirumalai. 

G. T. = Inscriptions of the Devasthanam Collection from 

Sri Govindarajasvami’s Temple in Tirupati, Sri 
Kapilesvara’s Temple at Kapilatirtham and Sri 
Padmavati-amman’s (Alamelumangamma’s) Temple 
in Tiruchanflr. 

A. C. = After Christ (same as A.D.). 

Dev. Ep. Rep. = Tirupati Devasthanam Epigraphical Report. 

Cf. = Campare. 
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SOME RARE WORDS (USED IN THIS VOLUME) WITH THE 
MODERN MEANINGS. 

I 


Tiruvenkatamudaiyan 
Periya-Perumal 
Mula-Msrti 
Malaikkiniyaninra-Perumal = 

Nachchimar = 

Venkatattari ■= 

VenkatatturaivSr = 

Prasanna-Tirumalaiyyan = 

Tiruvirunda-Perumal = 

Gnanappiraii == 

Krishnarayan = 

Yadava-Narayanapperumaj = 

Raghunathan = 

Kaiyar-chakram — 

Tirukkodi-Alvan = 



Srf Venkatesa abiding in Tirumalai-Temple. 

Processional deity of ^ri Venkatesa. 

Divine consorts of Processional deity. 
Narasiriihasvami. 

Ugra Srinivasa-SvSmi ? 

Prasanna Srinivasa. 

Bhoga Srinivasa = Koluvu Srinivasa. 

Sri Varahasvami. 

Sri Krishna. 

Sri Krishna. 

Sri Rama. 

Sudar sana-Murti. 

Flag Garuda = Garudalvan. 


II 


Sthanattar 

Sri-Bhandaram 

Por-Bhandaram 

Tiruppani'Bhandaram 

Malaikiniyaninran-kal 

Chalukya-Narayanan-kal 


-- Managers or trustees of Tirumalai Temple. 

— Temple-treasury and Temple-stores. 

= Gold-treasury and Jewellery store of the 
Temple. 

= Treasury for public works pertaining to the 
Temples. 

= Tirumalai-Temple-measure. 

— Tirupati-Temple-measure. 


Silasisanam 

Poliyiittu 

Palisai 

Tiruvidaiyattam 

Ubhaiyam 


III 

— Ktc _>rd or document on stones 

I = Interest on the money or lands. 

= Villages or lands granted to the Temples. 
Charity, service, donation. 


Mathappuram 

Tiruppanippillai 

Tirunandavanam 

Nandavanam 

Nirvaham 

Jiyar 

E kaki-Srivaishnavas 

Acharya-purushas 

Panam or Narpanam 

Tiruvilakku 

Nandivilakku 


Tirupponakam 

Rajana-tirupponakam 

Sandhi 

Matrai 

Tiruppavidai 

Tiruvolakkam 

Dadhyodanam 

Tirukkanamadai 

Sirappu 

Akkali-prasadam 
Panyaram 
Matha-Sesham 
Sandhi-adaippu 
Kalakam or Kalabham 


Tirunal 

Tirukkodi-tiruii al 

Padiyavettai 

Kodai-tirunal 

Tiruppali-odam 

Tiruvadhyayanam 

Pavitra-tirunal 

Adi-ayanam 


— Villages or lands intended for public works of 
the Temple. 

= Officer of Public works. 


7 _ 
J ■ 


Flower-garden of the Temple. 

Management. 

Sanyasins, ascetics. 

Srivaishnava-Brahmanas specially engaged in 
temple-duties. 

Spiritual teachers residing at Tirumalai and in 
Tirupati. 

Money. 

Evening lights. 

Incessant lights. 


IV 


^ = Food offerings. 

I 

J 

= A kind of cake. (ManOharam). 

= Cherupu or special offerings. 

Offered food without sauces. 

= A kind of offerings (confectionary). 

= Offered prasadam to be delivered to the Mutt. 

= Time of distribution of prasadam. 

= Sandal paste. 

V 

= Festival. 

= Brahmotsavam 
= Hunting-festival. 

= Summer-festival. 

= Floating festival. 

Adhyayanotsavam. 

= Pavitrotsavam. 

= Anivarai-asthanam (Opening the new year’s 
account). 



I'iruppudiyidu 
Tiruvanantal 
T Tirudvada&i 
Tirunakshatram 
Attai-tirunakshatram 


Tirumamani-mantapam 


Chitrakuta-mantapani 


Ramanujakutam 

Tirukkoneri 


= New harvest festival. 

= ?eshavahanam (serpent vehicle). 

= Mukkoti-dvadasi. 

= Monthly birth star of Gods, etc. 

= Annual birth star. 

VI 

= Front mantapam (near Ban^aru-vakili) in Tiru- 
malai-Temple). 

= Front mantapam (near dvarapalaka-entrance) 
in Tirupati Temple. 

— Free feeding he use maintained in the Temple 
-- S\ iimi-pushkarinl at Tirumalai. 





Serial Nos. of Inscriptions in Vol- II, with their 
corresponding T. T. and G. T. Nos. as per the 
Tirupati Devasthanam Epigraphical Report. 

(I) 

Serial No. T. T. or G. T. No. | Serial No. T. T. or G. T. No. 


I 

34S T. T. 

2 

20 G. T. 

3 

14 G. T. 

4 

3T. T. 

5 

44 .. 

6 

44 -A 

7 

47 .• 

S 

10 „ 

9 

152 „ 

10 

366 „ 

11 

246 G. T. 

12 

59 T. T. 

13 

492 » 

14 

493 .. 

IS 

494 II 

i6 

153 II 

17 

69 II 

iS 

157 .1 

19 

154 II 

20 

9S G. T. 

21 

I sS T, T. 

22 

4 II 

23 

S 3 II 

24 

25 G. T. 

25 

341 T. T. 

26 

6 „ 

27 

7 

28 

7 -A „ 

29 

10 G. T. 

30 

8 G. T. 

31 

54 T. T. 

32 

167 G. T. 

33 

163 G. T. 

34 

66 T. T. 

35 

159 T. T. 

3 ^ 

29s G. T. 

37 

67 T. T. 

3S 

70 11 


39 

70-A T. T. 

40 

5 I. 

41 

155 II 

42 

156 I, 

43 

52 „ 

44 

24 G. T. 

45 

30 G. T. 

46 

160 T. T. 

47 

19 G. T. 

48 

46 T. T. 

49 

367 II 

50 

197 II 

51 

197-A „ 

52 

186-A ,, 

S 3 

28 „ 

54 

30 II 

55 

345 II 

56 

342 „ 

57 

145 II 

5 S 

347 II 

59 

347 -A „ 

60 

574 II 

61 

575 II 

62 

411 G. T. 

63 

^ 44 II 

64 

55 II 

65 

188 „ 

66 

63 T. T. 

67 

189 G. X. 

68 

200 T. T. 

69 

SO T. T. 

70 

302 G. 1 ’. 

71 

522 T. T. 

72 

298 G. 1 . 

73 

3 'o „ 

74 

184 „ 

75 

296 „ 

76 

196 T. T.. 
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Serial No. 

T. T. or G. T. No. 

Serial No. 

T. T. or G. T. 

77 

191 T. T. 

123 

7 G. T. 

7 S 

16S G. T. 

124 

5S5 T. T. 

79 

24S T. T. 

125 

5!S T. T. 

So 

357 ,, 

126 

S2 G. T. 

Si 

163 „ 

127 

105 G. T. 

82 

273 G. T. 

12S 

583 T. T. 

S 3 

70 >, 

129 

2S2 „ 

S 4 

67 .. 

130 

303 » 

ss 

151 .. 

131 

618 „ 

86 

193 T. T, 

»32 

SS G. T. 

87 

243 T. T. 

133 

62s T. T. 

SS 

142 G. T. 

134 

627 „ 

89 

370 T. T. 

135 

626 „ 

90 

271 G. T. 

136 

336 „ 

91 

564 T. T. 

137 

I so G. T. 

92 

565 „ 

138 

271 T. T. 

93 

563 „ 

139 

390 „ 

94 

250 „ 

140 

624 ,, 

95 

253 

I4I 

50 G. T. 

96 

2S3 „ 

142 

35 T. T. 

97 

6S G, T. 

143 

165 G. T. 

98 

69 G. T. 

144 

304 

99 

I sS-A T. T. 

H 5 

159 .. 

100 

320 G. T. 

146 

87 » 

lOI 

2S0 T. T. 

147 

1S2 „ 

102 

358 „ 

14S 

124 „ 

103 

615 

149 

t 34 » 

104 

304 & 613 „ 

150 

49S T. T. 

105 

96 G. T. 

151 

178 

106 

369 T. T. 

152 

519 .. 

107 

337 T. T. 

153 

217 G. T. 

loS 

136 G. T. 

154 

247 ,1 

109 

307 T. T. 

155 

169 „ 

110 

27 G. T. 

156 

499 T. T. 

111 

196 G. T. 

157 

160 G. T. 

112 

3 r 3 T. T. 

15S 

iSi „ 

113 

30S „ 

159 

239 .. 

114 

332 „ 

160 

21S-A T. T. 

115 

617 „ 

161 

21S T. T. 

116 

44 G. T. 

162 

I S3 G. T. 

117 

9 ,, 

163 

526 T. T. 

iiS 

66 „ 

164 

122 T. T. 

119 

iS „ 

i6s 

172 G. T. 

120 

104 „ 

166 

171 .. 

121 

56 „ 

167 

170 „ 

122 

333 T. T. 

16S 

236 T. T. 


C 
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Nos. of the Inscription as per the Devasthanam 
Epigrahpical Report included in Vol. II. 

(ID 


T. T. COLLECTION 


No. as per 

Serial No. 

No. as per 

Serial No. 

Report. 

in Vol. II. 

Report. 

in 

Vol. II. 

3 T. T. 

4 

T5S-A. ... 


99 

4 

22 

159 


35 

S 

... 40 

160 


46 

6 

... 26 

163 

... 

Si 

7 

... 27 

178 

. *. 

151 

7 A ... 

... 2S 

1S6-A. .. 

... 

52 

10 

S 

igi 

... 

77 

2S 

••• 53 

193 


86 

30 

... 54 

196 

•.. 

76 

35 

... 142 

197 

... 

50 

44 

5 

197-A. ... 

... 

51 

44 -A. ... 

6 

200 


68 

46 

... 48 

218 


161 

47 

7 

218-A. 


160 

50 

... 69 

236 

... 

168 

52 

••• 43 

243 

•.. 

87 

S 3 

... 23 

248 

... 

79 

54 

... 31 

250 

• • • 

94 

59 

... 12 

253 

. •« 

95 

63 

... 66 

271 


13S 

66 

•• 34 

280 

•.. 

lOI 

67 

37 

CO 


129 

69 

... 17 

2S3 


96 

70 

... 38 

303 


130 

70-A. ... 

... 39 

304 & 613 

... 

104 

122 

... 164 

307 

.. • 

109 

152 

9 

308 

.. • 

”3 

153 

16 

313 

... 

112 

IS 4 

... 19 

332 

... 

114 

155 

... 41 

333 


122 

156 

... 42 

336 

••f 

136 

IS 7 

iS 

337 

... 

107 

158 

... 21 

341 

... 

25 
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No. as per 

Serial No. 


No. as per 

Serial No. 

Report. 

in Vol. II. 


Report. 

in Vol. II. 

342 

... 56 


526 

... 163 

345 

55 


563 

••• 93 

347 

... 5S 


564 

... 91 

347 -A. ... 

... 59 


565 

... 92 

34S 

I 


574 

60 

357 

So 


575 

61 

35s 

... 102 


5S3 

... 12S 

366 

10 


5S5 

... 124 

367 

... 49 


613 & 304 

104 

369 

... 106 


61S 

... 103 

370 

... S9 


617 

... IIS 

390 

... 139 


61S 

.. 131 

492 

... 13 


624 

... 140 

493 

14 


626 

- 135 

494 

... IS 


627 

... 134 

49S 

499 

51S 

519 

522 

... ISO 
... is6 
... I2S 
... 152 

... 71 


62S 

1 

i 

... f 33 

Total loi 


G. T. COLLECTION 


7 G. T. 

... 123 

68 

... 

... 97 

S 

... 30 

69 


... 98 

9 

... 117 

70 


... Ss 

10 

... 29 

82 

. . . 

126 

14 

3 

S 7 


... 146 

iS 

... 119 

96 

• • • 

... los 

19 

... 47 

98 

• • • 

20 

20 

2 

104 

• • • 

... 120 

24 

... 44 

los 


... 127 

2S 

... 24 

124 


... 14S 

27 

... no 

134 


... 149 

30 

... 45 

136 

... 

... loS 

44 

... 116 

142 


... 88 

SO 

... 141 

144 


63 

55 

... 64 

145 

• • • 

... 57 

56 

121 

150 


... 137 

ss 

... 132 

I51 


... 85 

66 

... nS 

159 


... 145 

67 

... S4 

160 

... 

... 157 


C 


IV 










G. T. COLLECTION 


No. as per 

Serial No. 

No. as per Serial No. 

Report. 

in Vol. II. 

Report. in 

Vol. II. 

163 

••• 33 

295 

36 

165 

... 143 

296 

75 

167 

32 

29S 

72 

16S 

... 7 S 

302 

70 

169 

••• IS 5 

304 

144 

170 

... 167 

31') 

73 

171 

... 166 

320 

100 

172 

... 165 

411 

62 

iSi 

... 158 



182 

... 147 



1S3 

162 

Total 

67 

184 

74 



iSS 

65 



IS9 

67 



196 

... Ill 

ABSTRACT. 


217 

... 153 

T.T. Collections 

lOI 

239 

... 159 



246 

... u ' 

G.T. 

67 

247 

... 154 1 



271 

... 90 ! 

Total 

16S 

273 

... 82 
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Classified list of donors. 


an) 


No. Clas-. 

Serial No. of Inscriptions. 

I, 

Emperor of Vijayanagara 

4 , 30, 3 h 34 , 50, S2 

2 . 

Queen 

25 


Crown Prince 

S'. 52 

4 - 

Other sons and their grand mother 

Middle portion in .Nos. 50 and 51 

5 - 

Elder brother 

17 

6. 

Secretary 

46 

7 . 

General ^commanding) 

S7. "3 

S. 

Royal family 

'S, 19, 23, 41, 42, 76 

9 - 

Actor of Palace theatre 

10 

10. 

Feudatary chiefs and Sub .tdinates 

t>, 16, 21, 27, 2S, 35, 43, 53, 3S, 59, 60, 
61, 9c, 91, 93, 94, 97, 9S, 103, 104, 
124, 126, 127 

II. 

Jiyars 

7 , 57 > 62, 63, 102, 106, 107, 122 

12. 

Spiritual teacher 

13, 14. 15. 22, 24, 26, 32, 33 36, 3S, 
40, 44, 45, 47, Si, S5, 12S, 133, 134, 

135. 139. 140. 141 

13 - 

Acharyapurushas 

20, So, 109, 136 

14. 

Ekaki-Srivaishnavas 

66, 69, 137 

15 - 

Vaidika-Brahmanas 

2. 54 . 57 . S9, 95, loi, 133 

16. 

Sabhaiyar (members of assembly) 

96, 100, 105, no. III, 129 

17 - 

Temple-accountants 

3 . 37 . 83. S4, SS, 114, 115, 116, 117, 

118, 119, 120, 132 

iS. 

Citizens and merchants 

62, 63, 64, 67, 68, 74, loS, 112, 130, 
142, 143, 144, 145, 146 

19. 

Public work officers 

79 . 131. 138 

20. 

Private (devoted) persons 

T,5, 6,9, 12, 48, 49, 55, 56, 65, 77, 86 


vi 



List of donors and their periods- 


(IV) 


No. 

Class. 

Serial 
No. of 
Inscrip¬ 
tions. 

Donor’s Name. 

Date. 

I 

Emperor of Vijaya- 
nagara. 

4 

Saluva Narasingadsva 
Maharaja. 

12 - 9-1456 A.C. 



30 

Saluva Narasingayyadeva 
Maharaya 

27-12-1467 A.C. 



31 

Saluva Narasimharaja- 
Udaiyar. 

16- 3-146s A.C. 



34 

Saluva Narasingayyadeva 
Maharaja- U daiy ar. 

do. 



SO 

Saluva Narasiriiharaya- 
Udaiyar. 

15 -6-1473 A.C. 



82 

Saluva Nrisiriiha (universal 
monarch, emperor). 

20 -4-14S5 A.C. 

2 

Queen. 

25 

Srirangambadevi-amman, 
queen of Saluva Nara- 
singaraya Udaiyar. 

24 - 3-1467 A.C. 

3 

Crown Prince. 

SI 

Kumara Narasayan. 

IS -6-1473 A.C. 



S2 

Kumara Narasingaraya. 


4 

Other sons and their 
grand mother. 

SI 

Chikka-Tangaman (son). 

Periya-Tangaman (son). 

15-6-1473 A.C. 

do. 



50 

Mallayamman (mother of 
Saluva Narasingaraya.) 

do. 

5 

Elder brother. 

'7 

t 

1 

Saluva Timmarajadeva 

Maharaja-Udaiyar. 

18-10-1464 A.C. 

6 

Secretary, 

i 

i! 6 ] 

Siddhanayar, secretary of 
Saluva Narasingaraya. 

12 — S—1470 A.C* 

7 

General (commar,d- 
ing)- 

S 7 : 

j 

Mukhappalam Na^ama- 
Nayakkar. 

I - 8-1487 A.C. 



1 

1 

1^3 . 

1 

1 

j 

Timmana-Danayakkar. ! 

residing in Chandragiri 
Fort. ■ j 

1 

17- 2-1494 A.C. 
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No. 

Class. 

Serial 
No. of 
Inscrip¬ 
tions. 

Donor’s Name. 

1 

Date. 

s 

Royal family. 

1 

iS 

Saluva Mallayadeva Maha¬ 
raja. 

iS - 1-1464 A.C. 



19 

Saluva Ramachandraraja. 

do. 


1 

23 

Saluva Parvataraja. 

17 - 4-1465 A.G. 



41 

Saluva Goppaya. 

7 - 6-1469 A.C. 



42 

Saluva GoppayarSja. 

do. 



75 

Saluva Timmaraja, 

7 - 7-14S1 A.C- 

9 

Actor of palace 
theatre (dancing- 
master). 

10 

Tippu-Nayakkar. 

25 - 2-1461 A.C. 

10 

i 

Feudatary chiefs 
and Subordinates.: 

i 

8 

! 

Ahobalaraja- Kampayadeva 
Maharaja. 

11 - 2-1459 A.C. 

1 


16 

Erramaraja. 

7-9-1463 A.C. 



i 

1 

I 

Timmayadeva-Chola Maha¬ 
raja. 

5 - 5-1464 A.C. 



GO 

Tammayadeva Maharaja, 
do. 

15-10-1467 A.C. 



35 

Vallabhayadeva Maharaja. 

I - S-146S A.C. 



43 

Adiraja. 

21 - S-1469 A.C. 



i 

53 

i 

Dhonakandi Singamu- 
Nayakkar. 

I - S-1473 A.C. 



; SS 

Narasiihhadeva. 

24 - 9-1475 A.C. 



' 59 

do. 




60 

Kesaya-Nayaka. 

24-9-1475 A.C. 



61 

do. 




90 

Karavettipuliyalvar-Man- 

narpillai. 

25 - 1-1490 A.C. 



! 9 ' 

1 

Kommaraja Siru-Timma- 
raja Udaiyar. 

24 - 6-1490 A.C. 



93 

Siru-Timmaraja Udaiyar. 

do. 


viii 






LIST OF DONORS AND THEIR PERIODS 


No. 

i 

Class. 

Serial ! 
No. of 
Inscrip¬ 
tions. 1 

Donor’s Name. 

Date. 



94 

Baichcharaja Timmaya- 
deva Maharaja. 

27-6-1491 A.C. 



97 

do. 

6-11-1492 A.C. 



98 

do. 



i 

i 

103 

Periya-Narasamman, wife 
(queen) of Kommaraja- 
Periya-Timmaraja Udai 
yar. 

30-6-1493 A.C. 



104 

Lakshmr-amman, sister of 
Kommaraja Timmarija. 

do. 



124 

Periya-Timmaraja Udai* 
yar. 

5 - ''-1494 A C. 



126 

do. 

do. 



127 

Narasaraja-Udaiyar. 

do. 

II 

Jiyar. 

7 

Periyaperura§l-Jryar. 

25 -6-145S A.C. 



57 

YatiraJa-Jiyar. 

9 - 7-1475 A.C. 



63 

do. 

20-9-1475 A C. 



107 

do. 

21 -8-1493 A C. 



62 

Emperumanar-Jryar. 

20 -9-1475 A.C. 



106 

do. 

19 - 8-1493 A C. 



102 

Pattarpiran-jiyar. 

30-6-1493 A.C. 



122 

Raman uja-Jiyar (Koyil- 
Kelvi). 

2 -4-1494 A C. 

12 

Spiritual teacher. 

»3 

Kandadai Ramanujayyan- 
gar. 




M 

do. 

... •” 



IS 

do. 

. ... 



22 

do. 

iS - 1-1465 A C. 



24 

da 

9- 1-1467 A.C. 


in. 


VoL. II—B 
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No. 

Class. j 

Serial 
No. of 
nscrip- 
tions. 

n. a’s Name. | 

Date. 



26 

Kandad.ii Ramanujayyan- 

25 - 4-1467 A.C. 




gar. 




32 

do. 




33 

do. 

. 



36 

do. 




3 S 

do. 

2S - 2-1469 A C. 



40 

do. 

24- 5-1469 A.C 



44 

do. 

7 - 1-1470 A C. 



45 

do. 

6 - 5-1470 A C. 



47 

do. 

2S-12-1470 A C. 



Si 

do. 

11 - S-14S4 A C 



85 

do. 

. 



I2S 

do. 

S - 7-1494 A.C. 



133 

do. 

1 - 7 -I 49 S A-C. 



134 

do. 

31 - 8-1495 A.C. 



i 

135 

do. 

26 - S-1495 A.C. 



140 

do. 




I4I 

do. 

... 



139 

Sri-Bhaktesamuni. 


»3 

Acharyapurushas. 

20 

■ 

Tolappar Ayyafigar. 

7 - 3-1464 A.C. 



So 

Kandadai AppSchiyar- 

3 - 10-14S3 A.C. 




Anna. 




136 

do. 

21-12-1496 A.C. 


1 

1 09 

KumSra-Tattayyangar. 

17-10-1493 A.C. 


- 

E!.ak!-Srrvaishna- 

66 

Goppaiyan. 

26 - 3-1476 A.C- 


vas 






69 

Periyaperumaldisar. 

22 - 5-1477 A.C. 


i 

« :7 

do. 

3-6-1.97 A.C. 


X 





List OF DONORS AND THEIR PERIODS 


No. 

Class. 

Serial 
No. of 
Inscrip¬ 
tions. 

Donor’s Name. 

Date. 

IS 

Vaidika-Brahma- 

nas. 

2 

54 

Hariyappar. 

SomanStha-Dikshitar. 

25 -S-1454 A.C. 

1473 A.C. 



57 

Amudam Tiruvenkatayyan 

9 - 7-1475 A.C. 



S9 

Annayarya-Chakravartigal 
Srfrangarajar Alagiya- 
manavaladasar. 

14SS A.C. 



95 

Pasindi Venkatatturaivar 
; alias Jiyar Rsmanujay- 
yan. 

27 - 6-1491 A.C. 



lOI 

Tammayan. 

15-6-1493 A.C. 



123 

Periyaperumaldasar. 

S -4-1494 A.C. 

i 6 

Sabhaiyar (mem¬ 
bers of assembly) 

96 

j Aravanaipperumald isar 

1 Ijaiyaperumal Appaiyan. 

28-12-1491 A.C. 



129 

do. 

6-11-1474 A.C. 



100 i 

Timmanan. 

21-12-1492 A.C. 



105 

i 

Periyaperumaldasar Sottai- 
bhattar Hastigirinathar 
and Alagappiranar. 

8 - 8-1493 A.C. 



tio 1 

1 

Aniyarangadasar Anda- 
perumil Sokkannan. 

8 - I-1494 .\.C. 



III 

Ramanujadasar • Senai- 
mudaliy^ar Malai’ irra 
perumal and Govindar. 

do. 

17 

Te m pi e-A ccoun- 
tants. 

3 i 

37 

Perumal Periya perumal . 

Sada&ivanayinar-Govindar 

24-6-1456 A.C. 

30-12-1468 A.C. 



S3 

Nallar-Angandai. 

6 - 6-1485 A.C. 

i 


S4 

do 

. 



SS 

Vighresvara Sririmin. 

12 -S-14SS A C. 



114 

Anantappar Narayanan. 

9-3-1494 A.C. 



IIS 

Marunayinar Permakkal 
and Govindan. 

do 


xi 
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Class. 

Serial 
No. of 
Inscrip¬ 
tions. 

Donor’s Name. 

Date. 


1 16 

117 

Nsriyanapperumal Sarana- 
gati. 

Kc ttikkattar-Nayinir- 
Nammajvar, 

Srl-Varahattin-Malaininra- 

perumal, 

Anantapparasamaiyar and 
NarayanapperumSl 
Mudaliyan. 

9 - 3 -M 94 A.C. 

do 


118 

MalaininjaperumSl Nara¬ 
yanan, 

Tiruvenkatapriyar Ven- 
katavanar Raman and 
Sriranganathar Venkata- 
ttujaivar. 

do 


119 

Pallavarayarkondar 
Govindar Tiruvenkata- 
mudaiyan. 

do 


120 

Tiruvenkata .. .. 

do 

1 132 

Pallavarayar Chandrap- 
piljaiyar, 

MalaininraperumSl and 
Mayilerumperumai. 

10- I-M 95 A.C. 

Citizens and 
mercliants. 

62 

Sathakopadasar Nara- 
siihharaya Mudaliyar. 

20-I0-I47S A.C. 

63 

i 

do. 

do 

64 

dc. 

30-12-1475 A.C. 

67 

do. 

9- 5-1476 A.C. 

68 

do. 

23-11-1476 A.C. 

' 74 

do. 


! 

142 

do. 



143 

do. 



Hi 44 

1 

do. 



IMS' 

do. 

...... 


146 

1 

do. 









LIST OF DONORS AND THEIR PERIODS 



' 1 Serial 



No. 

Class. 

No. of 
Inscrip¬ 
tions. 

Donor’s Name. 

. 

Date. 


00 

0 

Periyaperumal dasar 
Ariyaraya Mudaliyar 
Appayan. 

2 -9-1493 A.C. 


112 

Pudolialvar Venkata-Setti- 
Narayanan (Merchant). 

10 - 2-1494 A.C. 



130 

Saranu-Setti (Merchant). 

24-12-1494 A.C. 

19 

Public Work 
Officers. 

79 

Pinai-Tiruppani-Bhanda- 

rattar. 

13-10-1472 A.C. 


1 131 

Pillai-Tiruppani-Bhan- 

daram. 

2S-12-1494 A C. 


13S 

i 

Tiruvenkatachchirukkan 
Tiruppanippillai Em- 
perumanar. 

20 - 9-1504 A.C. 

20 

Private persons. 

1 

Periyaperumaldasar Aru* 
lalanathar Devanam. 

13-12-1445 A.C, 


5 

6 

i 

Venkatavalliyar (Temple 
damsel). 

do. 

7-11-1457 A.C. 



9 

Malaikiniyaninjaperumsl 

Kuppar. 

1S-10-14S9 A.C. 



12 

Ksneri and Ulagalanda- 
velan. 

20-4-1462 A.C. 



48 

65 

Pullagandam Tiruvenkata- 
dasar Obalayyan, 
do. 

20 - 1-1472 A.C. 

14 - 1-1476 A.C. 



49 

Pallikondaperumal-Karpu- 
ram Muvarayar. 

15-H-1472 A.C. 



55 

Virupaksha-Annagal. 

I - 6-1474 A.C. 



5(5 ■ 

.Ramanuja. 

1474 A.C. 



77 

Jakkula Kannayi 

(daughter of Tainmu- 
Nayakan.) 

9 - 7-14S1 A.C. 



SO 

i 

Valandi (daughter of 

Anai nadi, a temple 
damsel). 

i-i 1-14S6 A.C. 





Summar3^ of Inscriptions. 
(V) 


Pagel 

No 


Serial and 
proper Nos. of 
Inscriptions. | 


Saka era 

and English date. 


Donor’s name and 
historical reference. 


j No. 1. 1367 

^(No. 348-T.T.) 13-12-1445 A.C. 


No. 2. 

(No. 20-G.T.) 


1376 

23-8-1434 A.C. 


No. 3. 

(No. 14-G.T.) 


No. 4. 

(N.;. 3-T T.) 


1379 

24-6-1456 A.C. 


1378 

12-9-1456 A.C. 


10 


No. 3. 

(No. 44-T.T.) 


1379 

7-11-1457 A.C. 


No. 6. 

(No. 44 A-T.T.)| 


Periyaperumaldasar 
Arulajanalhar Dcvanan 
(a devoted person). 


Gifts, donations etc., 


A cash deposit was 
made into the Temple- 
treasury for certain offer¬ 
ings during Brahmotsavain 
celebrated for Sri Vehka- 
tesa at Tirumalai. 


Hariyappar, son ofj A sum of 3,000 panam 
Ivigveda Gauranna ofj was deposited for feeding 
Dhanafijaya - gotra andj in a satram and he (donor) 
Asvalayana-sutra, one of arranged fcjr daily offer- 
the Niyogis residing in' ings to Sri Vehka^esa. 
Chandragiri Fort. ; 

PerumSl - Periyaperu-j Probably the hunting 
jmaj, a temple-accoun-j festival was _ inaugurated 
and a native of by him for Sri Govinda- 


tant 


Tiruninraiyur 

Tinnanur). 


(modem 


raja in the month of 
at his mantapam. 


Tai 


A sarvmnanya (ta.v free) 
grant of Alipuram village 
in Chandragiri-rajya, was 
made for the, purpose of 
propitiating Sri Vehkatesa 
with one (superior offer¬ 
ing) as udayakala (sandhi) 
in his name each day in 
the morning. 


Saluva Narasihgadeva 
Maharaja, son of Saluva 
Gundayad,eva i\[abaraja,i 
entitled Sriman Maha-j 
mandalesvara, Medini- 
Imisaraganda and Kat- 
tari Saluva. He became 
the de-facto ruler of ihei 

I 

entire south owing toj 
his personal talants and, 
the help he got from his! 
uncle and kinsmen. 
(Vide-Dev. Ep. Report 
page 142.) 


V e h k a t a v a 1 liyar, The interest on 1,000 
daughter of S a v a r i- panam deposited b^- her 
pperumal and one of t j he utilised for daily 
the damsels attached toi offerings for TiruvEukata- 
the temple of Sri Nara-| mudaiyan (Sri Vehkalcs'a). 
sirhhasvami (in Tiru-| 
pati). I 


do 


I Sanskrit extract of item 


No. 


siv 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Page 

Xo. 

Serial and 
proper Nos. of 
Inscriptions. 

J 

Saka era 

and English date. 

i 

Donor’s name and 
historical reference. 

Gifts, Donations etc., 

10 

Xo. 7. 

(Xo. 47-T.T.) 

1380 

23-6-1458 A.C. 

[ Peri)mperumal Jlyar, 
the manager of the 
TiruvSnkat anathan 
flower-garden (at Tiru- 
malai). 

Provision was made by 
depositing 2,00J pariams 
for daily offerings to Sri 
Veftkatesa. 

11 

Xo. 8. 

(Xo. 10-T.T.) 

1380 

11-2-1459 A.C. 

Ahobalaraja-Kampa- 
yadeva Mah.araja. He 
was one of the subordi¬ 
nate of Saluva-Xara- 
simha (vide Dev. Plpi. 
Report page 138). 

1,000 paiiam was paid 
by him as capital fiw 
making an oifering daily 
in Tirnmalai-Temple. 

13 

1 

Xo. 9. 

(Xo. 152-T.T.) 

18-10-1459 A.C. 

Malaikiniyaninraperu- 
mal Kuppar of Kali- 
dhlramangalam (Kadi- 
rimahgalam, near lirii- 
pali). 

A contribution of 1,000 
panam was made towards 
the expenditure to be in¬ 
curred for repairing the 
irrigation tank of the 
temple-village Irukovai 
and the income to be 
utilised for daily offerings. 

14 

Xo. 10. 

(Xo. 366-r.T.) 

1382 

25-2-1461 A.C. 

! Tippu-Nayakkar, son 
lof Timma - Nayakkar, 
land one of the nattuvas 
j(dancing-masters) atta- 
!ched to the theatre of 
jSrfman Mahamapdales- 
.vara-Misaraganda Kat- 
tari Saluva-Narasinga- 
■deva Maharaja. 

Made provision for 
offerings to Sri Vchkatesa 
and far lighting a lamp 
every Saturday for which 
paid 2,000 panam into the 
temple-treasury. 

16 

Xo. 11. 

(Xo. 246-G.T.) 

1383 

1461 A.C. 

... 

Damaged and incom¬ 
plete. 

16 

No. 12. 

(Xo. 59-T.T.) 

1384 

20-4-1462 A.C. 

Koneri, son of Ma- 
nikkanayintir, and the 
head of Sattakkudi 
(situated) in the chan- 
dragiri-rajya, and Ula- 
galandavelam. 

Registers the appoint¬ 
ment of four persons for 
render the service of ligh¬ 
ting lamps in Tirumalai- 
Temple. 

17 

Xo. 13. 

(Xo. 492-T.T.) 

1384 

1462 A.C. 

Kandadai-Karaanuja- 

wangar. 

Incomplete. Speaks the 
glory of Kandadai jRama- 
nujayyangar, who was the 
spiritual teacher of the 
Saluva Narasirhha. 

18 

Xo. 14. 

(Xo. 493-T.T.) 

j 

1 

1 

Kandadai-Ramanuja- 
yyangar, the prominent 
spiritual leader at Tiru- 
malai and in Tirupati 
and had devoted his 
life to the cause of reli¬ 
gion and the service of 
the Temples. 

He visited and worship¬ 
ped the important 108 
Tirupatis (sacred religi¬ 
ous centres of the Srlvai- 
shnavas) Record incom¬ 
plete. 




XV 
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Pagej 

No. 


Serial and 
proper Nos. of] 
Inscriptions. 


Saka era 

and English date. 


Donor’s name and 
historical reference. 


Gifts, donations etc. 


19 


No. 15. 

(No. 494-T.T.) 


I 


20 i No. 16. 
i(Nn. 153-T.T.)| 


1.38,5 

7-9-146.3 A.r. 


No. 17. 
(No. 69-T.l', 


24 


(No 


No. 18. 

, 157-T.T.) 


1.385 
IS-10-146.3 


A.C. 


1.3.85 

lS-l-1464 A.C. 


.30 I No. 19. 
(No. 154-r.T.) 


Kandfldai-Ramanuja- 

vynhgar. 


Krramar.ajn, son of| 
Timmnraja, entitled Sri 
man Mahainandalesvnra 
and Haltimalla and Alli- 
bhima of Chiilukya- 
Narayanachcheri (pro¬ 
bably Srikiilahasti.) 


Saluva-'l'immarajndeva 
M.iharaj.'i-Udaiyar, son 
of Saluva Gui.duraja-' 


This inscription indi¬ 
cates that he would be 
responsible to carry out 
the charities of offerings 
on the occasion of the 
Tiruvavmoli-tuvakknm. 


Agriculture improve- 
menls were made in the 
temple-village to meet out 
the expences for daily 
offerings to Sri Vshkatesa 
in the name of the donor. 


Irrigation improvements 
were made in the temple- 
village so as to appro 
Udaiyar and entitled ]rriate the income in the 
Sriman Mahamardaies- shape of daily offerings 
vara,l\ledinimrsaragarda| to Sri k'efikntesa. 
Kathari-Saluva, a n di 
elder brother of Snluva-i 
Narasirhha. (For hi.sj 
brief history Vide. Dev. 

Kpi. Repf.rt jrage 142.) { 


I Saluva Mallayadeva 
Alaharaja, son of Saluva 
jKrrakampayadeva I\Iahaj 
jraja and entitled Sri-j 
;man ]\Iahamandalesvara,| 
Alediniirisarairanda and 

f _ ^ . . 

Kathari-Saluva. He was 
the brother of Periva- 
Mallayadeva Maharaja 
and Govemer of Chan- 
dragiri-rajya. i 


He inaugurated a festival 
called Pavilr6t>avam (puri¬ 
fication ceremony) in 
Pirumalai-temple, which 
was arranged to be con¬ 
ducted in the month of 
Avani. Payasam and other 
offerings to God Vphkatesa 
W'ere arranged to be 
offered daily through the 
grant of a village in 
Chandragiri rajya. l\Ien- 
tions that he constructed 
the 1,000 pillared manta- 
pam which is still located 
in front of the temple at 
Tirumalai, for the use of 
the above said festival. 


1385 I S.aluva Ramachandra-| Made 
13-1-1464 A.C. !r“j^> ‘jf Mallaiva-i daily 
;deva Maharaja entitled 
Sriman Mahamandales- 
|vara,MedinimIsaraganda 
land Kathari-Saluva. 


offerings 


provision for 
_ for Sri 
Vehkatesa by improving 
the irrigation channels in 
the temple-village. 


xvi 



SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Page 

Xo. 


31 


33 


35 


37 


39 


Serial and 
proper Xos. of 
Inscriptions. 

Saka era ; 

and English Date.! 

i 

Donor’s name nn<l 
historical reference. 

Gifts, donations etc. 

Xo. 20. 

1385 

Tolanpar Ayvahq:ar, 

A cash deposit of 7,000 

(Xo. 98-G.T.) 

7-3-1464 A.C. 

son ofSottai Tirnmalai- 
nambi-Tiruvenkata Tat- 
tayyahgar, of^athamar 
shana-gotra and Apas- 
tamha sutra and one of 
the Arharvapurusha- 
residing in Tirupati 
Agaram (Agrabaram). 

panam was made for 
offerings in every' night to 
Sri Govindaraja abiding 
in Tirupati. 

Xo. 21. 

1386 

Sritnan Alahamanda 

He excavated an irri- 

(Xo. 158-TT.) 

5-5-1464 A.C. 

esvara Timmayadeva 
Ch.'il.T Mahar.aja, .^on of 
KuvajTgunta X a 1 1 a n 
rirumalair.nja. 

gation channel in the 
temple.village Padi, and 
granted certain lands and 
arrangraent was made for 
daily offerings to Sri 
VenkateSa. 

Xo. 22. 

13.86 

Kandadai Fainannja- 

Instnictions issued by 

(No. 4-T.T.) 

18-1-1465 .A.C. 

yvangar, the manager 
of the Pamanii>'akutam= 
(free feeding housel at 
Tinimalai and in Tiru- 
l>ati and the disciple of 
Alagiyamanavaja liyar 

Kandadai Rumanujayyah- 
gar to his dis,' iples in the 
mater of conducting the 
Alagappiranar - tirumanja- 
nam (ablution) at Tim- 
malai-Temple with the 
supply of sandle paste, 
musk, refined camphor 
etc., from his Ramanuja 
kutams. 

Xo. 23. 

1387 

Saluva Parvataraja, 

An irrigation channel 

(Xo 53-T.T.) 

17-4-1465 A.C. 

son of Saluvaraja. and 
entitled Sriman Maha 
mapdalesvara, Medinimi- 
saraganda and Kattttri- 
Saluva. [He was the 
first cousin of Saluva 
Xarasirnha.] 

was dug for certain offer¬ 
ings to Sri VenkateSa and 
he arranged to deliver 
his share of offered pra.sa- 
dam into the custody of 
Goppayan for utilisation 
towards repairs for the 
mantapam built by him at 
t h e Mulangal-murippan 
'steps) on the path way 
near Tirumalai and to¬ 
wards wages for the water¬ 
shed located therein. 

Xo. 24. 

1388 

Kandadai R.amnnu'a- 

He obtained a docu- 

(Xo. 25-G.T.) 

9-1-1467 A.C. 

yyahgar, manager of the 
Raraaniijakutims esta. 
blisbed at Tirumala anc 
in Tirupati and the dis 
ciple of Alagiyamana 
vaja JI)'ar. 

ment for certain lands 
from the cultivators of 
Tirupati to utilise the 
income for carrying on the 
charity in his Ramanuja 
kutams established at 
Tirumalai and in Tiupati. 


svn 
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Pagel 

Xo. 


Serial and 
proper Nos. ofj 
Inscriptions 


Saka era 
and Knolish date. 


Donor’s name and 
historical reference. 


Gifts, Donations etc. 


41 


44 


45 


46 


48 


No. 25. 13SS 

No. :',41-T.T.) 24-3-1467 A.G. 


No. 26. 
(No. 6-’I'.'r.) 


2.5-4 


1389 

-1467 A.C. 


No. 27. 
(No. 7-'l'.T.) 


1389 

-10-1467 


.\.C. 


No. 28, 

|(No, 7-.\-T.T.)j 


No, 29. 
(No. 10-G.T.) 


1389 

1467 A.C 


Srirangainhadevi-am- 
man (queen of) ^ruuan| 
.Mahamandalesvara- Me- 
dinimisaragaVda-Kattari' 
Saluva - NarasihgarayaJ 
Udairar, son of Saliiva 
Gundayadeva 5Iaha. 
raja. 


Kandlidai Ramanuja 
yyafigar. His greatenessj 
jSnd his service -were soj 
[far recognised as 
Ipermit the chanting 


As King Saluva Nara- 
simha excavated an irri- 
gation channel in a Tem- 
ple-village, the document 
was executed for the 
supply of articles for 4 
tirupponakarq to be offe¬ 
red daily to Sri Vehkaiesa 
for her merit. 


He stipulated for daily 
propitiation with appa 
padi to Sri \'ehkatesa as 
tol he was excavated two 
of] irrigation channels for the 


his Ula (encomium) ini benefit of the temple- 
Ithe 


presence f>f the 
ideity at 'firumalai and' 
jin Tirupati. ' 


village. 


I Tammayadeva Maha 
iraja, son of Gapdama 


Records the itrrange- 
ment of offerings from the 
jRajavallaliharaya and income derived from the 
]entitled Sriman Maha- cultivation of devadana- 
iraandalesvara and Hosa j land owing to the excava- 
jbirudaraganda. I tion of a channel in Marti, 

j I yakkonpattu village. 

Tammaraya (=Tam i Refers to the above 


jmayadeva Maharaja.) 


No. 30. 
(No. 8-G.T.) 


1389^ I Sajuva Narasihgavva 
27-12-146/ A.C. jdeva Maharaja. [For a 
[brief sketch of hi; 
meritorious service to 
\ ijayanagara empire, 
vide. Dev. F.p. Rep., 
page 141.] 


mentioned charity of Tam- 
mayaraja with the detail 
of his race- 

^ri Govindaraja pavs a 
visit in company with Srl- 
devl and BhudevI on a 
certain day (YajurVeda- 
Upakarma-day) in a holy- 
tank (Alviir-tlrtham) (Ka- 
pila-tlrlham in Tirupati) 
for snapana (holy bath) 
every year instituted by 
Ramanujarya. 

Emperor Saluva Nara- 
siihharaya granted 3 villa¬ 
ges and issued an edict 
to the Slhanikas (the Slha- 
nattar of Tirupati) com¬ 
plying with their request 
that they might be permit¬ 
ted to distribute amongst 
themselves the prasadam 
offered in Tirupati and 
at Tirumalai. 


I 


wm 








SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Page 

No. 


Serial and 
proper Nos. of 
Inscriptions. 


50 


No. 31. 
(No. 54-T.T.) 


56 


56 


57 


60 


No. 32. 

No. 167-G.T.)] 


No. 33. 

(No. 163-G.T.)| 


No. 34. 
(No. 66-T.T.) 


No. 35. 
(No. 159-T.T.) 


62 


No. 36. 

(No. 295-G.T.) 


Saka era 

and English date. 


1389 

16-3-1468 A.C. 


1389 

1468 A.C. 


1389 

16-3-1468 A.C. 


1390 

1-8-1468 A.C. 


1390 

1468 A.C. 


Donor’s name and 
historical reference. 


Gifts, donations etc., 


Saluva Narasimharaja 
Udaivar. 


Saluva Narasingayya-j 
deva Maharaja. 


Vallabhayaduva Maha¬ 
raja, entitled Antemba- 
ragandam.Gajapati 


Consequent on the grant 
of the village Murukkam- 
pattu, the offering of 
tiruppavadai etc., on the 
Mukkoti - dvadasi-day to 
Sri Vehkatesa was arran- 
ged. He also arranged 
to the processional image 
while seated in the Va. 
santa-mantapam (Nirali- 
mantapam) constructed by 
him in the middle of 
Svami-pushkarini (hoiy- 
tank) at Tirumalai during 
floating and summer festi¬ 
vals. 

Incomplete. Refers to 
the charity of Kandadai 
Ramanujayyangar. 

Incomplete. Seems to 
refer to some gift made by 
Kandadai Ramanujayyah- 
gar. 

He granted 5 villages 
for propitiation of Tiru- 
venkatamudaiyan (Sri Vch- 
katesa) daily with 30 san¬ 
dhi (taligai-offerings.) 

He granted a village 
and requested the mana¬ 
gers cf Tirumalai-Temple 
to arrange for daily offer¬ 
ings to God Vehkatesa and 
utilise the balance of the 
income in constructions 
and repairing of the temple 
through the Tiruppayi- 
Bhandarattar (officers of 
the public works of the 
! temple.) 


Kandadai Ramanuja- 
yyahgar whom Saluva, 
Narasiihha held in high 
esteem and appointed 
as the manager of his 
Ramanujakutams a t 
Tirumalai and in Tiru- 
pati. 


He constructed the 
shrine for Kulasekhariilvar 
in Tirupati and made 
provision for the conduct 
of monthly star-festivals 
etc.. 
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Donor’s name and 
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63 


No. 37. 
(No 67-T.T.) 


65 


No, 38. 
fNo 70-T.' 


70 


70 


1390 

30-12-1468 A.C. 


No. 39. 

No. 70-A-'l'.T.) 


No. 40. 
(No. 5-'r.T. 


1391 

24-5-1469 A.C. 


73 


i.\5 


No. 41. 

I. 155-1 .1 , 


Sadasiva nayinar-G6- 
vindar of Adiyur, a 
temple accountant. 


1390 

28-2-1469 A.C. 


Kandadai Ramanuja, 
yyahgar. 


do. 


do. 


Paid 1,000 paiiam in the 
temple-treasury requesting 
to offer one tiruppOuakam 
(taligai) daily to Sri Veh- 
kate&a from the interest 
on the capital paid by 
him. 


Made provision by ex¬ 
cavating two irrigation 
channels for the DCvadana 
village 'riru\ehkatanallur 
and ti.) utilise the income 
thus derived for offering 
of 4 dadhyodanasandhi 
(taligai) to Sri \'eukatesa 
just before the commence¬ 
ment of tOraala-seva daily 
in Tirumalai-temple. He 
also presented 40 cows 
for the preparation of 
curd for the ttbove 
offerings. 


provision 
offerings to 


( 


I Additional 
j was made fur 
j6ii Alagiya-singar (Sri 
I Narasithha-svami) mentio- 
I ned in item No. 38. 


I'ixcavated a channel 
w iih its fountain-head 
in 1 inuehkatrinallur, a 
temple-village) so as to 
utilise the full income fur 
the offerings of 2 rajana- 
I tirupponakara during ar- 
I dhajamtim to Sri \ cnka- 
; le.sa. 'I'he same kind of 
I otferings he provided fur 
in Sii Govindaraja’s lem- 
j pie also. 


1391 

7-6-1409 A.C. 


S a 


Goppayaj He paid the sum of 500 
son of Mallaya-; i>;inain for propitiating Sii 
f eva Maharaja a n d; \ Cnkatesa with panakani 


^entitled Sriman Maha-t to be prejiared in a big 
imaiHlaleSvara, IMedinijcup for four months from 
.n.isaraganda and Kat Pahguni to Ani every vear. 
tari SSluva. ' i 
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76 


78 


SO 


82 


83 


85 


No. 42. 
|{No. 156-'r.T.' 


No. 43. 
(No. 52-']'.T.) 


No. 45. 
(No. 30-G.T.) 


No. 47. 
(Xo. 19-G.T.) 


No. 48. 
(No. 46-r.r.) 


1391 

7-6-1469 A.C. 


21 


1391 

-8-1469 


A.C. 


No. 44. I 
(No. 24-G.T,) I 


1391 

7-1-1470 A.C. 


1392 

6-5-1470 A.C. 


I 

I 

No. 46. I 
No. 160-r.T.)l 


1392 

12-8-1470 .\.C. 


1392 

28-12-1470 .\.C. 


1393, 

20-1-1472 A.C. 


yyangar. 


Saluva Goppayyaraja. 


Paid (as further deposit) 
the sum of 1,000 panam 
to continue the above said 
panakam offerings during 
the remaining eight 
months (from the Adi 
month up to the Panguni 
month) every year. 


Adiraja, the son of] 
Lakkasani amman, be-‘ 
longing to the Bejaru- 
vaya-kula, Apastamba. 
isutra tind IMaudgalya- 
otra. 


Kandadai Ramanuja- 


do. 


Siddhanayar, son of| 
paduraalai Devappagal, 
of Jamadagnya-Vatsa-| 
o'ra and BbUsala-sutra 
and the secretary of| 
Saluva - Narasihgaraya- 
Cdaivar. 


Paid in cash 1,000 
panam for daily offering 
to Sri Vehkatesa and this 
amount invested in the 
excavation of the irriga¬ 
tion tank in Kalidhira- 
mahgalam. 

Registers the sarva- 
manya grant of land situat¬ 
ed in I irupati to Kandadai 
Ramanujayyahgar for the 
charity of Ramanujakutam 
established in Tirupati 
and at Tirumalai. 

States that certain offer¬ 
ings required to be offered 
to Sri Govindaraja during 
the 20 days of summer 
festival (every year) as he 
effected agriculture im- 
prements in the temple- 
village. 

Consequent on the ex¬ 
cavation of an irrigation 
channel for the Temple- 
village Avilalf_ offerings 
were made to Sri Vgnka- 
tesa as his ubhaivam. 


K.indudai Ramanuja- 
vv.iiigar 


Pullagai.dam 'firuveh- 


()ne appa-padi offering 
was made for ^ri Govinda¬ 
raja during ardhajamam, 
as he excavated irrigation 
channels fur temple-vil¬ 
lages at his own cost. 

_ Saluva Narasihgaraja 

kat idasar-Obalayyan of L daiyar issued an edict to 
he lllaushikar class, ihe temple-managers at 
residing in the 8iugar-, Tirumalai as to deliver a 
Koyil street in Tirnpati.; portion (T the offerings 
1 offered daily to TiruvGh- 
j lyatamudaiyan to this 
Obalayyan. 
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87 


Xo. 49. 

(No. 367-T.T.) 


89 


No. 50. 

(iNo. 197-T.T.) 


1394 

27-11-1472 A.C. 


P a 11 i k o ndaperumal 
Karpuram-Muvarayar of 
Viraraadakki ppatti 
Village. 


1395 

15-6-1473 A.C. 


.Saluva Narasirhhnraja 
Udaivar. 


Gifts, donations etc., 


Granted Vennaivasal 
village (situtated on the 
southern bank of the 
Kaveri river in Solamanda- 
1am) por the purpose of 
offering two tirupponakam 
(taligai) to Sri Vehtesa 
daily and appointed Em- 
perumanar liyar as mana¬ 
ger to execute the above 
said charity (offering) and 
requested to utilise the 
balance of the income 
derived from the said 
granted village for the 
con.stniction of manta- 
pams, parkara walls and 
other edifices for the use 
of Tirumangaiyalvar abi- 
ding in Tirupati. 


I 


98 


lOO 


No. 51. 
(197.\-T.T.) 


do. 


No. 52. 
(186A-T.T.) 


He inaugurated a mahoG 
savam called Dolaraahoi. 
savam. anna unjal- tirunal 
(swiiig festival) for 5 days 
for Sri Venkatesa. For the 
j celebration of the same 
festival he granted a vil- 
i lage Dommaraptti situated 
in Padaividu-rajyam. 


He arranged to utilise 
the excess income realised 
from the above village, 
for certain offerings requir¬ 
ed to be offered in the 
name of his crown prince 
and other two sons. It is 
understood that he con¬ 
structed four mantapams 
in all the four corners of 
Sampaiigi - pradakshinam 
in Tirumalai-Temple, ar¬ 
ranged for free feeding 
during the BrahmCtsavam 
celebrated for Sri Vefika- 
te.sa in the month of Purat- 
tflsi and dug a lank in his 
name (N.arasingaraya- 
koncri) at Tirumalai. 

Fragment. 
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Paiife 
Xo. i 


Serial and 
proper X’os. of 
Inscriptions. 


Saka era 
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100 


Xo. 53. 
(Xo. 2S-T.T.) 


1305 

1473 .\.C. 


Dhonakandi Sih.gamu 
iVayakk.ir of Vatlanijva. 


Granted^215 kuli of wet 
lands in Alipuram village 
(free of all taxes) for the 
sake of daily offerings (in 
his name) to Sri Vehkatesa. 


102 


Xo. 54. 
(Xo. 30-T T ) 


139.5 

1473 A.G. 


.''Omanatha-Dikshitar. 
son of Daivagha-Soma- 
yajivar of Knsyapa- 
[gotra, one of the Brah- 
Imans residing in Purnda- 
gunta (Village). 


Pie also granted 215 kuli 
of wet land in the, same 
village (free of all taxes) 
for certain offering to 
be offered each day as his 
iibhaivam. 


103 


Xo. 5.5. 

(Xo. 345-T.T.)i 


1396 

1-6-1474 .\.C. 


\’ iru p .’i ksh a - A n tia ga 1. 


Consequent on the ex- 
cavation of an irrigation 
channel in Tiruvenkafa- 
nallur, a temple-village, 
the sthanattar (Temple- 
IManagers) accepted to 
perform certain offering ns 
his ubhaiyam to Sri Veh¬ 
katesa. 


105 


Xo. 56. 

(Xo. 342-T.T.)| 

‘i 


1396 

1474 A.C. 


.Eamanuja. 


For certain offerings to 
be offered at the flower- 
mantapam on the seventh 
festival day of the Brah- 
motsavam, he invested 
some amount. 


106 


I Xo. 57. 
(Xo. 14.5-G.T.) 


1397 

9-7-1475 A.C. 


i A m u d a m Tiruveh - 
katayyan, the disciple 
of Kandadai .^nnayyah. 
gar. 


loOpanam was paid into 
the Sri-Bhandaram o f 
Udaiyavar (Ramanuja’s 
temple treasury at Tiru- 
pati) towards the special 
offering to be offered on 
the 5th day of Udaiyavar 
festival in the month of 
chittirni. 


109 


X'o. 5S. 

(Xo. 347-T.T.) 


1397 

24-9-1475 A.C. 


Xarasiihhadcva, son 
of Eavu-Pinnanna - raja 
and one of the subordi¬ 
nate officer of Saluva- 
‘Xarasiihha. 


A cash deposit of 4,000 
paiiam was made towards 
certain daily offerings to 
Sri Vehkatesa. The glory 
of the donor was descri¬ 
bed in seven poems in 
Sanskrit at the beginning 
of this inscription. 


Ill I No. 59. 

(347.A-T.T.) 


! Nrisiraha Prabhu, son An extract in Sanskrit 
jof Sri Pinnannn. for Xo. 58 mentioned 

j above. 
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proper ^ os. of English dale, historical reference. 
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Gifts, donations etc. 


112 Xo. 60. I 1394 I Kesaya-Xayaka, soni 4,000 panam was depo- 

(Xn, .■)74-'r.T.)| 24-9-147,“) .\.C. jof Rrivii-Pinnanna-rajn| sited townrds,certain daily 

jone of the sul)ordinate| ofi'erings to Sri Vehkf.tesa. 
[ ior chief like his elder Five Sanskrit slokas vere 

jbrolher Xarasiifihadeva. inscribed in glory of this 
i I donor like his elder 

I I brother N.arasirhhndeva 

; i i mentioned in Xo. 5S. 

; I above. 


ll,“ Xo. 01. I . 

IXo. r>75-T.T.i| . 

115 Xo. 62. 1397 

(Xo. 411-G.T.) 20-10-1475 A.G. 


119, Xo. 03. i 1397 

144-G.T.)! 20-10-147.5 .\.C. 


122 Xo. 64. I 1397 

(Xo. ,55-G.T.) I 30-12-1475 A.C. 


124 Xo. 65. i 1397 

(Xo. lSS-G.T.)i 14-1-1476 A.C. 


i Kf'ava-Xavaka. j Sanskrit extract of item 
i ■ ' I Xo. 60. 

i 

S.'.thakopadasar Xara- Paid 200 panam ns a 
sirhharayn - jMiidaliyar, capital, into the Tiriimah- 
one of the Sri X'ai^hna-gai-a.lvar’s temple-trea- 
vas Tinii)aii. suary for the purpose iif 

i lirnmafijannm (holy bath) 

I and offerings. He made 

arrangements for arrival 
of Sri Gdvindaraja to the 
temple of 'ririimahgaiyal- 
1 var during his (Alvar’s) 
annual birth star. 

I 

I 

«h>- i 200 narpanam is the 

capital for the purpose of 
providing an offering for 
Ramanuja on the occasion 
of his annual birth-star. 

do. Pie ])aid 5,500 panam 

' (as the capital) for propiti- 

' ating Sri Govindarajan 

eac h day viih one atirasa- 
padi. 

Pullagaiydam Tiruvr-n- Refers to the same 
katadasar (Ibalavy.an. arrangement ;is noted in 
I item Xo. 4S (see p.age 85). 

I 


125 Xo. 66. j 139S Goi)paiyan, one off The sum of 1,000 panam 

(Xo. 03-T.T.) j 26-3-1476 A.G. the Ekfiki-Srivaishnavas j);iid into the Sri-Bhanda- 

i I and owner of the Rlalai ram (Temple-Treasury) for 

■ kiniyaninran-flower-gar the purpose of propitiating 

den at Tirumalai. Sri Vehkatesa daily with 

one tirupponakam. 

I . _ ! 

126 Xo. 67. I 139S Sathakopadasar Xara- 1,5 0 narpanam is the 

(Xo. 1S9-G.T.)| 9-5-1476 A.C. sirhharaya-Mudal i y fi r, capital deposited into the 

; one of the Srivaishna- Temiile treasury for the 

j vas of Tirupati. offering of 1 tiruppona- 

I kam and I appa-padi 

I daily to Sri Ramanuja. 
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129 


No. 68. 

(No. 200-T.T.) 


1398 

23-11-1476 A.C. 


SathakopadasarXara- 
sitnharaya - Mudaliyar, 
one of the Srivaishna- 
vas of Tirupati. 


In commemoration of 
the hirtliKSt.'ir-festivals of 
the 12 Alvars (in every 
year) tiruvolakkam etc., 
were provided for to be 
offered to Sri Vehkatesa 
first and then to Sri 
Ramanuja (abiding in 
Tirumalai-temple) after 
the recitation of the Pra- 
bandhas composed by 
the Alvars. They have 
also mentioned the names 
of the works of these 
Alvars. It is also men¬ 
tioned about the glory 
with which the festival of 
Sri Malaiyappasvami was 
arranged to be swing with 
his consorts in the 
V ariihasvami-temple 
during Purattasi-Brahmot- 
savam. 


139 


No. 69. 
(No. 50 -r.T.) 


1399 

22-5-1477 A.C. 


142 

No. 70. 


(No. 302-G.T.) 

142 

No. 71. 


(No. 522-T.T.) 

143 

No. 72. 


(N.i. 298-G.T.) 

143 

No. 73. 


(No. 310-G.T.) 


1402 

1480 A.C. 


Periyapemmaldasar, 
one of the Ekaki-Srf- 
vaishnavas of Tirumalai, 
who is the disciple of 
Periyaperumal Jiyar and 
owner of pinsenravilli- 
flower-garden. 


(Narasimharaya Muda 
liyar.) 


He made provi.sion for 
one daily lirup-ponakam 
known as Alarmelmafigai- 
Nachchiyar-sandhi to Sii 
Venkatgsa and one sugi- 
yan-padi for flag-Gari da 
during Brahmotsavams 
celebrated at Tirumalai 
and in Tirupati. 

Incomplete- 
Much damaged. 


Fragment. 


Incomplete. States 
that he (donor) construc¬ 
ted a temple (in Tirupati) 
and installed (an image 
of) Raghunathan. 


145 No. 74. 

(No. 184-G.T.) 

146 No. 75. 

(No. 296-G.T.) 


do. 

do. 


Refers to a similar trans¬ 
action by the .same Nara- 
sithharaya Mudaliyar. 

Incomplete. Dhanur- 
inasa-puja-offerings were 
arranged for Raghunatha. 


VoL. U—D 
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147 

No. 76. 

1403 

Sahiva Timinaraja, son 

He deposited 7,800 


:No. 196-TT.) 

7-7-1481 A.C. < 

:)f Saluva Mailayadeva 
Maharaja, entitled Sri- 
man Mahamandaiesvara 
Medinimisaraganda and 
Kat^ari-Saluva. 

panam and the interest 
utilised for the expences 
connected with worship 
and offerings for Sri Yeh- 
katesa and Sri Varaha 
svaini at Tirumalai. 

148 

No. 77. 

(No. IQl-'l'.T.) 

1403 

9-7-1481 A.C. 

Jakkula Kannayi, dau¬ 
ghter of Tammu-Naya- 
kkan. 

She deposited the sum 
of 1,400 panam for daily 
offering to Sri Vehkatesa. 

loO 

No. 78. 

(No. 16S-G.T.) 

1403 

1481 A-C. 

• •• 

Incomplete. 

loO 

No. 79. 

(No. 24S-T.T.) 

1404 

30-5-1482 A.C. 

Pillai-Tiruppani-Bhr.- 
ndarailar (Public works 
Officers, connected with 
the Temples.) 

As Saluva Nanisiihha- 
raya Maharaya granted 
Durga-samudram village 
for building works of the 
temples, the public works 
officers of the state are 
hereby authorised to col¬ 
lect the income from 
the said village and appro¬ 
priate it for the construc¬ 
tion of the GSpurams at 
Tirumalai and in Tirupati 
as the charity of Nara- 
siihharaya Udaiyar. 

1.12 

No. 80. 

(No. 357-T.T.) 

1405 

.3-10-1483 A.C. 

Kandadni Appach- 
chiyar- Anna. 

A sum of 300 panam 
was paid for the offering 
of one appa-padi to Sri 
Venkatesa on each occa¬ 
sion of Punarpusam star 
(occurring every month). 

154 

No. SI. 

(No. 163-T.T.) 

1406 

11-8-1484 A.C. 

Kandadai Ramanuja- 
yyangar. 

Damaged. States that 
the income derived from 
Guitdippundi village gran¬ 
ted by Saluva Narasimha- 
raya should be utlised for 
the daily tirumanjanams 
(worships) for Sri Venka¬ 
tesa and Sri Govindaraja 
and the balance to he 
utlised for Kulasekharal- 
var’s offerings also. 

157 

No. 82. 

(No. 273-G.T.; 

1407 

1 20-4-1485 A.C. 

Emperor Saluva 
Narasiraha. 

1 Universal monarch, 
(Emperor) Saluva Nara- 
siihharaya installed an 
image of Sri (Lakshmi) 
Narasimhasvami on the 
path way leading to Tiru- 
malai-Hill. 
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158 ! N 
I (No. 


o. 83. 

70-G.T.) 


1407 

6-6-1485 A.C. 


164 


165 


No. 84. 
(No. 67-G.T.) 


No. 85. 
(No. 151-G.T. 


167 


No. 86. 

(No. 193-T.T.) 


169 


No. 87. 
(No. 243-T.T.) 


1408 

1-11-1486 A.C. 


Nallar Angandai. thej 
femple-accountant. 


do. 


He put of the roof in 
stones over the unfinished 
verandah whose basement 
was constructed by Van. 
Sathakopa-Jiyar, the foun¬ 
der of the Ahobila-matha 
of the VadakalaiSri 
j Vaishnavas. It is under- 
I stood that he (donor-Nal- 
j lar Angandai) not only 
I met out the exact cost of 
I the construction of the 
above said unfinished- 
mantapam but also paid 
2,000 panam as vartana 
(@/F^ 0^® Q,spfSld(^ affeu 
uj/r«) and arrangement was 
made for certain offerings 
in this mantapam for Sri 
Govindaraja as he paid 
another 2,000 panam as 
the capital. 


Incomplete. 


Damaged. Seems to 
record the distribution of 
offered prasadam for 
villagers, temple servants 
etc. 


Valandi, daughter of 
Anaimadi and one of 
the temple damsels. 


1409 

1-S-1487-A.C. 


Alukhappalam Naga 
ma-Nayakkar. He was 
a general (Nayaka) 
under Sajuva Nara- 
sirhha, and believed to; 
be the father of Visva- 
natha-N a y a k a, the] 
founder of the Nayaka 
familv of Madura. 


Registers the gift of 
money fur providing an 
offering to Sri VEnkatosa 
(as Dhanurmasa-puja) dur¬ 
ing ]Margnli month. 


He laid out a flower 
garden at Tirumalai for 
the decoration of Sri 
VenkatEsa and directed 
the lighting of two lamps 
daily with one uri of ghee 
in the immediate presence 
^ of Tiruvefikatamudaiyan, 

I as he made a gift to the 
I temple, of the village of 
I Tiradampadi in Kachchip- 
I pEttu-sIrmai. 
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170 


No. 88. ! 1410 

(No. 14:i-G.T.)i 12-8-1488-A.C. 


179 


181 


182 


Not 89. 

(No. 370-T.T.) 


No. 90. 

(\o. 271-G.T.) 


No. 91. 

(No. 504-T.T.)' 


1410 

1488-A.C. 


1411 

25-1-1490 A.C. 


1J7 


187 


1412 

1490 A.C. 


No. 92. 

(No. oOo-l’.l’.), 


No. 93. I 1412 

.No. 563-171.) 24-6-1490 A.C, 


Vighncsvara S r i- 
jraman, one of the, 
I’emple-accountants. 


Annayarva - chakra. 
Ivartigal SrTrahgarajar 
lAlagiyamanavaja-dasar. 


Karavetti-pujiyalvar- 
Mannarpijlai, one of 
officer and general of 
Saluva Narasimha, resi' 
ding at UttarninOrur. 


Kommaraja Siru-Tjm- 
inaraja-Uddiyar, entitled 
Sriinan Alahamandales-; 
vara, Uttamaganda, 
Ubhayaragai.da, Gan. 
jdaraganda and Gauda- 
Pherunda and younger offerings 
brother of Periya-Tim- masya. 
inaraja. He govemedi 
the Vengi countiy also 


He prepared and instal¬ 
led Raghunathan(an image 
of Sif Eama) so as to 
serve for the worship of 
Sri Ramanuja, (abiding in 
Tirupati; and provided for 
offering as well as for the 
maintenance of a water¬ 
shed on the way near the 
Gali-gopuram. Mentions 
also that Sahasranama 
puja (the daily worship) 
with the recitation of 
1,000 appellations for the 
said Sri Kama. 

He made a gift of 2,000 
panam for off ering of one 
appa-padi on the day of 
star punarvasu, being the 
birth star of Paftar piran 
Jiyar. 

He constructed the well 
(a nadaivapi or nadabavi) 
on the sou^th side of 
Gopuram of Sajuva Nara- 
sirnha on the path way 
near alipiri. (foot of the 
hill of Tirupati.) 

Registers the provision 
of 1,600 paUam paid into 
the Temple-treasuiy for 
the purpose propitiating 
God VSnkatGsa and God 
Govindariija with certain 
during Chatur- 


Arrangement was made 
for the donor’s portion of 
the offered prasadam. 

Sira-Timmaraja-Udai- Provision was made 
yar, son of Kommaraja; for one superior offering 
L dai) ar. i (rajana-sandhi) in the 

I morning at the time of 
(Totuala-scva or worship) 
daily to Sri VChkatCsa 
and one rajana-sandhi- 
oftering in the night im¬ 
mediately ttfter worship. 
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SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


,, Serial and J , 

ruc-e XT c feaka era 

No. r'""' English date, 

inscriptions. 


Donor’s name and 
hisloricril reference. 


189 


No. 94. 

iNo. 250-T.']'.) 


193 


No. 95. 

(.No. 2o3-'l’.']-.) 


1413 

27-6-1491 A.C. 


il-6- 


1413 

-1491 A.C. 


198 


202 


No. 96. 

(No. 283-T.T.) 


.No. 97. 
(No. 68-G.T.) 


205 


205 


No. 9S. 
(No. 09-G.T.: 


No. 99. 
;(N'u. 158.\-’I'.r. 


1414 

6-11-1492 A.C. 


Sriman IMahanianda 
e s V a r a Bhaicharaja 
■Tiinmayadeva Maharaja. 


1413 

28-12-1491 A.C. 


I’asindi Vehkatattu- 
raiviir alias jiyar Rarna- 
nujaiyan. Tiruvenkata 
Mahatini-am or Sri Veh-| 
katachala - Mahaiinyain 
was compiled and hum 
bly presented hy him 
for God Sri Venkatesa. 
j[For a brief nolicel 
regarding! his compila 
tnjn, vide “ 'rirumalaij 
Sri Vehkatesvara” Jour, 
nal for August 1932, 
|Vol. I, No. 1, pagesj 
114-13.] 

Aravaiiaipperumajda- 
sarllaiyaperumaj Appai 
van, one of the members, 
of the assembly of I'iru-; 
chchukanur (Tirucha-j 
nur.) 


I Bh.iicharaja-Timma- 
Tlija of.'^ntembaragafda.j 
iUragoIa-suratraiia (lordj 
of Warangal) and the 
'secretary of Komma- 
iraja Siru - Timmaraja 
T'daiyar, entitled (Maha-| 
mandalesvarn, Uciama- 
ganda, Ubhayaraganda, 
[and Gand.ibhijrunda. 


Timni.iraJ.i 


Gifts, donations etc., 


For the celebration of 
Yugiidi and_pipavali festi¬ 
vals (and Asthanams) he 
deposited 500 panam as 
the capital towards the 
offerings and decoration 
of God Venkatesa and G6- 
vindaraja with full moon 
shaped garlands. 

Records that 2,000 
narpauam deposited for 
Tiruppavadai etc. 
required to be offered to 
God Venkatesa on the 
day of Tanniramudu-festi- 
val (i.e. the day of repai¬ 
ring the path-way to the 
sacred water-fall of Akasa- 
gahga at T'rumalai-Hill) 
being the nest day of 
Adhyayanotsavam in the 
month of Miirgali. 


Made provision for 
offerings of 24 atirasa- 
padi required to be offered 
in front of his house both 
at Tirumalai and in Tiru- 
pati on various festival 
days in a year. 

He purchased a land, 
dug a tank in the site, 
planted a flower-garden 
by the side of it and also 
constructed a mantapam 
in it for the use of God 
Govindariija and stipulated 
certain offerings on His 
arrival in this mantapam 
on the day- of Padiyavettai 
festival etc. 

This is an e.xtract in 
Telugu pertaining to 
Bhaichcharaja - Timmaraja 
mentioned in No. 97. 

He alone shall receive 
the offered prasadam for¬ 
ming the share of the 
donor. 


« 
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Page 

No. 


Serial and 
proper Nos. ofj 
Inscriptions. 


206 


209 


212 


214 


No. 103. 
(No. 613-T.T. 


217 


218 


No. 100. 
(No. 320-G.T. 


No. 101. 
(No. 280-T.T.) 


No. 102. 
(No. 358-T.T. 


No. 104. I 
(Nos. 304 and' 
613~T.T.) 


No. 105. 
(No. 9G-G.T.) 


Saka era 
and English date. 

° I 

1 


Donor’s name and 
historical reference. 


Gifts, Donations etc., 


1414 

21-12-1492 A.C. 


1415 

15-6-1493 A.C. 


1415 

30-6-1493 A.C. 


1415 

30-6-1493 A.C. 


1415 

30-6-1493 A.C. 


1415 

8-8-1493 A.C. 


i Timmanan son of.. 
|one of the members of 
ithe assembly at Tiruch- 
ichukanur (Tiruchanur). 


j Tammayan, son of 
jDatiraja, one of the 
|Brahmanas of Kiinak 
ikuntai (village). 


Pattarpiran Jiyar, the 
Idisciple of Pattarpiran 
jfiyar. 

i 

Periva - Narasamman, 
(wife) (queen) of Kom- 
mariija Periya-Timma- 
raja U^aiyar, entitled 
Sriman Mahamandales- 
V a r a, Uttamaganda, 
Ubhayaraganda, Gan- 
daragaiida and Ganda. 
bherunda. 

Lakshmi-amman, the 
sister of Kommaraja 
Timmaraja-Udaiyar. 


, Periyaperumaldasar 
Sottaibhattar Hastigiri- 
nathar, and Alagappira- 
nar, one of the Sabhai- 
yar (assembly mem¬ 
ber) of Tiruchchukanur 
(Tiruchanur.) 


He provided for 
Dhanurmasa-offerings for 
all the 30 days required 
to be conducted to Sri 
Venkatesa and Sri 
Govindaraja. 

Made provision for 
Dhanurmasa otferings to 
Alagiya-Singar (Sri Nri- 
simhasvami), enshrined 
with in the temple of Sri 
Venkatesa at Tirumalai. 

Paid a sum of 200 nar- 
panam for the sake of 
offerings to Sri Venkatesa 
on every Punarpusam day, 
being the l)irth star of his 
acharya. 

She made provisions 
for certain offerings re¬ 
quired to be offered daily 
and festival days at the 
Anamiimpillai mantapam 
which she reconstructed 
at her own cost. 


Made provision for 
daily offering to Sri Vch- 
katesa by a cash invest¬ 
ment which they (temple- 
managers) utilised in 
improving the temple 
villages. 

On the car-festival days 
certain offerings were 
arranged to be offered to 
Sri Venkatesa and Sri 
Govindaraja as soon as the 
car reaches its destination. 


222 


No. 106. 
(No. 369-T.T.) 


1415 

19-8-1493 A.C. 


Kbyil-kelvi Emperu- 
manar Jiyar, the mana¬ 
ger of the Perarulalan- 
flower-garden. 


He granted two villages 
situated on the south bank 
of the Kaveri-river within 
the Sola-matKjalam to¬ 
wards the tirupponakam 
offerings to be offered 
daily to Sri Venkatesa in 
the name of Kongri raja 
who was an agent under 
Saluva Narasiihha and 
governed chola-mandalam. 


( 
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Gifts, donations etc., 


223 Xo. 107. 

(Xo. 337-'l-.T.) 


226 Xo. lOS. 
(Xo. 136-G.T.) 


22S Xo. 109. 
(Xo. 307-T.T.) 


232 No. no. 
(Xo. 27-G.T.) 


236 Xo. 111. 
(Xo. 196-G.T.) 


1415 i Yatiraja Jiyar, the He paid 600 narpannm 

2-9-1493 A.C. manager of iMalaikiniya-in the Temple . treasury 
ninran-flo'.ver-garden. with the stipjilation of pro¬ 
pitiating Sri Vehkatosa 
with certain offerings 
during Adhyavanotsavani. 

i 

1415 Periyaperumaldasar On the occasion of the 

2-9-1493 .\.C. .\riyaraya - Mudaliyar two car festivals during 
.^ppayan, one of the Brahmotsavam celebrated 
Srivaishnavas of Tiru- at Tirumala and in Tiru- 
pati. pati, made provision for 

certain offerings to be off- 
I ered to Sri Vehkatesa and 
I Sri Govindaraja when the 
cars passes the front of 
his (donor’s) house. 

1415 I Kumara - ,Tatlayyah- He built a mavtapam at 
17-10-1493 .\.C. gar, son of Sottai Tiru- the south-west corner of 
!raalainaml)i 'J'i r u ve h-the third prakara (i.e. in 
jkatayyangar, of Satha-! the middle of the South 
|marshana-g 6 t r a andj iMnda street) at Tirumalai 
|A]>astaml)a-sutra a n dj for the commencement of 
jone of the acharyn-| lyal (Divya - Prabandhams 
purushas of Tirupati. i of (Alvars) on certain 
i occasions. He excavated 

a tank also in Tirupati 
(which is now called 
Tatayya gunta situated in 
the northern-part of Tiru¬ 
pati) and a mantapam on 
its bank, which was patro¬ 
nized by annual visit of 
Sri Govindaraja. 

1415 _ A 11 i y a r a n g adasar Arrangements were 

S-1-1494 A.C. Ardaperumal Sokkanan, made by a cash deposit 
one of the members of of 1,180 panam for the 
assembly of Tiruchchu- occasional offerings to Sri 
kanur (Tiruchanur). Vehkatesa and Govinda¬ 
raja and daily offerings to 
Sri Raghunatha( Sri Eama) 
abiding in Tirupati. 

1315 RamanujadasarSenai- The sum of 1,240 nar- 

S-1-1494 A.C. mudaliyar Walaininra- panam is the fund which 
perumiil and Govindar, they paid into the Temple 
lieing the members of treasury for the offerings 
the T i r u c hchukanur of 12 atirasa-padi to be 
(Tiruchanur) assembly, i offered on the occasion of 
car festival in front of 
, their houses at Tirumalai 
I and in Tirupati. 
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Gifts, donations etc., 


No. 112. 
n. 313-'l'.T.)i 


1415 

10-2-1494 A.C. 


Kiijattuirir _ Pinjoli il 
var Veiikata-Setti Xiira 


It .seems that he cons. 
Iriicled a maiitnp.'im and 


vahan, one of the mer- made provision for 


chants of Tiriipati. 


; tain offerings to Go- 
vindaraja tvhen lie visits 
it. He made further 
I arrangement _ for certain 
i offerings to Sri Vehkatesa 
, on the occasion of the 
Dhanurmasa - m orship in 
' each rear. 


No. 113. 1415 I Timmai.ia - Danayak-' When the processional 

(No. dOS-l'.T.) 17-2-1494 A.G |kar, son of Karanikka,| deity of Sri N'enktitcsa 

!.\nnadrila-Devagai, of| visit the maktapain con- 
jHarita goira and Asva | slructed by him, on the 
ilayana sutra, one of ihej days of car festival, swin. 
Niyogis (residing) in! ging festival etc., he made 
Chandragiri (Fort). j arrangment for cert.ain 
i offerings. It is understood 
! from this inscription that 
i there was a festival con- 
I ducted (then) known as 
Toppu.iiriina! (festival in 
Igardenj for Stl V ehkatesa. 


No. 114. 
o. 332-'r.T.) 


i H e c o n s t r tt c t e d a 
1415 Anantappar • Naraya j maVtapain in front of the 

9-3-1494 A.C. nan, an accountant in; matham called Sn-Karna- 
the Tirtimala-Temple. j matham (/.<?., the matham 
I for the Karaiiikas or 
Karnams, accountants', 
both at Tirumala and in 
linipati and here made 
arrangement for the arri- 
! val and offering for Gods 
■ during Brahmotsavam etc. 


No. 113. 
(No. 617-T.T.) 


1413 

9-3-1-194 A.C. 


No. 116. 
(No. 44-G.T.) 


1413 

9-3-1491 A.C. 


Provision was made 
Mfirimat inar Permak for certain offerings for 
kal and Govin<lan, Sit VehkaieCi iramediatelv 
two accountants of the after hearing the reading 
lirumalai Temple. Kaisikapurauam in 'Tiru- 
ratilai.’Tempie. 


N a ra y a i.iapperuma] Constructed a mai.-ta- 
Saranagati, an accoun pam in 'I'irupaii and made 
tant of the 'l irumalai provision for the C)ffering 
Temple and Venkata- to Sri Govindaraja while 
vaaar Nallaperumal. seated (at this mantapam) 
on certain festival days. 
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Inscriptions. 
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Gifts, donations etc. 


257 


259 


265 


267 


269 


No. 117. 
(No. 9-G.T.) 


No. 118. 
(No. 66-G.T.) 


No. 119. 

(No. IS-G.T.) 


No. 120. 
(No. 104-G.T.) 


No. 121. 
(No. 56-G.T.: 


271 No. 122. 
(No. 333-T.T.) 


1415 

9-3-1494 A.C. 


1415 

9-3-1494 A.C. 


1415 

9-3-1494 A.C. 


1413 

9-3-1494 A.C. 


1416 

2-4-1494 A.C 


Kottikkattiir Nayinar 
Nammalv.ar, SrT Vara- 
hattin Malaininraperu 
raal, Anantapparasamai- 
yar and Narayanapperu 
'mal, one of the temple, 
accountants. 


M a 1 a i ninraperuma! Registers gift of money 
Narayanan, one of the^ for offerings to Sri Vehka. 
accountants of the' tesa at the time of opening 
jTirumalai-Temple and the new year’s <yccounts on 
others. j t^e day of Adi-ayanam 

(Anivarai-asthanam). 


Made provision for 
certain offerings on the 
day of Puram star in the 
month of Pahguni in com¬ 
memoration of the birth 
star of Kumara-Tatayyah- 
gar (his spiritual teacher.) 


Pallavarayar Kondiir 
Govindar 'ririnehk; ta- 
mitd.iiyan residing at 
Paranies varama hga lam. 


Tiruvehkata(mudai. 
yan), one of the temple 
accountants at Tiru- 
malai. 


Koyil-kelvi Ramanuja; 
Jiyar, the manager of] 
jPahkayachchelli - flower 
garden. 


Provided one afirasa. 
padi to Sri Govindarajan 
when He seated in a 
mantapam at the Tiruveh- 
katapputtpri (tank). 

Incomplete. Records 
that the money deposited 
by him was to be utilised 
for providing one atirasa- 
padi to Sri Govindraja on 
the day of hunting festival. 

Stones lost. Seems to 

register a gifts of.for 

offering to Sri Krishna on 
the day of U.ri-adi-festival 
and also arrangements 
were made for an offering 
to Sri Vishvaksena (Fpnai. 
Mudaliyar) when he pro¬ 
ceeded to welcome the 
new harvest of the temple. 

He made a .gift for the 
propitiation of Periya- 
Perumal (Sri VehkatPsa) 
first and Udaivavar (Rama¬ 
nuja) immediately after¬ 
wards with 13 atirasa-padi 
on the 13 days of the 
Makba-star, being the 
birth star of his acharya 
Kandadai-appan. Further 
he made provision for 
certain offerings to_ Sri 
G6%andarajan and Senai. 
Mudaliyar. 


VoL. II—E 
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274 


No. 123. 
(No. 7-G.T.) 


1416 

S-4-1494 A.C. 


277 


No. 124. 
(No. 583-T.T.) 


1416 

r_6.14Q4 A.C. 


Donor’s name and 

I historical reference. 

I 


Periyaperumaldasar, 
jthe disciple of Periya- 
peruraal J I )' a r and 
manager of Pinsenra 
villi-flower-garden. 


P e r i y a-Timmaraja 
Udaiyar, son of Kom-| 
maraja Udaiyar and 
entitled Sriraan Maha- 
mandalesvara, L'ttama 
ganda, Ubha 3 araganda, 
Gandaraganda, Ganda- 
^bhemr-da, S a r a s v a ti-] 
raanobhandara and 
chorakara. He was a 
^subordinate officer ofj 
|S a 1 u V a Narasirhhn.| 
[Vide Dev. Ep. Report] 
page 140.] 


Gifts, donations etc.. 


He arranged for a daily 
offering to Sri Govinda- 
raja and occasional offer¬ 
ings to Sri Vehkatesa. 


He paid 4,000 narpa- 
nam for certain daily 
offerings to ,Srf Vgnkatesa 
and Govindaraja and 
arranged for the daily 
feeding of the pilgrims in 
a matham as his dharmam. 


280 


I No. 125. 
|(No. 51S-T.T.) 


Incomplete. Records a 
grant of Gangureddipajli 
(village) for feeding twelve 
Brahmanas daily in his 
matham as a satram. 


281 


No. 126. 
(No. S2-G.T.) 


1416 

5-6-1494 A.C. 


Periya - Timmaraja 
Udaiyar, son of Kom- 
maraja Udaiyar. 


Registers the grant of 
a village Puduchcheri 
for offerings being made 
to Sri Govindaraja while 
seated at his stone-manta- 
pam during summer festi- 
val, Vaikasi and Ani-festi- 
vals etc., 


28.5 


No. 127. 
|(Nn. 103-G.T.) 


1416 

3-6-1494 


A.C. 


Narasaraja Udaiyar, 
son of Kommaraja Siru- 
Timraaraja Udaiyar, and 
entitled Sriman Maha- 
mandalesvara, Uttama- 
ganda, Ubhaj-araganda, 
GandaragaPda, Gapda- 
bherunda, Sarasvati- 
manobhandara and 
ichorakara. 


He paid 2,300 panam 
for the purpose of propi¬ 
tiating Sri Govindarajan 
with certain offerings on 
the specified occasions 
during each year at the 
mantapam which he con¬ 
structed in front of the 
temple of Sri Govindaraja 
in Tirupati. 
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Gifts, donations etc., 

289 

( 

No. 128. 
[No. 583-T.T.) 

1416 

8-7-1494 A.C. ; 

Kandadai Ramanuja- 
k'yangar. 

He granted two villages 
and dug an irrigation tank 
in favour of Sri Vehkatesa, 
Govindaraja and Kula- 
sekharalvar t o enrich 
their offerings and wor¬ 
ships. 

292 

No. 129. 
(No. 282-T.T.) 

1416 

6-11-1494 A.C. 

Ara vanaipperumal d a- 
sar Paiyaperumal Venri 
Anantan Appayan and 
others being the mem¬ 
bers of the assembly of 
Firuchchukanur (Tiru- 
chaniir). 

A cash deposit of 800 
narpanam was made for 
certain offerings to be 
offered to Sri Vehkatesa 
while seated in the manta- 
pam constructed by him 
in front of his own house 
at Tirumalai on the occa- 
sion of Adhyayanotsavam. 

295 

No. 130. 
(No. 303-T.'r.) 

1416 

24-12-1494 A.C. 

Sa.rni.)u-Setti, son of] 
Firumalai Tammu Setti 
one of the nagaratiar 
(merchants) residing in 
the suburb of Nara- 
singarayapuram in Tiru- 
pati. 

Made provision by a 
cash deposit for daily 
offerings to Sri Veiikatesa 
during the month of 
Margaji (as Dhanurmasa- 
puja). Further, some 
appa.padi offerings tvere 
arranged to 6ri Govinda- 
rajan, Raghunathan and 

3 Alvars at his maUtapam. 

299 

No. 131. 
(No. 618-T.T,1 

1416 

1 28-12-1494 A.C. 

Pijjai-Tiruppani Bhan- 
daram (f)flicer-in-charge 
of the public works 
pertaining to the tem¬ 
ples). 

Hitherto he was paying 
the actual cost of the rice, 
ghee etc., for the two 
offerings required to be 
offered to Sri Vehkatesa 
(daily) and now he depo¬ 
sited the sum of 2,000 
panam as the permanent 
capital to carry it out 
cancelling the previous 
arrangement of cash pay¬ 
ments every now and 
then. 

301 

No. 132. 
(No. 5S-G.T,) 

1416 

10-1-1495 A.C. 

Pallavarayar c h a n- 
drappjjaiyar, Mala i- 
ninraperurniil and Mayi- 
lerumperumal, resident- 
of Paramesvara-manga 
lam. 

Registers the gift of 

■ money for offerings to Sri 
• Vehkatesa, Sri Krishna 

■ and Sri Govindaraja on 

the occasion of Anivarai- 
Asthanam, Dipavali, 

Yugadi, Sri Jayanti etc. 
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305 


No. 133. 
(No. 628-TT.) 


1417 

1-7-1495 A.C. 


310 


! No. 134. ' 1417 

[(No. 627-T.T.)i 31-S-1495 A.C. 


Donor’s name and 
historical reference. 


Kandadai Kama- 
nujayyahgar, the mana 
ger of the Eamanujaku 
tarns established at 
firuinalai and in Tiru- 
pati and the disciple of 
Alagiyamanavala Jiyar. 


Kandadai K a m a -I 
nujayyahgar, the mana j 
ger of P.amanujakutamsi 
at Tirumalai and in| 
Tirupati and of the! 
gold treasur}- of Srij 
VeiikatCsa. i 


i 


Gifts, donations etc. 


An agreement cvns en¬ 
tered into between Kan- 
dadai Eamanujayyahgar 
and the Sthanattar (mana¬ 
gers or trustees) of Tiru¬ 
malai Temple proposing 
for the necessary repairs, 
renewel and new prepara¬ 
tions of jewels, gold 
vessels, and silver vessels 
of Sri VehkateSa and Sri 
Govindaraja which were 
in a damaged, broken and 
tattered condition. 'J'he 
financial aspect of the 
question was solved by 
Kandadai Ramanujayyah- 
gar so as to fetch an annual 
income of 3,000 papam. 
Under the orders of Saluva 
Narasimha the hereditary 
right was conferred upon 
Kandadai Ramanujayyah- 
gar as the custodian 
of the key of the gold- 
treasury of the Temples. 
Kandadai Ramanujayyan- 
gar accepted the council 
of the Sthanattar with re¬ 
gard to the above repairs 
etc., and also accepted to 
effect the repairs in the 
presence of the Slhii- 
natlar. 

He made further endow'- 
ment of 6,000 panam to¬ 
wards the offerings to Sri 
Vehkatesa, Sri Govinda¬ 
raja and Kulasgkharalvar. 
It is understood that there 
was a street at Tirumalai 
called Kandadai Ramanu¬ 
jan street constructed in 
his name. He made pro¬ 
vision for certain offerings 
on all the festival occa¬ 
sions while the deity of 
Sii VunkateSa is seated 
there. During summ,er 
festivals celebrated for Sri 
VeukatCsa and Sri Govin¬ 
daraja, it was arranged for 
the singing of Kandadai 
Ramanujayyangar’s u 1 a 
(praises on him). 
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318 I No. 135. 
!(No. 6-J6-T.T.J 


324 


326 


329 


Xu. 136. 
(No. 336-T.T.) 


1418 

26-8-1496 A.C. 


No. 137. 
!(No. loO-G.T.) 


3-6 


1419 

-1497 A.C. 


Xu. 138. 
(Xu. 271-T.T.) 


20 


1426 

-9-1504 A.C. 


' Kandadai R a m a-‘ 
aujayyangar, the mana¬ 
ger of Ramanujakutams 
at 'I'irumalai and in 
Tirupati and of the 
gold-treasury of Sri 
A'ehkatcsa. 


1418 

21-12-1496 AC. 


Kandadai Appachchi- 
ar Anna, the Kinsman 
of Kandadai Ramanuja- 
yyangar. 


Periyaperumaldasar, 
one of the Ekahgi-Sri 
Ivaishiiavas of Tirumalaij 
and the discijile of| 
Periyaperuratll Jiyar and, 
the manager of Pinsenra-; 
Aalli-flower-garden. j 
Tiruvehkatachchiruk- 
kan 'Piruppanippillaii 
P’mperumanar, a subor-i 
Idiiiate officer of the* 
iVijayanagara state hol-j 
ding charge of the pub-i 
jlic works relating toj 
!the temples. 


Registered a tax-free gift 
of village to the temple 
of God VgnkateSa. He 
arranged to utilise the in¬ 
come from that village 
for certain offerings when 
the deity goes on a visits 
to the mantapam constru¬ 
cted by him. He also 
arranged that his shares 
of offered prasadam to be 
handed over to the Dhar- 
makarta of Ramanujaku- 
tam for the distribution 
among all the w'orship- 
pers. Further, records an 
order issued to the Stha- 
nattar for an annual pay¬ 
ment of money to the 
temple-servants viz, Tem. 
pie-managers, gold-trea¬ 
surer, public work officers, 
vahanam-bearers, distri¬ 
butors, lamp lighters, tem- 
pie-cooks, supplier of fire 
wood, proclaimer, drum¬ 
mer and pipers, craftsman, 
watchmen etc, 

He paid a sum of 1,500 
panam for certain offer¬ 
ings to God Venkatesa at 
the time of the smearing 
of the deity’s holy body 
with civet-oil, musk, saff¬ 
ron, refined camphor etc., 
immediately after the holy 
bath for Him on alternate 
Fridays. 

He installed the image 
of L'daiyavar (Ramanuja) 
in the temple of P<,.ria- 
Raghunalhan in Tirupati 
and for the daily offerings 
he placed a capital of 
1,200 panam. 

A contribution of 3,825 
narpanam was made to¬ 
wards certain services in 
'firumalai Temple for the 
merit of Iinmadi Nara- 
singaraya Maharayar who 
was the first real usurper 
of the Vijayanagara-thru- 
ne, with the support of his 
general Tuluva Narasa- 
Nayaka._ 


XXX vii 
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Page 

No. 

Serial and 
proper Nos. of 
Inscriptions. 

Saka era 
and English date. 

Donor’s name and 
historical reference. 

Gifts, Donations etc., 

332 

No. 139. 

j 

! 

» 

Sri Bhaklesamuni (a 

He arranged for certain 


(No. 390-T.T.) 

i 

devoted person, 

acharya). 

offerings on the occasion 
of the birth stars of the 
two yamis (sanyasis) viz., 
Ma^iavalamahamuni and 
AJagiyamanavala (iyar. 

332 

No. 140. 

! 

Kandadai Ramanu- 

f)n the day of his birth- 


(No. 624-T.T.) 

1 

jayyahgar, manager of 
the gold-treasury of the 
temples and Ramanuja- 
kutams established at 
Tirumalai and in Tiru- 
pati. 

star he (Kandadai Rama- 
nujayyahgar) arranged 

through a deposit of 5000 
panam, fur same offerings 
to be made to Sri Veh- 
katesa and then the offer¬ 
ed prasadam to be 
brought down to Tirupati 
where Sudikkudutta- Nach- 
chiyar (Goda, Goddess) 
proceeds to welcome it 
with all honours., and a 
reception to be arranged 
with Sri Andal (Godii) 
Nachchimar (other con. 
sorts) and Govindarajan 
while seated at the ufijal 
(swing) maptapam. 

338 

No. 141. 
(No. 50-G.T.) 

... 1 

1 

do. 

Incomplete. .\gricul- 
1 ture improvements were 
made towards the ettr^ly 
morning offerings to Sri 
Govindaraja. 

339 

No. 142. 

... 

^athakopadiisar Nara 

1 Fragment. .Stops vith 


(No, 35-T.T.) 


simharaya Rludaliyar. 

1 the mention of some pon 
j (gold coin). 

340 

No. 143. 

... 

Govindar Sathakopa 

Fragment. Records the 


(No. 165-G.T.) 

... 

dasar Narasimha(raya 
Mudaliyar.) 

gift of 1,500 kuli of sarva- 
manya (tax-free) land to 
the temple. 

340 

No. 144. 


Narasimharaya IMuda 

Incomplete. Seems to 


(No. 304-G.T.) 

• •• 

liyar. 

register a gift of 4,200 
pauam towards the expen¬ 
ses of Dhanurmfisa-pujS. 

341 

No. 145. 


Raroanujayvan, son 

Incomplete. Records 


(No, 

j 


of Sti Sathakopadasar 
Narasiihharaya !Muda- 
liyar. 

the gift of 150 ku.li of 
sarvtimanya (t;ix-free) land 
towards the offerings re¬ 
quired to be offered to 
Sri Ramti. 


xxxviii 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Page! 

Xo.i 


Serial and 
proper Xos. of 
Inscriptions. 


f 

Saka era 

and Knglish date. 


Donor’s name and 
historical reference. 


Gifts, donations etc., 


.143 

Xo 146. 
(Xo, S7-G T ) 

343 

Xo. 147. 
(Xo 1S2-GT.) 

344 

Xo. 148. 
(Xo. 124-G.T.) 

i 

34," 

! 

1 

No. 149. 1 

(Xo. 134-G.T.) 

346 

Xo. 150, 
498-T.T.) 

347 

Xo. 1.51. 

(No. 17S-T.T.) 

348 

No. 1.52. 

(No 319-T.T.) 

348 

No. 1.53. 

(Xo 217-G.T.) 

349 

No. 154. ! 

;Xo. 247-G.T.) 

350 

( 

No. 155. j 
(No. 169-G.T.)j 

i 


• •• 


Rnnianujayyan, son Incomplete. Provision 
of Sri Sathakdpadasar was made for certain 


X'arasimharaya Muda- 
Hvar. 


Karivamanikkapperu- 
mal, a native of. 
IMahgalam. 


offerings to Ilanuman 
(.\hjaneya) on each of the 
successive Saturdays. 

Incomplete. Arranged 
for the provision of cer¬ 
tain offerings to be offered 
to Xammnlvar, Tirumnh- 
gaiyalvar, Kulasekharnlvar 
and Ramanuja. 

Fragment. Records the 
grant of 4,000 kuH of land 
towards worship and offer¬ 
ings to Xammnlvar and 
Kulasekharnlvar. 

Incomplete. Provision 
wa.s made for offerings to 
he offered to f^rl Govinda. 
raja while being seated at 
the \ asanta - mantapam 
during the annual festival. 

Incomplete. Registers 
the grant of three villages 
as sarvamanya (tax-free) 
for the celebration of 
summer festival at the 
donor’s mantapam. 

Fragment. Stales that 
two villages were granted 
as a sarvamanya (free of 
tax) to the temple. 

Fragment. Men. 
lions the name of Senai- 
Mudaliyar and the offerings 
to be prepared for Him. 

Fragment. Mentions 
Sri-Bhandaram (tresury) of 
Alagiyaperumal who was 
pleased to reside in the 
temple of Tiruchanur. 

Much damaged. 


do. 


xxxix , 
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Page 

No. 

Serial and 
proper Nos. ol 
Inscriptions. 

Saka era 

and English date. 

Donor’s name and 
historical reference. 

Gifts, donations etc. 

350 

No 136. 
(No. 499-T.T) 

... 

! 

] Much damaged. 

331 

No. 157. 
(No. 160-G.T.) 

... 

' Kandadai Rnmanu- 
jay^nngnr. 

1 Incomplete. 

j 

351 

No, 158. 
(No. 181-GT) 


... 

I Fragment. 

1 

1 

332 

No. 139. 
(No. 239-G.T.) 

... 

— 

i d(^, 

1 

352 

No. 160. 
(218A-T.T ) 


— 

j 

1 dc. 

353 

No 161. 
(No. 21S-T.T.) 



do. 

353 

No. 162. 
(No. 183-G.T.) 

... 

... 

do. 

354 

No. 163. 
(No. 526-T.T.) 


... 

do. 

354 

No. 164. 
(No. 122-T.T) 


... 

do. 

355 

No. 163 
(No. 172-G.T.) 



do. 

335 

No. 166. 
(No. 171-G.T.) 

... 


do. 

356 

No. 167. 

[No 170-G.'■.) 

... 


do. 

356 

No. 168. 
(No. 236-TT.) 


... 

do. 


C, 







TEXT AND TRANSLATION OF INSCRIPTIONS 


No. 1. 

(Nc. 34S-T. T.) 

[On the south wall of the Record-room verandah in the first prak'ra in 

Tirumala Temple.] 

Text 

1— ^_^('E./rr«.iD[sT] otQlcsv G^^sOfTfSoSip (3<ff/rio^si;Soa;t?Jsv»nr^^ 

2— uy/i ^iBSshSi^sinLtitLjiM Qujd/d ^S’0U)S^ii9^ 

^irQirmji 

3— QuiS^iuQuq^llit^^’^'^it ^rr^snrrsirnirs'j Q^susaar- 
j3j;«0 irSl®!r, 

4— ®fi_6!n(_(U/r^gji30 QurrSassLLJB^s ^iMy:tsa>L-iu QuanQsd S;^u>^it93is 

^(^■kGsrri^- 

5— .. ,^,(T^sQsrruj-^(!^mirim [^stsru .^[i3^-?]sjjT/f?/5/rOT ^s^-i . 

6— ^uyti ^(j^isi^UiSistL-iLjtii ^ ^psupni^ i^- 

ushfi—rrirp^- 

7 — u^ss>3^d(^d ui^SSu£sir(^^XTso.Tsii) ^uuuuf- ^sarjjid(^ 

JijQp^Ut^ Lj [0/5 lu]- 

8— uS,^ lB^s ^^.T«0to ^Q^dai^) cea)!^ ^sirj3)d(^ 

jijop^ui^ ^0 LDirds.T^lii (3i5iLiiu(yi£p miri^ 

9 — jtjsan^dsmu^ryi^ ^^Vih ^^jij'Lp.gi s^dpsars^juLf . 

10—.a^QiS/r^ii [0<a/ra5]a’6S)t_ijt906«. 

11 — e-stretr^^^^^Lii ... 

12 —[afliJ_®uOtj/r^«].*£_au^^*ajyLo’. 

Translation 

1-3. We, the Sthaiiattar of Tirumala, have executed the following 
deed on stone on Monday,® combined with the star Mriga^irsha .in the 


1. A few letters in each line are 3. This may be read 

covered by a stone wall. Q/:asji—iLiir^s(^. 

2. This may be read 4. This may be read ^uuui^u^il. 

S- The rest of the inscription is much damaged. 

Note 6:—la the month of Dhanus the star Mrigasira occurs on ISIonday, the 
14th lunar day of the bright fortnight. The equivalent English date is 13tb December 
1445 A.C. 


J 
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month of Dhanus during the j'ear Krodhana, corresponding to (the Saka year) 
1367, in favour of Periyaperumaldasar Arulajanathar Devanan, viz., 

4-6. for the offering of one appa-padi and one tiriikkarianiadai, in 
your name, at Tirumala for Tiruvenkatamudaiyan, during the nine days of the 
Thrukkcd'i-tirwidl including the tlrlhavdri day, from the interest on the deposit 
made by you into the Sn-BIwnddram this day...... 

7-9. As the charge on the interest (shall be supplied) for one 
appa-paAi, 

I marakkdl of rice (measured) with the Malaiklniyamurdn-kdl, 

.of ghee, 

10 pal am . 

I alakkn of pepper ; 
and for one tirnkkandmadai 
I marakkdl of rice, 

I nidi and i ttlakkn of ghee. 


100 areca-nuts and 
100 betel-leaves, 

chandanam for smearing. 

10. the prasddam (shall be distributed) during the time of distri¬ 
bution in the temple. 

11. i]\Q rtxn 3 .inmg prasddam . 

12. shall be distributed. 


No. 2. 

(No. 20—G. T.) 

[On the north wall in the first prakara of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 

Text 

^Lro,®/rsr^(§ ^fi_/rrs7iD* p ?(s!fl/rsujsu 8 [osi;( 33 j_ 

eirsfTT^^ eii^'aswjsiriu ^ isirtup- 

[jiijdStpsiaLciiLjLtt Qupp ^Q^LcSsouS^ '^^"'esr^^rr- 

Qjrrr^ii'] 

2 —^iiSsi jSQiurjS^stfl^ 

Lo*@f ^diuuup^ ® IT uv ir<sifa uesmesSi- 

^ 0 O 6 u,E 7 ai_’iia_«)>/_'ij/r 63 r 


1. A few letters in each line are 

covered by a stone pillar, 

2. The old name for the modern 

3. This may be read 


4. Read 

5. Read — 

6. Read — 

QJ 

7. Read ismdrsn^ or is/rereuui^w. 
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3— ^ ^(T^uQuiri^mLa gBS3rj2;<s0ti ^(muu^aSQeo 

/5/rsrraJiI.i_/i} u^eSirsssr® af^/rsfflsnr. 

(a^irsjs'^ ^QuiUi^sQtM ^pompidfren <g^ussmL-!rjr^^s(Q 

4— ^dSesr n /H_^ ^uussansi npsaaiTu^irQjiLC: ^(^sQum i m m’i . ssLirasSQeo 

\ss<i\p^darreo sa^ssirecs^ [sduJ^^ieQp^ Q'SrrskirQ uii9,t 

Qa^iusQ^^ Qppso Qsrrsiar(bi ^ 0 Sa;®d!(_ii)e-«c(_®- 

5— /s/TsrraJLlt—ti ^ly^giQs^ijpQ^^'ii ■'^0tjG?i_//rg)a/ii ^6irj}id(^ uSsoQiSiu- 

Sssr(Ti^esrsrreO!rd> Q{^!U^rip^ S^b uiujbp^^ 

Q3b t^usdsTL—tTirp^^eo /5,TSffa;Az_ii) ^aflE.- 

6— CT^/r@ffl4OTrGl^.rSgg,^_^^0 [p^j^iQi5[TiTrTajS!sstmsiTso!Teo\ ^iBS.,, . 

...Quid) Qsiid. 3 ^p^d(^u uT^u sgsir^ai0... . 

uiBiufr^ euQ^si^dQjSfr^u 

7 — Ki—dsdsi—w^rseiju ^uwjf-d^ puij^ssiL-iij sfd^rrssrujruuemsr 
^oVSDif i<SL-dadsL^sup[rss>ju ^'^^Q3^'hgij)jQ^(sSo!sr 

hLt—eum e8(t£ii^iTQ &^3ifST^I^ i^rri^ 

8 — ’’.j/jomu.uiSQso Qa^sosvf^p^dQ^rskerrdsi-jQsiiTLci^assiijU ^uuisj.d(^ 

f^smsu^siijmstr usxifliuTd) 0<srd9a'(<5E)a5B3ra0 ^ 0 (Soar^ass; 0 aa)t_(U/rsjr 
srq^ip^ i^^sa)5UJ^ajnrjQ31i55^ ^ 


^si) 


Translation 

1- 2. Hail! This is the kilahasanam executed by the Sthauattar of 
Tirumala on Sunday® combined with the star Hasta, being the 2nd lunar 
day of the bright fortnight of the Simha month in the year Bhava, current 
with the year 1376 of the Saka era, in favour of Hariyappar, son of Rigveda 
Gauranna of Dhananjaya-gotra and AA'alayana-sutra, one of the Niyogis 
(residing) in Chandragiri, to wit, 

2- 4. the sum of money paid (by you) this day into the Qn-Bhania- 
ram for propitiating Tiruvenkatamudaiyan daily with i tirupponakam and for 
feeding 12 Brahmanas daily in Tirupati, as in a satram, is panam 3000. 

4-5. This panam 3000 shall be utilised for excavating urjukkal and 
kahakkal in the tiruvidalyauam villages, (additional) crops shall be arranged 
to be raised by means of the water (of these channels), and, with the yield 
derived thereby, shall be prepared, as an olfering, each day for TiruvSdkatam- 
udaiyan i tirupponakam with 

I niarakkdl of rice measured with the MalaikiiiiyaninrUn-kal, 

I alakku of ghee, 

I alakku of green gram ; (this offering). 


1. Read ^QyuQunssrs'ji. 5. This may be read eSil<B,^(^w, 

2. This may be read ^SaSoar. G. Read sini—ira 

3. Read ^(^Qsuiksi—Qfisen—ujiT^i^. 7. Read 
4- Read ^(^uQuirenrsw. 

Note 8 :—The equivalent English date is 25th August 1454 A.C. 
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5- 6. as well as rice issued each day from the Sri-Bhandaram 
(measured) with the Chaliikya-Narayanau-kdl, for the Brdhniana-Bhdjanam 

and .for the mll-vechcham (other incidental expenses for the necessary 

ingredients) for each month. 

6- 7. Thus shall this arrangement be executed year after year from 
the Sri-Bhavddyam. In this way shall (this arrangement) be continued 
through the succession of your descendants till the lasting of the moon and 
the sun. 

7- S. Out of the offered prasddam, the i nail, which is the share of 
the donor, we shall be empowered to distribute at the time of the distribution 
of the prasddam offered at the particular hour- 

S. Thus has this (document) been written up by the temple- 
accountant Ttruninra-uy-udaiydn with the permission of the Srivaishnavas. 
May this the Srivaishnavas protect! 




No. 3. 

(No. 14-G. T.) 

[On the north wall in the first prakSra of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 

Text 

on^ot/mi anaJlVei.iiSv^ a.nieuB. 

Q^^suTtudS^smuiajui Gupp e-p^iriLi—ir^iSfrsh ^Q^u&iuSed 
^ pryG-crfria 

Qxfra9eosmrd(^ ^(j^S^pessi^sint^iuirsir Gun^LD/rsir GuBiuQui^uar^di^ 
Ly6!(^fruvTeiJ0js^ usms^i]d(^Gppuii)- s^'^dOf^''^l^.uGu(^^LD^^siT ayp- 
Ltyrpiii ^Tsssri—n'ii um<f-iuQsi](l.ssiu-isfrsrr pirui siLGsQpp 

i^jSeiiTeuOuLjpGpBsi!i’'n9eo pui~ 

GucttG^o GurreBssuLG^i ^uuu- 

ui^ prtM ^GdSour n nr ^uusmua jpirp jp'dQin 

ue9em^d(^d G^eoaars 

’^Uoxnt—irnp^Gff!) ■s=!ri^iSi^irjrfriusi!ffm3Sii6^i'd) ^irsdn® inird- 

•sir^ius Gisi.uj>j;^g! isfTi^ ^SiLjui ffdassijr^jrjp^ ersinr/J^osr usiiQpLCi 
iSoiT^^Tp^ ^J};lc> 0Ssi) 

@0 ^fikpsTTiM ^0 uea^y^ih 

euemsuuif. !^u^L-.Tjrp3Geo a/ 0 ®^*’^ euQ^<^^Gprr^iM 

e£i — GuGurrpdmL^eu^^imiij) ^ ipafiGyFiu^^j^&Besr )^^si/8/r^(p 


I. The older form of 
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QuireBasniLQ ^uuui^Qiu Qu/Dssi—su^^setjUi ^t}iQpsnu.iu 

eirosSfi'^euru'l^ajQQlV 

ueasfltUiTeii QsfrSscsssittSi^ pess-Q^sstt—iurr^ ^sbsu 

Translation 

1- 2. May it be prosperous ! Hail 1 This is the silasasanam executed 
by the Sthanattar of Tirumala on Tuesday/ being the day of Uttirattadi 
(Uttarabhadra), the 7th lunar day of the dark half of the Mithuna month in 
the year Isvara current with the Saka year 1379, in favour of Perumal-Periya- 
peruma], a temple-accountant and a native of Tiruninrayur, to wit, 

2- 3. panam 100 (is the sum) which you paid (as capital) from the 
interest on which is required to be offered i appa-padi in your name to 
Sri Govindapperumal on the day of the padiyavettai occurring on the 2nd day 
of the month of Tai, on proceeding to the tiriippu-mantapam which you 
constructed on the bank of the Srinivdsaputteri. 

3- 5. As the debit against (the interest on) this sum of 100 panam 
shall be supplied from the Stl-Bhanddram, year after year, on the stipulated 
scale, (the following articles for the i appa-padi, viz.,) 

2 marakkdl of rice measured with the Chaltikya-Nardyanan-kdl, 

I Hall and I tiri of ghee. 

So palani of sugar, 

1 dlakkti of pepper, 

100 areca-nuts, 

200 betel-leaves and 

2 palam of chandanam. 

5-6. The appa-prasddam that has been offered (to the deity), being 
the full quantity of the appa-padi offered as the poliymu, shall be utilised 
(for distribution). This (practice) shall continue to be observed on behalf 
of your lineage, till the lasting of the moon and the sun. 

6. In this manner has (this document) been composed by the temple- 
accountant Tirmnnra-ur-udaiydn under the authority of the Srivaishnavas. 
May these the Srivaishnavas protect! 


Note 1The &tar Uttirattadi and the 7th lunar day of the dark fortnight 
combine with Thursday and not with Tuesday. P'or Thursday, the corresponding English 
date is 24th June 1456 A.C. 
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No. 4. 

(No. 3-T. T.) 

[On the north wall in the first prakara of Tirumala Temple.] 

Text 

2uViXirer^Q Qj^sst (^rr m m <sTQ£iu^djS] 

3^71 ly ikQiriM Q^^eirrS.dirp <0/r^^si/8ogj/^siy8 ftr^^ sibiSi^friuppi y,psu- 

^iroj pjp^QipsiamL^LL Qupp 3=ss>ptup^i^iTek t^^^Ln^TLosmi—Qen^^a- 
^Qm^MiSs^JSsisn— aLLt^frS^^rri^su 

^irSi (^Lnrrjrrr i6irSmiai^^^^^^(^^)jrrrg}rrs>jd(^ ^Q^LCtSsoaS^ ‘‘pnesrp- 
pirQjrxtM ’’euBgoifSiraireissjBiJ^ ^smssS{ij')(p)®ppui<f- 


lU 


ffO 


«Da/0/5^ausTr®ig)UjL^ (T^aarigpOT pirtii ^0Oai®.£Ei_^anL_aj/r^iE0 osisu-^. 
to/7-[fi2B^]u)/ra ^SLfppS.^ Heimets-^T^jiUi}, iz^irjs^. 

e-eherrQp^eoirii \^us5!sri—iTJT p^s(^ emmsQsirsssr® ^^pthtSi— 

QujnrQso ^0Oau®a£_(7^«a)£_iu/r^dE0 e-- 

empvs/rsvp^Qeo ^fk^iurrss uidsi>[Q]<psPiur§sir(^iisiTeor^ udreuBjrskQ Loird- 
sireo snr^rresrj)jQp^ uisj-ti^iii ^^&.ifl(^iu) Qi5iij\uQp£aui 
e-UL]^Qp^ &SiL]ii L8sir(^^Qp^ uiupp^gi /s/r^oyLo syiJ- 

^Qp^s^ui piiSir^Qp^ih ^uuuif. ^ckp}i(^ 

^tresirQ LDiraaT^m 

Qkiuuqp^ @0 s^ssssur^Qp^ pjjiuusiQpLD iBmr(^^Qpp] 

^ipird(^ili Sjraii Q^^ireosaanjih QpiksfTiuQppaua ^0aa(6^U)SS)£_ 
gg63r^a:0 ^Qppiuip 

sg0 LDirssir^iua (SisiuiuQp^ e-ipisT ipri^^ua 3^smsiBsrj)j;pp^ 

ueOQpti ^lip eusmsuuup ^ihdui^ j^usmt—iTJi^p^Qso 
eSiUSiySuir pdsi—eti prrsst^Ui 

j!y03^O<9=(U^0af?'53r eGiLi—eusk eQ^pdasirQ ,^eS!QM,Tem- 

QpeirjfiiM u^eirQpsiTjjiih 

arreif]^ jsmi/r^j] pusiBsiai—Vj '’^ptMUbtrs ^(T^llSso ^q^uu- 


1. Read iro-^^ssus-^. 

2. Read 

3. Read enLuf^arQuieo. 

4. Read ■ .11 GT /0 O SI/(^ 61/0 / U ^ • 

5. Read Qm^r^iSsiioj ^— 

6. Read pp^Qinrui. 

7. Read 


8. Read 

9. Read— iBmlipeo. 

I o. Read eSiLi-. 

11. Read Gi« 63 =<r_g,r^,Tiu^. 

12. Read 

13 and 14, Read ^ihopetsu-uj. 


« 
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11 i7'/rLo/7'^gsLt_^^a0 sp^iriTs ^tpSajinssarsufren^iLiir 
sispirsmi^ ^jriru^rr^^iuiu&srd SLLi—&n'us£iresi£ 

arriMfr^^si-i—iiisetHQeo j^ssisu'^suifs&fr ^Qp^Q^ispQ^enuusssr- 

gw)iiiiu- 

12 [i^]<s0 eussisuui^ (a9z^t_ausar eQr^i^rrQ o^st/B/r^Jj e-SffOT^ 

^i7/rLDT^^[^*]iZjaj3ar ^^^ujru:us3>ir’ 

iTfnsirr^i^3i^i—p^s(^ mu^sdsisi—enpirseijui ^uui^d(^ ^emeu^- 
einTssir uetssfliuiT^ GJa/7[izS^]- 

13 (3)5S!W50 ®^0®ifli53s>^aat0aa)L_(u/r63r srQ^ip^ ^esieu j^ansu®^?ay/r<aeff 

fir ^ 


Translation 


1-3. May there be prosperity! Hail! This is the kilamsanam executed 
on Sunday,^ the day of the star Satabhishak, being the 13th lunar day of the 
bright fortnight in the Kanya month of the year Dhatu, current with the year 
137S of the Saka era, in favour of Narasingadeva Maharaja, son of Saluva 
Gundayadeva Maharaja, entitled Srlman Mahamandahkvara^ Medinimisara- 
gmda and Kattan-Saluva, by the Sthdnattdr of Tirumala, to wit, 

3-9. in lieu of the svarnaddyam (taxes or income derived in gold 
coin), dhdnyavargam (grain taxes) and all other (taxes) collected for the 
Sri-Bhanddram by virtue of your grant made previously to Tiruvenkatam- 
udaiyan as sarvamdnya of (the village) Alipuram situated in the Vaikunda- 
valanadu in the Chandragiri-rajya, we (hereby) undertake to supply from the 
Sri-Bhanddram, for the propitiation of Tiruvedkatamudaiyan, as the sandhi in 
your name, each day in the morning, 

12 marakkdl oi rdjana ricQ (superior kind of rice, called in Telugu 
rdjanamulu or rajandlu) measured with the Malaikiniyaninr.dn-kdl, 
I ndll and i uri of ghee, 

I ttri of salt, 

I dlakkii of pepper, 

1 ndli of green gram, 
vegetables and curds; 

for one appa-padi 

2 marakkdl of rice, 

2 ndli of ghee, 

100 palam of sugar, 

I dldkku of pepper, 

I solagai of cumin (jilakara or jirakam), and 
cocoanuts; 

and for I tirukkandmadai 

1. Read siriLir^^^djiu^. 3. Read fiasSdrp — 

2. Read 

Note 4 :—The date is equivalent to 12th September 1456 A.C. 
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I marakkal of rice, 

I nalt, I itlakkti and i aiskktt of ghee and 

6o palam of sugar. 

10-12. A quarter of the offered prasudam, viz., {marakkal of) 
prasadam, 13 appa-prasadam and i itali of akkaVi-prasadam, these being the 
share of the donor, shall be delivered, as stipulated, to the Ramaimjakutams^ 
constructed by you as your charity both at Tirumala and in Tirupati and 
managed by Kandadai Ramanujayyan,.the disciple of Alagiyamanavala-Jiyar, in 
order that they may be served to the Srfvaishnavas in these RamZnujakutams ; 
and this practice of delivering the donor’s share of the offered prasadam to the 
Ramanujakutam shall continue to be in force through the succession of the 
disciples of Ramanujayyan, till the lasting of the moon and the sun. 

12-13. This is the writing of the temple-accountant Tiruninra- 
ur-udaiyan with the permission of the Srlvaishnavas. May these the Srivaishnavas 
protect I 


No. 5. 

(No. 44-T. T.) 

[On the west wall of the first prSkara in Tirumala Temple.] 

Text 

1 

^^u^esrQLaei) oPJ'outiy r^ei/Dosu^isifO pr Qyarffds. 

/s/rsn- 

2 cimiresr^^n-Qjrmi erdtQuQ^u.rrsir^i^iumBii) 

‘^• 3 =eiiifluQu(T^LDrrsiT mssir QsaiBxu-weieSliLnp^ uiS!<^.Tijvrrein)jB{§ ussn- 
G!sSi(^(Sppuiq. psir QujrirQeo isfrsheui^ ^0Qsi;/ES£_iia_6!Bi_iL;T[6ar] 

3 650 ^Q^uQurresrsu^ ^(Lp^Qa^iu^ prr^ ^peatp- 

isfTsir esSiSsar isp H ^ ^uumrii ^a 9 jr(qpui ^.Q^uu^uSeo ^Qu£- 

er£u 3 < 3 so ^lLQ GsuiKBSimstiSei ^ibpu uemih 

ufSeiDa^ 

4 .S0.?: (Ss^sosuirs ^psap^^ Qppeo \^u?ssn—!TjTp^eo eBlSti 

UiSsiSesBiuSmqy^sireoiTei ^Qp^ui^ 660 u^irssrr^m 

u(j^uLj^2P^ LSsrrq^^qp^ e-ULj^Qp^ 

iSlUplU ^UITSS- 

, Note 1 .• “Ramanuja-kutam ” is the designation of the free feeding-houses of 
the Srlvaishnava-Brahmanas for whose benefit it is generally located within the temple 
premises. It is so called after Sri Ramanuja, the great Srivaishnava dchdrja. Vide Dev. 
Ep. Rep., pages 45-51 and 88. 

2. ^:fflrf? = aimcrr/tfl = uusnjaf?. 4. Read 

3. Read QuifhwsnftiiSQei, 
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5 JiTiusi 

^(^eSssr a^si.'8/r^l^ sSIlLu-su^ p / ' t u 

^SDL^Ul^lSeO Q.3=S0SLj jtj^dsEisL^si!^- 

6 ffi(_«aaai_aujD^«fflyui ^uuisj-s^ ^jasrr 

uessFltufr^ Qsrru3Mxss3rs(^ ^(^ScsrpaenT^i^L—turr^ srr^p^ gi_ 

Translation 

1- 2. May there be prosperity ! Hail! This is the si/asuSL7;2rt;« issued, 
on Monday,® being the day of (the star) Pusam (Pushya) which is the 6th lunar 
day of the dark fortnight of the Vrischika month in the jmar Isvara, current 
with the year 1379 of the Saka era, by the SthanattUr of Tirumala in favour of 
Venkatavalliyar, daughter of Savaripperumal and one of the einperumRu-acliyar 
(damsels attached to) of tlie temple of Sri Narasimhadevar, viz , 

2- 3. the sum of money which she paid this day for the propitiation 
of Tiruvenkatamudaiyan with one tirupponakam every day in her name is 
1000 narpanam. 

3- 5. This panam 1000 having been invested in the excavation of the 
Periya-en in Tirupati, as the charge against the interest on this sum of 1000 
panam shall be supplied from the Srl-Bhandaram daily from this day forwards 

I marakkal of rice measured with the Malaikimyaninrjin-kdl, 

I aiakku of ghee, 

I aiakku of pulse, 

pepper, salt and curds ; 

and (the tirupponakam) shall be caused to be offered along with the 
Bukkardyan-sandh'i. 

5-6. The prasada'm of one «a//, comprising the donor’s share of the 
entire offered prasddam, shall be distributed during the time (of the general 
distribution) of the earlier or forenoon sandhi (offering). In this manner 
shall (this) continue in force, till the lasting of the moon and the sun. 

6. Thus is (this document) drawn up by the temple-accountant 
Tirunmra ur-ttdaiyan with the consent of the Srivaishnivas. This (charity is 
placed under) the protection of the Srivaishnavas. 


I. Read fi^m—Qeisr, 

Note 2:—This corresponds to 7th November 14o7 A.C. 


VoL. II—2 
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No. 6. 


(No. 44. A—T. T.) 

[On the west wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 

Text 

1 3 iQevo^Lr.jsirusiriU 

2 &9 1 ^^,^0 Qsuo,^Lr-ei;@)£ir uvenjnfehV-°^siu,T^[Virsi [^11 a 11 ^ 


Translation 


1-2. An acceptable daily oblation was respectfully provided for 
BrI Venka^anatha (Sri V^’Enkatesvara) by Vcnkatavalli, daughter of Sabarl. 


No. 7. 

(No. 47-T. T.) 

[On the west wall of the first prakara of Tirumala Temple.] 

Text 

emQixso Q 3 = Aiec it S sir p 

2cnj£U3-=f,'r2E^sirt)06i;33«r,T)nT^^ ^£iij-°jBjsiTajpjj, so-€)6a_gsud5^4_^ 

Qupp ^^jpei\ipi^fT^ ^0* 

(xS50ld>S>.>(aB) pTesTpiTTQjTTLO ^0SaT/5_iS- 

euemp^i(^s «t_su OuSiLt(Su(i^LDfrsff'^&iuis;^ uSimiruvrrsuojs^ Udsnsaafli- 
(^Typpuis^ ^(T^Qsuii3;i^y:>sis>L^iuT^i(^p ^U)(y>sj)i_uj QuarrQ&i igjsn- 
euil.i_ui ^JsaiQ '^0L;(3u/r|g)SLD QuireBeari^Q^^ L/isJ/nujiar>/5^. 
E_i_Cs3r ^;ip^Q'SF±ipiT^(^:l[uif].i(^ prih ^.pss>p- 

^srr j£^c/j3V7i_/rir^^«0 ^'Is^ssr mp i{ ®a-^ ^uu^ih ^ashtL^TT- 
tlSiTT LJsQ oS>33i^'3 (^3^aiJITSB /^fTSUTiJI^ LL^SO ^<BTplU^ oITT (^5^ <SIT ffCIT^ 

^ ^ffsnr® U)ffi«,T 6))):jb iiuTp ^ e_^i0LC ti-uu.yy^ 

iSavs^^ s^tuyig! pSffap^ &.sr7affl(At_ suosis- 
iLjLii — fTTrp^^so efff— oljit p-ia—cupiTseisin ^ 

afi'tlL.susir 00(^ia7[3] 

S0®aj®®i_;5/r^s3r ^j^esriipsu&srpjpd^i d5i_aj Qu ntuQuQ^tMir^. 
^■u’r pLxifLpsDi-^aj 


1. Metre . Read 

2. Read eru — 

3 . (ipstp^'Taa—Qfeoits^^i^iciTii, 

4. Read— 


5. Read—^in;cg. 

6. Read ^(j^uQurreBrsili. 

7. Read—svooi»il^^L_(3g3;._ 

S. Read ^nastiii-.niiSjrii, 
g. Read QiiLiuQp^, 
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5 Qupjtienassi—'s^ir^ssi^ih ^su/r s^tBjrrsijptesrp- 

Qu.^ ^Q^QeuiaSL-miTpssr ^iQ^esr.ipiSiScsTQpCci Lti^np/B 

emsiQsrsmQ psi—p^Qp STsrr'S ^meu^suT QupjpiuQuirpsSL—euT- 
^LJULfil^ 2^' ^^^oilSmiT isi—sassi—- 

6 eupirssijLB ^uui^s(^ ^esteu (^ssisu^suffssrr usiaftiurr^ Q^Tu9^3mrs(^ 

^(T^SssTpss!L^-S!ni_iLi!Teir «7(T^^^ ^ss)si] 

Translation 

i~2. May it be prosperous! This is the deed executed on stone 
by the Sthanattar of Tirumala in behalf of Periyaperumal-Jiyar, the manager 
of the liruvenkatanathan flower-garden, on Sunday® combined with (the star) 
Mula, being the 14th lunar day of the bright fortnight of the Mithuna manth 
in the Bahudhanya year, corresponding to (the year) 13S0 of the Saka era, viz., 

2- 3. 2000 narpanam is the sum which you paid into the Sri-Bhmda- 

ram this day for offering two tirupponakam to Tiruveakatamudaiyan, daily in 
your name along with the Bukkardyan-sandhi, from the interest (on this sum 
deposited). 

3- 4. As the debit against (the interest on) this 2000 panam shall be 
supplied daily from the Srt-B hangar am 

2 marakkdl of rice (measured) with the Malaikimyaninrdn-kal, 

1 ulakkii of ghee, 

salt, pepper, vegetables, curds and other necessary articles. 

4- 5. Periyaperumal-Jfyar, the manager of the Tiruvenkatanathan 
flower-garden, shall receive the 2 ndli of prasddam forming the donor’s share 
out of the offered prasadam, till the end of his life. After his demise, the 
Ekaki-Srivaishnavas who acquire possession of this Tiruvenkatandthan-tiru- 
nandavanam and the matham shall be entitiled to receive (the donor’s share). 

This (practice) shall continue till the lasting of the moon and the sun. 

6. This (document) has thus been written up by the temple- 
accountant Tiruninra-iir-udatydn with the permission of the Srivaishnavas. 
The protection of the Srivaishnavas (is sought for) these. 


No. 8. 

(No. 10—T. T.) 

[On the north wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 

Text 

1 t/DcK/rarjl^ ^:B_nr^io eijQui^) 

pr)i'SjpsnuiiLjLii Qupp ^i^ui&cu9^) 

I. Read uDa^fV/rswsvB/rgjr — 2. Read .vstnir. 

NotE 3 :—The date corresponds to 25ih June 1458 A.C, 
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^rr(S^rrLB ^GmireruerL. auiUiiP^'^ 

irS,®!r'jvn'ein>jB\§ umr6ssfls;^G^s^uis^ ^Q^Geii!kai—ijb&-mi—aj!T^i;^ 

2 ^'ly^smi—iu GuiraGsa isirsTtfsaiLi—ut ^Qp^G^h^^Q^^ii: ^q^uQuir- 

ffi(/r)arzi ^S3rjj;a0 ^psstp^ar^ pril, ^(j^uu^ s^frSsCuSeo 

^GdSsar lu/i) l{ ^ ^uusssrtM ^u9ff ueQsn3^s(^^ Qs=sc- 

i^rn^euiLi—th ^yi^Gs^iu^ ^0(^ld ^^Q^uQurr^&ii ^ear- 
^a 0 eSSii ui^S«jfiiij'Ss3r(2?s3raT5»T^ ee 0 unjssrr^m 

Gxij^np^ ^- 

3 ipfrs(^ii uujbpQpgi ^Lprrs(^Ln e-ULj^'tp^ LSstT(^^np^ isirsheuiLi^ua 

^uskt-irirp^GeO <^il.GuGuTpixL-Sii^^s6i]Ui aStli—a/sar eSQps- 
siTiltpeo ^sSm a^th ^ jiiesiL-uiSGed 

^j^p^iGsjerrsfrssL^-aU^^seijth ^uuipsr^ ■^"^'’'^^^iijsinjr mi—a- 
aasi—eu^^ssijil ^uuisps(^ j^S'®si^^.wssrr u[s!sB]- 

4 ttJ/rai) ^sm&j Oa/r(iS^a3337a0 ^0.'S«3r/r)aar0«ni_iUTS3r <ST(ipp_gi ^aneu 




Translation 


I. May there be prosperity 1 This is the h'llasasanam executed by the 
Sthanatta)' of Tirumala in favour of Ahobalaraja-Kampayadeva Maharaja, 
on Sunday’ combined with (the star) Mrigasirsha, being the loth lunar day of 
the bright half of the Kumbha month in the Bahudhanya year, corresponding 
to (the year) 1 3 S 0 of the Saka era, to wit, 

1- 2. narpanam looo is the sum which you paid into the Salat 
{Si-t-Bharplarain, temple-treasury) this day for (the purpose of) offering one 
tii-uppsiiakain each day to Tiruvenkatamudaiyan in your name, (through its 
investment) for (the benefit of) the tank in Tirupati. 

2- 3. As the charge (on the interest) on this sum of 1000 panam^ 
shall be supplied daily from the Srl-Bhandaram, for i ttriipponakam to be 
offered daily, 

I inarakkal of rice (measured) with the Malaikiniyaiiinran-kal, 

1 alakku of ghee, 

I alakku of green gram, 
salt and pepper. 

3. A quarter of the prasudam, being i jiRH, forming the donor’s 
share,' shall be taken up for distribution during the distribution of the sandhi- 
{prasddaiu). 


I. Read 4 Tfli(^, 2 . Read ^(SuQuirearaih. 

Kotf, 3 :—The date corresponds to 11th Februar)- 1459 A.C. 

XoTK 4 ;—The expression of the record apparently means a fourth of the quarter 
share of the donor in the entire offered prasuilam, which it states is one noli. The 
hhIi piasudant is (jne quarter of the entire offerini^, and not a quarter of a quarter, or 
one-sixteenth of the whole ; so “ vihikknttil ” is a mistake for “ vilukkadu ”, which is usually 
a quarter of the whole offering ; and this is one indj out of a quantity of one marakkdl. 
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This (arrangement) shall continue to be in force, till the lasting of 
the moon and the sun. 

3-4. Thus has the temple-accountant TKrumnra-ur-udaiyan written 
these with the consent of the Srivaishnavas. For these (is sought) the pro¬ 
tection of the Srivaishnavas. 


No. 9. 


(No. 152—T. T.) 

[On the west wall of the KalySna-Mandapa in the first prakara of 

Tirumala Temple.] 

Text 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 
9 

10 

11 

12 

13 

14 


uv^nrerv^ p£)i ersmup ^^— 

^^eo/rSsirp ^^Sfr^si/BoeuSisiJB ^s\')n rntraip m eu<5S>^ J -^—, 

StpsnLDiLj^ Qupp y^^^/ 5 /rOT ^0UiSsOu9&) ajeSiup- 

^^/T’zjj'HaoOtia-esJi—ttj/rea;- m^SeSajSi^pQuo^im^ (^uup(^ i<sSl®iTiSoir^^ 
puiQpssti^aj QuirirQso i5!rmsut^ ^ 0 Qffl/®<SEt_Lce_ 68 )/_(u/r^<s 0 — 
®.^S<?=iL/^^ 0 i® 5 d)U£^<s 0 ^ piTUi ^pmp^irsk \^uaki-.rra 
[ailifffl] i^p H ps ^uusarih ^iiSa-QptM ^Q^GsiremeuuSeo erifhiSQen 

^lL( 3 — 


^ikpu usmu^ ^!tSijppix(^ii usSlsn£FS(^’r Qa^ffisurra 
Qppen — 

’’eo LCi'Bsi)Q< 5 S\uiB^(rffmm(reiiTei) ^Qppiui^ 5^(5 


^psnpisiT^ 

LDirisrr^lti 


^iprs(^u3 iSsrr^^jiiyipi e-uLjjii^pi paSir^Qppj eSiLQ ^°Quirss- 
airiueirai ^e_— 

^^0srrisL_su/f.^=56y:b «fliJLi_6u/5 



(^uuir'^iipirmua-iiusmjr Qup^vt/Sluirpsxi—anT — 

bestir iSL^dsisi—’Supi^meitjLD ^uui^d(^ j^emsu^suirs^ ^^^/[siofl]— 
^^ao 33 r «0 ^ 0 ^Ss<jr^a 2 E 0 SB)£_iu;r /5 STQ^p^ ^emeu [slJ 


1. A few letters at the end of each 

line are covered by a brick 
wall. 

2. Read Qa&eirrSdrp. 

3. Read seS'’^sui'SiseiijD — 

4. Read i^&iTirairQjo^^}^, 

5- Read usarsaaflcEgS^^utf.. 

6. Read sjQp^Qaiiipi — 

7. This may be read 


8. Read QeiiiuQp^. 

9. This may be read uiuppqp^, 

10. Read ®^“°<sai 7 /riL;oisi/ 0 ^uyt_(e 63 r. 

11. Read ^Qp^QflipQ^eir — 

12. Read eSQpssa®, 

13. Read iBir^pih. 

14. Read 

15. Read jno^rr^p^ -iussiir, 

16. Read ussSujireo. 

17. Read QsmiS^seafSfg, 
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Translation 

I- 5. May there be prosperity ! Hail! This is the sildsasaiiain effected 
by the Sthamttdr of Tirumala in favour of Malaikiniyaninraperumal Kuppar 

of Kalidhiramangalam.in Kaviyam, on the week day^ combined with 

Pusam (Pushya star) being (the lunar day) in the dark fortnight of the Tula 
month in the year Pramadi, corresponding to (the year) 13S (t) of the Saka 
era, to wit, 

5-7. narpanam 1000 is the sum which you paid into the Sri-Bhandd- 
ram this day towards daily offerings for Tiruvenkatamudaiyan in your name. 
This panam 1000 shall be utilised for (the benefit of) the tank of Irukovai, 

S-ii. and as the expenditure on the interest of this sum of 1000 
panam shall be issued, (daily) from this day forwards, from the Sn-Bhanddram 
I marakkdl of rice (measured) with the Malaikiniyanlnrdn-kd!, 

(i dldkku of) ghee 
I dldkku (of green gram), 
pepper, salt and curds, 

and (the tirupponakam) shall be offered along with the Bukkardyan- 

sandhi. 

II- 13. Out of the offered prasddam, Kuppar and his descendants 
shall receive the quarter share of the donor, being one 7 idli. 

This arrangement shall be in force till the lasting of the moon and 

the sun. 

13-14. Thus has the temple-accountant Tirunmr.a-ur-U(}aiydn drAwn 
(it) up with the permission of the Srivaishnavas. May these the Srlvaishnavas 
protect I 


No. 10. 

(No. 366—T. T.) 

[On the east wall (outer side) to the north of the first gopura in 
Tirumala Temple.] 

Text 

1 maai- 

^i^ByruyssrQLLSo Q<3=X30ir(5'^ry} '^’^LL'sueo'SijaieijofV Sosr- 

jsiriLi^ip jpi 

2 ^'^T.sjnr.iLjUi Lj.^s^Sy^sjiaiLjih QuJji) 

'pQ^LcSsciu k ^^TursiTfl.iBirQjinij Jag/rgg^g^jQ^^jirai/fv ^^^lasssrL- 

Note 1 :—In the Tula month the star Pusam occurs on Thursday, the 7th lunar 
day of the dark fortnight; and the ec^uivalent English date is ISth October 1459 A.C. 

2. Read n^il. 3. Read ^Ji.iirQinrLit. 
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3 Q^suLD^rifir^ir^tsir isiri—<s^ir&d ^lU.iM^siriuiair ws^ir 

^uLji5irtui£Siri(^ ^ir6i®mmirLfv^i}i usssrss^.Ai^Q^fluis^ ^ihQpss^L^uj 

QuirirGsO ^(t^Qsuwsi—lc- 

4 s_S35/_aj/r^ffi0 isirdrsuifi g60 ^(j^uQun-ssr&ih .SjQp^Qa^iu^^Q^^^uis^a- 

^LC ^[TiO Q!Slyj3^655i)6SLC/--/^^®'Q'Jl) fSfT^I QlSUJ 3^!o^SiJlT 

Q^ir£)iua 

5 isir&rsuj^' QiBuljfl^!^{0)jSefr<i^ flil(ipsy>i_iLj ss)su3^ 

(^usssril.) ^Jshrt—friiUjLh u«ar/a sr^SsCiSQiso 

^dsiuufiai- ^iL^- 

6 ® Qp3iT?cssru^si3Tiq,uSki GT^dsOuSQjO Sfpa.riD QeyLLuf-sQ^/rsioTS evi^ 

^(T^£snL—UJ/nJ-L^Lh uiri^iu^ i^ir u/rtuis^ uu9ir 

Q^^SC 

7 QairessrQ iBir^Q^irjjiw, u:.'Ssc:S<siSiu£33T^(!^3k*^air30jQ3ii g &0 Lojasirso 

^Qp^Ul^lLjlM ^ip,Ti 0 Qisiuiuap^lh e-ULj^Qp^ LSstTSQp^lh cFsafl- 

SUIT JfSJ cE oir- 

8 Q^Srr^LD ffii£U!5JE([ffi0*] !5IT!^ QlStU ^(!^Ssfrm^(£.3iTi^LD 

Translation 

1 — 3. Hail, Prosperity! On Wednesday,® combined with (the star) 
Uttara, being the ist lunar day of the dark fortnight of the Mina month in the 
Vikrama year, current with the year 1382 of the Saka era, the Sthanattar of 
Tirumala executed the (following) I'lalasanam in favour of Tippu-Nayakkar, 
son of Timma-NSyakkar, and one of the nawivas (dancing-masters) (attached 
to) the theatre,'' of Sriman Mahamandalesvara Misara-ganda KattSri-Ssjuva 
Narasingadeva Maharaja, viz., 

3—6. since you have, with the object of propitiating Tiruvedkatara- 
udaiyan daily with one tirupponakam in your name, and lighting a lamp 
every Saturday with one 7ialj of ghee over the bronze post which you set up 
and also a daily lamp of ghee, excavated, by expending 2000 panam from your 
own money, an irrigation channel to flow down towards the east, so as to pass 
within the limits of Munnaippiindi from its head basin within the boundaries of 
Tiruchchukanur, to irrigate the lands in the tiruvidaiyattim (village) Padi and 
raise fresh crops with the help of this water (from the channel), 

6—S. in lieu of this (additional) yield of crops shall be supplied 

each day 

I marakkol of rice (measured) with the Malaikintyamnr.dn-kdl, 

I dlakkii of ghee, 
salt and pepper, 

1. Read—2. The rest of the inscription is lost. 

Note 3 :—The date corresponds to 25th February 1461 A.C. 

Note 4 :—The theatre, along with music and dancing, contributed to royal 
amusement. Vide Dev. Ep. Rep., page 143. 
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and I nail of ghee every Saturday for '(the light over) the post and 
for the daily light which shall be burnt. 


No. H. 

(No. 246—G. T.) 

[On the east wall (inner side) of the Vahana-Mandapa in front of 
Sri Padmavati-Arania’s Temple in TiruchSnar]. 

Text 

oauassuB [nrj— 5 —^ ^sQsitlLi — 

2— ^3=S~jiS^,3!iiLLiLjLr, Qu — 6—[Oa/arr/oE^]— 

3— ^Q^GsuiEJai—sQsir —■ 7 -—— 

4— ^ir ^0.■— 

Translation 

1— the year Vishu*,— 5—this Kottam (district) — 

2— Saturday combined— 6—to the Velar— 

3— Tiruvenkata-kottam— 7—as was issued ; Alagiya—• 

..— 


No. 12 

(No. S9-T. T.) 

[On the south wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 

Text 

1 luvanr^oi^ srsku^^ 

iQfsSloirQu::^ Q&=si)soir£!s3rn3 Q;S^!r (s^*?) e_iD@ 

LCiirmP.is^uS^ir 

2 QsirQisfiU-jiii a-StfSOT/s^Qa/ar/r^ec ^^disSi^suOnu) usiir- 

svP.i(^®^^utsj- QcFirssisuuJirssr 

LLQ^^iPi^ QuPiiuQ'mrruir'Sissr Ssirssrssr ffi/rfl ^jpiaQ^iruirsossr 

3 e_etrarf7Lli_/ra3)/r ^i(^Qsuwai—Qpss}L^iriir^s(^ ^(T^^isfirrMsiTa^ isirQims- 

irir3^s-e3}u-iuj)(^ ^ ^.^|-?ec/rd5 ^03S3rr<E0 (^uj-iurra aS®5in®ii9si) u9is^ 

isiri3CsueinjiLju:i uSsuiram s^tB^irmujihuosar- 


Note 1:—The cyclic year Vishu corresponds to the Saka year 1383=(1461 A.C.) 


2. Read 

3. Read m(3sirsr^^, 

4. This figure stands for wimvLo. 

5. Read 

6 . Read ^o^jSlnBrviris^^^^so. 

7. Read S-fT^ 


S. Read 

9. Read ^)d.sS0s^Qir!rw. 

10. Read— ^’’’suossrui. 

11. Read rBninriustssr — 

12. This may be read 

13. Read «JS_?LD/r<s, 
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4 lUirm ^ f^Q^QsUlblSL-iyiSyU^tU.T 

0/^1 luiriu (s^i^) sDJ3rj2/i0 ^ 3 fr<i'^ir ^^ireij^i^'STj/riusssrsir- 

•STSCTSC Q^£j^Qjisp Visor'S Lr.ii,a;iT^\Lr, cF^rSa'iu S'a) ^jsniBj^ Qiuir 

5 i3Tri£i^-ij^i av.r.’sjSi'osi-irsm'S ^-rrndf^'^'sc (f'0.i'<3;. 

ffly/i) ^su/r.X 3 rr Q^/rijuLf-i^ Qamu^'aissvas^ f^r^£ssrj)^&girrT^>}iu^- 
^shr Gi'^ ijgi gj_ 

Translation 

1- 2. May there be prosperity I This is the dharma-kHsaiiam (record 
of charity) executed on the 25th day* of the Chittirai month in the year 
Chitrabhanu, corresponding to the year 1384 of the Saka era, by these two 
persons, viz., Konsri, son of Manikkanayinar, and the head of Sattakkudi 
(situated) in the Chandragiri rajya, and Ulagalandavelan :—to wit, 

2- 5. in as much as Periya-Gopalan, Chinnan, Karl, Siru-Gopalan and 
others of Sattakkudi mar udar, a hamlet of Narayanapurapparru, were dedicated 
to the service of lamp-lighting for Tiruvenkatamudaiyan for the merit of 
Narasingaraja-Udaiyar, these four persons shall render the service of lighting 
lamps for Tiruvenkatamudaiyan and also deliver each year 2 marakkal of 
ghee measured with the Chiiliikya-Narayanan-kal (which they are) obliged to 
measure, obtain the admission ticket with the signature of the Jfyar (for 
taking the ghee inside the temple for lighting the lamps) and remain happy 
(in the fulfilment of this divine service). 

5. These (latter) persons having affirmed (their consent) by word 
of mouth, the temple-accountant Tiruninr.a-iir-tt4aiyan has written up (this 
document). 


No. 13. 

(No. 492—T. T.) 

[On the east wall (inner side) to the north of padikavali-gopuram in 

Tirumala Temple.] 

Text 

1 seirDss/rsr^lff Qp3ir_^.Tr)j)i —. 

2 ^•IirLDir^3^3'n.L-.^Uj ^d6/rU-'7^V*0tL QuQ^Lc.rsiT- 

'‘QsiriiS — 

3 fliriwsscs^^ sstsiSJo su/riitS — 

4 _®0LoSri'3'LC3lJ 533a/0'505or GuiPtUJ QQ^KOJir^F- 

—• 

1. Read Read -©^(T^SKL—UJ/rSOT . 

2. Read 

Note 4.-—This corresponds to Tuesday, the 20th April 1462 A.C. 

5. Read u^<35irer^. 7, Read 

6. The rest of the matter is lost in each line, 
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Translation 

1. Hail, Prosperity! In the Saka year‘ 13S4 — 

2. having constructed thefor the A’oyi/ (Srirahgam 
temple) and the Peruntal-Koyil (Conjeevaram temple)— 

3. you having constructed a reservoir and having obtained a lease¬ 
hold at the hands of the tiriippanipp’dlni — 

4. having conducted, for the Faikunda'i {Palkiintha) gate and the 
big gate at Firurnala— 


No. 14. 

(No. 493—T. T.) 

[On the east wall (inner side) north of padikavali-gopuram in 
Tirumala Temple.] 

Text 

1 ^ifj: 2 iuir. 3 snsuTjii^.uT 

2 -j^uuPViuStr jfiL'XJ Qs/riuso 

75/ r <!uC u T^LT ,r,,-i;[QdiTu. 7 ]— 

3 X i5j^.wsj/ra= s^3^)u.iLjpr^ Qs^rreCsB 

SP.S*?J.S r.J,T<3='$!u4'’i'sC — 

4 *'u7j^'iu: -i^i'uu LJr .S^.a/rjpJLf} 2a/i-lSiff_d5 jpaQ^s/rsOT® '‘QuQ^ir- 

$.,r ssiisiiiQ sc rf ru. — 

5 G’u.tJ'iS ^' 5 ,'® S>!sars(r 3^1 QairreimQ ppQ^uups!- 

lu so 3jii®— 

Translation 

1. Hail, Prosperity! A representation (remembrancer) to Rama- 
nujayyan, the disciple of Alagiyamanavala-Jiyar— 

2. after having worshipped at the loS Tirupatis (sacred religious 
centres), KSyil (Srlraiigam temple), Tirumalai (Upper-Tirupati temple) and 
Perumal-Koyil (Conjeevaram temple)— 

3 fcr the Ramaimjakutams in Tirupati, having represented to 
Narasifigaraja-Udaiyar, in the Chandragiri-rajya— 


Noie 1 •—The cyclic year is Chitralihanii ( 

2. Read 

3. Read ^iSSfT ■ 

4. Read ^(/^uu'ss.'srrw. 

5. Read (auQ^-CnJirQ sitaS' Sc. 


=1462 A.C.) 

6 Read srsCiieciiS giliji. 

7. Read Qu^ir^ifeatnuSSc. 

S. The rest of the inscribed slabs 
in continuation are lost. 


1 
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4. having dug up the fountain-head, and cut the channel towards 
the lower level (towards the east) in the Periir-sirmai, you— 

5. (it being) deducted, this balance remaining, thus utilising the in¬ 
come, for the Ramanujakmams in Tirupati— 


No. 15. 


(No. 494—T. T.) 

[On the east wall (inner side) north of padikavali-gopuram in 
Tirumala Temple.] 

Text 


mirss)u.u-r^:si> 


1 * ^.(T^uuss£ui 9 ',-^rSs\ 

Q^/rsimQ ^jiTLLir ^■3=3k.i-^nptli 


snail!I ^ LJss'nLr'A-LCb' ssCiii 

SLL(bsS^B,ail [s 5 


jgl— 

2 — Qpsir^&r miliSir-.rir S-WiSiriSsii^stJ ^^'^suiruLi^ujir^- ajisnich^i^hsi 

S^VULj sQlL(S ^,-iiaii‘ji9jir?jniqir .— 

3 — *Quirasraii}. •Si—ifQa=irkS sirih u^ojiisnaiuj so ^(j^sutjj- 

Quiri^ ^^OULj ^aiu(yossiL^iU ^a=ir^iuir ^lySuju smsiuTSirSiLij- — 

4 — ^Qp^^Qa^iu^Q^is^ssr ^^exmir^ik JtLLi—iiJsir ■s£(i£d,a„7Q 
j^jirii.ir^i^aii. L-^d yunr — 

5 — ^LLuirk ^^-i.wiBoir isiksc/ril- i5i—d^QdQai/rsiisnaiSi—SiJ-XiTSJ>^u, ^,ll . 

QuPiuj —’ 


Translation 

1. —having purchased land with your own money in the Tiruppantp- 
pillai-airmai, constructed a Rantannjakutam and formed a flower-garden 
therein— 

2. —while Nambimar Singarpiljai provided a hrappu (offering) on the 
occasion of the TiruvaymoH-tuvakkam, and the strappu for the sattuinurai pro¬ 
vided by Singappillai— 

3. —while you were pleased to direct.to arrange for (the offer¬ 

ing of) the tiruppdnakam, this Tiruvaymoli-Urappu (shall be offered in the 
name of) your achurya Alagiyamanavala-Jiyar— 

4. —(the articles) shall be supplied. The Rantanuja-kutattar (shall 
receive) the donor’s share of the offered prasadam — 

5—you will be responsible for carrying on all your charities.— 


1. The first portion of the inscrip¬ 

tion is lost. 

2. Read iSui(ipes)L-.uj, 

3. This may be read ^^ 'otst^ — 

'^Qeo. 

4- Read 0!0uQutrssrsiii. 


5. This may be read 

6 . 'I bis may be read r inl- 

7. '1 he re.st of the inscription is 

missing. 
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No. 16. 

(No. 153-T. T.) 

[On the north wall of vagapadi verandah in the first prakara of 
Tirumala Temple] 

Text 

1 

^^SsstQlL'^ Qs^sosiirSjir^ ^isno oeu^eus pr. 

2 •xsirssfl.'B/rujy)^ QuJj^o 

^Lj3Tjr;ri^,F^^s,Tm ^^^LSsdaJi f£irQjiru, y^iLsini ^,t- 

3 ^LLsuTL^Qsi^^ni' ^!r,&^.lSsirjjruJsnT^J»fl ^^^,L[.ksi> -i 

f^ir^iriSdr r^.irjir ar^D^vLcnnrmr^jk^ LrS^^^Siiairsiiauskro-nfk- 

4 uuf- ^^lLlSssil^iu &.ss)uiuix./r^^ ,Q(T^QAiW'3;u.apsy>L-iuirsjr isitmaii^ 

^jai3T® ^.a/5jij3.j=A^^0ffl5(iui^ib-^ rStkrjjio-nL-iu ^dbu2k 

ussyrih 

Qs.r^b,VLC,wssiJ^^k STkdsCiaQs)) ;j,%'iLju?,jr ^i-1® 

^i^iBirkoij.TiLj^ QajlLu^ ^^shri—SCrJifSk srk^uj^so iSr ujiji3 ^« 

0:5 a,7-ii.'ii/,7-/u[c£,0*] ,®’0®a/,H«t_,5,rji5r ^^hj>ik%ik ^loirjji Qtjr 
,5 A'fJ^^LL ^0^;/,; UlU'Q^il, jlJ)ISJ)35UJ k ^5^-Ji diTkAJ/TlU 
s,TsirAitp 

7 SDL-iLj'irsir Risk'd . 3 =, 5 ® ^■^,jpQ-3=!u^'^’S^ui^.k^k uskjjpi- 

SAdilU oi} tBTAlAjL^ LJzEoCLJL^^L — -Tn-L /r ^*JiTLJLJiJ.Q_l ** 

8 3 }^t__ io0 d=- 5 ^'^iL ii5cdf^^ir- 

Q ^IJ, k^^LL’ 


9 


10 


11 


diirsciTA.' ^'yj^ubj- ^jsk'b LLjks.r^u 
S-- 

^.*-00) l£m£i£>IW,^ ,-£IUT 3 >I^JJS ll-kTS,T'LLL^ 

AJST^S ^ts'TAjlLu.u: yf'.J33Vi_/rT ;j £jj^j)iQ^s,rk- 

'liL-.oUfr^ 3 J 33 j~ 

'^T >TTJ1TjV^' 

'.h ^ih‘ -L.^ol ^ Li ^ ^ 

JL) aiS'- 


3;^'’? 57 ^ 21 ^ 2 ;^ j/T j-zTcii J 3 r 

8 


r.7'^^,' y GL"^ ^^^lZ' 


pj '^ 3 ^-EJJ,'L(..Bt 


.7AL^ UiU.r 


J u 


,5/rSi.7) y,£- 


• 


r^y 


.5,'j0r' I^si].j^j2k J^ik _ ^^'''•^sst.t- 

)'j= 31 ' su'^'J, 3^1 kQsir- 


1. Read I—I our IT ^ .^1 ' 

2. Read '— Id. j:di • 

QJ 

3. This may be read — 


4. Read—‘nJ.T-suTJjjr/i. 

5. Read 

6. Read ^,jiinr._ 
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12 m^rtiaii^auir^disijili ^rskrQ ^s^u-jih isir^dui-LL-i h 

^iQ^Q'Snisiai—Qj^ssiL-iuir^ ^uiQpisiL^iu suSiB^irssruTijDUajiT 

eussij 

13 ^rLp^Q^iu_g}^(T^afrisisjir^xsiii}i ^uuuf^a.^ ui^-^^su^^sv/rsair usiSiuirsd 

QdsrtiitiaBoaarag ^s^Q^ssii—iuirsir jia^js ^ 

14 It 

Translation 

I —3- May it be prosperous! On Wednesday^ combined with (the 
star) Punarpusam (Punarvasu), being the Sth lunar day of the dark fortnight 
of the Kanya month in the year Subhanu, current with the year 13S5 of 
the Saka era, the Sthanattar of Tirumala executed the following silasasanam 
in behalf of Erramaraja, son of Timmaraja, entitled Sriman Mahamanda- 
lisvara, and Hattimalla and Allibhlma of Chalukya-NSrayanachcheri, viz., 

4—6. whereas you have, with the desire that Tiruvenkatamudaiyan 
be propitiated with two sandhis daily as your ubha'yam (donation), excavated, 
at your own cost, the channel running down east-ward from its fountain-head 
within the boundaries of the t'lriividaiyatiam (village) Korramangalam so as to 
water the lands in Tandalam and named this channel Tiruvedkatanathan river- 
channel, levelled the land and sowed (the same) with harvest, 

6— 7. and whereas you have stipulated that, in consideration of the 
capital (invested in the excavation of) this channel, two sandhis be daily 
offered to Tiruvenkatamudaiyan, 

7— 9. so, in order to propitiate (Him) daily with one sandhi along 
with the pagal-sandhi and one sandhi along with the rappadi, shall be issued 
each day from the ifi-Bhavdaram 

2 mayakkdl of rice with the Malaikiniy aniii’aii measure, 
t ulakku of ghee, 

I ulakku of green gram, 

pepper, salt, vegetables, curds and other necessary articles, 
and (He) will be offered (the said sandhis). 

10— 12. Out of the offered prasddam, one nali of prasddam shall be 
delivei'ed each day to the DSsar^ (Dasa-Nambis) cultivating the red lotus on 
Tirumala under the supervision of Ramanuja-Ayyal^ for the merit (as the 
charity) of this Erramaraja ; and the StJidnattar shall be empowered to distri¬ 
bute the balance of the pyasadam at the time of the distribution of the fore¬ 
noon offerings. 

12—13. In this manner Tiruvenkatamudaiyan will deign to accept of 
this offering of two sandhis daily throughout the succession of your descen¬ 
dants, till the moon and the sum endure. 

I. Read — 

Note 2 The English equivalent date is 7ih September 1463 A. C. 

Note 3;— These were generally the .tiattada-Ekaki-Srivaishnavaa. Vide Dev. 
Ep. Rep., pp. 31, S5-S6 and SS. 
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13-14. Thus (is this record) written up by the temple-accountant 
Tirunlnra-uy-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. The protection 
of the Srivaishnavas (is sought for this). 


No. 17. 

(No. 69—T. T.) 

[On the south wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 

Text 

ua-o^2«i^-= uvsireruig Jjjji jrssyru_,hj^ 


kj> 


SsLi' 


QsoWWrtJ' Gli'V sitflif }=s .jismL-. 


Q^^suir,uaGjy.ss)u.ii^u 


i^ir.j'jrt/ j 3 bTL - 

■fir CIJ. 3 I/ ■fir 2/^^- 


U-olIL .lUiT ^:,TJ,r -h.U LI.I,T,f- 
8 f 11-syiL—'.LI Jj{£) 

‘'AJlliriSinlSilLh LlkvS}:>P ot. Si'p'zi dbUU. 


Tj ^ 1 ?^^//', cCCiU SC 




,ryir-i, -j.i d j,iu 


lyoijc/r- 




u.r 

^u'AJWAl - ■y'fl'il ..lUiTfDT 
blFAfAJj^' :5fr -h ^^L.lirSbr JiU ■ ^'fiLL iRj'ilt _ lU 

Guirjir ^iiP-G S 0 u,ti;).il 7 sc oikifl'iuGsO pshcuur.j-r ^.lLG 


35 ^ db/r Jl'- 


6 


8 


AJiriLju- GajlL'XmIJ^i , r,^a 5 'j 3 )z_^^L.i_ii A'.rsPuJso oik^^iuGsc iSir 

utuG: Gsory.ih uujq^u i^usxiri-irj.J. 

Q-fsirjii '’lAij^^hink ^ib\J ry,^^ 1 - 

'^3 -<i'ro 3 r ibTsiisiifp ^jjidor'^f^i'Gyi—Gssr a„.L b.r^i 

^^ly^bJiJbirH jU Lt^ji [ab/_l/ 

ss>-fiuh II i^'Ssj-i.ssin.yjv di.TA'irk ^y.jjiuij. iS.r^'i li t- 
■iAir^^'iu GbL^j.yjn -H-fiyu. u.uJjj}i^j.jy^jji H-Pyil ^-uy- 

it/P^y-di! y^ur^iy-.j^ b.roi,cuGL-P_ [jyusnji-rrjiG'^^ 

■Gl'-G ■driyy 31 Grr.i-^fri’SdiTifiL-- 

a/j/Tasa/il ;^sL' 8 '’‘.®,i,? 2 jD urG sxiy' J 50 

yjjOiXir^^ Gryu'siGISGso fir-fii-dJii u;r 

isyri^s^susiTLS uiur G^-uSy ^‘TsL^Gy 






I. Read 

QJ 

6. Read 


2. Read 

eui sdSiq/} . - - 

7. Read- 

Q^lSfGSdS ol'* 

3. Read 


8 . Read 

'^tC^U QuiT oJTcE J. 

4. Read 

UVITSl'S^rjG, . 

9 . Read 

^ 0 'f GV66 t 1. 

5 . Read 

*J-- 2 u:/rdB. 
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9 -'©jTo ryisirjpi 

i 9Q3C Sir t, JiTT Ssisx]iB~iJU!ji'5sT:iTj}T<sr£i^snTrssuLr (^u-isPauir, 

;?<s^ ^i;T, .ifT^'I -ri^ll-IU 

10 iSiTs'll SIJlS' ■^ 7^'^Sllbl3iL^y^3:»L^JJ,rS0r ‘-T,UI^L^ C -Sff'JSTOJ^zi U5DJ 

ssisu(uj^^3u.T3;sir usrP:uirsC Qrs.Tiu- 

11 ^'<xsi 3 Ta,- 3 j sir rtr>si''^ST>L^’u.TslT ^snay y^GlGlor^iiSj^a/. 

fCT (5)_ 

Translation 

I—3- May there be prosperity! On Tuesday^ combined with 
Uttiradam (Uttarashadha star), being the 7th lunar day of the bright fortnight 
of the Tula month in the Subhanu year, current with the year 13S5 of the 
Saka era, in favour of Sriman MahSmandalesvara, Medinimisaraganda, Kattari- 
Saluva, Timmarajadeva Maharaja-Udaiyar, son of Saluva Gunduraja-Udaiyar, 
the Sthaiiattar of Tirumala executed a iila'sdsaitam, to wit, 

3—•6. whereas you have, for the purpose of providing an offering 
of four tirupponakam daily to TiruvSdkatamudaiyan, for the merit of Nara- 
singaraja-Udaiyar, excavated, at your own cost, a channel running east with 
its fountain-head within the limits of ^irupadi, caused the water to flow to the 
tiruvidaiydttaiH village Avilali and also levelled the land (therein) and raised 
(on it) crops which were harvested into the Sri-Bhanddrain, 

and whereas you have stipulated that, in consideration of this 
(additional) yield (from the land), Tiruvenkatamudaiyan be daily propitiated 
with four tirupponakam along with the hiru-kdlai-sandln (morning offering), 

6—7. from the Sri-Bhanddram shall be supplied each day 
4 marakkdl of rice with the Malaikimya-ninrdn measure, 

I uri of ghee, 

I ur't of green gram, 
pepper, salt, vegetables and curds, 
and (the tirupponakam) shall be offered. 

S—10. Out of the offered prasZdam, one prasRdam shall be delivered 
each day to the Dasar (Dasa-Nambis) cultivating the flower-garden at 
Tirumala for the merit of Timmaraja-Udaiyar, and the balance of the three 
prasddam the Sthdnattdr shall be authorised to distribute at the time of the 
distribution of the forenoon sandhis. And on this wise will Tiruvenkatam¬ 
udaiyan-be provided daily with these four sandhis throughout the line of your 
posterity, till the lasting of the moon and the sun. 

10—II. Thus is (this record) composed by the temple-accountant 
Tiruninra'ur-udaiydn, at the instance of the Srivaishnavas. The protection of 
the Srlvaishnavas (is sought for) these (arrangements). 


1. Read 3. Read 

2. Read 

Note 4:—The equivalent English date is 18th October 1463 A. C. 
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No. 18. 

(No. 157—T. T.) 

[On the north wall of vagapadi verandah in the first prakara of 
Tirumala Temple.] 

Text 

1 uv-°^Seif6~^ etrsei/Si^ uvssrrsnji^ srshrudj^i 

^^SdrQu.^ Qjs^so/rfoTirB oeu^sus [V .fr ^, usP^' 

jsirtu ^j 0 i Lj-HG^r^ ijoTiltu ju 'ouy^n 

Orwir^saSjstr.jii^ so ^'^'’'ssrijiir^'j.nr u>^u siru awLr jy)ii _- 

Qsv'WQinr 0LLQS.i£-ris3s>-tL^ aJL-i—'rn.j^.T-STjsw c^xotj- 

2 < 3 U 37 73 7)(,®)<s6i/u(A)iu'?«su//'7iI)xnr/r^,rjffx5r r^TjT LrXJCiu‘7^^suit sir},T- 

LnS^j-^SUB.TGl/B 557-^7 U SflT SaT <S 3^'^ 4;/T, U .- 

luir^i'^ 3,13ry^ssiL^iu QujtQso ajsnsuL^i^ii ^/'^j)?cxA,^/^00i5//- 
QQ^uQu,TSyrSji,3iiai-^, jiiuuuir/- S5 il-4 uTiuSi-'® apf- 

3 cijTSfiT4 '^ir, ^,-'j^33^ch[rrrj-4 '^^n^^!rs\i'‘r£j^.^lLi s^jjriT'Siryi ^■t>lj- 

rifSiii.^iu (y^^nsPi'-Q .•san'i Qi’sirulsosuT^rsPso m’-'lsSij, Lishri ui^^io 

■-,r^OLU(j^ii?i ^^uuur^ ^ih ^^susnTtrn ji- 

[< 95 *],S 9 jV <si'i^i;Ti(T^<s^uKf.m-^ /firil. «/‘./...^aT ujyiTSDpssr 

ua^.^,5’03)J'V /TiTir 

4 aiuQpssiL^iu issiS'XJUJ-k np^aisS'Ll'^ f^a^S s^h—^lLl—i}. ^stru ssiruf-iu^.^a -^ 

i_jj^ 3 =,rs ^TsSuirissfhSO srschcujlo'so ashoau? Tr QsulLQsS 4 ^-^ 

SjTSOSUiriLJ ^oiff^LC. ^^LIr!r^Js^SSrLL'5J^S0 4 ^50 o 51/i— t^TSOaUiTlU 

^sirjtiil s=i^9iS.fljr<4S!U^4-iio f^(T^sSsDi—Uj,rLLi—LDira4 [aStl/—] 

5 srsOtluirisisirsosurtu ^iskts^^ui S:^ixd,9^'Ju} Qu/rsir- 

suTjS (?,53i)2iu,»a5^^cfi0 Qp^msoirssr (ip^sso ur^usmt—rs^^i;^ ssisai- 
CaxsinrS &.sf)uuju:/rs u^u3ssrL-(rj4^.io 5Q(S:il fsirsiisuLS' ,9rt^- 

QsurBJSi—QpssiL^'jj/rsir sirsos^s^iuirs 

6 LD?s0^s3BuJosf}sar(y3srsiro0ir30 ^Jx<xx5sr[_«]_$'0ij3ur53r<3;Lr- ^sk^as'^ 

s^irssr^Qp^uuf^ g50 ldtssit^ius OisiuiuQjrgi ^ipira'/^u. uiui)a)Qp3p 
^t^x<s0LD sfiiunp_^ iSsir(^^yi^ &.uunp3}iil umu^df^so a^ssitsd- 
Sp uiriu^^fieuiTsssrii) gj33r^/<S0 ^ap^uuf- ^0 llj- 

7 da/r^i}: ^CTfru >3=,i'S5«J*^hA_ 

a_tD is^uuu^ « *0 2 - €Tm_ cdfr>\. -JP'. 


1. Read ^^iSiLjuD. 

2. Read ssr^S^irQjiruj. 

3. Read troxsi/a 537-4.. 

4. Read ^(^imrrp^etDS- 

5. Read ^UUUL^S(^S(^U 3 . 

6 . Read j90®^®®.j0^0g)srr. 

7. This symbol stands for QisiLi. 

8. Read ^QP^. 


9. This figure stands for ^nem® 

10. This symbol stands throughout 

the inscription for siQp^. 

11. Read 

12. This letter stands for ueOLh, 

13. Read ^UUUi^, 
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INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA’S TIME 

nr USCm cSK«- ,S’0«;^i£333f- « *0 

a h 6im. c^Im, ffl- ^ Q3b <s^;bss3ij 
suss^su^ rsirshsuLLi—U' 3SLLQsaJ3n\_i—']^;S!rsstju:i f^Q^sQsirisf-^- 
,<90®/rsrri£E(5yp3fl ^ir- 

8 iS) Qa/r(iS^ai;/rt?=ffi?si)(<s) si-LQiSd^'S inssai^up^iio sr^^Q^iffid _S’0J5/r6rr 

sssirj)ii^ Qps5r(!^s^(i^:5!rs^sd ^uuuisf- 

s^sirjVLh /s/rstf/r/5_S’0.'F/rsifsi) ^Qp^- 

9 QcrA00«)^ ^uuuip ^sirjiim ^^3=ir^is^^(^’sirstf!^ ^(T^^Qd=[A*J- 

^uuuuf. s^sir j)iuj ^^irs^Q^iSire^tsi) ^(y^^Q^iu^tSQ^^st^LD 
^ji'ii II ii(f ^ssrjpiili ^sd ^^v/rsir 5i>5W^a0 ^uuuip /sirscirsd 
^(T^isirm sT(T^a0 ^uuuuip ^00«^ 'STLLQd^ ^Qp^utp 

^irsxirQ sutl-Lp u$sir^^ LCjmcSir^m 

10 Q-5LU ^J}l IBITifi *[(^ Q_] a_^cP/ >7' U30LD e5lTI\» 

^^stjLci *S;r4^Qs!)s LC^^s^-'1>^d:^sc ^(J^d^ir^-isnm ibitsit J}5a lcswl-- 
u^d^ii 5T^'^03ifl G'<3=iij003rr <sS(^Lh ^uuutp ^sirjjiLh /bix.- 

(tpSS)L-UJ ^QuItQsO ®/_d50ii ^susoPiDif^ ^d^so ypy-iU3ip^d^'Si 
^<^LS.'Bir'cnT ’’^w-^Tirsi) usxtrss^. Qius:ir^tj6!^. 

11 iBT^r /^(T^ixirLcsnPLDSfsrt—ui}: ^sc.ws^^d^ Sirr^LrSjBrTg^j- 9^0«U3a5«3(j 

LxdscS.Suj.^drjvQuQyxir^ ^!^£^u93i <5T(^®a0aif? ^sirQpix 
isird^iMir(TFji ^(^LC/rLDSf:fu:snri—u^^sO isi—d^i ^*^^0- 

«l/3aSl»S^^j50®/r5lV fB/TcfT ^^S-<$0 sS(SiXl 6l/OT(55 G'i3=®iC0ir/-/0^iS0i-O 

12 'smiX'd'spD ^ *{ miD'ii. ld ^a/r,/?aj^j;a0 

13 l4^5;^r53ri£,T^®^«0 iD (®)?-‘®!^&>3r«0LD uafsiji- 

0 j) Q^^^3pd(^ l®[®i^""]si 0 r;» 0 ^[a 0 *]ti K < 1 ) 2 - ^ 1 ) ui^3=- 

s=iussr^^d(^ ^ ^iTp^stsraixusifliLjLD Qix^sn^s iLiS.nBp!^ ^'^<s^/^r- 
Q^ssru2(u'j utLQdQ^Sso ^05>- 


I. 

This 

group letter stands for 

9- 

Read 

^Q^uS^LT. 


iifiarg. 

10. 

Read 

_£*0£J3S^0_^s’0'5®5Tr. 

2. 

This letter stands for fp'cesur. 

II. 

Read 

<s!'S!S)LD d-^LT. . 

3- 

Read uflar® JVGD^ 

12. 

Read 


4- 

Read 

snp^iSBS. 

13- 

Read 


5- 

Read 

(SumrQen. 

14. 

Read 

«633r_g- 

6. 

Read 


15- 

Read 

euo-^euesar-i _ 

7- 

Read 

^ ,a;0J,T ssiTih. 

16. 

Read 

f^^SU'usrPu^u'i. 

8. 

Read 

eusrxT^Lr^. 

17- 

Read 

3;j3^TSpSd\ 



25 



« 


VoL. n—4 






tmUPATl DEVAStHANAM INSCRIPTIONS :—Vol. II 


13 wiu w LjjirsyyruLl.i^^i)^Lc Qsu^uifriusmis, usssr^^nih 

^ys^irssm^y^ l{ @ ^suirs^-i^ (3),sScS^5sKirdb-^ ^ id u> 

u^rsusrjr-i^ij^^^ 'Souuu sj)iui-j uj=sy>s=^ Qfsfriuis 


14 


15 


IG 


17 


■2-P 




'■SU2 (_/'<* i_tn 


its'30suim 1( ‘^51/ LT^^air siisyyrs^;^^^ 

ufrsS'35)<3i u s^^sosijsy)^^^ H isr usij~%^-3iil, 

Q^rT,frjs3yrud usm^^s^ r^<3=ir.rii^ ij ®7r[^iDcP/^] ^ds 

gj-orojf/lL- 


'B.Q^U-3 U!rSsr3.Ud 3T>i_ ^UUtMf. 


(a;o3)a5<s,^u'; 


V '’•xssrriSsirUf.a.'^) jjjiUL(j- iDcP/ 

Lj \^>T<3=/rS3rLc^(^^u^ as, _T0'^?3n?-^fiB^_cS^;cfigi/i 

usi'sSi^hJ3j&^if^ii ^LyiSijj uiuusijLh ’®- Si Lf a).i Lj *6IFn_ 

17iDcP/ q_ ^eiffu^ruLj 9^iu |5J_ fi® 3^ijS,'SS)J^Qp_^ 

^a-nid usL'Lf cT, 


'^^u.uJ-iy(^L. «> fL.uLjjii 2 p.y,i ® 3 _.^jjr g)_ u/rii) 2_tD 

a-iu ji.iraiT) -ysn. jji u^a^^stsb-ij 

S-tc as^-Ksyuj I'lLiD ojtfJ. 0i_jird6^y;y,/Ln 2_ aiijj-^j;- ^55);_«> 

SiTlU^iapp;! 2--)T'gild ^•'J)/._^,T^3-/ @)T QsuJl?.,>l3a^l' cP,' 

u£^/i_jji3;^ uid^'S^rijc 2_'(D si) 

3oiy;i/?ji7ajTJi! a_7r ^®a) J-. ^ds '^^susnsu^ Sii(i^3i^.^Q^si^iiQ3iirj)ii}) 

.§}5'S <3=i'^.3sc c^StlSUiS’. 

^ si/M/r^<s^ .j:U'a^si)i-.uj ,'?05®<*ai;s5ri£) ^^-isS^zi yf ssjsjy^su^i^ 
,s,TJr7<nyi_Li_il ^0 ^■suair^^}, ^,lL(^ ii!sir^v ^eusir^i}. u-shjtr'Stxsu 

^Sl/ _-g 


18 


ii? =gy53iL_LJt553t' ■S*<^'5D5i/^'^-^^<i'5d5;rGiroffd&6G/_(?5i//rLr/rd5si^iLb 

^riiu y^3i>L-iu ^'^^^svuju.usi^j /5(_««®d5i_siy^^aajLf) 

^iuuiq.i-^ ui^ Msu^^T^oV ust^iurrsi Qstizj ^c3Ssi5riS50 ^q^i^sst^d- 
f>ar0Sj)L_iij/ri3r si(t£^^ ^GQeu yt^snsu'^- 


^0 (ol/pjQQc^^ 


6U 


1. Read «»^7rs®6!i5r,p0, 

2. Read 

3. Read 198 |. 

4. Read utsy. 

5. Read ss!St!rs@^uip--i(^. 

6. Read jTrr^fr'osrsiQp • 

7. This letter stands for Qvsoe^. 

8 . Read QrsiLjijQp^. 

9. Read Q^soQ^^ssur'^smssauLi. 

10. Read uSeirsQp^. 


11. Read s? 0 -. 77 r^-a_^«( 5 . 

12. Read wuppop^. 

13. Read poSsqpg:. 

14. This letter stands for ueOw, 
15* Read @SsiJuj(y 

16. Read ^ssr^/iL, 

17. Read 

18. Read U'oOlD, 

19. Read s^etasuuLp., 
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Translation 

1— 2. May there be prosperity! On Wednesday^ combined with 
(the star) Rohini, being the loth lunar day of the bright fortnight of the 
Makara month in the SubtiSnu year, current with the Saka year 1385, the 
Sthanottdr of Tirumala executed the following hildhdsanam in favour of Srlman 
Mahamandalesvara Medinimisaraganda Kattari-Sa] uva Mallayadeva Maharaja, 
son of Saluva Errakampayadeva Maharaja, viz., 

2— 5. since you have, for the purpose of propitiating Tiruvenkatam- 
udaiySn in your name daily with one t'lrupfonakam, one appa-padi, one 
Hrukkandtnadai a.r \6 on& pdyasa-harivdndm) for offering appa-padis while (the 
processional image is) seated at the mantapam which you constructed with 
your own money, in front of the temple, during the Tiriikkodi-tirundl and 
on the Tiriikkartikai day; and for the celebration for five days of the Tiru- 
pavitra-tiruiidl {Pavitrdtsavam, a purificatory festival) in the month of Avani 
as stipulated by you, 

excavated at your own cost, a fresh channel with its fountain-head 
within the boundaries of TukkipSkkam so as to irrigate the tinividaiyd^am 
(village of) llamandiyam and another channel cut in (the village of) Vikrama- 
dittan-mangalam, and also granted, as a Hruvidaiyditam, (the village of) 
Elambikkam in the Chandragiri-rajya, and authorised the collection of the 
ponvargam (taxes paid in gold coin), nelvargam (taxes paid in grain) and 
other income derivable from the two irrigation channels and the village for the 
Sri’Bhandidratn, 

5— 6. with this (total income) as the capital (for the several items 
of expenditure) shall be supplied from the Sn-Bhanddram for the one rdjdna- 
HruppSnakant to be offered to Tiruvenkatamudaiyin daily as the kdla-sandhi 
(morning offering) 

I marakkttl of rdJdHa rice (measured) with the Malaikiniya- 

ninrdn-kdl, 

I dlakku of ghee, 

I dlakku of green gram, 
vegetables, pepper and salt; 

6— 7. for the one pdyasa-har'tvd'nam to be prepared in milk 

1 marakkdl of rice, 

2 tilflkku of ghee, 

6 iidli of milk and 
20 pal am of sugar; 

for the one appa-padi 
2 marakkdl of rice, 

2 ndl\ of ghee, 

100 palam of sugar and 
I dlakku of pepper; 

for the one tirukkandmadai 

Note 1The equivalent English dale is 18th January 1464 A.C. 
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I ntarakkal of rice, 

1 nalt, I ulakktt and i alakku of ghee and 

6o palam of sugar ; 

and at this rate shall (the articles) be issued daily. 

7—10. For (the preparation of) the appa-padl to be offered during 
the Tirukkodi-tirundl (to the processional image), while seated at the mmiapam 
which you constructed at the entrance to the temple, viz., one appa-padl to be 
offered on the third day, one appa-padl on the fourth day, one appa-padl on 
the fifth day and one appa-padi on the seventh day of each of the festivals, 
thus at the rate of four appa-padl during each festival, towards the aggregate 
number of 2S appa-padl required to be offered during the seven tirundl shall 
be supplied 

2 vatti and 16 marakkdl of rice, 

56 nali of ghee, 

2S00 palam of sugar and 

3 tilakku of pepper; this, and also, 

10—14. for the one appa-padi to be prepared for offering, while 
being seated at the said mantapam^ on the day of the Tirukkartlkal in the 
month of Kirtikai ; 

and for the items of expenditure to be incurred in connection with 
the celebration of the Tinipavitra-tirunal, in your name, for five days in the 
bright fortnight of the Avani month, so as to commence with the ankurarpanam 
(sowing the nine kinds of seeds in small earthen pots) on the night of the 
dahami (tenth lunar day), to decorate the tlnmdmani-mantapam (the front 
mantapam adjoining the sanctum) on the ekadahi day and then seat on the 
dvddail day Malaikiniyaninja-Perumal and Nachchimar in the tlrumamani- 
mantapam, after putting on the pavltram (sanctified thread round the head, 
neck, wrist, etc.) and taking Him in procession through the streets, viz., 

103 panam for the sdmakimibham (water pot), pratlmal (images) 
and yagndpavitam (sacred cord), 

10 panam for the dchdrya's hasta-matra and karna-mdtra (orna¬ 
ments for the hand and the ears), 

12 panam for dakshina (gift of money), pa'M (gift of a cow), 
kshitram (gift of land) and siivarnam (gift of gold), 

40 panam for the panchasayanam (five articles of bedding) com¬ 
prising the ratnakambali (carpet), mettal (bed), mayllirakii (peacock’s feathers), 
krisJindjinam (deer skin), and pattnchchilal (silk cloth), 

5 panam for the Purana-bhaitar and the Brdhmanas chanting the 

Vidas ; 

10 panam for the dakshina for the above individuals; 

35 panam for the nila-vanndit (dyer of blue colour) for dyeing 
(and supplying) red, black and green thread making up the pan:havarna-mt 
(thread of five colours); 

^ panam for the yellow coloured thread ; 

« 
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INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA’S TIME 

7 pavam for the ku'mvar (potters) for the supply of kumbha- 
kudani (big pot), palikai and other earthen vessels ; and 

S panam for the achari (smith) to furnish the parvatam (plank 
with the image of the deity painted on it) and makaratoranatn (ornamental 
arch-shaped wooden frame with two crocodiles represented on it forming the 
door way in the function); 

the total coming to 19S5 panam. 

14—17. Thus for the tirupponakam, tinikkanamadai, appa-padi and 
other varieties, and for the mdtrai and the kanakkinpaji (offerings as per the 
above account) including the vinnappamseyvRr-padi (cooked food to be issued 
to those servants who seek permission to commence religious functions) shall 
be supplied 

iS ptitu, 4 marakkdl and 2 nali of rice, 

9 marakkdl of rdjdiia rice, 

9 putXt and 11 marakkdl of paddy for the seed-sowing grain, for 
the different places and for spreading underneath the kalaiam, etc., 

11S ndli and i ulakku of ghee, 

20 ndl\ and i ulakku of oil for smearing, 

1410 palam of sugar, 

I ndli and i ulakku of pepper, 

9 marakkdl and 2 ndli of green gram, 

5 marakkdl of salt, 

1 ndli of honey, 

20 ndli of milk, 

20 ndli of curds, 

2 ndli of gingelly seed, 
fruits and vegetables, 

20 palam of sugar-candy, 

30 palam of chandanam, 

2 kalanju of camphor, 

250 areca-nuts, 

500 betel-leaves, 

S white cloths, 

I talaikkaduppu (turban), 

20 palam of silk thread for the pavitram and 
200 palam of white thread ; 

thus, on the above scale, shall be supplied year after year. 

17—iS. Out of the prasddam offered daily during the sandhi, we 
shall deliver one prasddam each day to the Srivaishnavas cultivating your 
nandavanam (flower-garden) and shall distribute the balance at the time of the 
forenoon distribution. 
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So shall this (arrangement) continue in force through the succession 
of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 

iS—19. In this manner is (this document) written up by the temple- 
accountant Tiruninra-ur-ndaiyan, w'ith the consent of the Srivaishnavas. May 
these the Srivaishnavas protect! 


No 19. 


(No. 154-T. T.) 

[On the north wall of vagapadi verandah in the first prSkara of 

Tirumala Temple.] 

Text 


2 LW-B^Ssim-^ uvssiTsrvig 

^^SsirOiLk Q^=k3Cir,S^Tj) sfn~o^ir^XsinAoeu^iraH^ 

3 ^irinpL'n Qrv!rs£ls^jsir^, 

db'ijVi— Sll.L—ir?l ^iT- 

3 LLkhsiiuQ^auu.pj!}irf^'’^^/r~3Ssir ^si.r- 

uvirsxm^i}^ b^Q^Qsma^L-rj^ssiL^iuT- 

4 rBijjiyisaii—iu QuTirQse /5z_a;^u' ^sirjiid,^ rh,ru' ^u- 

Qpssii—Uj ssitXiDsC .^05)9..m/ I ;f ^sijsi/rs9iijii C^-ami * 

aS^_s 5 

O sirksuiruj k uiu(jr)QT^ Qj^^si.rs^ ^sosuirs &irki<syjS< 1 ^- 

usxiri—/rj^b^k 'S(f^QjiJ,waiL^ty:iSyiL^iLijrsir 

6 il bS(i^uQu,rsjrdSLL tr.hcSsufluj.Ssir^sir^sn-'SO/rk ^nj:j^uLf. ^0 

uikcBFrk Qsuj ®Qg\j ‘uiu^n,D^ 

a_srr3if(_!_[;_] susd^b 

03='jj^(j^m:3yr ^<SL'B/r^£2 s-siisti^j ^S3)i^ut9.‘23C 

8 \3‘^SiSiJI^^ J^IaQ^ITSiT Jfrs^l — QsUiTLL^^ASljLL ^‘UULJ-A^ ^■SLL _ lU 

ujLLUssii '5/_ciQ6a,d5z_a/^/r«ai^il glu- 

9 uu^A.^ [^&)su^6uii- usKTuJirk Q<s;,mii’cfi3nrdS0 ,^(^.S.sirj)mL.^ss>i^’jj[rsir 

aT(i^0,i^ ^snsu f^Q’^eus^evfVQQjs^ 


1. Read— ein) oei/SSsuu 

2. Read 

3. Read rtr/rs^s^nr/rsff-a/i-^. 

4. Read— 


S- This figure represents 
6. Read U‘JJppQ^^\ 
y. This symbol stands for siopgi. 
S. Read ^suSirnp^u 
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Translation 

1-3. May it be prosperous! This is the iUasasaiiatn executed on 
Wednesday' combined with (the star) Rohini, being the loth lunar day of the 
bright fortnight of the Makara month in the year Subhanu, corresponding to 
the year 1385 of the Saka era, by the Sthanattar oi Tirumala in favour of Sriman 
MahSmandalesvara Medinimisaraganda Kattari-Saluva Rsmachandraraja, son of 
Mallaiyadsva Maharaja, viz., 

3-5. as the expenditure for the income realised from the harvest 
and other yield derived by means of the irrigation channel excavated by you 
at your own cost in the tiruvidaiyattam (village of) Avilala, shall be offered 
from the Sri-B/ianddram daily the one sandhi carried on for I irpvSnkatam- 
udaiySn in 3'our name; and towards (this) one tirnppdnakam to be offered each 
day to Tiruvenkatamudaiyan shall be supplied 

I marakkdl of rice (measured) with the Malaikiniyaniurdn-kdl, 

I alakku of ghee, 

I dlakkti of green gram, 

vegetables, pepper, salt, curds and other articles. 

7-S. The offered prasadam we shall fully utilise for distribution 
during the forenoon adaippti. 

This (arrangement) shall continue to be in force through the succes¬ 
sion of your posterity, till the moon and the sun abide. 

9. This is the writing of the temple-accountant Tirumnra-ur-udaiydn 
with the permission of the ^rlvaishnavas. For (the perpetuation of) these the 
protectiin of the Srlvaishnavas (is sought). 


No. 20. 

(No. 98 —G. T.) 

[On the east wall (inner side) to the north of first gopura in the first 
prakara of Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati]. 

Text 

I2— LTOiasrrsrui^ ^Qlcsc 

siraosiJSieiJi)lv^,g^i iSsisr'j^- — 

2- LD Qur)fi P_o5^^(Q)j-tl(_.r 

^/rJQxm- ^d=,7-i?iULy03^,7-Slf?3!)—— 

Note 1 :—The date corresponds to ISth fanuarv 1464 A.C. and is the same as 
that of No. 15 ante. 

2. A few letters at the beginning 4. Read 

of each line are covered by a 5. This may be read . 

brick wall. Qjoir^ — 

3. This portion also is covered by 

a brick wall. 
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3_ fs'.Q^LcdsC'Bis.i^ fh'(T^Qsu!ast—s^-ifr4siLJiuiBi<SEfr^v 

[gLC/rj,f] Q^stl^uu.t j)i£jLuwaTjj^ ^wo.^ir - 

4_^se tt’^Oj!>!r(^.eSuQu(j^u:,T^i'^d ^su-Qpsm^iu QujjrQsC QuirsPsaruLL^fTSi 
jgjsrra/L-i—'i' ^i.TuuLf^uj -- '^j)juu- 

5— u^usssri — 'sj) sr^ 

^uussyrtl. jirfiriujripih 3s>L^iUirL-i-^ smirx-iitA' - ^pjjriiaiS/r^ 

6- ^sfF^w ^LL^<i f|)^iD ry^j.sis ^srrsxiu-t—Lr. 

^J)jQp <3^LLJ'JiQ^^oi^LL ^£^LJULJL^. ^ ^ jjyf S^f ^ IT oCT SO 

7_[^]js!n(r'4' LLJ/ssr^ii}) '^siuiun^^gi ^0 -^L^ii^ir. ,3irrjj)iu 

■ usOQj^LL /X j )7 <35^_iC.r^ur<i0LC Sras- 

3_•gJSTrSUilt—'^ j5'i_!_,'Jtj3L//r_:ScSaB/-,3i;0,Ta63|ii ^jrLp,^^t 7'rF;L/005lf 5 J)jUU- 

<^eiS0ir^{S^^ sa i£. iisir^ 

9_ '^'^Qfissrfi^so 

U5S5)31/^a7/rd55)V ,J?,0cf=37<*^T-7- 

40 s^sirjp/§ 3Ta'.r[S'*] st'isu’^suirm^r f^jsssr^ik '^siriuicssmai- 

-^4 ^Q^-§sirrjQSLri^ss>L^:uTT 

44_-'S’aiS' 57 '^lc _-s,7-ii Qujojusufdisi—'ixi.r^ssij^ 

^,07 suy^sj)L—’jj <^'*SS!rjSujLcuss>i ^^57_.i'6E- 

42_ '^^^mjirssk usj^uj.TSO Qas/riiJii/'asnrdB^ f^'j^^.sk^nfm.^^ss^i—iUirsiT 

gj_ ^3!Da7 ^55)a/^®^ni’«IOi5S>^ gj_ 


Translation 


1-3. Hail! This is the s{/a8asa«aw executed on Wednesday ,*5 com¬ 
bined with the star Uttirattadi, being the.in the.fortnight of 

Mina month in the year SubhSnu, current with the year 1385 of the Saka era, 
by the sthanattar of Tirumala in favour of Tolappar Ayyangar, son of Sottai 
Tirumalainambi Tiruvenkata-TatayyangSr, of Sathamarshana-gotra and Apas- 
tamba-sutra and one of the acharyapunishas of the Tirupati agaram, to wit, 


1. This may be read ^!_7si^iL«ru. 

2. This may be read irS^fri/vir^m. 

r^lT. 

3. This may be read 

U14. 

4. This may be read ^^uufiuSA'. 

5. Read — 

6. This may be read ^op^Qf'h- 

,‘^©< 25 “^* 

Note 15 :—The week-day and the si 
and the date corresponds to 7th INIarch 1464 I 


7. This may be read ^uuut^. 

S. This may be read ^siir^d(^. 

9. This may be read sfdsir^&iriL- 

aeifl^iLD, 

10. This may be read sin-(sru-a,x£. 

^BmrfTtusosresr. 

11. Read u^skQpssr^, ^^so. 

12. Read sio^<r^;S£— 

13. Read f 5 i—'i-sd'SL-'^:^^rrssuth, 

14. Read ut^ snsu^suirsJr. 

^ ^~ 3 r 

ir combine on the 14lh lunar day of itlfna 

•C. 
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4-S. the sum which you paid this day into the Sri-Bhandarom to¬ 
wards offering one appa-padi during the rdppadi (night) each day to ^rr 
Govindapperumll (abiding) in Tirupati, in your name, from the interest 
(thereof) is 7000 narpanam. This 7000 panam shall be utilised for the exca¬ 
vation of river-channels and other irrigation channels in the tiruvidaiyattam 
villages and with the income derived thereby shall be supplied daily for (the 
preparation of) the one appa-padi to be offered each day 

2 marakkdl of rice (measured) with the Chdlukya-Ndrayanan-kdl, 
2 ndlt of ghee, 

100 palam of sugar, 

I alakku of pepper, and 
...cummin seed. 

S. From the 13 {appam) forming the donor’s share of the entire 
appa-prasddam offered, after deducting 6 {appam) at the rate of half an appa- 
prasddam for each nlrvdham, viz., 

4 nirvdhams for the Tirupati ^rivaishnavas, 

.for the Tirnchclmkanur — (Sab/iaiySr), 

1 . 

2 nirvdhams for the Ekaki-Srivaishnavas and 

2 nirvdhams for the temple-accDuntants (known as) Tirunhtra^ 

vr-udaiydrs, 

the total.being 6, 

the remaining 7 appa-prasddam you will be entitled to receive. 

This (arrangement) shall continue in force through the succession 
of your progeny, till the lasting of the moon and the sun. 

12. This is the writing of the temple-accountant Tiruninra-ur-uda^ydn 
with the permission of the Srlvaishnavas. For (the continuance of) these (is 
sought) the protection of the Srivaishnavas. 


No. 21. 

(No. 158—T. T.) 

[On the north wall of vagapadi verandah in the first prakEra of 

Tirumala Temple.] 

Text 

2 ifO~BpoSsin~° uvasiret^ srshru^^ 

^^iSstQlcso Q3^3Ci^tS.s^tp i«J.'r0639r(Si.T)osu<92sv8/v^^_^ 

^~°{Q)^-iirSiLji}i ^siFlasSij^ssMiu-jih 

2 Quijfl ^sir-^-i 33 is; 5 iTsh- si *SL^irs 3 r^-i<sirQjirLh u^LCSSTm^ir- 

LDsmt-GsiUSiJ ro' i^siJsir0s^ss)L^ f^(^LcS3c{‘‘^r^'’'^ir^ssr Qmirinr 

fiu 2 ss^LCLuQ ^.xsuQs=ir^Lca 3 ir^ ‘^- 

1. Read ^irfvsinr — 2. Read •sn'p — 

2. Read — 4. Read 


Vox,. II —5 
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n-i- 

'■ ’''i 
■J) 


Qu^^Q'SO ISir^TSUf^ ^^uQuT 3 JTa,LD 

^iTlh ^-liLLQJlSSJl—UJ Sm^lU^lLJ- 

4 ^ (zp^sfz-LS ,^039-a)z_!iJ/7'ili_ii uirLj-uhk cjTscSsLuSQst _-5Sa;ijiJT7 a" 

S^arr^su/riLji} QoulLs^S/k^ Qs/T'V^LC.w^sCci^^si sra'Siv'iJG'sc sSlLQ 
£ oOQpLD ^®0_ja,5' UtUQ^Ub ^51JH- 

5- — ^(TjDjg]Q&‘iujgi^(T^&^ «^i^'^^irssT^ff!(r^u1o.uiT^SLD ^sirjpiiM ^^iru: ,^? 0 - 

'SsTiL—^LLL^LCiirS eBll.L^ Q^-^UUjifS^iS333r>3=,rSUUj-u9je 

6 — 0 ISir^SU^ ^Qp^Q,nU' 3 i(T^&^ UQ^aUQ^^UlSf-fl ^Q^uQuirssTs{u:^- 

LRjasnQLh u53iL—^il.®^ir/rJ=Siu^^si ^irih (^(T^sQsf>i—iuirLLt—(Lh'^u:r^ 
( 5 ffL_[/_] 

'7-— UQ^suryi^uiij- ^^uQu/Tssrsih uGiTsssTGiii 

6yss)suui!^a(^ i5/rsrrsui^ usmL-inr^^^ eSGm llSsC(^£iu- 

&ifl^T(^^<s/rsii!rso 

8 — uu^mjQpjiputq- m/r^v imj a^irQisiu^r^jp e-ifliuiri^iri^ih uQ^uuQp^ 

^ffiUj/rifiirs.^Li} s^tUQp^n LSsfra(yi^ S-uurip^ 

' 'SXIoTlSUUlS^ ISiT^T- 

9— [,^]0P^Q<3=iiajEr=gy03ifo5r ^euoir^i}, a.cjrroW.gzf ^sdl—u- 

tSlQoi Qfsisiii^rji^^^GsirsirstrisLJol^nh ^asi^th ^uuisf-sr^ ^ih- 
QpsnL-^uj 

10—/5z_®a5<SE<95L_a/_'<s/r<E(ap) ^uuuf-i.^ ^sj>isu(u9')^sufrssir us^tu/rsi Qsrru3^ 
’ ' «OTriSB0 ^®0/?33r^?jsa!053)/_aj/r5Br <st(I£^4^ ^CG’ea/ ^S3)ay(ii5)^®^- 


Translation 

1-3. May there be prosperity! On Saturday’ combined with fthe 
star) Kartikai (Krittika), being the 14th lunar day of the dark half of the 
month of Eishabha in the year Parana, current with the year 1 3S6 of the Saka 
era, the Sthanattar of Tirumala executed the following document on stone in 
favour of Srlman Mahamandalesvara Tiramayadeva-Chola Maharaja, son of 
Kuvalagunta Nallan Tirumalairaja, viz., 

3-7. whereas you have, with the object of propitiating Tiruvenkatam- 
udaiyan daily in your name with five tlruppdnakam, excavated an irrigation 
channel with its fountain-head in the limits of the tiruvidaiysttam (village) 
Pad! passing down eastward to the lands in Korramangalam (village), levelled 
the land therein and brought it under cultivation, executing all these at your 
own cost, and stipulated for the offering of one rdjdna-tiruppdnakam (with the 
produce thereof), for the offering of two pamvamudupadl-tiruppQnakam (with 

I. Read—‘n3/rsw»53rir. 2. This may be read sj^vsos'jSeo, 

Note 3 :— The date corresponds to 5th May 14G4 A.C, 
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the income derived) from Teppattinaganachavadi which you granted' as a 
Hruvtdaiyattam, and for the offering of two paruvamudupadi-ttruppduakam 
from (the income of the village) in Padaivitturajya which you granted as a 
Uruvldaiyattam ; 

7-8. for these offerings, therefore, shall be supplied daily from the 
Sri-Bhanddram 

4 marakkal of paritvamudu (measured) with the Malatktniya- 

mnr.an-ks. 1 , 

I uri and i alakku of ghee, 

I tiri and i alakku of pulse, 
vegetables, pepper, salt, and curds, 

on this scale each day. 

9-10. The entire quantity of the offered prasadam shall be taken up 
for distribution at the forenoon sandhi-adaipptt. 

In this way it will be continued (through the succession) of your 
(posterity). 

10. Thus is (this deed) drawn up by the temple-accountant 
Tiruninra-ur-ttdaiydn under the authority of the Srivaishnavas. May these 
the Srivaishnavas protect! 


No. 22. 

(No. 4-T. T.) 

[On the north wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 

Text 

1 luTJarfl-smJ) 

2 Qajs^Tsifl.iSifss)LL[iLi]tl QuJ);o 

^^Siumsar- 

svrr^m-^iuir 

3 ais^irsf>L- 

cJ.tQjiTU. ‘~r6lsC/r'^^^^Uj USSSfSs£'.i(^Q^^UlS^ ^U3(Tp[i533Z_]- 

4 iU %lii'/B<35r;.ULD/rd5 ^LC-SO ^JirLCir^^3i<-L—^^£!^Lh miQ^th 

Lc^^siiai.ruLj Q.V'^sQiksiruLj 

5 ^^frul-j ^^SS^aUlLl^^LD iSsiTSlj^lQp^ 

-:5ll (y:5!SiL^tU 

oTiJj/T'Si 

1. Read ud«,Totxj(§i. 4. Read QGlcRod5rtr^__ 

2. Read ^irnTessreiMoeu^nr^^^^ 5. Rga^ ^"SED cl tC » 

3. Read 
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6 '^suiraiSjV ^suira^T '^siTSui^i ^^suS-frir^r- 

^(^Uji^'3=37rs!r^t£^QQst ^'ijS susrisuuis^ GsirsssrS ev.i^ ^q^Gsut^u- 

(^snL^tLjii} 

7 j^ir^^uuu^iLjih ^(tp^Gs^iu- 

^Q^mTuus^Tys^.S^^ ^Qp^G^^ujflQ^’oSssr T^^ ^G sc ^j/TLcr- 

1 _^^ 7 ( 95 ^^ 

8 ^U3;S0 ^Q^^uuirisf.LLG i3!sirstj 

Qjjj/LD '^^'^'>>^.^isisisu^!r< 3 ssijUj ^i,'£ eussisuui^ ^ siti isnsiflujuj 

^^wr^ssii—jj 

9 uirmussiJ ^s^is^^^^£sussij sL^ssisL—Sij^/rsstjLD ^uui^ir^ u^snsii'^- 

euifsar usaf-xjir^ Gsina-sC&ssuraii^ ^Q^si^ihsi);r}sSL(T^ss)L—iuirs!}T st(I£^^ 
^[s»ai/J f^'^sij^svfvQQaSi^ gj^ 

Translation 

1-3. May it be prosperous ! On Friday^ combined with the Chittirai 
(star), being the 6th lunar day of the dark fortnight of the Makara month in 
the year Tarana, current with the year 1386 of the Saka era, the following 
lilahasanam was executed in favour of Kandadai Ramanujayyangar, the 
manager of the Ratnanujakutam (free feeding house) situated in the sannidhi 
street (in the vicinity of the temple, i.e., the central street running straight in 
front of the temple) on Tirumala and the disciple of AlagiyamanavSla-Jiyar, 
by the Sthanattar of Tirumala, to wit, 

3-6, in accordance with the directions issued by you to your 
disciples, the Sattada-Ekaki-Srivaishnavas, in the matter of the offering, as your 
katfikaryam (service), of meditta-sUtuppadi {chandanam, sandal paste), 
turmeric paste, the paste of the fruit of emblic myrobalan, musk, refined 
camphor, a small cloth, these, and 25 areca-nuts and 25 betel-leaves, supplied 
from the Rdmdnujakutdm (situated) on Tirumala, 

6-S. these (disciples) shall bring the above articles (to the temple) 
daily at the time of the Alagapp'irdndr-tirwnanjanam, shall cause the small 
cloth and the mttuppadl to be put on and smeared and the arcea-nuts and 
betel-leaves to be offered (to the deity), and out of the offered prasddam shall 
receive back 4 areca-nuts and 4 betel-leaves for the Rdmdnujakutam with the 
mention of your name and present them to you. 

S-9. In this manner the service shall be carried on through the 
succession of your disciples, till the lasting of the moon and the sun. Thus is 
(this deed) written up by the temple-accountant Tiriinlnva-ur-udalydn with the 
permission of the Srivaishnavas. f'or these the protection of the Srivaishnavas 
(is sought). 


I. Read 0 ‘Q<xossiu^-ia, 2. Read — 

No IE 3:—The date correspunds> to ISth January 1465 A.C. 


36 



iNSCRIPtlONS OF SALUVA NARASIMHA’S TIME 

No. 23. 

(No. S3-T. T.) 

[On the west wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 

Text 

]_ uT 7 "=»)Sa.’a"= ^uvasTeu^ srsmu^- 

Q^,^’sir2iM^ Qa=icsO,TesB.iT^ u.r-^S^eL'OosiJSisL'S Qlcs^ibitiu^jii 

jjS ^‘^^iRtLjLD U^SaTS^SSiLCiLjLO S-^^IT/T- 

2 / 2(^LtSsiiu SO ^^irssr^SrSirQjiTLD u^LcssTLD^/rLDsxsrL—QsoVt^n^ 

GLc^suBiSa^jsssiri— stlu-irM^ire^ 3^ir&^j/r3=ir£siT r^iruir 

3 SlfTii USJOTiijfdb'^S^^iJi^ ^(J^GsUWSL-QpSflL—UJ/r^i^ ^LC.QflS!nt—UJ 

QuJirQsO ^shsui^l ^Q^uQuirssrstl) 

SiLt—isir usxsrs^ss)<siasO 

4 ^^^£>51)1 _ ^lLi—ld uiru}-iLj.^ *s3Ji — 2LL?sO(y:}^i£2sO ^isCuuri^!S'^Ll-Q 

S^a/rii) QdJ/TijV® Guiriu ^di^nso srsofectiSGso ai!i/f[<a *]0 Q^ssr- 
Si^iGs ,s'/f GsiresjrG Guiriu 

5 ija3Gj.'b^ss)'So3^ uu3ir QP^S^i^ isirGstr/TSsr^ii^ LDdsosssfliU* 

£.ssr^siTmirsc/r.^ ^(ip^uL<f- LLiisir^uo Gs’Zi^Qp^ s-iPiiijih 

utuiRsirdS^^ ti-uu- 

6 Qp^ spiu'jp^ i^usssn—irj^^GsO ^sir^sir Qp^si is/rsfrsu!^ 

sjsDSULf- £LLGu2uir_,£isL-'Su^rrssoiu. sfftlL^susir £(^asirG ^suoir^i}, 
QppiiiBTk- 

7 nji^'uuireSk flLhppsjiL^'u &-3S)UjJu.iTai ■slLG^^^ UjsmL-u^_^i(^ 

^^s>j G'3^n':rsijLi) ss^su^^ ^sssr^sosr^iruih^ ^£iirsi[P:ir 

(oUifirsi. Sn-sO LcdsO- 

8 [5j'3r^2?s3r]>5’0S3r®_^ayi3r.j^d6^« «i_a; Gairuuiuusir Qirsy>LL'jjira slL- 

'^usPrj^idatnk ^su/r !Birksiii£ Gujjjih ^0 ^ip'- 

ILjLD ^^LLkO^LLk kFo^To^^^(^£^.~ 

9 iGk ^J/7-i£,T^.j:J^L.ci JB[aK0*] sJo^JlT^T diS^ITStlL^ ^J,rU.n-^3^^[dJ*']lEJ- 

SfTfT ^^LCcSsoGllGsC ^LCy^SSil—lU ®^|-?i£!,7-a ^G^^SISp^iT JDOTZ— uuSijb 
Ga^ij£iGp ^J3)2a;(ii5)^a/rd5®5d50 iBir&rsui£ aj[®]£L iGpsimir^iJj 


1. Read sLosb-a^^. 

2. Read ^raaarer^. 

3. Read 

4. Read sbm^LEiLjik. 

5. Read '^’’’^fi^irGi/rik. 


6 , Read ^i—Qu.'^Qp^uSk, 

7. Read usssr emi QssuSk. 

S. Read 

9. Read Gfrss(^ik 
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10 ^(5 { 5 /rip’iLju: ^aC iOSeff sSi-Li^sj^r sSn£&s/rQ -^sir j)i(ll^- 

iRiicS SiissiSULCj-'jS.Q'SO ^il(yiss)i^iu j^.h^irssTuJLLusDj 
®z_[aba.]aig 5 i_si/^/r< 56 a/£i ^luui^d,^, ij^sasuiuji^^suraiJir u- 

11 siiT.iUiric QdimkssssTA^ '4,T^,s‘j3r^asL^S):i—uj,rsir ^ssiinj u^- 

i5l_ 

Translation 

1-3. May it be prosperous! On Wednesday,^ the day of Uttiradam 
(Uttarashadha), being the 7th lunar day of the dark fortnight of the Mesha 
month in the year Parthiva, current with the year 13S7 of the Saka era, the 
Stbdnattar of Tirumala executed the following iildhdsanam in favour of 
Sriman Mahamandalesvara, Medinimisaraganda, Kattari-Saluva Parvataraja, son 
of Saluvaraja, to wit, 

3-6. whereas you have, while stipulating for the propitiation of 
Tiruvenkatamudaiyan daily in your name with four tmipponakam, cut a 
channel with its fountain-head in the north-west corner in the tiruvidaiydttam 
(village) Padi, extending (to lands) lower down, and carried the water to the 
lands lying at the south-east corner of the same village and raised crops on 
them (with the help of the water from this channel), 

as a debit against the value of this harvest shall be supplied, each day 
from the Srl-Bhan^dram from this day onwards, the following articles with 
respective quantities, viz., 

4 marakkdl of rice (measured) with the Malaikiniyamnr.dn-kdl, 

I tirl of ghee, 

green gram, pepper, salt and vegetables. 

6-10. From the donor’s share of one prasddam will be delivered 
every day two ndli prasddam, as stipulated by you, into the custody of 
Goppayyan who looks after the Malaininran flower-garden for utilisation to¬ 
wards repairs for the mantapam constructed as your charity at the Mulahkdl- 
muTippan (steps) and towards wages for the supplier of water to the w’ater 
shed located therein, and two ndlj prasddam daily for the Srlvaishnavas who 
cultivate the red lotus on Tirumala as your charity at the instance of Kandadai 
Ramanujayyangar, the manager of the Rdmdnujakutam established in the 
Sannldhi street on Tirumala; thus the one prasddam belonging to the donor 
will be issued in the above manner throughout the succession of your posterity 
till the lasting of the moon and the sun. 

lo-ii. Hence is this deed written up by the temple-accountant 
Tirimmra-ir-tidaiydn with the consent of the Srlvaishnavas. For (the 
observ^ance and continuance of) these (provisions is sought) the protection of 
the Srlvaishnavas. 


I. Read susnj. 

Note 2 :—The date corresponds to I'lh April 1465 A.C. 
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No. 24 

(No. 25—G. T.) 

[On the west wall in the first prakara of ^ri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 

Text 

]_ .LrD~B^SeL^~= uvaarer^ opsirs^ihj}! stss3tu^4^ 

oTj-LK/sirQu-j) Qd'si/'a'.'rcafijjr?) insisir'ui}£>i s^pjsu- 

u-SFz^;j, fif^sstiUtLfil QsusfraSiS- 

2 t^ssiisiLjis QuJjp a^3Sia;:u-i j^^sir f^:(iijuu^:uh3i ^^Vur/r^^- 

^s-ii/tiTuj ^ft£,S:uLi:5meu!r3)T^'.u.r stiSIsf^^js s^irsni^ 
f,')rLr/r^g[^*]/i7iu.B<s,r^r)^ fS’Q^Ssi- 
15 uasc uB^^j-ifaireuBjBi^ ujyjrsri9^-j^Qd_^uuf- 

'’usirstFiu^d^ S'Tsrs^u'rs ist—i sfisuQ^h ®G'a5,7-<a)&i':L/9rFa’ ^y^s^ujir.rj- 
LjdQ/ePi (sr^iTsuiria k ^da^rsswsk ss^su . air 

4 Q 33 Tk?siii^th Lr.rda^sir Qas/rkSsCiLju-, 

<shL—ai^ "2 'u^ 7 s^^hiSk .STA'sijTiLjd'^ ■mjuLj 

(3 sirk$sC(LjLh asirsrf.- 

5 siyz_«0 jikacsir OsTsohcit^ih 

Si^d^ Qsu^^a^.rssrrn- Qsiiw-XL—/k.^sj)T)3ii!rsir 

0OTr5,^>a'0 Gic^vd^LL 

6 '^]ir'UjasyTuGu(r^u:Tsir 0j»r-'5^i;0 G-TsiTGixJ)'^ GuQ^Pk •ssSl.wSk a/ra’- 

siiirius'^ Qa;pj^ ’^^usinsfFujkT 

^snsjiutaGsc ^ST>t—Qiuii23C sufrwS 

7 QuQ^T Slk'^llSG'Si) ;T,hiUU?:Tr ■XITSCSlITuj QsUlLl^ Ssfl/f 

®airOTTSay®,s57 ^^uiiVafaja) [ 53 ) aj/uii?® a) <srr'scsurius^ ^oS)L-.- 

[®ii_//rS5O[]tji_/i-^db0 ^SITLC Q 311- 

8 sssiGik LJinpj Q3Fiu,giiG^!r-snT'G uk'rtriur^d^^ ^/■SDL^^^'jSsiuui^ usmm 

0 S,-*.i5? =^y®<* (Tg® QaTsnrG (^jnc.r^^sh^L^rifSk '*J^vu:ih iSL^d- 

flaiSL^'SUITS- 

9 s\LD ^il.u:f:tuir^d^ aiiri^ ‘^li/seir syflQiU/rsih (^Gdss^suGk 

6Di^iu ^^^ujilusDT ^ ^ si—dsdsi—isuaiirsmji}- ^u- 

ULf-d 0 ui^ OTay^a/.f «aV 


I. 

Read- 

_SLT> oa' ^fv ^ „ 

C.'D ‘ 

8. Read Gsnrk'Seoserfik. 

2, 

Read 

SfllUlLjU . 

9 and 10. Read Qu^ir. 

3 - 

Read 

[V irBff — 

II. Read QsrT&>^s(^d(^. 

4 - 

Read 


12 and 13. Read uweifisw-. 

5 - 

Read 

'^^£jirssr. 

14. Read uweiflsi^i;^. 

6. 

Read 

fr/ru)/r^g — ■ 

15. Read 

7 - 

Read 

uareifls<^.s(^. 
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10 u^iuirso '!?6E,7'iiS'si)<55S33r«^ ^0,'£53r^aar053)i_'u/r53r st(1|5_<s^ 

gj_ 

Translation 

1-3. May there be prosperity ! On Friday^ combined with (the star) 
Sataiyam (Satabliishak), being the 3rd lunar day of the bright fortnight of the 
Makara month in the year Vyaya, current with the year 13SS of the Saka era, 
the following iilaiasanam was executed in favour of Kandadai Ramanujayyan- 
gar, manager of the Ramamijakutams established at Tirumala and Tirupati 
and the disciple of Alagiyamanavala-Jiyar, by the SthanattUr of Tirumala^, viz., 

3-6. whereas you have obtained a deed of propriety for the kollai 
(land lying in the backyard of a house or comprised in a garden) situated on 
the opposite side of the MtidaliySr-putten (tank) and cultivated by Pichchanan; 
the land to the south of the above cultivated by Machchan; the sterile land 
to the north of the above and the south of the Perdr sluice (i.e. of the tank in 
Perdr); the land lying to the east of the above and north of Kani-kuli and 
cultivated by Elian ; and the lands comprised within the following boundaries, 
viz., to the east of the last mentioned land and east of the Perar pathway, west 
of the Verunchanar Venkatatturaivan tank, south-west of the Narayanapperumal 
tank, and south of the channels extending from the sluice of the Perartank; 
from out of the aggregate kollai forming the manyam (glebe-land) enjoyed by 
the Pallis {a class of cultivators) of Tirupati; 

7-8. and dug a fountain-head within the limits of Perar, cut a channel 
therefrom, carried the water through it, raised the necessary crops in accord¬ 
ance with the document of possession secured from the Palfis with reference 
to the channel and paid money to the Pallis as per the above document, 

you are authorised to utilise this income for carrying on the charity 
in the Ratnanujakutam. 

9. Since we have granted you permission for this transaction, (this 
arrangement) will continue to endure through the succession of your disciples 
till the moon and the sun last. 

9-10. This is the writing of the temple-accountant Tiruninra-ur- 
udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. May these the Srivaishnavas 
protect! 


Note 1:—The date corresponds to 9th Januar)’ 1467 A.C. 

Note 2 :—This reversal of the order in mentioning the executor and the donor 
of the record is significant. Generally the Slhdnattur are stated in the inscriptions to 
execute the document in favour of the donor and hence the expression “ Sthanattar of 
Tirumala” precedes the name of the donor, be he a chief, a spiritual teacher or a 
layman. But exception is made in the case of Saluva Narasimha, his brother Timmaraja 
and his gtmt Kandadai Ramanujayyahgar which indicates the honour they were shown as 
well as the power and influence they wielded. Cf. Nos. 4, 17, 22, 23, 31, 34 and 50. 
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No. 25. 

(No. 341-T. T.) 

[On the north wall of Tallapakamvari Sankfrtana-Bhandaram (room) 
in the first prakara of Tirumala Temple.] 

Text 

2 Opoor^iirp^B srsmu^^ 

silLi^sst Qld&J Qs^scsoiriSssrjD [aflaj] — 

2 ^ ssiiunjih Qs^djsuiriuSi^esiLciifS Qupjn 

^y^LnsirLD 

3 uvfTT Qin^et^ -[<B]aorz_ ^ir^skj (^smss)i—iuQpsu~ 


4 e^ssiL^iuirir -“[®ir®6B/ra;iJ/r]O^3fl^tciD^<i0 ^Q^LcSscuSsi pn'ssrppirQjirw 

5 uvf- ’_S*0aS- ti ^>Sppssru^eifl'i(^ LdirsijsiaQfieC sr^SsCiLjQsi pdsiui- 

u.{ISlL(S - 

6 ^pih - m^.iaaiirius-ST>i—iuir QsuLLQSpp 

^^isrr&sufriU'X^ isirmexis^ ^0Qffly[®«i_]- 

7 =sy 0 P^'’Q< 3 =/zj[« 0 ]——>_®0LjQL//r/Fffit£i ®;rj)y«0 iLdscSesBuj.Ssirj^iiT'asirsi/r^ 

^(yi^uisj- iB/r ^——“ 

8 &-PiU^ih ■■ — u^fiiLjLn puSir^i^^ L£<sfr£B(Lp^ SjSiUQp^ a.tj- 
^itsp evi^auuu^ " ■ ■■ — 

9 iBiS/Bisi/riu - s^ih^a^L-.Q'Ssr eSil.Q.uQuirpi&L-Q^irLD.^^^'SijLD tiytTpJja 

Q'3^lUp0<S(fl[r‘B^ - 

10 ^lLl-Susst - i^eutrr^i}. ^0 llSscQlliQsC iBjSia^jirluEsnL^tu/r 

GlpriLc- - 

11 ^(^uussdFu -a 3 <ss 0 ay ]®0 OuJirQsC ®i__ 6 S 0 !i 

^Q^ssrtspsusfnh ^0 ■ — 

12 *®^<?= 53 r^ 0 ®-iSy^QsuoS^ffl/^ aai(a^. 5 ,t?_^/r«i^/f «0 j®®,* g00 

a^isiion'^Qpi}^ i^^au,T?z_- 

13 _S’053r/5^ea/53riL 

euJssL-Suj/rssijLD S.^rp . — 


1. A few letters in each line here g. Read— QfiLfS(^i^ui. 

are covered by a stone wall. lo. Read fithQpsni—uj. 

2. Read is^surer^. 11. Read 

3. Read t#8*6)S^/rsoi3(J®c'0iinr. 12. Read j/rLo/rjs'gsor ^(i^rsi ^si:<osru>. 

4. Read (^Lomrir. 13. Read 

5. Read y^n^opirosruirQ^eQ- 14. Read g‘,^i:(T^eai_iu. 

6. Read—tn7rQjs^j). 15. Read 

7. Read ^(^sSsBL-tuirLLL^Lh. 16- Read — 

8 . Read 
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14 - [^'\Lp'-i^iQsirtjirsfTi'SL-\D,aii/rLE^ssijiL 

I^SJlSU^SU.i&sir UmTJJTSO ■ — 

15 ?^Sr,U^£yr!^[ 5 J)Z_l- ui^s 3 isu(iLi)^sunrQ 7 ',^ gj_ 

Translation 

1-5, May there be prosperity! On Tuesday^ combined with (the 

star) x\r,uradha, being the 3rd (lunar) day of the.fortnight of the Mina 

month in the year Vyaya, current with the year 138S of the Saka era, the 
following silasasanam was executed in favour of Srirangambadgvi-amman, 
(queen of) Sriman Ma-(haman(ial 5 )-svara M 5 dini-(misara)-ganda Kattari-Saluva 
(Narasingaraya)-Udaiyar, son of Saluva Gundayadeva Maharaja, by the Stha- 
nattar of Tirumala,® vis., 

5-9. for the kalakkalvuy excavated by NarasingarSya-Udaiyar for 
your merit, investing money in its digging with the fountain-head within the 
limits of Mavandar for (the benefit of) the tiruvidaiyaiinm (village) Adittanpalli, 
we shall supply towards the four tiruppdnakam to be offered daily to Tiruven- 
katamudaiyan the following articles, vis., 

4 {marakkal) of rice with the MalaikiniyaninrSn measure, 

I tin (of ghee), 

I uri (of green gram), 

curds, pepper, vegetables and salt; 

and cause them to be offered along with the Narasihgaraya-{Udaiyar)- 

sandh'u 

9-14. The one prasZdam forming the donor’s share (of the offered) 
prasadam shall be received by the ^rivaishnava Hastigiridasar who cultivates 
the flower-garden known as the Ramanujan-tirimandavaiiatn on Tirumala, 

belonging to you and situated to.of the tottam (garden) of Narasinga- 

raya-Udaiyar and to the east of the garden of the Tiruppanippillai, through 
the succession of his descendants till the lasting of the moon and the sun; and 
these (his progeny) shall continue to cultivate this flower-garden. The balance 
we shall appropriate for distribution at the time of the forenoon sandhi- 
adatppu. 

14-15. Wherefore is (this) written up by the ...Ninr.a-uniidaiydn 
with the permission of the Srivaishnavas. May these the Srivaishnavas protect! 


1. Read so. 2- Read—aaiTjaDf—a-Wssr. 

2. Read .^StP.i—ULSQsO. 

Note 4:—The Tuesday on which the star .\nuradha was in the ascendant was 
the third lunar day of the dark fortnight of the Mina month, being the 28th day at the 
tail end of it, whereas a dark fortnight already occurred once at the beginning of the 
month. It may therefore be more properly denoted as the third lunar day of the dark 
fortnight of the Telugu month Chaitra in the year Sarvajit. The equivalent English date 
for the same is 24th March 1467 A.C. 

Note 3 :—The privilege of precedence of the donor’s name is here found to be 
given also to the queen of Saluva Narasirfaha. .See note 2 to Translation of No. 24 ante. 
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No. 26. 

(No. 6-T. T.) 

[On the north wall of the first prakara of Tirumala Temple.] 

Text 

i/D-=^S[si^“=] uassrref^ srsnrud^ 

^siru^^TGicsii G^j^^sC.rSsir^r) ^sitseu-gisl^/^eifSoevSisuv ry ,gj^ 

2 ,^inur)j}i ^ujUtS’c^^d^ 2sL^! cfSsutjqj^u: GuJj^v s-dfii,TL-4^^- 

/s IT sir '^^Tsyr^d^-s.TGj.Tih ^q^Ssu f^.Q^uu^iu sc 

3 ^JiTLc/r^^j-n^L^d^a^ ajj<sjfruj ^i^SiuLcsmsu.TSiT^ujT crS:‘^^j,TSjr 

^.j.TLn.T^^^iUiu.'Biaiirr).^ Lrai&TLraireiscjs^ 

4 ussjrss:fi^Qd^,suLf- ^s/rm ^sihQpssiL^iu j»a(aj)iuii) (^^isS'u-G ‘^n^dsfSi- 

^llPlk SJSCSsClGGsC <S&CULjfl 3 h f^(J^s 8 sS)L^^L-L^Lr. 

5 Qs/rr)^7)Lc.wssCj£_^i-3^ QsulLGsS^J;^ air^suriui^^j:. QuF.iuLrsTSTu^iud^^ 

srscSsCiiyQsc ^ssdscuufl Tr ^q^^sdi—^lLl-jsi s-^sdj- 

6 cgs/rjjya^ QsutLQsSd^SS d5T3i.'a/r«j[<B*]^i£! ^cC ^5^ sstsOsut- 

uS^iLb uia.Qi^ s.T:ksu,Tiasc np^ss^Msir^ ut^usrni—irj^d.giis^ 

7 euQ^ssr^uJso Qp^xs^i^-f Qscsurx ^XLLQpss>i—iu &.uiULCirs ,*? 3 - 

Qsu.wsi—QpsDL—UJ.Tsir (^sirsu;^ ^uuuipiLjih j50 _® 0 ®a:^irs 3 )i_- 

8 (Ljih ^(ipjiiQx=iu^(T^&^uip ^xiruj xlLl-^sit usnr^^ss>xuj^ ^iSiTi^zir 

Qp^soira /^sirsuipi sarjS.six^irr^s^ssii—iuj- u^ushii—T- 

9 idjGQso /srrsir ^sirjfiir^ ^uuup JD5jrjj(<s0 sS^i-h Lcdsc^-^'j.'^iut'siTyjyr- 

XTSCrsO ^(tp^^up ^jsjotS Lr.J<ix,T^ih QssrjjiuQp^^ ^0 XTf^'Ljtj' 

10 •fp'Sss)JiuQp^ ^jirppuusOQpili iSsiT-^^ryi^i Six^rjp.^ 

Qxiwxirujop^ SsTsCQp^tuo fS^dx^ms})!— ^npa^iup 

11 ^0 ixJsx.T^'juD Qisiusj^^ is.Ti^ a-fp«0 4^y;?,ra'0t/) sf ijxsrij^npssi 

^JDiu^sk usOQpuD ^<35 ®.5<3; susDXuuip ^sirsuL^ ut^usmi^rid^GGsi 

12 iSil.GuGu.T^xdsi—isii^TX3iiLD ^Qp^^G’XujxQ^s^isiT iGpxTxdGsc ^LLL—Svsir 

^apds/rG /s.rsFsi) s^sirjjid ^ si/0lc ^uuiGpsFX^XLT u^SssTQpsirjjiir 
^ssxsS i9p<xx^Lc, 

13 /S.ri^'lLjll) XLCQpSSiL-UJ ^IXLD.T^^Xf^L^d XtXQpSSll^iU 

usfij Qupjpisujixi—Suirxsi^Lr Ssisr ij iGp^rxis 

s-srrsir_ 3 p 

14 ^ssiL-Ui90so Qx^sosuifi^i ^giiGx.rsirsfraxLJGsuTLrp^xsi^LD ®u- 

i-/z^®0 u^ssisu'^suirxsir usrfiu.TSC QxxiSkxsmi'a^ ^cj^:§siTpvsiLir- 

15 e^sr>i—ujxssr sTQpps^ ^ss)su L^sKsuS^sunrOQiK^ 

1. Read si^^^-issScSS— Read ^j^'usO(pLh. 

2. Read ^^^iLjtr,. 5. Read sjscsiQpgid. 

3. Read ’^'0°*S>tLjLJGssr, 6. Read 
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Translation 

1-4. Hail, Prosperity! On Saturday,^ being the day of Uttiradam 
(Uttarashadha), and the 6th lunar day of the dark fortnight in the Mesha 
month in the year Sarvajit, current with the year 13S9 of the Saka era, the 
Sthanattar of Tirumala executed the following hllahasanam in favour of 
Kandadai Ramanujayyangar,^ the manager of the Ramann\aku\ams at Tirumala 
and Tirupati and the disciple of Alagiyamanavala Jiyar, viz., 

4-8. Whereas in view of the excavation by you at your own cost 
of the channel for the tiruv'idxiyaitim (village) Korramangalam with its fountain¬ 
head within the boundaries of Tiruchchukanur and of the channel for the 
tii'uv'idaiyUttam Ksraikal with its head-basin within the limits of Periya- 
mandiyam, and in view of the raising of crops by means of these two channels 
and in consideration of the receipt of the income into the Sri-Bhatiddram 
from these two channels, you have stipulated for the daily propitiation of 
TiruvenkatamudaiySn as your ubhaiyam with one appa-padi and one t'lrukkana- 
madai as the expenditure for the said income, 

8-12. from this day onwards shall be supplied from the Sri- 
Bhanddyam on each day for the one appa-padi, 

2 marakkdl of rice with the Malaikiniyaninran measure, 

2 Halt of ghee, 

100 palam of sugar^ (jaggery), 

I dlakku of pepper, 

cumim seeds, cocoanuts and cardamom ; 
and for the one tirukkandmadi), 

I marakkdl of rice, 

I ndlj, I ulakku and i dldkkii of ghee, and 
60 palam of sugar^ (j^gg^O') 1 

so as to be offered each day along with the sandhi (instituted by) Narasingaraja- 
Utoiyar. 

12-14. The donor’s share, i/is., a quarter of the offered prasddam, 
being 13 appa-prasddam and i ndli of akkdli-prasddam your disciples in 
succession shall receive for your Rdmduujakutam, as long as the moon and 
the sun endure. We shall appropriate the balance remaining for distribution 
at the forenoon cdaippn. 


Note 1 :— The date corresponds to 25th April 1467 A.C. 

Note 2:—The precedence noticed in No. 24 in the matter of naming the donor 
with reference to the executors of the record is here given up and the ordinary method is 
adopted. 

Note 3 The inscriptions generally mention iarkarai for mixing with certain 
offerings and in some cases paiichadCirai for the same purpose. Here iarkarai appears to 
mean jaggery which is mixed with rice-flower to make the sweet cakes appam, and not 
sugar. But the two words are synonymous in Telugu denoting sugar. See No, 88 where 
both jaggery and sugar seem to be provided for. 
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14-15. Thus is (this record) written up by the temple-accountant 
Tiruninra-ur-udaiyati with the consent of the Srivaishnavas. I’he protection 
of the Srivaishnavas (is sought for) these. 


No. 27. 

(No. 7—T. T.) 

[On the north wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 

Text 

uv-°emSeifa-° hsimsiiSjj^ uv<3;irsnj[^ ^ii9jd^ 


Q^/T’siru^ssrQLDi) Qs^scsciiis.syrnj sup,sirs oau-ji - 


0C53r^T/£i^ STSTiTudi- 
^Sirr- 

iBtriuraj)! ^jujujh^djgi ‘^^^ssiun- 

2 njrh sQtutryrdSi^ssiLciLjilt Qui}pj srfipi^ssiarsir^ ^Qrmu Sji'uj d} ^Gusirps^, 

pErrQjirm '^^skLo^tr-u.oisii—QsOTri ffisxwi-U) 

jf}[j/r]<3= 31/31) 5l)(L/)iJJ/r'L/,'f 

•3 (^nirjir pr,ssiu:,iu'?_^suLc^rr{0)ir3=tr3>js.^ 9sCj’<si!S!Tsi!fs^dD usksnF(^Qd'S- 

uisf. ^^.^LLQpL-UJ ’’sriUiSei ustitim ^lLQ utstit3;4- 

^3C iS73l)&l'(/5QoD ^^&cuufl3'r ^lL(3 

4 ^siLD iMsxi9iud93rrr3kuLL9&^ Q'sulLQ£9<f 65 , 7 - 31 )- 

s^/ruSsO uu 3 ifi < 5 i;Ss rardk ^sirjud^ ,^u(y:i_iu 

^u.nQsc ^^(T^uQurriQ)3iLD =gy0p jd- 

5 Q'SFUj^q^^iluis^ sC-Ljsn usisr^&uSd) ^oir ^sirprtiiirm iLhaSi"aJ]- 

£sar(ff6iT3i/rsCir^) ^qp^uiq. ^'Tsk(£t Lcjss.T^ih Qtsiu^Qp^ e_^66- 

0tO UlU pj}l- 

6 ^(Lpsi a-y:<i0m s^uLj^Qp^ t£sfr(^(ip^ 

(gjsrrai/^ u^usmL^m^'^'aoS eSid.f^uQu.TpBdaL-Qsu/nh^seijLh 
Sfls^rr^fE^lQss sStLi-^siisiT 

7 afl(y)«a/r® Snj3^iT^Ln ^(t^’siti^ilild ^LhLD^jtriuTQuir.TQsc 

^ ^^0357/5^31/33rLQ SU jT) i^SflaU'^QlJ.T t5,Tohsill^ ®0- 

rstr^ SfD-s^rr^Qpiij Quijjji- 

8 uQu/r^d^SL-mjiTirssijLD ^uuis^d;^ ■rFi^trssruiihussij ^^3^^rr^^^ssus3ij 

IBl —65656565/— SU^ITSSljLD ^LJUUf-d^ SSlSU^SiJir- 

9 <S3r usurp,iurr^ Qs/ruriisos3XiTd;(^ '^(T^9lsirss)p}3SK{P^Q^ssii-J<-^rsir loTQpd^ 

Sl_ 31 _ §1^^ iT^GlQsuffl^gjyf nrQQcjs^ 


au 


1. Read eimsLtSij^, 

bli 

2. Read euoeu-^^^ieimosiJSisiJor^^^, 

3. Read ‘^^"'ssr^^irQjinh. 

4. Read— wsarL-QeiUSH nr. 

5. Read— uvirsuopsi},^ 

6 . Read ^LDQpiSQ)L—iU^ 


7. Read eeisuSA'. 

S. Read QumrQsi'. 

9. Read ^q^uQuh- 'SSr SLDm 

10. Read usssr^easuSss. 

11. Read ^Q^^oSr .o ^z^fosrujt 

12. Read 
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Translation 

1-3. Hail, Prosperity! On Thursday,^ being the day of Kartikai 
(Krittika star) and the ist lunar day of the dark fortnight of the Tula month in 
the year Sarvajit, current with the year 13S9 of the Saka era, the Sthamttar 
of Tirumala executed the following record on stone in favour of Sriman 
MahSmandalesvara Hosabirudaraganda Tammayadsva Maharaja, son of Gandama 
Rajavallabharaya, to wit, 

3-6. since you have stipulated that two tinipponakain be daily 
offered in your name in lieu of the harvest reaped by means of the kalvay, 
vis., the kaiakkal excavated by you at your own cost with its head-basin 
within the limits of the (village) Panakam for (the benefit of) 

Agaram Maniyakkonpattu, (the following articles) shall be supplied daily from 
the Sri-Bhcindaratn : — vis., 

2 marakkdl of rice (measured) with the Malaikiniyaninrdn-krd, 

I ulflkkit of ghee, 

I ulakku of pulse, 

salt, pepper, vegetables, and curds. 

6—8. The donor’s share of the offered prasadam, being 2 nali, the 
Srivaishnavas tending the flower-garden (from which are offered flowers, etc.,) 
in the name of this Tammaraya shall receive each day. This (practice) shall 
continue to be effectual throughout the succession of (your) posterity till the 
moon and the sun endure. 

S—9. Thus is (this document) composed by the temple—accountant 
Tiruninr.a-ur-udalydn with the permission of the Srivaishnavas. For these (is 
sought) the protection of the Srivaishnavas. 


No. 28. 

(No. 7-A—T. T .)2 

[On the north wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 

Text 

Translation 

I. This is the dharmam (charity or service) of Tammaraya, a 
descendant of Padinsri Pina-Madhavavarma of Bejavada belonging to the 
Suryavamha (Solar race). 


Note 1 :—The date is 13th October 1467 A.C. 

Note 2;—This is an extract found appended to No. 27. 

3. Read Read 

4. Read e> 3 ^p.iTajweus..i ^— 6^ Read 
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No. 29. 


(No. lo—G. T.) 

[On the north wall of the first prakara of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 

Text 


^ L i H3 

ifXj^srQsrn ^jo^ito 

Qi^iuQsld 1 *‘^suo 3<s/ra/r^-°S/rflfliu_g 3 

SLVsujBeS'jS^~^^^su^£^ Qja/r<sSi^.lV'/rQSL'^ffus-iir^^.riuirjf Q^QQsusu^S^- 

^suj^niirsssr^jB^o SL^irj5Lro~BQQ^ > j-iz ^ i/?^j 


Translation 

I— 2. In the ^aka year^ extolled by the learned men who use their 
learning as their eyes, in the hot season^, in the bright fortnight, on Monday 
with which are combined the 2nd lunar day and the ^ravana (star), God 
Govindaraja, in company with ^ridevi and Bhudevi, accepts, for the good of the 
world, the snapana (holy bath) rites instituted by Ramanujarya, from the 
waters invoked for the purpose of sanctifying (the tank). Here (in this tank) 
appear every day, together with the Divas (the different dieties) purified® by 
the bath (herein), the holy waters (of the sacred rivers) which destroy the 
sins of the three worlds. 


1. Metre 3- Read rD’/re/r^'os'rfflSiiu^-g %— 

2 . Read 

Note 1 :—In this Samskyit verse, the Saka year is furnished by the chronogram 
(Un-dri-gi-dhye , of which the first letter dha, being the ninth letter in the group of conson¬ 
ants from ta to dha, has the value 9; da in the next letter d'ft being the eighth in the same 
group of consonants, has the value 8; the third letter ga, being the third letter in the 
group of consonants from ka to jha, has the numerical value 3 ; and the last consonant ya 
in the double letter dhyl being the first letter of the group of eight consonants from ya to 
ha, has the value 1; that is to say, in the value of numbers, the chronogram becomes 
9831 ; and, taking it in the reverse order, we obtain 1389 as the Saka year of the inscrip¬ 
tion. The corresponding cyclic year is Sarvajit. 

Note 2:— Suchi means the hot season {gnshmarlu). But neither in the month of 
Jyeshtha nor in Ashadha, which together form the hot season, do the given details of the 
week day, lunar day and the star combine. Hence the date is irregular. But the corres¬ 
ponding English months in Saka 1389 are May—fune 1467 A.C. 

Note 3 :— Suddha/h, as it is in the text, refers to the Divas who are purified by 
their bath in the tank. A possible alternative reading is iuddhyai which would indicate 
that the tank serves to puiify men who take a bath in it. The English rendering of the 
last line of the stanza would then be “ Here (in this tank) appear every day, together with 
the Divas, the holy waters (of the sacred rivers) which destroy the sins of the three worlds 
in order to purify (men bathing in it).” 

The gist of the record is that on the particular day a consecration ceremony 
was conducted fur Sri Govindaraja and His two divine consorts and that the source from 
which water was used in the function has continued to be a sacred receptacle, since the 
sacred rivers, such as the Ganga, Yamuna, etc., flow into it every day. 
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No. 30. 

(No. 8-G. T.) 

[On the north wall, outer face, of the central shrine of Sri Govindarajasvami 

Temple in Tirupati ] 

Text* 

1 . . . n 3 vr[rj 

^CiRoMc55:§^isS)s5-iT^cS5rSoM‘?o e5oV:©cS5D>a?'e'^ 

.. 9 ! 5 o; 5 b'Sc 5 & 

SS 38 c 5 iro"S Sj^oaS^'o^ iSlcSSb . , aS£)7^^g'er°A;T"J^ 

sSin>sy°s 38 'sS; 5 b« 


2.. s 5 o 5 din.J^c 55 ;‘e 5 ^ [-^Tj dSj 

•9';3^2Jc35ba&i^re) wT^cSibSi.X, 8 Co^5d'ScS5) .... JS^sSj-'^J'^SS 
^Sio^ir-zyi^^ ^cxw'^i^g Oio^ScSSbsSbT^ 

SSoS^rs.a6^/^H:S6b'>Sjn>il'^ §'^'?cS6 

aS^Ars aADS:K)V t5o^ 

a?c-5-'jj_a^:5i>T- ^oa?^oax»Ab;T'A A^aoAi3^2i'S;S67^ si>i6 


^Lo^J^oQ . . ■r°oAs>T-' ^ot5b. 

3 . a-£gA?' 4 j'? 7 ^ xafaAxrsgA 

^SSbA^sxro ab'sSo-^'^cSSb^ S^o; 5 eA^,^ 0^ ©5bx©cSfi 

fgT? S'4o'?d5:^ ^oco'^Jfgg' s5^S 

o7-r9 0X55^^ . . . sj-e^r-rs Q'iotrr^T. o 1 

^•ixr^ ; 52 n>S ^£7er^$ 

a‘A“”<S 7 ^ 55 -°£^rd asoa^'S e 5 i(^ 
tctA a'^'C'd&A^TirA . . 

V 

4 . . . . ^5x3 aAjSditt lx ^io'iilsd^^txr-’-AwrsS&a A^a^S'O^zi 

Ea65 T6oP;|_9cJ5:e7";^c}i3^'E^ ^SSa;S55 

A^exn. K)£nf i^a 5 cxx- 5 | 5 ScAC? 7 ^.S5b^55Jtr«;\ 

o^-aip>,^. 2 i: 3 i)gA$' ? 5 S.g^ 5 o^ 5 ^;^ ^oSSd 

-^sSr-’i^ca’^^ £ 8 A-iX»' 3 rt &^13 ;t*ot§'43A v^s^r» 

sSr-aA S'%-f -5 §':&-e 5i35o£;3. 


Noie 1 :— Some of the inscribed slabs 
them^are almost obliterated. 


are much damaged and the letters 


on 
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5 . . . . € 36 ©c 5 S 3 sSxOlTSS 

sSoSi). -o-^sSro^izJdigX^ '^zTiS 

^^^co^^sS 5 o ■t'' 3 dii 5 Sj-®(S^ 3 St<>'=Sr^A 

dfd e 5 ;r®SoJSTr^as^ 8 '^ S 5 orS)a[?'^^-T"t) 2 Jexr’ ^oJfo'^j 535 cn>A . 

Tr=s 5 bn'; 6 :a^-§?C? 7 ^ ^ 4 o'?> 5 S;SSbn>S 2 J .... e;S 8 §Sxg^:;^’ 5 Jos 35 ( 55 ;roA 

oao 2 ii' 33 a 2 Ssr°A ,^i)o 2 iT 3 ^a ssSSo 

^coo'^jSg . . ejsS,^ S 5 b 5 »Sdi 35 Sb 8 . 55 b-'';S'cS 6 o sS^oOf^o^ fSoSSb'S 
SsStS © 0 ^C^' 3 m 5 ^O^ 2 S j 5 okW^sSj^>\^^ 5 Sb 3 ,?i 6 a-oJ^cS &‘3 ^ 5 ^^ 3 ^o^So 

^ 3 SStv 3 J 53 ^^ 2 }>d 3 b'S) 5 o 5 ij^§'^s 587 ^ T^cb 

■ks 55 '’'^'o 3 J’ 5 JS 0 g'fej’^cJ&sSr'Sai ^ 5 il^Si> 4 r'r 3 ;^ooo'^!?grf' 5 o 

aj^-TJoJi) SSo'iSciisexr®.Ssb^ScSij^ST^ 

^ScSSx^JJcJij'S . 

■ad>6.^sij-»iS?^o£is c 6 o^J^exr»cco 53 T.:S;(^T 5 ^S 5 bu o[^ll 

Translation 

1. May prosperity abide! Hail! On Sunday,^ the first lunar day of 
the bright fortnight of the Pusbya (month) in the (cyclic) year Sarvajit, current 
with the Saka year 13S9, Sriman MahSmandalesvara Medinimisaraganda Kathari- 
Saluva Narasidgayyadeva Maharaya (issued) an edict to the Sthanikas 

{Sthanattar) of Tirupati.(complying with) tlieir request to us (Nara- 

singayyadeva) that they might be permitted to distribute amongst themselves 
the prasada offered to Govindarajadeva, similar to the practice (obtaining) at 
Tirumale, so as to maintain themselves therewith. 

2. .. .In the manner of the practice (of the temple) of Tiru- 

vengalanathadeva..for Govindarajadeva..shall hand over at 

Tirumale. We (have granted), as a present to the men of Tirupati, the 

prasada offered to Govindarajadeva. harivana (platefuls of cooked rice) 

.that five harivana out of the harivana to be distributed, as already 

ordered to be served for eating, shall be reserved from the viUtkkadii (donor’s 
share) during the sandhiadaippu (hour of distribution of the offered prasadam) 

....On the occasion of the TJ/a^ara-sunj^ruz/ti (winter solstice) for (the 

offerings of) Govindarajadeva, as our (charity). 

3.for the conduct of the stipulated naivedya (offerings) 

having granted the villages MupaduvEta and Mangoduvelada in the Padavrdu- 
rajya as well as the taxes on property and wares (i.e. octroi duties) (hitherto) 
collected towards our palace, and also granted Manansru below the tank of 
Tirupati to cover (any additional expenses), having provided, for the offering 
to the deity, of twenty-six harivdna, one {appa)-harlvana and one tirukkana- 
ntadai as the naivedya, .six and a half harivdna, thirteen appa-prasdda 


Note :—The equivalent English date is 27th December 1467 A.C. 

♦ 


VoL. II —7 
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and . akkali-prasada forming the share of the donor out of the offered 

hanvana-prasada and prasada-Iiarivana . 

4. ..our queen.this prasada will be delivered each day, 

through the disciples in succession of Kandala Ramanujayya, to our Ramanuja- 
kaia situated within the temple of Govindarajadsva in Tirupati, for being 
distributed among the Srivaishnavas, both local and outside. 

Towards the refined camphor, musk and saffron stipulated (to be 
offered) from (our) RamanujakuU to Tiruvengalanathadeva at the time of the 
holy bath. 

5.crude camphor for waving a light, areca-nuts and other 

articles offered in homage.the isattada-Srivaishnavas, the disciples of 

Ramanujayya, in succession, shall supply from our Ramanujakuta. 

Just as we have stipulated, (the perfumery) shall continue (to be 
supplied) as our service to the above Govindarajadeva. And this duty shall be 
discharged by his disciples in succession in consonance with our stipulations 
to Ramanujayya. 

From this time onwards (an equivalent of) the offerings made to 
Govindarajadeva will be appropriated from the offerings (made) at Tirumale, 
and this practice will be observed both in the case of the daily, monthly and 
ether (occasional) rites (contributing) to the splendour (of worship) of the 
deity. 

The offering of two platefuls of butter which we have stipulated to 
be made to Alagiya-Perumll of Tiruchanur from the stores of Tiruvengala- 
nathadeva will be accordingly carried on. 

It is also ordered that the fees and perquisites (pertaining to the 

office) of the men of Tirupati.in Tirupati.shall be paid in 

accordance with the prevailing custom. 

May (the Sattada-Srivaishnavas) thus live happily, rendering service 
to Tiruvengalanathadeva and Govindarajadeva 1 

Sri Ramachandra! 


No. 31. 

(No. 54—T. T.) 

[On the west wall in the first prakara of Tirumala Temple.] 

Text 

I Qpssr^ih^ 

sssaruSoar Qld^ Q^sosOiriS-^p [:^]/5- 

LjpssirStfssiLLiLjth Qujpn} 

iBirsk Ow^esBiSeirB firaLli^iriB^^irt^eu 

^ir^su (^swri—iuQ^sxiLD^irl^'^^&-'5ti}L-.ujir (^Lmriir [/sj-Jci/Soganr/rg. 
e-STti—Uj^Q^SsouSsO ^^/rssr^jsir- 

I. Read 
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2 Qj/rii) usmesSii^^^uitf- flUjQpssit—iu ^jr)u:iLc,ir3s 

<^a£lr^Q6issr^ir^3;^!rjBiuirrO!r^ps^^i£,ifs u^^^pj'eijoocxire^ 
LjsmsssFoJ'S/rioO^^QsC ^Q^Qevisist—Qpssii—iu/r^is^ (^q^^ss^l^ujtlLi—- 
LD/ras ^a=is^jDSff^iT/ra=Suj^0&) ^TiriusmtjTuujDp'^ ^ssaP.ssisiB/rLLuf^^ 
(LpiT^asskuiLQ sS/_L® ^digfyflso ST.flir^ ^irs^Ti^/ruSiih 

usmQpm 

3 ^/rih 0®«an6Eu5^ ssm^sc Qp^sO Q&irsssrQ jSLnd(^ ^Jjlcults 

^Q^Qsumisi—QpoTiL—CUirosr gjsrrai/,^ ^Qp^Q3=^iu^(T^<s(^ ^^ia=uuip 

5&s3r^«0 mSooSiSiuSsca'i^ssrairso/rei) ^Qp^uip 5S0 ixistsfr^ Gisiu~ 
isiT!^ a^jhsssiiiuap^ ^mp/S-uusOua suss^L—uip ^sirjjis^ 
LD'TdsirsO QiBiutUQp^ (tpssr^!^ 

s_^ffi0 lBsitsqp_ g3 

4 Qa^irsi'sna SrSQp^ ^^irs^^ih Eir^su^< uj^uxsn^rr- 

it^^Qs! e£il.GuQu!r^isL-.Qei]irLO ^asmjih uJr/rsi^l Lcp^xils ®^0su^- 
^Qtussr^^<s<) iBfbu^i^sa aff®4) QsusiT?5rT^d~ 

^(^Osu/rsOsaih ^lessiQia^h ij^t_Quve&i}y idir^si^Lo ^juuuip 
^j'3a07'®.S0ii ^0is,e^)LDS!S)L— _^ja0r[®65,0i£) i£:doC^S£iu£s}Ti^siTS/rsC/rsO 

5 ^J-shrQ suL-tp u^sstjtlLG Lcf<iairsi)ui Q.-BUJ^ap^ ufidrQpsiT^i^ 

&.ipS'(^ a^jDSsniiuQp^ Qpssr^ifrib^(T^i-i^Bir uscih iSstrs(ip^ Qpsijpi:^ 
^(T^ss ^Lcsnt-. ^q^OsutrsiiisLci ^BskGih ixt—^^^ai s,r^A^ih 
®ciy®t-'^JS7''5/rjt/ii ^uuuip ^753jT®aE0LD sBQiM 
^Qp^uvp ^7'^G sxiiLip ujSsksiLLQ isTsaiirsi Qbiu'jjqp^ !5Tr^- 
<o7lLG fsiri^ e_^ai0 

6 a^assnjj^Qp^ Qpmuriai^^ (g),g!!/r;£>j2/ t^ijujSsir us(f§ u.TSOnpj^ 

^uuuip ^■Q^Qmir&i'mLD ^Jsisf09 ^iijLJ^^^ua\ @)^i;0U) [.^0- 

Osi/rSC<B<£i£)J ■pp)^S(^jLD ^Qp^Uiq- ^ 3r eUL^ip^ STlLG LTli- 

srr_^LD QiBiu^Qp^ <jtl1-Q (g),5^ a^^is^snjir^Qp^ ^luuj.r- 

uSj^_^ ^_^T/vj>i[Lj uscwj LSsfrr^jtjrip^ Qpsijpi^^ ^jasih 

7 Q^rwsiriu Qui{iujQu(T^LDirsir ^(ip^Qa=iu^(t^^Lh ^S^irQQjsQsu^^uji}^ 

Gu£iu^(T^uuirsiitrsnL^S(^ ^Qp^uip euLitp GisiuiuQp^ . 

• lBsw^qp^ isirifi s-ifl s^uLi^jopj^ 3;p'- 

lUQp^ ^uSjTQp^ ^S3>t—iainu(ip^ <^^iUQp^ ^jjn- 

a^iB^ssrih ^soirih ^ssiir ua^ssia^apy^inli [gffj'Lc] 

1. Read jnof^^i^nrirss^^^ic. 

2. Read 

3. Read 

4. Read— 


5. Read 

6 . Read ssmitQQ^: 2 ^^£u. 

7. ^OT(g'.TySz=gi,5/ry9— 
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8 ^snir * 6ijr ^.JsxaSi ^jisinQ (^ibi(-^ld- 

atruL-j Qpuu^ssr Qu:?ixjQuQ^ijiirsfr ^Q^suirsi^^ <ssj3ri_0srr 

0t_53ra^y,JiL ^0 a[^!^3r f^Q^uy^priiru: sar^LL^L—u^^si LtSsiSfiliu- 
fSsirpjQu^i-L.Tsrr ^q^suitsO^^ 3isiv 0i_S3r«;y[y, j]ld ^0 

(BL^'^Sr ^,(T^(oSUT3Ci65LD ^Jidii0iL Q UQ^i^Q^UUirSUir 
^jy^^uLf- sT.y 

9 LLiiair^LO ^.oTjUuirsuirsDL— -ujuu ^jry ^irsaw® LCJdr- 

&]irsi ^Q^'y^Tsirsa?.iss)i usmio ^0ti [swPaaity-a_/^LD ussariD 

/i’0[tju]iT7ia;LL/_/£i usmth ^rT^LCirhci^ usshtld 

^j^3r sijiyr^a^tStrsinruuirsiT usnim ^jsiyTL^es)! G s;irss)L—^^(T^t5ir^ 

G\hui^si snail ^(^uusireiPi^Guj.T^L^y^Q^iBirerr ^066- 

Q<!£rrG,'B,Pu 9 sO fELDOySTlL^lU ^fiLLLDirai <35- 

10 u-GoBy^ 'SiiitvisyLLsxirL^u^4^si) ^j(yi_^G<fiLj^(r^yy}i ^uuu\sf- 

^iisniGiii a^Siusiruisf. ^iJsotild /?0i«^LC5J3i_ ^jsmGi(^ 
uy stl-G uj4airk> Q-Biujij'ys^ miLGy)!^’ Qpstjyi^ j^ssssij- 
•^QPS> (65^;i>J2/ ^0u®53r usCLD \j3=ir^;i^LJuif. •fis^ssrih ^et/ruD 
^ssii u4s3i3=4sp}y^iui ^sjij aS&isr ^iIsxstQ 0®0t£- 

11 S’SiruL^ yuu^.ssr <s^03? lG(f^4ssis*sui^is^s£irs GsK<j=<?^^.®0tj 

L/OTTii) ^0 ^juih ^:(T^LD^iTLC}snpLDsmi—u^d^e<> ^y^- 

Q3=iu^(TF)<syyi QeiJsir'8sn^^(T^Geuir^d^ih ^jTskGsfvyi 
^juuuLf- ^jssirGd^yyi ^0a5a5^LCOTi_ 
jijy^utsj- ^jmrQ si/iltf. \_u^3sr^jTLLQ Lcidsirso Qisiuiuy^ u^sk- 

Opsk^y)^ SFpssniujQp^ npsk^rj)\_£ii'\ 

12 ^(fF,u^.6k usCll e-uLj^ry^ LRstr(^j)j(ip^ Qfsijy:a(^ s;Sujy^ ^uS- 

ay,^ ^S5ii—4a,iriu(yisn ^0^TJ2/ \Q^'UQp^ ^0 ^j)i\ <?®- 

^ssTLci uaCih ^yjnuup ^0 LLnksirk) ^<56 

eussi’Suuisj- uj^uskrL-Tjy^Qsi) snikGi-iGun'^d'Xi—QsiJirtjD^ssijih 

SUaTiaiLJUUp ^y^GsFlU^Q^bSsST G.r>jtV{r^^^S0 sB l ' I aiir (^Qpksir® 

iBireSk ^skj)iL£, yLbQpsni—iu ^•3;i)LLiiir<B 

13 SsuGLck a;L_<s0 ^(V=)^^,ili.sO aiLG^^y —jy 

Qs^iuyQfjWy uy sneu^aujrai&^a,.^ ^i^irLc:ir^^Sn.i_^^d(^ 

aJjyJirsjr ai^irssiL^ ®J'<rii,/r^^[^y*]iijaj®dj 5 /r/r '^^^unmuesur 
^•’S^^ir^^^sussiJ EL^kaidai—euyirdisijih ^snen u^sdsu^ 

eud'iBJir ussaPiuir- 


1. ueufi 4 (fFi^sir=ueiires^0L-esr. 

2. Read aj3=53r=a pod or bag of 

musk. 

3. certain weight. 


4- This may be read— 

sirs. 

5. Read — 
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14 SC Q <ot>f — ILIITaSr ^yStDSl/ 

fO" QQcK^ ( 51 __ 


Translation 

1- 2. Hail, Prosperity ! On Wednesday^, being the day of Mgla and 
the 7th lunar day of the dark fortnight of the Mina month in the year Sarvajit, 
current with the year 13S9 of the Saka era, the following iilasasanam yvas 
executed in favour of Sriman Mahamandalesvara Medinimisaraganda Kattari- 
Saluva Narasimharaja-Udaiyar, son of Saluva Gundayadeva Maharaja-Udaiyar, 
by the Sthanattar of Tirumala, to wit, 

2- 3. whereas you have granted to TiruvenkatamudaiySn as a 
ttruvidaiymam (the village) Agaram-Murukkampattu in Tanigai-nadu within 
Nsrayanapurapparru (comprised) in the Chandragiri-rajya through a gift with 
libations of water accompanied with gold, as your charity on the meritorious 
occasion of the ardhodaya (which occurred) on the Makara-Sankrantf (day), 
and whereas you have also donated 2000 panam for the tank in the aforesaid 
village, 

3- 4. collecting the income from this village, we undertake to supply, 
as your charity, from the Srl-Bhanddram every day, 

for the one atlrasa-padi to be offered daily to TiruvenkatamudaiySn, 

1 marakkdl of rice (measured) with the Malaikinlyamnrdn-kdl, 

2 Halt of ghee, and 

100 palam of jaggery ; 

and towards the one vadai-padi, 

2 marakkdl of black gram, 

3 ndli of ghee, 

2 ulakku of green ginger, 

I dldkkti and I'solagai of pepper, and 

1 dldkku of cumin seeds ; 

and .|hus (shall we be obliged to supply the articles). 

4- 5. For the two vellat-tlriivolakkam, four mathailsham, two appa- 
padl and two tirukkandmadai to be offered on the day of the tirudvddakl 
occuring in the latter ten days of the Hruvadhyayanain [Adhyayaiidtsavam) 

(celebrated) during the Margali month (shall be supplied) 

2 vaui and iS marakkdl of rice with the Malaikiniyaninran measure ^ 

13 ndli and i ulakku of ghee, 

320 palam of jaggery, and 

3 ulakku of pepper ; 

5- 6. for the two tirukkandmadai-tiruvdlakkam, four mathailsham, 

54 tirukkandmadai and two appa-padi shall be supplied 

Note 1:—The date is IGth IMarch 1468 A.C. 

Note 2 :—It occurred on Monday, the 2Sth December 1467 A.C. 

♦ 
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2 vatti and iS marakkal of rice, 

78 nali and i ulakku of ghee, 

3440 palam of jaggery, 
and milk; 

6- 7. for the two appa-padt-tiruvdlakkam, four mathahesham and four 
ttruvolakkant, 

5 vatii and 8 marakkal of rice, 
loS nali of ghee, 

5400 palam of jaggery, 

6 nail and 3 ulakku of pepper, 
cumim seeds and cocoanuts ; 

7- 8. for the periya-tiruppdvddai (required) for the propitiation of 
the Periya-Perumal (the stationary idol of Sri Veakatesvara) as the mahd- 
naivedyam (main offering) 

10 vatti of rice, 

.25 ndli of ghee, 

I nali and i uri of pepper, 
salt, vegetables, curds, 

500 areca-nuts and 500 betel-leaves, 

J tulam of chandanam (sandal paste), 

1 kudiram of pachchai-kaipuram (refined camphor), 

2 bottles of pannir (rose-water), 

2 vinai'’ of kasturi (musk), and 
30 kalanju of saffron, 

8- 9. 2 kalanju of crude camphor for waving an dlatti (light) before 

Periya-Perumal, 

2 kalanju of crude camphor for waving an Rlatti before Malai- 
kiniyaninra-Perumal in the tirumahdmani-maritapam, 

7 marakkal of rice for the matrai (to be offered along) with the 
six tiruvolakkam and the peruntiruppdvadai (offering of a big 
heap of cooked rice), 

2 marakkdl of rice for spreading underneath the tiruppdvddai, 

5 panam for the tirumnn-kanikkai, 

5 panam for the tlriimani-ndiyam, (service of ringing the bell), 

5 panam for the service of tying the parivattam (small piece of 
cloth) (round the head of certain men, such as the donor and 
the temple-manager, as well as the image), 

5 panam for the flower-garland, and 
2f panam for the kangdnippdn. 


Note I;—As a Telugu word, vine or viniya means ‘tlie follicle or bag in which 
musk is produced, apod of musk’ (C. P. Brown’s “ Telugu-English Dictionar}-).” It 
appears that two pods of musk are here required to be supplied for the function. 


( 


54 




INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA’S TIME 


9-11. For the tvjo appa-padi, two sttgiyan-padi and two tirukkand- 
madai to be offered (to the processional image) while seated at the Vasanta- 
mantapam, constructed in the middle of the holy tank as your dharmam, on 
the occasion of the t'lruppalll-ddcitt'irunal (floating festival) on the day of the 
tuvakkam in the latter ten days of the Kodai-t'iruiidl (shall be supplied) 

S marakkdl of rice, 

S nail and 3 nlakktt of ghee, 

420 palam of jaggery, 
i a tnldm of sandal paste, 

1 a kudiram of refined camphor, 

2 pods of musk, 

30 kalanju of saffron paste, 

200 partam for sundry expenses and distribution ; 

11- 12. for the two vellai-tiruvolakkam, four niatha-kesham, two 
appa-padi and two tirukkanamadcii to be offered at the tirumahdmanl-inavtapam 
in the night, 

2 va\ti and iS marakkdl of rice, 

13 ndll of ghee, 

320 palam of jaggery, 
salt, 

3 nlakkti of pepper, 
vegetables, curds, 

200 areca-nuts, 

200 betel-leaves, 

I palam of chandanam, and 
I marakkdl of rice for the mdtrai; 

we shall supply the above articles from the Sn-Bhanddram in the 
manner indicated above. 

12- 13. Out of these different kinds of prasddam offered, the donor’s 
share of a quarter (of the entire quantities) shall be delivered to the Rdmd- 
nujakulam, constructed as your charity in the north street on Tirumala, for the 
feeding of the ^rivaishnavas in the said Rdmdnujakutam managed by Kandadai 
RSmanujayyangar, throughout the succession of his disciples, till the moon and 
the sun endure. 

13- 14. This (document) is thus written by the temple-accountant 
Tiruntnva-ur-ndaiydn with the consent of the Srrvaishnavas. The protection 
of the Srivaishnavas is sought for these (arrangements). 
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No. 32. 

(No. 167—G. T.) 

[From a slab now preserved on a platform in front of 
Sri Gsvindarajasvami Temple in Tirupati.] 

Text 

1— sisiru^.i^Lcd} ^Q 3 =d} 3 C,r — 

2— ■xirsjrd^^xirQjinh — 

3— ''it® md'SirsTiL- iTLCir^^iuuj^- — 

4 -*0) Qs.r^v^LDiEissod^ii ^— 

5 - flLljl^SSlL—lU ’’^^-iLLirm . 

Translation 

1. —current with (the year 138)9— 

2. —we, the Stlianattar, Tiruchchukanur— 

3. —Kandadai Ramanujayyangar who is— 

4. —^for Korramangalam— 

5. —as your charity— 


No. 33. 


(No. 163-G. T.) 


[From a slab now preserved on a platform in front of 
Esri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 

Text 

1 iroao.Tstxjl»> 

2 iQiLjLD Qui)fl _li’0ui&iMS[^*] ^Zeimr 

3 ^j:Jl'SuJLDsm-SU,TS>T^JJ.T 

4 ^^ik'SsiuS^^SO ^s'SsaLJuil Tr .^0555DL_^L.(_[iL] 

5 ^'^,9;Su9ij0t£..7-^®0 


1. The begining of the inscription 

is lost. 

2. This may be read t^ekruds -’— 

3. Read Qs^sOsOirSdrp. 

4. Read ad^-^insyr. 

5. Read n'fnDfr^^,^-Ljj'EjSrp^. 

6 . This may be read ^q^sSsbl^ujitlL- 

L—U), 

7. Read -iLDiras. 

8. The inscription stops here. 

9. This may be read ©TSISJrLJ^^ 

fsireSesrQLDd). 

10. Some stones are lost at this place. 


II. 

Read ^sSiLi^d ^— 


12 . 

This may be read 

'^’’’stsT^d^ir- 


QjiTLD. 

13- 

This may be read 

nr/rs/Tjjig. 


c7n_ . 


14. 

Read aibpJirasr. 


IS- 

Read 


16. 

Read srai&iioSCJa). 


17 - 

Read sii^Suj — 


iS. 

Read — ir/rga_an(_!ij/f. 


19. 

The rest of the inscription is 


lost. 
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Tfanslation 

1-2. Hail! On the day of Avittam (Dhanishtha star) combined with 
the.lunar day.in the Saka year 13S., the Sthanattar of Tirumala— 

3. the manager of {the Rafnanujakutam) and the disciple of Alagiya- 
manavala-J iy ar— 

4. having located the fountain-head within the limits of. 

ttnivtdaiyauam (granted to the temple) — 

5. Narasimharaja-Udaiyar for Alagiya-Perumal— 


No. 34. 

(No. 66-T. T.) 

[On the south wall in the first prakara of Tirumala Temple.] 

Text 

1 XLixJssirer^l^ Qpsir GTshru^s 

^sstu^SswOldsO Q^^soinSjir jo 2sv®«u_ggc32si/s osucS^si'S 

Lj^^skSlfiSOLLtLjlh Qujhjo (LfoU^^^s/rsh- 
kl^^sirLD^/rLcemi—Qsc^^r^ SLLi_!r.fl 

2 (^sarsni—iuQ^ssuuj^.Tf^’’'^ s-’Sxl-iu/t {^lditjit ^ Sieisiuiu- 

Q^evLD^rrf^^<s=s-‘S3)i—UJji)(^ ^(t^ld^u 9.30 ‘^si.r- 

uvireijojSi}^ usks!0p(^Q<i^sui^ ^UDQpsnL-iu ^q^Qsuw- 

&i—Qp<ssii—iuir^a(^ ^(t^^ss)L-^lLl-ld 

3 <Fi^J'Sif!!^^:^Suj<£,Q‘Si ^Qsnifiuuss)L-i5irLLtf-S0 su^^uirs<SBih llsOsSlotSsO 

Q<3Fj)i'30sa^ir ''i^LDLjiLD ssiir.ssir n^^ih ^ussii^sQLLuj-dcSirsjiixiiSsO 

euirsiTirsOLnsSsiQair’SSNi—ir^LD sstrr^ua ^irui eff®53)<g5- 

u5^ SSS.IT aiSsi Qp^Si) O’STT- 

4 stotQ pBiMQpsni—UJ BiTsrr’Sui^ ^(T^QeviBJSi—QpsDL-iuir^r ^Qp 

Qs^lU^JTfjtGfpLD S=lsfS rLpUU^LCj ^UUUUp SpSOTjpiih ^Q^SSe^LCSSil^ 
^ssrjjiih arSiusiffuiip ui^usiiri—.irj^'i^sc ^lUoQuTT^La 

LCidoi^p^SiuSssrqrj'^&irseirsi ^Qp^uip 5D0 sv- 

5 iLup u^mir^ LDsisrr^tjj Qisuj^jQp^ s7/_l®®/r_^ ^ases>s- 

•^QPS! ^Q^U^SST USi(LpU) UUjpjj)]^Qp^ Sl[(Lp]^L^ 

Qpsijips(^L£i lSsttj^^QP^ e_ipcB0 ^tpiTa-jap^ Q^^irsissisiLjLn @_/j- 
uQp^ Sir«(TyDjr( Q^^isistnu^Qp^ .stujQpsp ap^Qpjiii rs/rshsu^ sB- 


1. Read mrcss/ra^lg. 

2. Read euaev-gsS ^— 

3. Read suoe^SiijiB. 

4. Read ’^’^ssr^^irQssih. 

5. Read ^^-iuira. 


6. Read SwipuuesiL -— 

7. Read ^LE.L^Slh, 

S. Read ussH—^lI® P/rsrrDiiSa). 
9. Read “JS-^ro/r®. 




VoL. 11—8 
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6 


7 


8 


9 


10 


11 


12 


^ry^^Q3^iLj<3;(r^3SiB '^sijaf''^djSsC sSlL— 

u-susir sS'(^a,mir® isirsS^ csj^iii sr^ijiJssiinLjU) 

u^S^TQpssrjpiLh <jf£;ijJ3r^^sys/r^J, ul^ssrQpsirjpiili 

^I'SiiETioS^^'^^^LD IBtr^lLjUj ^^UiQpSSil—lU ®Z_- 

cE?_y [^tTT.HoEA] Q^-^TsksnuL'.uTs sSlLQ euQ^m i^isiioir^i}^ 

^;isyyTi—-sj)iu-jLD m/rj^'uh iB.r^ii, 


e-y;.< 5 <j;/ry:.rdE^u: ^uu- 

e^eijeiT^i} ujSsjr3T(i£Lh SrSiUjir^^^'^'^r^Lh ujj^sir^<si^ri£m ^issir- 

®,r^ ®_y:,a;g ^i^rri^iyh ^:^3D ^^LUiiJ^m(^ 

a^sijDiT^LD [ssJoTT^O) ^lju'^<^'^’’'^lci 
■3-rStUsyr^<^'Bf'^uj -^sir^ixi ^.ssirsiFi^e^JDrr^^ 

‘^^suTiL^ ^i^'XirsyruiiSiUSTij <3=is^(y^^3i^susy>i 


iBL^<is<i 3 :L-Su^jjSir<ssijLD Sssr^ ei^eifSir^^ •^ostu^lci 

u^^j^iih a?a.iJj'3r^^.sw*/r^^ u-S^j^iih (g),^ 

susnaiuuuf. Q_arsiT 3 /] fi^-iLL^ai ^^.iTw 








c?^,«j 3 <S 0 Cira) 


IBt—S'SSS'^I—SU^SirSSljLD 

'su3=<3=^d^<i(^ 0 )srrsi/^ Qpskjii ussurQpii) 


^jsnjusi u^'^G.bo^i urm'^ic u^.Qisq^ Q<siifi^- 

^piiLfLCj iiji<s] ’orGci^uGu/riu s^sir- 


iLjLn ^ssrjus'^ ^isiisstss,^ 

usjynx, usirssBjsarj^LD uj^ushrL-irj^^GsO sus!)suu^s;^ ibl—^^- 

eiiT< 3 ; 3 ;i—j) su/TLL^ssijiM ^iLjuuf-i^ 3= ^ njQpih ■3=,i^S(nf- 

;SLr Qp 3 T)U.lU SW-'ij^ToSnjJ'iiiJjDJ ®L— 
uTc'BSSiL-.GsuirLC^^3ijLo SsarT) ^^evoir^^ E_crraT^ ^riisutlt ^ iq) 

y3^si)SU^ 3i)r<oirGiT 3531 — Gsun'LC^^'SialjLD If nrj -^0 

[siiirasir ustdFiu.tso Qs/nasoasnra^ ^(i^^'SsoTpBsrQ^sjiL-iuirsir 


LLTiUJItGiuGsO 


U^ S})Sil{lL!'^ 

^iGGsv ^^i 533 aiy(ii 5 '^® 2 a/rD'(olQc 55 ^ 


Translation 

1-2. Hail, Prosperity! On Wednesday,® being the day of Mala and 
the 7th lunar day of the dark fortnight of the Mina month in the year Sarvajit 
corresponding with the year 1389 of the Saka era, the following kilahRsanam 
was executed in favour of Sriman Mahamandalesvara Medinimfsaraganda 
KattSri-Ssluva Narasingayyadeva Maharaja-Udaiyar, son of Saluva Gundaya- 
ceva Maharaja-Udaiyar, by us, the Sthanattar of Tirumala, to wit. 


I . 


2. 

3- 

4- 


Read '^^-iunra. 
Read s3)si£^itFI _ 

^tDL0}i_ = ^LC0C2W1_^. 

Note 8: — The date is 


5- This symbol stands for QiDpUL^, 

6. Read 

7. Read snj^n&msm 

\ — > S 

the same as that of No. 31 which is 16th March 1468 A.C. 
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2- 3. whereas you have granted, as your charity, Vanjipakkam, 
Mallimalai, Serulakkiir and Bhraiapuram, these four villages, in Kilaippadai- 
nadu and Valalmankcndan in the Padaivittu-sirmai in the Chandragiri-rajya, all 
these five villages, as tiruvidaiyattam for Tiruvenkatamudaiyan, 

3- 4. we shall gather the income from the said villages and pro¬ 
pitiate Tiruvgnkatainudaiyan daily with 30 sandhi, i appa-padi, i tirukkatiR- 
madai and i sugiyan padi, as your charity, from the Srl-Bhanddram, 

4- 6. from which we shall supply, as usual, (for the preparation of 
these offerings), each day, 

I vat^i and 14 mayakkul of rice with the MalaikiniyaninrSn measure, 

S tJdli and i dlakkii of ghee, 

210 palam of jaggery, 

7 ndlj and 3 ulakkn of green gram, 

I ulakku, I dlakku and i solagai of pepper, 
salt, cumin, cocoanuts, curds and vegetables. 

6^-9. From the 7^ prasddam, 13 appa-prasddam, 13 sugiyan-prasa^ 
darn and i ndli of akkali-prasddam forming the donor’s share of a quarter of 
the offered prasddam, together with the 2J prasddam, 4 appa-prasddam, 
4 sugiyan-prasddam and i ulakku and i dldkkii of akkd\l-prasddam ordered by 
you and issued as a free gift to the salram conducted as your charity, making 
a total of 

10 prasddam, 

17 appa-prasddam, 

17 sugiyan-prasddam and 

I ndli, I ulakku and i dlakku of akkdll-prasddam, 
shall be delivered to Hastigiri-ayyan and to his descendants, in accordance 
with your rdyasam (royal writ), till the lasting of the moon and the sun, 

I prasddam, 

I appa-prasddam, 

I sugiyan-prasddam and 
I dlakku of akkdli-prasddam ; 

9- 10. and the balance of 
9 prasddam, 

16 appa-prasddam, 

16 sugiyan-prasddam, and 
I tidli and i ulakku of akkdV-prasddam, 

this entire balance in the different offerings shall be utilised for the 
feeding of the extra men (larger number) by the said Hastigiri-ayyan in the 
satram situated near the gdpuram constructed by you as your charity. 

10- ii. For this srtiraw; shall we also pay from the Srl-Bhatyldram 
3 pavam daily for melvechcham (sundry expenses), half a palam of kalaka- 
prasddam (sandal paste), 17 areca-nuts, 17 betel-leaves, and 12 pavam in all for 
the Brahmanas each month for carrying the prasddam (delivered from the 
temple) to the satram and for the vegetables and for cooking (in the salram)^ 
and thus for the different items of expenditure in the manner indicated above. 
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II-I2. We solemnly undertake to conduct this sandhi and the 
satram in this same manner, till the lasting of the moon and the sun, through¬ 
out the succession of your descendants. 

The balance of the pfasadam vve shall distribute in accordance with 
the practice prevailing hitherto in the matter of distribution. 

12. Thus is {this document) written up by the temple-accountant 
Tirnninra-uy-udaiyan with the permission of the Sriv'aishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect! 


No. 35. 

(No. 159—T. T.) 

[On the north wall of vagapadi verandah in the first prakara in 
Tirumala Temple.] 

Text 

1*— Qpsir^irjbjiid Q^!rss}r^T{/b)^ssrQu:sO Q3=3CsO,T(Sdr^ Gi/»a/_gnjr/ifl eurto. 

a/cSsijB ^Qiu/r(Q^^LnSnyJ) ^ia-> 

sil.'SifisnLLiLjLD Quiyfi 

^itQ rrriii . 

2— '’oflosr (^ufTiif •s^sOsOuiu'^fjimiLD^rjTair^iret^s^ LrSI(Si,T^i^^>^th ushrsxPii- 

,(?0'9a;/Hd5/_(xps5)t_aj,7'^a50 ^Q^Sssn-iuiriLt-Mi ^sua- 

(LpST>l—lU QuJirQsO IBI—-S^LL a=-5^31/o3)ffi®0 ^LD<i(^j= Q’f SOS^iU^ S-^tU- 
S,T7vrsg^(u_/)_s£^a) Qurr^^^uiSiBirLLuj-ec 

3— '"(bs^yisiusc ^'is^ ^(T^uuss£uu^L-.ir:r^^irp(^ LLL-uLjpiMirs 

(sSlL(S ^(j^uusiiPumrL—iTj^S^iT.T ixL-.uLjjDLLira ssisiQairsmQ 

(ip_-sso isn'M sulLl^lo _5'02si;,sa6/_(^53)i_(/j/ro3r Q^aj. 

,dF0S^ <5TLlSas0 

4— ^ijsraiiTaCrsc S50 ldj i^BirQisiuiuap^ ^jpiri.^ih utui)- 

a_tjtjxp^ iBsirsap^ 

eUSSiSUUip ^(!F)uQuiri3SLD SJlLQo,^ ^QpsjlUip GTlLQ 
QiSiUiUripj^ is/rip^u^ih uiufiriapjjg isirj^iLjLn 

^ usari^iTT^ ^Q^uueixf.usssrL-irJ^^Qso 

Q'S^sj!^suid<3iL^su,Ta,snirajSijuj ^jip^Q^iLjpi-^r^SsiT 

•2»LLi_-siJ3sr SapdairQ) is,T'S?io ^sirj}! ^jsaiirS ^^'S^"^(ipLh ^q^u- 

usy>f uss3!L^irj~ 


1. The beginning of each line in 

this inscription is covered by 
a stone wall. 

2. Read 

3* This may be read— mr^^sSasr, 


4- Read eS^ssauSdc. 

5’ This may be read Lfl&vSssflujs. 

Sdsri^ssr str^!T^, 

This may be read— 
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6 — S'ssrp ^eu-i^^eo s^E'^iusmi^uSQse Qupj)isu^» 

suJSeumlt^ssijm s^iB^susnsa.^ ^(ip^uiq- QmiuiUQj^^ ^erreiBiLt— 
0Ui3)a«^ 0S<35S'^D eusjis Qurnu Qpfi(k ^(^uuesi^u 30 is 6 

^L^ist—mi^irasijih ^il.L^eussr 

7 — ’la sQlLl- Qurr^'Bui^’sirtl-iq-Si) uim^s^rQ^w QQ^uussaPusmL^irir^^sQs 

LDL^ULjT)L£irS iBL—^sist—SU^ir&Si^lh ^iUUir^S(^ Jtl J 

sdssi—eu^irssijilj ^ssisu uj^asisu^suirasir usssfiu/T'^ Q^iruh^ossmirit^ 
^^Q^iSoirps^ — 

8_3nraa<j5^ ^ 

Translation 

1- 2. On Monday,^ being the day of Tiruvonam (^ravanam star) and 
the 13th lunar day of the bright fortnight of the Siihha month in the year 
Sarvadhari, corresponding to the year (1)390, the Sthanattar of Tirumala 

executed the following iilasasanam in favour of Antembaragandam. 

Gajapati.Vallabhayadeva Maharaja, son of.to wit, 

2- 5. whereas you have granted, as a tiruvldaiyattam, .in 

Pottappi-nldu in the udayagiri-rajya which forms your fief, to serve for the 
items of the sandhi, carried on in your name for Tiruvenkatamudaiyan, and 
whereas you made the said village over to the Tiruppani-Bhanddrattdr 
(officers of the public works treasury) as a maxhappuram and the Tiruppani- 
Bhanddrattdr accepted it as a maxhappuram 

they (the Tiruppani-Bhanddrattdr) shall collect the income from the 
above village and continue to furnish from the Tiruppani-Bhanddram to the 
Srs-Bhavddram, towards the eight sandhi to be offered to Tiruvenkatamudai¬ 
yan daily, at the (following) rate (for each one sandhi), viz., 

I marakkdl of rice with the (Malaikiniyaninran) measure, 

I dlakku of ghee, 

I dlakku of green gram, 

salt, pepper, and vegetables ; 

thus for the total number of eight tirupponakam 

S marakkdl of rice, 

I ndV, of ghee, 

I ndli of pulse,. 

5-6. The donor’s quarter share of the offered prasddam, being two 
prasddam, (shall be delivered to the) Tiruppani-Bhavddrattdr; and the balance 
of the six prasddam shall we set a part for distribution during the forenoon 
sandh i-adai ppu. 

The balance of the income (from the village) remaining after supply¬ 
ing the rice, ghee and other articles towards the items of provisions (required) 

1. Read fiiTih. 3. This may be read 

2. This may be read ess^asi—'u/rsar- nrQQ^Si^, 

Note 4; —The date is 1st August 1468 A.C. 
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for the sandhi is bound to be utilised for the tiruppani (works of construction 

and repair) alone. This (share of the) donor.(This village of) 

Parandalur in Pottappi-nadu, which you granted, shall also continue to belong 
to the Tiruppani-Bhandaram alone as a mathappnram. Thus shall (this 
arrangement) continue to last, as long as the moon and the sun endure. 

7-S. This (is the writing of) the temple-accountant Tinminra-ur- 
(udaiyan) with the permission of the Srivaishnavas.the protection. 


No. 36. 

(No. 295—G. T.) 

[On the north and east walls of the Kiirattalvan shrine in 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 

Text 

1 Q^/r[aD7-]'- Qs^^sC/rSdrp 

2 usOTS53f«0®^^ui5L 

sui_«0 QsuerfSuSso QsitlL'- - ut§r^&. 

3 QavQjnr^^^irr ^ilQpss^^iu ^ 0 - 

usarssdf, Qsiru 9 _^LD - mdl . 

4 ^suuir^irSm sir&Dsniriu ijzTt_ar>z_«0 suz_<b[0]— as! 5 )L.sj?^Ll.i_druin<^u 930 

STsi)cfec«0^ Q^jZ).^ ^sfrLLsssTUj-UJLD «vSQ;_g. 

<ai 

5 i^0SoO^«i^nr^^a/®,^0 ^-«0 

Qairssur® u^0SsQ.r®J rO'^^a/®^0 is/Toir _£’0. 

eijdsrrtljujT)^ =sy0" 

6 (^LD PS(T^^flinusiui 9 .srrs,jLD ssirsuB/DSiOir^ - ih u^f^siQsFasT^^&jirfpr^ 

LnirSiL/rstviM ^Ljsmir^ 3 =LD 3 ^ir^^(i^snfi)iuirs - STQ^d^Qiuira 

iBirdrsui^ 

7 gS0 ^(^uQuirmsih .^(tp^Qa=£^^ 0 i) 7 -a“ffit_Q;j,r_ii) 

^Q^uLj^uS^ ^tfisuirira^^r^ —^^sv^0l1) 

^ ?-^ 53 r- 

7. Read oj/T^a’— 

S. This may be read ^(^uQunmsih, 

9. Read L/isT-ryi/ul^. 

10. This may be read 
If. Read — 'Si—z^jrrssiLL. 

12. Read LDifIxW 
^3* This may be read 
14 ' Read ,S'0®^“-^^(ijoi»'^^a0j). 


1. Some stones are missing at 

these places. 

2. Read Q^rrakr^urjBdir — 

3. This may be read .mif'SiuLLssarsxiTsir- 

4. This may be read tnS®®uu®sL®. 

^LD. 

5. This may be read UGiSSTW, 

6 . Read 
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8 Qui)^ u 3 i - iLjih ^/r/riLir^^- 

cJri-t _ ^ 

9 . —.. s^m^^sxL—uiSQso - isi—dsdsLSu^irssijLD - 

Translation 

1- 2. The following is the kilaiasanam issued in the Vrischika^ 

month of the Sarvadhari year, corresponding to the year 1390 of the Saka 
era, in favour of Kandadai RSmanujayyangar, the disciple of.Jiyar, viz., 

2- 3. whereas you have, at your own cost, installed (an image of) 
Kulasekharalvar and erected a shrine (for him) within the temple at the north 
passage, 

4-7. and whereas we have granted land as sarvamRnya (tax-free) 
for Kulasekharalvar in Ilamandiyam-kuraikkil, (situated) to the north of the 
pattadai (stretch of land) (irrigated by) the Yadavaraja’s channel, to the south 
of the boundary line of Kadaikksttanpadi, 

we shall collect the income thereof and offer. tiruppdnakam 

each day to Sri Kulasekharalvar together with betel-leaves and nuts which he 
may be conceived to accept. 

We shall also provide for Sri Kulasekharalvar on the occasion of the 
sUttuniiirai conducted for him on (the day of) the Punarvasu (star) in the 

month of Masi-He will be offered one tirupponakam during the days of 

the {TiruppaHl)-Eluchchi .We shall observe the same practice as in the 

case of the (other) alvarson the occasions of the Tirukkartikai, Ttritppudiyidu 
and Tiruviiakham. 

7-S. We (shall remunerate) the persons preparing (cooking) offer¬ 
ings for the .and (rendering) all other services . ...of 

the Ramanujakitam — 

9.during the forenoon sandhi-adaivti —.shall continue to be 

conducted. iiruvadhyayanam — 


No. 37. 

(No. 67-T. T.) 

[On the south wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 

Text 

uv-o^Ssim~° ^u9ir^^ Qpssr^npj}! 

/jUsSrQLDsO Qd^^oOrSsir^ LDsiri^ujjojti 

^i^n}'^SS)LC,lLjLD Q6USfr'aliliQl^63nijlL]Lb Qu^p 
‘^^'’’surp^/rQ.iTLh 

I. Read — 2. The rest of the inscription js lost. 

Note 3:—This month corresponds to November 1468 A.C. 

4. Read euoeu-^njfrtifleL/sosv^nr^^^, 6. Read '^ii^<’ssrp^irQirmh. 

5. Read ^^'^ssiLnu-iih. . • 
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2 dSsaarffiaiSsff&ff ^^sm(^ss>L^inr s^^nSeuiBS^jir QiEnSi^.xjb(^ ^sOir- 

uskswPs.^Q^d^'Suu^ ^ 0 Qaj®ffiL_(y 533 )/_iL;/r^ 6 B 0 flisQp'ss:L-iu 
QumrQ'SO QuitsS^lLl^ts 5&0 ^q^uQuirsaresw ^Qp^~ 

3 QsFuli^(r^^i^uuj-i(^ ^,is»^g) 3 rr *u^tj 53 !)ri_ 7 r s^sSsar n ^ 

^L/U333ruj ^tt5Jj'^^a0to u3Sd3)cj=a0 Ssosuirs Lr&[(^i 9 iuS:sirQ^sir- 
airsorrsi) 5S0 iMTssrs^ih Qmiu^Qp^ 

uiutbfl)Qps> 

4 ^ipra0ii ^suSir^np^ &-uu(ip3p LSstr.ssQp_gi <s/^ujri^^ (^shsut^ 

ustiiTL^rrir^^Qsi) sffi_isast_(aj_®/raa)i^Ln j)i(ip^Q^iujSQ^&flis tSlpefL'rrjS^d^si 
aS/-li_a/J 3 r (£(i£i<isir® sjsirjj/ ^ijSiLjw ^0- 

^ssrpoiiss.Q^mi-^iUiTSiT -isiisi.n 

5 Qnuiasu-sun-smsir QuJ}j}isi]J<isi—'SU^3ifrcE3)jUD iBsir/rj 

^ptD ixSiuir^ Qup^'SuirjSisi—Q^irLLrrassijili ^u/-/i9-®0 ^<s=®^0=- 

^^LT.npL- smi^srrstsruJLhu 3 S )7 ffi(_a 5 d 5 a 6 BL-Si;_«rd 5 a^LD QsrsSiB- 

^jb(S 

6 ^(^iMdoCuS'sc ^''^'’'J^.s^SirQjirLD ^uui<f.i^ ^SBa^ay/rassrr usufiurrsi 

Qa,'/rnS^«s 33 ra 50 ^Q^t'sirp^Q^SDU-iuTssr yfsDSu^si/- 

nrGlQ^^ [gj_] 

Translation 

1- 2. May there be prosperity! On Friday,® the day of Pusam 
(Pushya star), being the ist lunar day of the dark fortnight of the Makara 
month in the year Sarvadhari, corresponding to the year 1390 of the Saka era, 
the Sthanattar of Tirumala ' executed the following tilaiasanam in favour of 
SadSsivanayinar-Govindar of AdiyGr, a temple-accountant, viz., 

2- 3. the sum paid by you into the Bri-Bhai>daram this day, for the 
purpose of propitiating Tiruvenkatamudaiyan with i t'lruppbnakam daily in 
your name from the interest (thereon) is 1000 panam. 

3- 4. As the deleit against the interest on this sum of 1000 panam 
shall daily be issued from the Sri-Bhandaaram 

1 marakkdl of rice with the MalaikiniyaninrSn measure, 

I alakku of ghee, 

I alakku of green gram, 

curds, salt, pepper and vegetables. 

4- 5. The donor’s quarter share of the offered prasadam being i nail 
prasudam, the Tiruninra-ur-udaiyan Nallar-VenkatavSnan shall receive. The 
balance of the prasadam we shall appropriate (set apart for distribution) as 
per the practice obtaining hitherto. 

1. Read ^ussai—mr^igjsig. 4. Read fiii>QpetoL-.uj. 

2. Read iseoenm. 5. Read ’^"’ssT^jsn-dairLc. 

3. Read susDir. 

Note 6 :—The date is 3oth December 1468 A.C. 
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S-6. In this manner shall (this charity) be conducted throughout 
the succession of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 
We, the Sthanattiir, (have thus executed the deeds) in favour of Govindar. 

6. So is (this document) drawn up by the temple-accountant Tiru- 
n:nra-ur-iidaiyan with the permission of the Srivaishnavas. The protection of 
the Srivaishnavas (is sought) for these (arrangements). 


No. 38. 

(No. 70—T. T.) 

[On the south wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 

Text 

1 gj_ eiMeu^y)^ LfDcK/reml§ Qfissr^irJjjoi^s Qsirsssr- 

^a{jb')^^TQLti^ Qa^siso.TS.skr) euseu-gnj/rnfisusostjJisijo ^ iEfs- 

^J^^snuj\iLju:> Gs^djsuiriijsSiysDUJijm Qup /0 

*Qd^/r[,®]- 

2 0i3Tr so ^<^^ssrj,p;!rGjirLC- f^-^'jidsO ^(T^uu^u9^ .(f/iTrLC/r^jg- 

sppsiriu ^^'SiULCsssrsuTsir^iur iEii^-xiTssii— 

(^jirLLir^^\jj>j*^iLJiu:si'Sirp.^ S30ir^'’'<^'^ssrLh usinsxPs'^Gppuisj- 

3 ^.siMQpsnt^uj ^aiiSiii^s.'PiiULCiriS i5piUJ^i£so stsoSsouSQso pSsOuuPs-ih 0sar- 

puuirS'SLh uiT^p^(iujLjp^TiT stso'SsouSQso Jijip ssn/rastPso e_srr- 
mjs3>iT^pirLD . Qsirs^Q Quiriu ^q^Sssil—- 

4 lUiriLi—ih fS.(r^Ci<si.iK}ffii m^^iriPsO ^jihujiQp.P sT^ifsu,Tiui(^ *S:ir u.m-jih- 

QsutLbf-sQpp airsosuTLu ^sirj)jih ^(r^^ssii—uJ!ri^L-jli . 

QsiriPuULLLf.^ . UiT^&=30 . 

5 QsviLGsBp^ siaLfl[^ QpsiTLjpLDj Qss/r^dso LDihsnpaG.sirso'^ ^,isps 

Qd5r[^^'»]^<F euss)! . ^Sir urriLjLDuipsr^ Qswil®- 

sfr^suiriu ^ssTjjiLD ^{S aar^suiriu .[snaioj- 

6 ^ ussarih QsuilXS^ssnaiialso atr^svirtuserfli^ (ipp^ 

Qsirsar® puiQpsDL—iu ^asu9.w^iPiuJLDir'S ^(^QeurW’SL-Qpsyii—UJirssr ^0- 
euisj- sBsfriSssrQu.TQ^Qp ^(yi^Q<riLjp(T^<sf^ 

3 = <560 LDSoOS£:lu£!SSr- 

7 (^issirsc/rso 3=usu/r ^Qp_piuis^ iQ)S>> ldj s&ir^ q^uQuitibsisi 

®Q«/r^O«S<£633<g5i5B0 6iii^pu9iT^Qyi^ili •s^s^uQu/ri^ 

^<oTSOuQu/rip ^iy>!rs^uD iSsfrc^^Qp^^ 0z.c3i)(ij)uS3)z_ffi<E 

[<r;o<g5S»ir]^(^^ -^i^'iLj- 


2. Read ’^^'’'ssrppirCo uirm. 

3. Read 

4 and s Read i/r. 


6 . Read ®®'3»0 ‘*“J^-«ld,7-,s5. 

7. Read 

8. Read Qsrrp^isrQsemsdi;^. 

9. Read ejeOuQumsf^. 




Voi,. U —9 
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8 /i) 3>iuiT^i^ip^ith Q^S!BisiriuQj:i^ij:i QuirflsoS)ss;^ 

QiBiu^apsti ^ST^iu:i9^<ruuj£d^isiT -ssljs 

tsQt^Lcirm/aiirujQp^Lh aeci^'X i9>sa6UQp^ 

31-TJU ®0 ^’rjii- 

9 u) susnauuuf. uj^ussjn^irrr^jSQsc sSil.Q ^jQp^- 

Q3=uj^,S(i^saa<XLSuj!rs3ijLh Qs^iu^^Q^isSssr sQil.- 

i—mjssr 6S(i£:dsir(ii (Sjsfi’a) ^ssrj)ias(^ ssssr- 

10 3i_i_® sinh Qurojusuid- 

ai—eiJinrasi^LD fS'airp a^eifinr^^ Qposrj)JLh y^ojsn^djS^ 3^i^^jssyL_u- 
iSQsd (3l_/p<Ec35L_(3(ajrtD^«S)yiXl l9-SnSij'^^’^'’^^LD ST(^U^^^3 HSi ^SsC- 

si/8 tr^u^ /i)^- 

11 ^ixu^m ^TjSu^^^uifQiu Qu^fo&^i—QsuiriM^sst^La ^Q^eu/risf-yi^Q^^sir 

npsso &d^i3Sij_s^(j^^3neussiJ ^0g)5rr siq£s^ S7/^;r/5_S’0g)STr<5Esyr- 
Q^STjulo Q,<s,©0^ ^0 Qu.<kSt]cSsO ai^iT'SSJL- 5jg:/r/r/r.r mni- 

^JUUJ- 

12 ,®0iS,S’[lilsD] ^Q^SU IT 3=^30 ^rt^^}Q,3=tUfl03l^ ^UUUUIS^ ST(I^S(^ 

Lf.Sji'<E®ifliij.'5,o3r0=3!5ra5/r[^stf/r*J^ ^jQp^ut^ Lc.jisir^iLCi QiBtu- 

['-'^](g),syj fS^t^tLfLD tF^aSSiJ^ap^ \sT(^'j_^^^UUSCQpU) 
iRsfr-^^Qj:- 

13 ^igii Qp3ijy,isrifiir'i^^Lh Q^mtmmuQp^u:) s7^/r/5^0Qsrr- 

SoS\o.si y^ussuri — iri^^Qso afli— QuOluir^ssii _Q(a//rii^®sj^zi lcssiti _ uu- 

uu^ s9(i£ds!rLRLfJ3so (^lLlsst eSapi^irQ -^Jf' 

14 ^0.^^a;ohQySirjtiLh ^iirLDir <9=[ff-*]_i- 

ui^sjisy'^suirssirr Qurij/iuQuir^dsL^'Suirsoirirss^LD iSsirjD 

^[u*] u’S^’SL'Oir^^ L[iss!irL_uuis^-onss)suSQso Qu^oisL-Qsij/rLh^seijm 

15 OsuwsL^dysfl^sjr ^ipQujS!iiiBp(^ /j.®0[^x/]iZ)/r[®^'''*]®®suau5gi) euewiB^- 

^Qu[sn'^sirss)/Du9& ^mQpsiDL^iu ’’aiuRiwsSiuwirs ®/_«gt£) (^0ir,) 

.£’0/x;0<s=53r_s^®0 sisssrdsssrdstruLj •3=iryX^uuis^s(^ < 5 =®- 

ySSsrm ^sfijuusCQpLn ^- 

16 03LC.'Siz5’a) <fir<dyS Qin^ds ^is^soorua ^0 usOQpih 

^eueir^^^ ^jsmL-esitru usiQpiM ^(r^uue!sm£ir!T^^d(^ 

‘-‘‘UflQjQpjii [,2)]g)^tt/u; ^jbasn!T^Qp_g] ^0ij[^]53r usOQpm ^S3)f_«- 
SirtUfl^^ ^ITJPILD ^- 


1. Read 

2. Read 

3. Read 

4. Read _ 


5. Read 

6 . Read—^aJ^TeJOT-gi^aJ^. 

7. Read Qa= 9 »OdEiu^-gi£;r«. 
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17 dsClUQp^ ^0 ^(J^ 3 tJir<aOSSL£ S 235 r^<S 50 

jSjjsy ixj-sair^ih Qisiu^Qp^ Qpssr^,^iLjih uiu/bpnpss Qpssn^^^'iLjih 
LSsfr(^j>j(^^ s_^«04i> ^ii9ir^(y3^ s^iuQ^^ih ^uuuutsf. s^sar- 

^®0 =^Gf- 

18 ^Tskr® LDTiafr^ih Qi5iLJj^[(ip*']^ J)0 

jbj)iuusi,^ih L3sir(^^(ifi^ [_s®ii5’,'r]^(^^ Q^iwairiu- 

^np^th ;^iDSS)t— 5&si3r^ai0 ^Qp^uif. [ 360 ] LDiistr^ili 

Q/biu^qP^ [a.]- 

19 y;id565/ry)/r«0U) •3^ibsss)!ij)i(tp^ ^£i!u^ssr uBiQpLD sussjsuuip 

uj^us!ku.rrj^^[QsO afljil® ^'Lp^Qa^iu^Q^sfrasi^BuxiraiSiiLD ^np^- 

Q^iu^(r^iiiissr (^lLi^sujbt e&(^ssx® ^si/a/r^ii 

u^sar(ip- 

20 drjuua ^isr<stfl^sua,r^i}, ^0 ^J/ri£/r^g5LL_^^6E0 ^/rui 

QufljjiuQuiTpoSSL^sujirss^iSi rSssr^ o^si/a/r^i^ ^pp Loifl- 

luxf^uSiQso Qupj^sujiai—Qsuxih^ss^ih ^.QFp.suwsL-Qpsni-.iur^ir^ 

^rih 0®[^]- 

21 pS U3r :^pu_g3S(^ SUip^u3,r^Qp^ U^USSmi^tP* 

j^^Qsc a)8il®ijQ£j/r<s<£«i_Qa//ru)=g5<s5a/tb eusnsuuip era)- 

sfla'iL u<^ usssrt—trx^^Qisi sQiLQiSujiai—QsiJirLLxmst^LD ^uuips,;^ 

^^lliQp- 

22 uxihusni 

usaSiuirso QsiruSs 

< 5 r(tp^^ ^QQsv u^QQsu'^suiraoh- F^QQiS^ 




isi—aiSssL-suprasijLD ^uuip.m(^ 
i>«s 33 rffi 0 ^ 0 S!iI?o 5 r pssc 0 ss)i—ajxis 


Translation 

1-2. Hail, Prosperity I On Tuesday,^ being the day of 5 v 5 ti (star) 
and the 3rd lunar day in the dark fortnight of the Mina month in the year 
Sarvadhari, current with the year 1390 of the Saka era, the Sthatiattar of 
Tirumala executed the following silasJsanam in favour of Kandadai Ramanu- 
jayyangar, the manager of the Rafnaitujakutams (established) at Tirumala and 
Tirupati and the disciple of Alagiyamanavala-Jiyar, to wit, 

3-6. whereas you have excavated, at your own cost, two channels as 
your service, viz., one channel the fountain-head of which you dug within 
the limits of Nariyannr, and which you carried on into the midst of the lands 
in the villages of Kunrappakkara and Paruttiputtur for the tiruvidaiyattam 
(village) Tiruvenkatanallur so as to irrigate the lands therein situated opposite 
to the outlet of the Karambalteri, and the other cut from the tiruvidaiyattam 
.Konippattu.with water-course.and carried the water so as to 


3. Read 

Read — 4. Read 

Note 5 :—The date corresponds to 28lh Febrnary 1469 A.C. 


I. Read g 
2 
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irrigate the kollai and the mandaikkollai (cattle-herding) lands on the south 
side of this village, as far as they extend, 

6 -g. we shall collect the income (derivable by means of) the said 
(two) channels and supply, towards the four dadhyddana-sandht (sacred food 
mixed with curds) to be offered as your service to TiruvenkatamudaiySn 
immediately after the washing of (His) Holy Feet (at the commencement of 
the daily tomala-slva or decoration with flowers), 

4 marakkal of samba rice (measured) with the Malaiktniya- 
ntnr.an-kal, 

thick curds for mixing,with this HnippUnakam, 

I alakkii of dry ginger powder, 

I alakkii of cardamom powder, 

I alakku of pepper, 

I nail of jaggery for sprinkling over it, 
curds, seasoned vegetables, cocoanuts, 

I alakku of ghee for seasoning, 
ginger pickled with the lemon fruit, 
tender mangoes, 

100 nuts mixed with oil, and 
200 betel leaves, 

in the above manner from the Srl-Bhand,aram each day and get them 
prepared into the offering. 

9-11. The donor’s quarter share of the offered prasadam, htmg 
one dadhyddana-prasadam, 2$ areca-nuts and 50 betel-leaves, you will be 
entitled to receive on behalf of the Ramantijakutam. The remaining 3 prasa- 
dam we shall receive (for distribution) during the forenoon sandhi-adaippu. 
(The balance of) the 75 areca-nuts and 150 betel-leaves we shall receive, 
as per the prevailing practice. 

11-13. For the seven appa~padi required to be offered, on the 7th 
day of each of the seven tirundl (festivals) (conducted) from the Ad\-t\rund\ to 
the Chittirai-tirunul (i.e. festivals in these ten Tamil months), at the house (of 
Ramanujayyan) (situated) in the Ramanujayyan street at the west wing 
of the south street, we shall supply from the Srl-Bhai\ddram on the 7th days 
of the festivals 

14 marakkdl of rice with the Malaikiniyaninrdn measure, 

14 ndli of ghee, 

700 palam of jaggery, 

3 ulakku and I alakku of pepper, 
cumin and cocoanuts. 

13-14. In the distribution of those offerings (made) at the mantapam, 
the donor’s share at the rate of 6 appa-prasddam during the said festival days 
the SSttada-Srivaishnavas of the Ramanujan street shall be entitled to receive. 
The remaining appa-prasddam in the mantapa-padi we shall appropriate. 

15-19. We shall (also) supply in the following manner from the 
Srl-Bhavddrampjov the tirumanjanam (ablutions) conducted on (the days of) 
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the Panguni-amavasya and Vasanta-paurnami as your kainkaryam for 
Alagiya-Singar, who is the Venkatattari (Lion of the Venkata Hill), 

1 ulakku of gingelly-oil, 

4 a palam of thick paste of sandal for fixing (on the chest), 

2 palam of meditta-chandanam (soft sandal) for smearing the 
body (of the image), 

2j palam of chandanam for distribution 
[asthauam, darbar or audience of the 

for the panyaram, 

4 nalt of green gram, 

20 palam of jaggery, 
loo areca-nuts and 
200 betel-leaves ; 

for the one tiriivolakkam 
24 marakkal of rice, 

3 Halt of ghee, 

3 )iali of green gram, 

1 ulakku of pepper, 
curds and vegetables ; 

for the one appa-padl 

2 marakkal of rice, 

2 ndli of ghee, 
too palam of jaggery, 

I alakku of pepper, 
curds and cocoanuts; 

for the one tirukkandmadal 
I marakkal of rice, 

I ulakku and i alakku of ghee, and 
60 palam of jaggery ; 

and shall prepare the offerings and cause them to be offered. 

ig-20. Out of the offered prasddam, the donor’s share of 5 prasa- 
dam, 13 appa-prasddam, and 2 ndli of akkdli-prasddam you shall be entitled 
to receive for the Rdmdnujakutam. The balance we shall be entitled to receive, 
as per the ancient custom. 

20-21. In consideration of the 40 cows which you presented to 
Tiruvenkatamudaiyan, we shall be bound to supply from the Sri-Bhanddram 
thick curds for the dadhyddana-sandhi. 

Thus shall we be obliged to supply all things in the above manner 
from the Sri-Bhanddram. And this charity shall continue to endure through 
the succession of your disciples till the lasting of the moon and the sun. 

22. So is (this document) composed by the temple-accountant Tirti- 
ninra-ur-ttdaiydn with the permission of the Srivaishnavas. The protection of 
the Srlvaishnavas (is sought for) these. 


during the tiriivolakkam 
deity); 
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No. 39. 

(No. 70. A—T. T.) 

[On the south wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 

Text 

1 ^^SiuSiSJSir ^‘(^Qeuir'oOiaLD QuPiUjQuQ^LLfreir 

rip3srjiis(^ ^Qji^uiq- Qfissr^ unsarr^ih 
QiBiULUQji^ e-LpiairL^iri^^fci LLir^^ss)Ti(^ ^ap^uiq. ^0 iBiri^tLjLD 

2 ^<s=,'s^a0 QllsO ussiL^aa Quiriflsai LSotr^^Qp^/rip/rSi^th 

iBirsirsui^ ^eQil-QuQuir^s&i—Qaij/r^Lh ^stsijLh ^iuuips(^ SDSu(u!i'j- 

^sxJiTiEair usxP.LUir^ 0aina,-^ass3rs^ ^SQ^iSsir/DssEQ^sDL—Uj/rsir qi _ 

Translation 

1-2. We shall also supply each day, along with the one tiruvolakkam 
of Alagiya-Siagar, for the 3 mathaiesham to be offered to Periya-PerumSl 
3 marakkal of rice, and 

1 ulakku and i alakku of ghee, 

2 nail of rice for the ntatrai, 

vegetables as a relish for the dadhyddana-sandhi and 
I alakku of pepper for seasoning (for the same offering). 

2. Thus is (this) written up by the temple-accountant Timninra-^r- 
udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. 


No. 40. 

(No. 5—T. T.) 

[On the north wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 

Text 

1 sussi/Sy^ iuV 3 ;irenJi}y ^Ti_7r*ito<s Qixso m 

'*• ^ QJ ^ ^ ' r-' 

3 =^r)(Q'j^SiLjLh 

Lf^sisrSipsnLLU-iLD QuJ)jri 

Ghitld ^0lcSj>) ^q^uu^.u 2^ ■xp^d^irnrssr 

2 jijipSiULDSXsrsiiirsfr^iuir ®[®],«/r 63 )/_ ^J'/rir/r^g[.jy*]Aizj/H- 

sirp^ Sscir''“^^<si-T>sjnh usisrss£.a(^'Si;ipuip fS(T^QsiJw^i_rLpssn_uj/r- 
_gHa 60 ^LDQpssn—iu ^ssiujJLLirs ^^.(^Gsj!rp,S 3 =iru:>p^Geo isir&reui^ 
^rtp^G' 3 Fiu^Q^mpj ^Jir^!r^^(^uGuirs>T,SLD ((D) 

5. Read — 

JS(Ssip >^<55 _ 

6. Read <^-i^i< 5 sr^^n-Gjirih. 

7. Read— ^ts^-’Ssstw. 

S. Read ^0®^‘*->-giur^^— 


1. Read 

2. Read ifoa 5 frer^iJ:i, 

3. Read— 

4. Read — 
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3 ^iiTSmQs(^ ^LT.QJKoTlU-UJ SS)Su9sO UeSsrQjlLD ^0afisKZ_^tli_LD 

^Q^QeufBJ'Xi—Esc^'nP^ (Si^SsCujQsC ^.salsCuFia^ ssl^Isc 

SlSidsCUll'^LD 

4 uiTsssnsd^io stsO^uIjS^ST^ suTU-jici QsrrsisrQ Quiriu urramm^^!’^ 

^ uuS^ijQ^^ (y,«j!yd 50 EEsnsu!^ u^usssr- 

L-inrd^SQsc LD^SSiUit'^Q^ssr&TSiirso sQtLQsuQ^m ^jE^rrsar^Qp^uisf- 
^JSZOT® LDJSST^LD QeIU- 

5 ^IQP^ S-£lLjlh UQ^ULj^Qp^ S^f.lLjLB U^S^SEST-IT S-lFu-jlh UEdO(^l^lhL^ 

e-PiiLjm Que:Fis(E LSjiisQpsi] ^ipirsiV^ Sirsil Qs^esc- 

esiSiLjm uipsuQp^ ^jiiih ^ssyi—ssriuQp^ 

^txu^ii) ^u,T.?.i& 2 gny^_ ®£' 5 'o 

_®’ 0 ay- 

6 ipS'StflQsO QlX.^^dS •fir^i^UUl^. 560 USiQpiT. 

QuQ^LDT^i,^ ^/np3,iO^iu<s05ifiE tSi'sirLj ‘^Q^Qsur^d^- 

<mXldlSQoO ’^<BLD 0 DL_ S-SD/JiULT/r® ^JE^ESSr^d^QF)uQu!rS3TSLD ^jsssr- 
®cii 0 3=r^i;S'^i,TiujSiTsirgs.rsi),rso ^jQp^uip ^ismQ Lt.irdsir^^m 
u(^uLj^jrip£^i 9 ifriu Sil^ ^ uE^i^ipuDLi a/i$^ 

u^3^;SrsnT (Sifis ^ uip- 

7 ^Qp^ (^QF)U^LD 3i/S^(ip^i QuiriFd'S 6m\- Cffii ^ lSot0^0P^ 

Qg\} ^ 9ir^ih 03^Eisi)ss>snjLb Q-ULj^Qp^m 
^ss)L—dairiu Qu)^ ^susteid^io ^q^stjp&'iSsi 

«S 0 usiQpih ^.ssmsrfir^Kp^ •s/by^irisiruLju) 

SUSJySLHJp 

8 U^U3S3rL^E!T^^:QsO <^LLQsU(^irupd(^ ^LDlBl- @_S5)£JiL/LD/rffi 

^ ^'i’0ai?SDZ_^L-Z_LC ^SijS0/r5Su950 SsT>pj^LL^L-.UUji)p&> u^usxsr- 
l—Eit^^Qso pssTi^sir ^LDi(^ sTQpjur^ usssr^^d^ Spuj^i^suojSi}, 
uss3Tsafd(^Q^^ ^dsf-dsu-Q (gjaij/r^ (^i^uSd) uu9/r(p^’S^sirsfr- 

9 ^ih (pfsrreut^ y^usmi—irir^d^lQ'Si} isSlLQ mi 

pd^L-.’snsEsei^LD eusfisuup ^(ip^Q®uj_®0®fflsisr 

(Sd) eBiLL-Susir aSjT^aa/r® ^^)s9d} 55S3rj2/®0ii) suq^ld a^siyS/r^Jj 

L9srrSXj ^Sq^LD^ ^(T^UU^u9&) ^®_!Si£|- 

Qpi- ^liTE- 


1. Read uaSaQ^d^. 

2. This symbol stands for Qmdj. 

3. This figure denotes 

4. Read ^QM>ir<Sos^_ 

5. ^iTiTium — ^sreSdi. 

6. Read ^0®^‘^-8®/rui^^Coa). 

7. Read ^Lh(Ip<oS)l~UJ. 


8. This figure represents a_n9. 

9. This symbol stands for Q/s'h. 

10. Read ^^t})Qp< 5 lDL-UJ, 

11. Read ^0a9s»i_uj/rLl;_u). 

12 . LDiBsW^ =5 Qpsapuuip. 

1 3. Read pmQpsai—iu. 


« 
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10 iSL—StSa-xi—Su^s/TSsiiijo Ssarr) a^si/D/r^^}) a_gyrsi 7 ‘_^ 

3=ib!S ^es)i—ut9^Lh <sstrs^^'^'’'^Lh ^jifisui9.j/rt^if- 
QpflsBiurrir Qu/rePsarilJSl i9srreij 

^ ^^^£’’'^S3rd=i5_Ssu3s>au30sc ^s=sOsif ^t^d^iQs/rerrffiTs&L-Qsu.TLDiTS- 

6>jlh ^UUtif-S(^ 


11 


UJLDUSnJ 


/BU.aBSSSL—SU^^aajLT 


t{^®®®^^a(/r«3rr us’s!f.ujir<sO Qa/rii9sksmTi,^ ^Q^.t'sirp- 
sssQ^ssiL^iuirsir ^SQsu igj_ 


Translation 

1-2. May it be prosperous! On Wednesday^ combined with the 
(star) Anusha (Aiiuradha), being the 14th lunar day of the bright half of the 
pishabha month in the year Virodhi, corresponding with the year 1391 of the 
Saka era, (we), the SthanattUr of Tirumala, executed the following silakasanam 
in behalf of Kandadai Ramanujayyangar, the manager of the Rantanujak^ams 
at Tirumala and Tirupati and the disciple of Alagiyamanavala Jiyar, viz., 


2-6. whereas you have, with the object of propitiating Tiruvenkatam- 
udaiyan with two rajana-tirupponakam daily during the tiruvardhayamam 
(early part of the night) as your ubhaiyam, invested your own money, exca¬ 
vated a fountain with its head in the limits of the tintv'idatya\tam (village) 
Tiruvenkatanallur and cut a channel passing down within the boundaries of the 
said village and those of Panakam, irrigated the lands in PSnakam and raised 
crops; in consideration of this yield (from the above land) shall be supplied 
daily from the Qri-Bhandaram, as is usually done, 

2 marakkdl of rdjaita (superior) rice (measured) with the Mala'i- 
kiniyantnrdn-kdl, 

I tiri of ghee, 

I tiri of broken pulse, 

I uri of jaggery, 

I uri of thick boiled milk, 

1 dlakkii of pepper for seasoning vegetables, 

I solakai of cumin seeds, 

20 fruits, 

100 betel-leaves, 

50 areca-nuts, 

I dlakku of ghee for seasoning vegetables and 
I palam of medltta-hdttuppadi (sandal paste) for placing on the 
holy feet during the said occasion ; 


6-9. and for the propitiation of Sri Govindapperumal as your 
ubhaiyam during the tiruvardhaju.mam, after the main offering of the night, 
with 2 rdjdna-tiruppdnakam, shall also be supplied 

1. Read ^ 3. Read~ ^ljoQpQ 5 iL^lU, 

2. Read Qeosi^. Read _ 

Note 5:—The date is 24th May 1469 A.C. 
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2 marakkal of rice measured with the Ghaliikya-Narayanan-kal, 

I ur\ of split pulse, 

I uri of ghee, 

I nrl of thick boiled milk, 

I uri of jaggery, 

20 fruits, 

I alakku of ghee for seasoning vegetables, 

1 alakkii of pepper, 

I solakai of cumin seeds, salt, 

100 betel-leaves, 

SO areca-nuts, 

I palam of meditta-saltuppadi for placing on the holy feet during 
the above occasion, and 

refined camphor devoid of wetness, in lieu of the produce derived 
from the 400 kuli of achcJtukkattii land situated in the kilai-pmai-parni in 
ttruvidaiydtiatn Avilali and sold to you from the Sn-Bhandaram previously 
for 700 panam for which a sale deed was (also) executed ; and this arrange¬ 
ment shall continue to be observed in practice daily by the Srl-Bhanddram. 

9- 10. The donor’s share of a quarter of the prasddarn, areca-nuts, 
kalaka-prasddani (sandal paste) and betel-leaves, offered in the said manner, 
shall be issued only to your Rdmdnujakuiam (both) at Tirumala and Tirupati; 
the remaining prasddarn shall be distributed during the sandhi time in the 
fore-noon, the kalaka-prasddam during the Alagappirdndr-mudaliydr-poiiymH- 
adaivu, i.e., (time of the offering made in his name) and the nuts and leaves 
during the time (of the distribution) of the dadhyddanam, etc. 

10- ii. This (arrangement) shall be operative throughout the succes¬ 
sion of your disciples till the lasting of the moon and the sun. Thus is (this 
document) written up by the temple-accountant Tinimnra-ur-ndaiydn with the 
permission of the Srivaishnavas. May this the Srivaishnavas protect! 


No. 41. 

(No. 155—T. T.) 

[On the north wall of the vagapadi verandah in the first prakara of 

Tirumala Temple.] 

Text 

2 uuao/rsixj(g npsk fij}! OsTshr- 

i^sisrrSesrOiriio Q.^ecsoir£s3rjr) 
isiriujhj}! ^sv,TO^S(i^Lh Lj<sssrS^- 

2 ss^miLjuo Qunjp sir\jr*'^i^e3)&isirsir u^llsw- 

Sas/rSeswQcpytQi nr llsosciu - 

nr rg^irjir Q^rihuiu^iry 

1. Read 3. Read 

2. Read— 


Vox,. II —10 
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3 ^ Si.Tir.Tifl'SLT ^ 0 Ssi/,Hc 55 L. 0 pS»L_iiJ/r ^®0 

^-T,ULLL_ ii-UlULT.TS ISIT^SUSSiJ iD/r_!s[i£)*] 

U.T.-BXlh ^jnp 3^Q^lU^Q^&^ULf-- 

4 < 2:0 !^J)sy^r(^sw ij^usmi—irj^-s^is^ ^^sSsjr n @n ^,uus!S 3 rw 

■=5/0J5j 7,5A _-5'0s353)z_ajrAt_ sMira&f^ ST,-fis/rsCsuiriLJS(^ ,@P-® 

®ffi,ri 33 r 3 (^i^S LEir^ih -^^ih ‘^stt- 

b ‘Sul 1 .l-u'. 0)A 0sjr,42;cB0 ^.Q^ufSsirusC u^ 3 =sirsT>j unrssrsih zjssjrsiof 

srstisiruuis. Qu,ti^ (o 3 =iLJjgi QuitlLQ 0ajdssi;Ai^sP®3t) 

^ ■ 2 =iU!j 0 a 7 SXl—SUJ,TSSljLh ^Qp- 

G ^rj;®,5=A,-7r0O)foTr u.T30Ta,^e^m^_^_s,‘S'so efftLi^susir s£(Lps3i/rS '^<£Osc/rsiT- 
, 7 iA <£i 5 J,TSS)L- ^TTLrJ-^^[^/*]AiU®a 5 /r/r ^'JiTLCIT 

i rs!—<i'Xi<XL^sv^ir3iSijLD susns £(^is/rLLip'3si> Ssnsu^'^^Q^rrsir- 

j-r £iC/_.®a;ri/ 7 -a;a/T ^pblllRl- srvi^^irsaruiilusnj 

ji/ 2»2 .5i_oS®4ia;z_a/[_«j^a;]- 

8 a,"/ [,^ LJUiy.;® ^3xi5sj^a/.f usnTiuirii ®ac;,rAiio®5Dwa0 ^(jFjS.sirr)- 

pjF-^STji—Uj.Tsir sr(Lpj;^ 

Translation 

1-3. May there be prosperity! On Wednesday'’ combined with (the 
star) Kartikai (Krittika), being the 12th lunar day of the dark fortnight of the 
Mithuna month in the cyclic year Virodhi, corresponding to the year 1391 of 
the Saka era, the Sthaiiattar of Tirumala executed the following silasdsanam 
in favour of Sriman Mahamandalesvara Medinimlsaraganda Kattari-Saluva 
Goppaya, son of MallayadSva Maharaja, viz., 

3- 4. the sum paid by you into the Sri-Bhavddram this day for 
propitiating Tiruvenkatamudaiyan with pdnakam as your ttbhatyam for four 
months from the Panguni month to the Ani month is 500 panam. 

4- 5. This panam 500 shall be invested in the excavation of irrigation 
channels in the tiruvidniydttam villages and, with the income derived thereby, 
shall be daily prepared pdnakam with 20 palam of sugar (supplied) each day 
and this pdnakam, mixed with cardamom powder, shall be caused to be offered 
each night during the said four months in a ndyaka-vauil (big cup). 

5- 7. Out of the offered pdnakam, the quarter share of the donor 
shall be delivered to the Rdmdnujakutafn of Kandadai Ramanujayyangar. The 
balance we shall be authorised to distribute at the time of the vagai-vilukkddu 
(distribution as remuneration for supervision). 

7-S. (This charity) shall thus continue to last throughout the 
succession of your descendants till the moon and the sun endure. 

1. Read ^ Read rv/r^. 

2. Read 

Note 5 The date is 7th June. 1469 A.C. 
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S. This is written by the temple-accountant Tiriinuira-ur-udaiyan 
with the permission of the Srfvaishnavas. May this the Srivaishnavas protect! 


No. 42. 

(No. 156—T. T.) 

[On the north wall of the vagapadi verandah in the first prakara of 


Tirumala Temple.] 

Text 


1 


IMSarL-QsCt/Ull Gtr'i’<353OTL_ 


tjr^ts.JSTif pr),T- 


,S'(i^LD?sciS^ 

rf; < 3 ^[r 0^511 tr 
iM^rr{^^^jn'3=irmsjr QaiTusjiuuj^j/r^irsi^ii'^'j 

turssr u^s=^/rss>iu uriBsm m/rstrsuL^i 65 l 1 - 

lSssi ushrs^i y^us^L—irr^d^s^ ussyrm 

3 [03a5!n«n5a) u,w^s!^ Lc.r^op^®^] Lc.r^^ousvf ’BrrjnsUiS 

use u<^3=^irss^jiLiLb ^sisO^Qp^Lb _@E.S u/rsyrsih 3<?:l/^ 0 GffjiScEiij iO 

LD/r^ap^SO ij[,B0S3lI]— 

4 LDir^susni cstlLQ LDir^apLo v/r^ LLir^Qp'j:. ^fip ldtIuj.t^S un"BSiXi 

<S>l(Lp^Q3=ILI^QFj&riLDUtSj-i(^ SlLl—SiV U shr JSSl Su9 ^ /BirLL 

u^usssri—irj^^i^ usssrapue “0GdE- 

5 muSsO .jy/5,s isr^ lbit^ld ldPiiuit^ '5/rsiTSUj^ ^^u^siruso i-/0'?- 

^irsnj-tLjm sisonpLo ^rips> ^^■u^p^wssu.snj.TSSijili ^'jp^- 

Q:3=!Li^0stflssr uirssrsfl^sc sStLi^susir saapiostrLl.- 

6 tpso ufTSsrsLCi ^sSQiSOirsirjiiih ^(t^ld^QlcQso ^jxixir^^si^i—^di^s-^ 

®t_cS<35<3Ei<55/_av^/r.saY'F Sskr) u.Tsyrauo Qpstsr u.rsivJ. ^p>,0 

LD,fltu,r^u3QsC Qu^jjiuQuir^aaL-.Qsuj'LL- 

7 ^ssxjLD ^imLcHiuir'^ sroii^irsaruiihussii ‘3=i^, 

IBU-isSiEL^eu^,TSSi]Lh [ " * ] 

Translation 

1-2. On the 2nd day® (of the month of).in the year Virodhi, the 

Sthanattar of Tirumala issued the following silasUsanam in favour of J>rlman 


1. This figure stands for 5. (g'ai.E.tPov = Oc5;Ty?i(3n«!d?J,>. 

2. Read '^^^^ssr^^sirQiTirLD. 6. Read ^wofs^-L-iu. 

3. Read 7. Read — 

4. Read SJsOsiQp^ih. 

Note 8 :—The date of the inscription seems to he the s.ime as that of Xo. 
41 above, of which this is a supplement. The arrangement for the ulrering in Xo. 41 was 
somehow given effect to from the month of Pahguni of the previous year, i.e., Sarvadhari, 
though the actual stipulation for the same was made in Virodhi in the Ani month, the last 


<» 
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Mahamandalesvara Medinimisaraganda Kattari-Saluva Goppayaraja, son of 
Mallayadeva Maharaja, to wit, 

2-5. whereas you have this day arranged for the propitiation of 
Tiruvenkatamudaiyan daily with punakam (prepared) of sugar and deposited 
500 panam into the Syi-Bhandaram (for the purpose), and, while pdnakatn is 
being prepared of 20 palani of sugar mixed with cardamom every day from 
the Panguni month to the month of Ani, you have stipulated for the offering 
of pTuiakam during the (remaining) eight months from the Adi month up 
to the Panguni month of this year, in the same manner as was done during 
the above four months, and paid looo panam into the Sn-Bhandaram, for 
the same (in pursuance thereof) (pdnakam) shall be offered daily with 20 
palam of jaggery (flavoured) with cardamom, as in the manner of the above 
said four months. 

5-7. The donor’s share of a quarter of the offered punakam shall be 
required to be delivered to the RamRnujakutam at Tirumala. The balance of 
the punakam we shall receive in accordance with the practice obtaining 
(in the case of that offered) during the said four months. 

7. This (arrangement) shall continue throughout the succession of 
your progeny, as long as the moon and the sun endure. 


No. 43. 

(No. 52-T. T.) 

[On the west wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 

Text 

I uvaHTeruig Q^ireik^T/bj}! 

^sir^sirQLLso Qd^^sciTiBsir^ 

■2 £!2nrrr^siJSosijsisi.T3pj_^^ <suBom,iBTiu 

ILjLh Qa-iTLCSU.TJQJij:, Gujhr) 

3 -Si lLl—^ ^SBir 

^-LDsij^ri’X^'seuj- 

4 ^LLiB^scuushm! 


of the four months. The Tamil date of No. 41 is the 11th day of Ani in Virodhi according 
to the Indian Ephemeris ”, and it is probable that the “ 2nd day ” of the date which 
occurs in the damaged portion at the beginning of No. 42 is the “ 12th day ” of the 
month of Ani according to the inscription. And from the expression “ this day ” both the 
records Nos. 41 and 42 appear to have been drawn up on one and the same date, viz., 7th 
June 1469 A.C. 

1. Read .saj5rjosiu_ quarters of the same taluk in 

2. Read 

3. Probably the old name for the 

modern w^^^sTua:^^, the head- 


the Chittoor district. 

4. Read 

5. Read rT/rs-osuoirntj.. 
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5 

6 

7 

8 
9 

10 

11 


12 


13 

14 

15 

16 
17 


LfdgOir^einiTeuo^^ usxfrs!sPs(^fS^^Xuis/- ^Q^Qei]imai—(ipss)i^uJir^a(^ 
Qpmi^iu QujirQsc Quir^^tLQ 

mir^rsuip ^q^uQu/tsstsiIi ^ryss^r)- 

Birsrr u^uskfrL-iriTji^a^^ ^rih s^sSssr ^ ^^7* 
usssTLCj ^uSjopLC ^0aSa»i_^ilz_ti) ssS^jld.wsso^^^ STifliiSQa) ^lL® 
QsiiLL®s8a;sy)su3so 

ST.flSt^^ uiair sifissr Qp^sc Qs.rsmQ ^(T^QeiiisisL—Qps!>i-.juirssr mirm- 
eui^' ^q^uQuitis— 

atl) Ji>53rj»«0 L£i^^'Suj£ssr(7^3arsira0ir3C ^ipp^uip ^0 i n rAiffiir e^i m 
Qmiu^ap^ ^!^/r<g50il uujpprtp- 

Jg} ^^r<S0U3 iUUUQp^ LEsTT'Sdp^ S^lUQp^ ^lUJOp^ S3J3S)dbU- 

uip iBirsueui^! ^[/-(333r]z_/rj^^(aa) 

^LL®uQufr^ssL^QsiJirijD^ssijLh ^Qp^Qs^iu^Q^'aSssr ,jfli'- 

/_a/S3r sQ(ip,is!r(S isrr- 

sSsO 3653r^d6,0 i^euotr^^. isri^iLjLh fis^(i^ssii—iuir 3 sr msosiirr 

Qaiy®«/_aiyrs3jr^«0 


^mh siri^ Qsxjiwsu^siJirsmQis 3 =/ 5 ^/rssr- 

uriMussii 

<a/33)j Qui)^uQu!r^isL-eiissr^<S3>jLh £:sirjr) a^sitoir^^ s_OTsrr^ 
^a/-^_ss,®[^] Q3=- 

3 tfa/,^^^®Q< 35 /rorroTr««t_Qa/rLb^<a 5 a)^iL ^uuipir^ ®cF^;-['’'*][^]^^5i/5!»'r 
^^[iiLSt_] ^fB^rssrujthuetDi isL-is^ 

^<SL-mj^iraiaijLh ^uutpa(^ u^sjysij(iiS')^aijif&sfr usssF.dJirs!) Qairii9,^amri':p^ 
^Q^SsirjrissLQ^^L^ujirsir 
isrrip^^ ^stasu i^GlQsii^aS'^s^eunfQ^^Ri^ gj^ 


Translation 

i-S. May it be prosperous! On Monday^ combined with Avittam 
(Dhanishtha), being the 14th lunar day of the bright fortnight of the Simha 
month in the Virodhi year, current with the year 1391 of the ?aka era, the 
Sthaiiattar of Tirumala executed the following sila^sanam in favour of 
Adiraja, the son of Lakkasani-amman, belonging to the Bejaruvaya-kula, 
Apastamba-sutra and Maudgalya-gotra, and entitled “ Mandalapalli—durga-vairi- 
rajuvaihsam-vairikkarasu,” to wit, 

5-6. panam 1000 is the sum you paid into the Syi-Bhan 4 aram this 
day for the purpose of propitiating Tiruvenkatamudaiyan daily with one 
tirupponakam in your name with the interest thereon. 


I. Read —^ Yiead 

2 and 3 Read 

Note 5 :—The date corresponds to 21st August 1469 A.C. 
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6-11. Whereas this panam looo has been invested in the excavation 
of the irrigation tank in the tiruvidaiydttam Kalidhiramarigalani, with the 
produce collected (from the lands lying) below the tank, we shall supply from 
the Sri-Bhanddram each day in the following manner, towards the one 
tiruppdnakam to be offered daily to Tiruvenkatamudaiyan, 

I marakkdl of rice (measured) with the Malaikiniyaninrdn-kdl, 

I dldkkii of ghee, 

I dljdkku of green gram, 

salt, pepper, vegetables and curds. 

11-16. Inasmuch as you have granted your quarter share of the 
donor, being one ndli-prasddam, out of the offered prasddam, to Tiruninra-Sr- 
udaiyan NallSr-Venkatavanan, this one ndli-prasddam Venkatavanan alone shall 
receive, throughout the succession of his heirs, till the lasting of the moon and 
the sun. We shall expend the balance of the prasddam during the forenoon 
sandhi time. This (charity) shall continue to be extant throughout the lineage 
of your heirs, as long as the moon and the sun endure. 

16-17. Thus is (this deed) written up by the temple-accountant 
Tiruninra-ur-udaiydn with the consent of the Srivaishnavas. This (charity is 
placed) under the protection of the Srivaishnavas. 


No. 44. 

(No. 24—G. T.) 

[On the west wall in the first prakara of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 

Text 


1 

^TT)J)I Ga^si)si)/r£sir^ ^eSQfVirnSiyafaosij^ai^j-^'j^ 

S3;nrjErrtu. 

2 ibjli G^ss)iuiLiih Qujxipj 

ffi/refr ^q^ldSscu^so '^irssr^^/rQinru:, [S'j/r]- 

3 LLir ^LfSiuLLssirsnirsfr^iu/r a®. 

fSirss)L- usksj£is- 

4 isf- aai^0 sirririussyruQuQ^u^TiiT 

. sS.wSso . siirsOaUinS- 

5 Si LDiTsafliU . Oeu’siSL^^^inr 0srr^^d50^i Q^iSfiSsO [eij.rd=. 

<3=irsiT'^^^,Tsir Qs.rsi^^^ . < 5 t^.t Qsrr- 


1. Read— 

2. Read 


3. Read—iro/riam 


sstld. 
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6 ASsi (^sfjQpth [Qa;®ffi/_]Q^=tlty-gsyr(i/2ir! ^.wlLstiL- r^sfrQpLh B-lLuI— 

S y3<®0 [(0 jssr JQffi/rsijSa)<s50. 

7 sw)a'-2LD/rSE^z_n/r<E ^sirsija^ Qsu.-asi—Oa^i-l-isf- (^siropuD ^.itlL'SS'.L- 

0 [siT0p]ti b^lLui— . 

8 ^^TU-trs s^sirsiT^ <sih(yiST>L^iu ^jiTLCir^^s^i—^i^aQs ^ldqji- 

sni—iu ^‘^^uTihussij ^ ^^-%LZirSE^Lnirs is- 

9 L^asisL—'SllSTSSijLL Ut^ Si^SU’^SUITSSir US-af lUT&O QsiruSsc- 

tssnrd^ _S'0'Ssirv^(J^S3)i—UJirs3r ^isnsu i^OQeu'j, 

]_Q 4^517 fir ( 51 _ 

Translation 

1-3. May it be prosperous! On Sunday'' combined with Uttirattadi 
(Uttarabhadra), being the 3rd lunar day of the bright fortnight of the Makara 
month in the Virodhi 3’ear, corresponding to the j'ear i39r of the Saka era, the 
Sthanattar of Tirumala issued the following silahasanam in favour of Kandadai 
Ramanujay3mngar, the manager of the Ramaimjakutams in Tirumala and 
Tirupati and the disciple of Alagiyamanavala-Jlyar, viz., 

4-9. in pursuance of the sarvatnanya grant of land situated in 
Tirupati to the west of the town, and to the west of the Narayanaperumal- 

kii\am (tank),.of the sluice. to the south of.the mZnya 

(tax-free land) (watered by) the channel, to the south of the VenkatattZr- 

kulam and south of the Vzchchalattzu-kollah (dry land).to the east of the 

Edif-kollai-kulam, and of both the Venkataheitt-kulam, and Rattai-kulam 
and.of Suran-kollai, and including Venkatahetti-kitlam and Rattai-kulam, 

the income derived (from the same) shall be utilised for your 
Ramamtjakutam alone, free of all taxes, through the succession of your 
disciples, till the lasting of the moon and the sun. 

9-10. Thus is (this deed) drawn up by the temple-accountant 
Tiruninra-ut'-ndalyan with the permission of the Srivaishnavas. May this the 
Srivaishnavas protect ! 


I. Read 2. Read — 

Note 3 :—The date corresponds to 7th January 1470 A.C. But the tithi (lunar day) 
appears to be panchami, i.e., 5th day, according to Swamikkannu Pillai’s “Indian 

Ephemeris ” and not the 3rd day as given in the inscription, _ « 
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No. 45. 

(No. 30-G. T.) 

[On the west wall in the first prakara of Sri Govindarajasvaini 
Temple in Tirupati ] 

Text 

^ uo~°pciSei^~° Qpssrj^ir^jjid Q_3;rrjjyr ^TV,jpi 

^i^isj-skOiLso Q^^30,TS.sar^ 

jBiTOJpj^ sniuiLjLh ^^S^^suiriiQ^La 

2 Q.u;b,'D ‘'Ljsmiri^^^^'sir&r ^Q^LCihovS'ii i’^^^ssr^^sirQ.jrrLD ^q^uhi^ jS'Q^u- 

u^iiaio ^iiiriM.T^^3i^L-<s^d^ s,J)^JirSuj ^tfSiuixstaTSurrsn^tufr 
utna^jfTssr sissirsni— ^!rfrLcir^^^^*~^iLJiuiBJS/r- 

3 ;£)0 wT9si),r‘^''''si-'®-®tb usmsv^.d^^fi^uisj- ^(^sSss^l^iu.tlLl^u: \_u^d,^sns] 

. Oix/buu.r^Qs^ Qut lUj^iLss^L- ulLi_- 

'ss^u-ittsc . 

4 OeuiLQ^d^s sirdnsuriu . '^^skL-iriruu.T^.d-^ ^sirn^^i^iu ss^suSiSH 

usssTiX! ^ilLQ ^(T^Qpsirsnsf-tu^d^Sio (SrsvSxuSGst riSji'uu£jr ^-u.® 

[^.2)j3/]a0OT. 

5 &TifioS):riL/iTSjr ^.Q^yysiinsj-iu^d y^usssri — thu.w^ iS'SC^d^di^ [ij/rLr;^ 

^'SiSiQp&^L—Uj OTsSioQoD ussiriij ^zJL® [^Jsi;g,T ^,jbjtid^'diQsn' 
<^\_J}I] srsosuTiu . 

G [ifjfijL-i- ^0[(y5]OTrifUj^^^t£ ,«/r4) QsvtlG^,d,^ ariisuinu jD(®)js 33 r- 

t^^Ld uuSGiT/bjii <£?5trd^ (p,c5^<S04= Sso^.T^ ^fVeiSo^niirsg. 

e^snu.iup'^ ^[jrLCLCirs 3«/r]- 

i 3S)i — ^d^Q^^TGirsioirG^T^LD isirsd^Ll-i —ld LDid^i _ u^d^Gso ^(i^d^Q^’SiT^jr 

iSssTLj ^(^Qsiiirsodsih Qs^iu^q^^lo ^(j^Qmj.TsedsLh 

sj)ssr^ai 0 [ii ldi_J- 

g Qi/v&^d} (y355r^ai0[ii*] ^^irs^Sfsinrtrujmrdr^TSCfrso ^Qp^ui^ 5^0 
sutlisf-u Lojaa/TJJMO) ^0 rs.Tj^'iLjih 

QmuuiUQp^g! . ■s^dasmjiUQp ^ [.^ _© Jj/uj- 

9 usom LSsrrsQji^ e^Lpd(^ .^(^'’"'*0 uujp^Qp^ e-ifd(^t}) 

s;S^Qp^ e-uuqp^ ^uSTQp^tli <3=irp^uui:^ ^,iies3rL^<smauu<siLD 
^smi—dsiriuQji^ ^jtim jg )0 jgwjuix. 

iO ISTV^ msdri^up^d) sSlLQ ^Qp^- 

Q3=iu^(j^s<rdaL^suir^'SsijLD ^Qp_gi Gi3^ujp(T^iifisjsr 
StLi^&iir afl(y!ffi«/rLl® 6 S 0 ^(^aiirsidmp- 

1. Read <^«y.^afl»oa/^/Tr^^. 5 . Read <^^ssr^^n-Qjn-id. 

2 . Read — 6 . The old name for the modern 

3. Read — Opdrarypsuf tp., 

4 . Read Lfsanry^ff — 
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11 i3:jr}^^^ih ^.JsmQ [to/r] 

&-rfl ^ipirs^Lh ^uui9p<^'''jSu^ u^s3r(ipsirj}iu:i 
^aii>(i^ss^i—iu ^Jir- 

Lor =^3»t—aSiSaffii—si/s-T'ffifflj'LC ^,uuisj-is^ ea/0j^«a/0a^;5- 

Q^irj)iLD flixty^snu-tu i5t—^^Su~ 

Q U.T^SSl—su 

uuiij-a^ ^OTsay^su/rdEsfr ussyFuj,!^ Q{Eini9^a;sssTS'^ ^Q^Ssarjnsmn^- 
syiL^ujirsir erri^^d 3p ^snay f^QQsus/evpTQQiys,^ 

Translation 


12 


13 


1-3. Hail, Prosperity! On Sunday‘ combined with the Punarvasu 
(star), being the 3rd lunar day of the bright fortnight of the Rishabha month in the 
year Vikriti, corresponding to the year 1392 of the ^aka era, the StlianaltUr of 
Tirumala issued the following silUsdsa/iam in favour of Kandadai Ramanujay- 
yangar, the manager of the Rdmantijaku\d.ms in Tirumala and Tirupati and the 
disciple of Alagiyamanavala-Jfyar, viz., 

3-6. as the debit against the harvest reaped by means of the channel 

cut.in the Periyaputtdi-panadai (group of lands irrigated by means of a big 

water-lift) for (the irrigation of) the western half of Munnaipundi lying in the 
line or group of the tiruvidaiydttam (villages); (the channel cut) in the river, 
with its fountain-head within the limits of Tirumundiyam, for the half share 
belonging to the Sri-Bhavddram, by the investment of your money ; and the 
river channel excavated, for the benefit of the lands forming the share of the 

Sri-Bhanddram in Tirumundi3'’am which is seven and a half. within the 

river bed in the same village, with the investment of your own money; in 

all.and by these two channels which you excavated in Tirumundiyam, 

6-10. shall be supplied (the following articles) towards the one 
tirupponakam and the three mathakeshant to be offered for the merit of 
Narasimharaja-Udaiyar, as a tiruvdlakkam (to the processional image) on each 
day of the Kddai-tirundl (every year) after being seated in the mantapam, 

1 vaiiv and 10 marrakkdl of rice with the Chalukya-Narayanan 
measure, 

2 ndVt of rice for the mdtrait 
.ghee, 

100 palam of jaggery, 

I tilakku and i dlakku of pepper, 

3 tiali and i ulakku of green gram, 
vegetables, salt and curds, 

2j palam of sandal paste, 

100 areca-nuts and 
200 betel-leaves ; 

in this manner shall (the above items) be supplied and the offerings presented 
(to the deity) at the mantapam for the twenty days (of the summer-festival). 

Note 1 :—The week day, the lunar day and the star do not coincide. However, 
the English equivalent date for Sunday is 6th May 1470 A.C. 
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10-12. The donor’s share of the offered prasadam, being s prasUdam 
in i\\er^rH^•olakkam, 2 ma, i wri, and i alakku of your matha'sesha-prasUdam, 13 
appa-prasadam and 2 iiali of akkali-prasadam, shall be handed over to your 
RTiuuiimjakutam. Thus shall (this practice) continue to be observed year after 
year, through the succession of your disciples, till the lasting of the moon and 
the sun. 

13. Thus is this record composed by the temple-accountant Tir?/- 
rtinra-uy-iidatyaii with the consent of the Srivaishnavas. The protection of the 
Srivaishnavas (is sought) for this (charity). 


No. 46. 

(No. 160—T. T.) 

[On the north w'all of vagapadi verandah in the first prakara of 

Tirumala Temple.] 

Text 

1 unai!r<sf^§ Q<sir 6 iyr^T^[^ 

^^<ssy>LaLjil> 

2 Qujifi ^ 0 LD§siu 3 s)> ^'^/rssr^^/r- 

GifTLO •SFrr-^su iBjQ.iiisiriruJS-syii—UJir si—su 

ev3i<SL'0Q,air^^^^ O^/rj^sx/errrj, 

3 us^ir '^■siir- 

uvrrojD^i}, ushrs^i^G^jSi-ji^ ^^LD(y^ss)L-iu ^ssiuiuinirs ^(v^QeiiiEi- 

&L-(lpSS)L-lU,T^i(^ slI.QS/0 

4 aE 0 Gjuunriy. stsoSsCiRQso ^dscuuda^ ^sSsi/r- 

ffP 660 ^•su^opSTiL—iu emauS-so uemm QsulLQ.S^4^s as/rsiJa/.TiiSsi) 

Opsic G.airsin® wirsksvi^ *f6Uji£L— 

5 s^3j)u.uLr,TS siLiyssr ^.J5ot®[«0*]lc u&c;^£uj!S'sir(Ty3irsrrsiirso 

^jrsjirQ jxJoBarjjyLO Gmtu^Qp^ [s®] uujppy:,_g] [^]- 

E_L/Lj0pja iSjir&Qy^^ spS- 

6 lu.yyya^ ^stujQpj^ /5/rsireuLLu.m u^usiaL^/nTjiiiQso aSA® ^Qp^Gs^iu- 

00j)T<5Bai_aiyj'/r®fii/a) ^(Lp^G'3=iu^Q^'i>fs}r ^Qsi> 

G u p&atJGeiiir^LL raai^uj] 

7 — u^ushri—irj^^Qso ^Ll.GuGuir^saiSL^eij^<sirssijLh . 


8—. 


5I:1£;X 3^ g S55a/ Utlj 


^'J35 SI/ Siy PX Q Q cSr^ 


Sl_ 


1. Read — 

2. Read ’^^ssr^d^m/rGiiru:. 

3. Read 


c 
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4. Read <^U)QpSl^L^UJ. 

5. This may be read ff.i^stesL-uLSQeo. 

6. Read 
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Translation 

1-3. May there be prosperity! On Sunday^ combined with the 
^atabhishak (star) being the ist lunar day of the dark half of the Siihha month 
in the year Vikriti, corresponding to the year 1392 of the Saka era, the 
Sthanattar of Tirumala issued the following sildsasanam in favour of Siddha- 
nayar, son of Padumalai Devappagal of Jamadagnya-Vatsa-gotra and Bhosala- 
sutra, and the secretary of Saluva Narasingaraya-Udaiyar, viz., 

3-6. with the income derived by means of the channel excavated by 
you, at your own cost, for the tiruvidaiydttam Avilali, with its fountain-head 
within the bounds of Sirupadi, for the purpose of propitiating TiruvSnkatam- 
udaiyan daily with (two) sandhi arranged as your tibhaiyam, shall be supplied 
towards the said 2 sandhi instituted as your tibhaiyam, from the Sri-Bhanddram 
every day, 

2 marakkdl of rice with the Malatkiniyaninrdn-kal (measure), 

I ulakku of ghee, 

I ulakku of green gram, 

salt, pepper, vegetables and curds, 

and (the 2 sandhi aforesaid) shall be offered (to the deity). 

6. We shall be empowered to receive.from the offered pnasddam. 

7. (These articles) shall continue to be supplied from the Sri-Bhan¬ 
ddram, till the lasting of the (moon) and the sun. 

S. (This) is the writing.The protection of the Srfvaishnavas (is 

sought) for these- 


No. 47. 

(No- 19—G. T.) 

[On the north wall in the first prakara of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 

Text 

1 i/d-b^S^-o i/vs5irer^ Q^rsnr- 

^^T/b^rskif-SsrQmso Q^scsiiri^sirjD 

risiriUpj^ Qsu^Tmii’S^snLriLj'.li Oudj^D 

s- ^ 

2 iBfT^rr ^eu^^ssTfS^irOjinli ^(j^uu^ii9s0 0x7-lc.t[ J- 

^ijSiULr.smsuirsfr^JJir irSsi^£[Vir^ tE'S-j/XiTsL- 

3 ^LDQ^SSiL^lU S-.'aSiUlULDirS T ^ 3^ [TLL^ qy. SO 

^(Lpgi03=iLJ^(Trj<5fiyhuiq-a:^ ^irm sLLi__Ssn L/sjjrjnf[.^J ^juuuuqaq^ 
[a_S35Lj]aJZJ3X<5E flLDQpSSlL^lU SS)-g(ujju9sO USSITlRlL^ fg SliL^UJ/r- 

Note 1:—The date is 12th August 1470 A.C. 

2. Read — 4. Read —■ 

3. Read 


83 





TiRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS ;~Vol. II 


4 lLl— . airio srsiSisCiuQai) Q^iusso i^LL6y>L^<s^ ^dsnu- 

u,P i 3^0: ^^S^sir^su/TiLjiii Qsu lLQ^sB^^ ^(T^^sy>L-UJ/rLLi-.ih 

■ss^'[_®rLnJ.HaiS>)^^ Q^Jj^ut^LLss^L-Uunjjji sitrixui^l 
Q<g5/ri5ffi/r_a- 

5 ewsirsisiiiriUA^ Gur)(^ ^Qanrsahciu&^i Q3=uJtLjLDuis^a(^^ 

,<3,7-0) QsvLLQsS.i^ asir^sniriu [si3irj)iLjrij ^0aS!c®mJ7'Az_/x uuSetmt^- 
u^rrstf uj so srsohcujio GuLf2susiiirsv yAi3)z_<i0 Qld jhr^ Qld- 

6 njQa ^3.... sS^dji^ . ui^ cf,uonjojj)L-UJ 'Sy>s(jLj'ju3QsO ussstlSlL® 

^•!5^ QX'Pso e^jirorr . ^LLjs)L-iSi,TSOaiJirujsi(^ si/i_<B0.^aS- 

etreB Quo^Qd-, ^SsOuu.Pj-rilj ^lLQ Sj^sir- 

7 JIV.3S/ Qdsfrsssr® . ulLl^ss'.l^ suiihui^i SJUiLj ~Q,sir@o^UJ&^ 

fSu utuiT QsFiuiLjLhut^ii'^ ^iriM Oeui-L®^^^ sirsosumu ^sstjuld 
^: jas3r® sirsosiiirjj ulLi—sdi—Ujiso 

8 Qfifik QiBirsssi® ^u:Qpsf>i—iu &.sT>uuju:ira yt^GiEirSi^uQu^aur^ ®,S'0* 

QsXJf^^dFiTLL^G^ ■J>IQP^Qd^lUjSQ^&^ ^UUUUf. 5s[o3r*JjJ/c550 
iS-ir^aSiViTJiriUonrsiT siirsoirso ^iissyr® uoiTSSir^LD Qisiu- 

^(iPSi £0- 

9 isrri^iLjth <3^sssy>jiUQp^ ^,bj)tu usOy:LO ^i^snSQ^^ =g^7'.S0O)] SusQp- 

^LD uj^usxfTL^/r^^djSGoO /s.rjxra/^ ^tLGuGuiT^ssLJGlSiJinLirissijLO 
=a/3Cjij3<3=A005iP/5 sSlIl^sut eSq^isirQ ^uu- 

10 u\_G^sir(i^sir^iji^ ^q^uu^uSio ,sth(ip3T>i—iu ^.ririnrr ^i po- 

SL-i&ddii—su^ir^sijLD iS^sk^ ^eu-^^^so 

s^isG^sjii—uiSQ.oO G.sisai'^'^aQ.<B:rm<sffSiaLJG:mj!riJLirseiLjUj 

11 [^-uu(^<»0] ^iinpaDi—iu tms^^ujLDussij isL^asiat^eu- 

^rroiSijLD ^uufjLoK^ ui^ xnsu’^sviTssh- usnPiur^ GsiriSsOsss^is^ 
Gq^Gsyrflsarq^'SSii—iuToisr <si(ig^^ 

12 ^ixia/ gi_ 


Translation 

1-2. Hail, Prosperity! On Friday,^ being the day of Uttirattadi 
(Uttarabhadra) and the Slh lunar day of the bright fortnight of the Makara 
month in the year Vikriti, current with the year 1392 of the Saka era, the 
Sthanattar of Tirumala executed the following silahasaiiam in behalf of 
Kandadai Ramanujayyangar, the manager of the Ramamijakutam in Tirupati, 
and the disciple of Alagiyamanavala-Jiyar, to wit, 

3-5. whereas you have, with the object of propitiating Sn* Govindap- 
perumal as your iibhalyam (charity) during the ardhajatnam with i appa-padt, 

1. Read .Ti-if. 2. Read ^0si/‘*J-<?g7-Lo,<s,£’sD. 

2. Read ^ ‘SiT 

,XoiE 4:—The lithi does nut agree. However, the dale is 2Slh December 
1470 A.C. 
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excavated, at your own cost as the capital {ubhaiyam) therefor, a fountain¬ 
head to the east of Seykal-puttai within the limits of the tiruvidaiyattam . 

.kal, and also cut a downward channel, so as to irrigate the ridgeless 

fallow ground known as the Putiaiparru (irrigated by means of a water-lift) 
situated on the south side of the Kalidhiramangalam, and the dry lands to the 
west of the Gdplndthan-kdlvdy (in the same village) and to raise crops on 
them; 

5-7. and also excavated a fountain-head to the west of Tippuveldn- 

puttai and west of the river.within the boundaries of the tiruvidaiyattam 

Payindapalli, to the north of the Pmai-kdlvdy flowing in the said village and to 
the west of the boundaries of Avilali, and also cut a downward channel, so as 
to irrigate the extent of dry lands (hitherto) lying fallow without ridges; 

7-9. with the yield obtained from the said pattadai (lands) (irrigated 
by) the above two channels, we shall supply daily, towards the (stipulated) 
one appa-padi to be offered, as your ubhaiyam (service) for Sri Govindap- 
perumal during the ardhajdmam, 

2 marakkal of rice with the Chalukya-Narayanan measure, 

2 ndli of ghee, 

100 palam of jaggery, 

1 dlakku of pepper, 
and cumin seeds. 

9-10. The donor’s share of the offered appa-prasddam, being 13 
appa-prasddam, shall be delivered to your Ramdnujaku\am in Tirupati. We 
shall expend the remaining appa-prasddam during the forenoon sandhi time. 

II. So shall (this charity) continue through the succession of your 
disciples, till the lasting of the moon and the sun. 

11-12. This is the writing of the temple-accountant Tiruninra-ar- 
lidaiydn with the consent of the Srivaishnavas. The protection of the Srl- 
vaisbnavas (is sought for) these ! 


No. 48. 

(No. 46—T. T.) 

[On the west wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 

Text 

(/D-=^Ss!^-= ijvavTisr^ QjXirs^^Tr)jii 

(WsisTfiskOLD-ki (o3^s<i30TS'3sr nj eii nrevooeiJSisLrop^^^^ LJDsmiriu/bj)i 
(®)?-^t£'[(i^]i£) '^'^^LcsuirjQpijb QuJ)j) 

S.wsirQ'Xiriai- 

2 a’(^) G^03flio^0oS0iL Qmstrs^s.B^ LjsisOsswTL^ijD _Q(T^QsvsjsL^^ir^ir 

^ ^usfriLJiLj^iB^ u^®!ruv!rev0^i^ 

I. This may be read 
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3 


4 


5 


6 


Qpsy>L-iuirssr ssirmeui^ 

e^eusfr^Qpi}^ ^yj/ri $0 ^ssrrsw^^^i’'^Qpu:) 

^rih QLJ^^fii/ 0 LCLJiy- 6 S 0 ssrirQiaS!T!r^e-<ss)L^iu.r si ‘.i , Ssn usxirssuPi 

^iiriu'^ Qpua 0[®^i3555)aEu9^ ^Q^QeuiBJSL-npsDi^iuirsir isiranuji^ 
^(^^Q,5=A^0®5U) ffi>rir^®a(^)j'/r»3a_s3)L_iL//r- 

SlLl-'Su^ iSsS iSssr/D 

^ssireifi^^'^'''^ji>SQsc ^ipsnrisir^ Qp^&mrs 
^iDS(^ iBirmeuj^ 360 ^ j "’^(Lpm 360 

^Lfjrrs-^ )^^^(Lpih ^^t.^Quusslo ^(STssr^ia:2'sc ^iDQp- 

enL—iu <^is^frssruiLDUss)T isi—^^iuQuirsssi—QsuiTLc.- 

^ssijth Ssir ID e^eijair^i}^ &-.sfrs<r^ t^eu-i^^so ^sf>L-ui9,Qsi 

Qu^^sxiissi—QsuiriXi^ssijLh ^uuisf-s^ u^SDSv’^suirssrr usssPiuirsO 
Qsiru9(sisems(^^ ^0S- 

sirflitmo^SDU-Ujirsir siri^^js ^sdsu ^OTa/^^'Hi'SlSlcJS^ 


Translation 


1- 2. Hail, Prosperity! On Monday,^ being the day of Rohini and 
the loth lunar day of the bright half of the Makara month in the year Khara, 
current with the Saka year 1393, the Sthanattar of Tirumala executed the 
following iilalasanam in favour of Pullagandam Tiruvenkatadasar-Obalayyan 
of the Maushikar class residing in the Singar-koyil street, viz., 

2- 5. in pursuance of the order and edict issued by Narasingaraja- 
Udaiyar for the receipt by you daily of one prasadam, one appa-prasudam and 
one alakku of akkali-prasadam out of the prasadam, appa-prasadam and akkaVi- 
prasadam offered daily to Tiruveakatamudaiyan, we shall continue to deliver 
to you, daily from this day onwards, i prasadam, i appa-prasadam and 
I alakku of akkali-prasadam, without the removal of the alluvechcham (a 
portion of the offering forming the share of some of the temple-servants), 
from the balance of the prasadam, appa-prasadam, and akka\i-prasadam 
remaining after the issue of the donor’s share of the (entire) prasadam offered 
to Tiruveakatamudaiyan daily during the Narasmgaraja-Udaiyar-sandhl, and 
(likewise) to your heirs in succession, as long as the moon and the sun 
endure. The balance of the prasadam we shall be authorised to set apart (for 
distribution) during the forenoon [sandhi] time. 

5-6. Hence is (this deed) drawn up by the temple-accountant 
Tiruninra-ur-udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. May this the 
Srivaishnavas protect! 


I. erdsrrSuSQ6i=^a)e0iru>i\l. 2. Read 

Note 3 :—The date corresponds to 20th January 1472 A.C. 
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No. 49. 

(No. 367-T. T.) 

[On the east wall (outer side) to the north of the first gopuram in 

Tirumala Temple.] 

Text 


UV-^^SeL^~° Qsirem,^T/Dj)i 

^/rs5^53rQii:;^( Q^sCisoiriS'fiarp i5,i^s5reins°^'^^l^ i-eBj-^ss. 

^iriu3n eu fv eu(SSi^i^^ ^Qiuir^LrSiuju^ Qsv- 

2 ek&fidSi^issiixiLjLh Gupp 9lp^,sfiiTsir^ ^0lcSsi'k5’® ^^‘^^ssrppirQunsi 

^jih^L-sSuuLLuf-SO uskerfiOsirassTL-Gu^LCirefr s/By,iTii> (Lpsu[ririujbs(^ 
&isoir<rirsn)ssnss u^ss:P.s^^fS:ppui(f- pih- 

3 QjyssiL-iu OuJirQsc umstPiQsirs^sn^insir <3=iB^ujirs ^(j^QsiuBJSL—Qpssii^iuirssr 

(OT)3rrsu^ iDzraor® ^^Q^uGuir^aLd ^(ip^Qs^iup(T^&^ui^.i(^m ^0- 

u:isiS3)a^i^w,Tirs(^ um- 

4 is£,Qsir<ssmL-irstsr Qp^-ssiiirssr ^Q^uuss£s^ff^ 

^ij)SV!r/r Lc.L^uLjpLcirs iSTiSiGu(^LCi!r^ir ^luir Qirss^LOUn'S Q^ir^Lcmr- 
L-<o0^^ a'rppsuicsS suofT- 

5 ^/nUsnsGsirtl-ssiL— Gsuotart—iu^^ rD'rg8/ri«i!rD'/rs/|) upju Q^sir- 
asnip ^shn—p^r)uii)j)i QeiJsssrcss}rsu,T3^si) srsirSp hsl.t QuQ^LD/rstr 
STsir&sriuir^'EJSemmrir eye sSnSu^QeO 

0 (Ssyorrepmenir i^sm^srrsCji^SQso sim^nyQassr^ir^^i^trfvir ^w-iu^irss 

Qsrr®isna;u9^ sskit ^(Tyrysissis^ifisufr/rGla/ruS^i^^ sppsirn-sisr 

toTihOuQ^LCir^T^iuir ^q^LDiBiasiaiuir^suir- 

7 IT LDU-ui-jpLD/ra ^^usSp^^sirem® ssiir 0p^[®®Qsa] usrreiB- 

Qsirsssri—irssr <Fis^ujirs ^(^QsiJimsL-(Lpssiu.iurrs (gjsrrai/^ ^Qp^- 
Qa^iu^^-sf^ ^Q^uGuir^siM ^irssmGa^^ ldSsc- 

8 SesflujSdr(yp5irs!rsCirso ^Qp^uip ^irstm® LLiriairsnu^ QisiuiUQp^gi s-ips- 

0ii UlUppQp^ S-lpS(^LD sfilUQp^ S-UUQP_^ lEsfr^Qp ^ ^u9~ 

E-sirisrfltl/— susDSU-jih <s9lL(S- 

9 synS'Si—smrirssijLh ^Qp^Q<SFiLjp(v^<sSlssr i9pewir^^^^ (^lLi—Susst fiff(T^a5- 

sirG ^diQeC!rsirjiiS(^ iSpsivir^m @0 isirt^'iLjU) QeussstSsssr- 

sijir<3=^ STsirSp aar/f Qppi^sO <5f/5^ ^asm®- 


10 .ii^iri Q-s^sisrp Qppsc SiS Sssrp Qppso B-eirefr^i}) Gs/rsxir® ^ 0 - 

miassiaiuirpsuirir usireSQsirskrL-ir^^^LDSiRin—UQpih 
Qppsiirssr ^(r^uussi^: mt—pfliai—euiiirsistjth Uofr<sSQsir- 


I. Read siyi^*— 3, Read ^(j^uQun-m-sLi. 

3. Read sL^i^ssrpp/rQir/rLh. 4. Read— njirrvir — 
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11 sSwi-irssr i9pjsioirp^^:SSi SiLisni 

Qsoirskj)! SiS ssBsst/d s^sksir^ ^;bsu;i^.si ^^.i^iusxi^u- 

lS'OsC Od=s03iiL^^^<^sir‘^sirssLJ3suirLh^ssijLD 

12 ^:uuts)-&(^ srtl'2'u(j^u:,rQ)irS!uir ^ ^sixiQjn-. ^6=fiJirsufiir;^;iflswsi^LD 

(5!_^^«ai_aja/r<Bsiyti Qix^il, ^iih^ ^q^lcwsds^^su/t/t Q«rii9^ 
snd5<a3«.rs33rt_ sTcBItS t^A»ai/(ui)^si//fcSflr ssEQ^m ^j- 

13 ^usBd^ usffiSQsTs^i-jri .ris^. ^jJsrQth sS>ili_SiJii sSq^s- 

^eimrr^ ^in ss)si2s.rsm'S fsQ^wwsiicEuri^sxi.rr ^q^uus^il^ll 
iBi^^^ iai—s^iir&sfnr asi^ii ^,uuisj^i(^ 

14 3^^ir^4^£6ijsi)j- isL^isssi—SiijXtrss^tl ^luuis^s'^ ®snsu uj^ssisij^- 

sunssfT usRpiujT^ QsinasoasssraQ ^q^SoiTpssLQ^snL^ujTis 

^SDea/ 

Translation 

1-2. May there be prosperity! On Friday^ combined with Chittirai 
(Chitta), being the 13th lunar day of the dark half of the Vrischika month in 
the Nandana year, current with the year 1394 of the Saka era, the Sthanatfar 
of Tirumala executed the following silalasanam in favour of Pallikcnda- 
perumal-Karpuram-Muvarayar of Viramadakkippatti (village) viz., 

3-6. whereas you have, for the purpose of offering two txriip- 
ponakam daily to Tiruvenkatamudaiyan as Pallikonddn'Sandhl in your name 
and of constructing the Pallikonidn-tirumantapam and other buildings for 
Tirumangaiyalvar, granted, as the Tirmnangaiyalydr-mathappuram (the village 
intended for the public works of Tirumangaiyalvar) into the possession of 
Emperumanar-Jiyar, the village known as Vennaivasal (situated in) Tundatturparm 
on the southern bank (of the Kaverl) within the RajadhirSjan-parru (comprised) 
in the Sarikaikottai-vendayam within the ^uddhavalli-valanadu in the Sola- 
mandalam, in the immediate presence of Perumal Ennaiyalun-Kannar, on the 
meritorious occasion of the lunar eclipse,* with libations of water and gold; 

6-9. the said Emperumanar-Jiyar who is the manager of the Tiru¬ 
mangaiyalvar temple shall enjoy the possession of the above said village as 
the Tiruntangaiydlydr-mathappuram, and, from the income of the said village, 
(he) shall be obliged to furnish, towards the two Hntpponakani required to be 
offered to Tiruvenkatamudaiyan daily as PaUlkotiddn-sandhi, 

2 marakkdl of rice with the Malaikmiyanhirdn measure, 

I ulakku of ghee, 

I ulakku of green pulse, 
vegetables, salt, pepper, curds 
and other articles. 

1. Read ^W(ip<5Sdl^\U. 3. Read ol/SDiT . 

2. Read 

Note 4:—The date corresponds to 27th November 1472 A.C. 

Note 5:—Immediately preceeding the date of the record, a lunar eclipse 
occured on Sunday, the 15th November 1472 A.C. 
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9- 10. The two nail of prasadant, being the donor’s quarter share of 
the offered prasadam, together with the balance remaining after deducting the 
cost of the articles supplied towards the (stipulated) two sandhi out of the 
entire income of the above named Vennaivasal village, he shall be required to 
utilise for the construction of the Pallikcvdaii-ntavtapam and the tirianadil 
{pra.ka.ra walls) and other edifices for (the use of) Tirumangaiyalvar. 

10- ii. We shall be authorised to distribute, during the forenoon 
sandhi time, the balance of the prasddam remaining after issuing the praszdam 
forming the donor’s quarter share out of the prasddam offered during the 
Pall'ikonddn-sandhi. 

12- 13. In this manner shall the aforesaid Emperuman 5 r-Jfyar be 
bound to carry on (the charity) till the end of his life. And subsequent!}", 
the Ekaki-^rlvaishnavas who come to acquire (the management) of the above 
Tirumangaiyalvar temple shall also take possession of the (grant) village, 
conduct the two sandhi, receive the prasddam forming the donor’s share and 
carry on the construction (afresh or by repairs) pertaining to Tirumangai- 
yalvSr’s (temple). Thus shall (this arrangement) be observed in practice, till 
the lasting of the moon and the sun. 

13- 14. Hence are these (stipulations) embodied by the temple- 
accountant Ttruninra-ur-iidaiydn, under the orders of the firivaishnavas. May 
these (arrangements) the Srlvaishnavas protect! 


No. 50. 

(No. 197—T. T.) 

[On the east wall (outer side), to the south of the first gopuram in the 
second prakara of Tirumala Temple.] 

Text 


iro-o^Ssif^ sir Qir^ Qo^scsc.t- 


Sl— • ^ eu _s '— 

i§sir/D a0|SHJsv0o6i/<53sL'BrD'^-n 


I Gurir) Qa^^su,Tuj.iSi^ss>LDQ)sir 


rn'/riL;g_g35i_^^Q Gq^ltSstuSso LrS^^u-UTiireiJdjBi]^ 

aiLDnjij!y)L..uj <0|-gSff'.5E ®i_«0i£) Q'^ir^u-sQ^irsi^ 

euoeu ^sijr53rs_Qj:[^],5’053)^®^ii) mdiGuiTir snmiSsc Qsirshn-.. 
^p^SSUinB^SSHTL^U- 

ansnuu/b/Sso ^irih ^(j^£s3)L-iuirLl-L^iars QpiTiSpiG'juil.i^ 


I. Read 


2. Read usi>L—<sS‘G.^''^^^,sjS 3 C, 


Vox.. 11—12 
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GairsniQ sijss)ss(^ eQuinh 

j,ra-'-? 6337 *i? usswQeueirs f^i},u^s^ar^ ®^[^]s5)U) ^ssrjji 

0trLJtS^<B0 3 rjbjD QsiJsh&tr^OiS^SsC ^sirjru 0ir,tJ0^<i‘0 
LJ!TLJLJiil^Lri LCS^l — Ult-JUSl^LTi OJ ^Lj LJ/TG^ 

uJuu s ^ uire£exa&'^ QsustiBsti^yo sdsi s 

unf- ^si <E 

3 nr nr 3=ds0s^iJiUQf^ 

USOLD u) ^ QfSILJlUQp^ tsi-l ®-'^ 

[osb] ®^®ig)S>T ^auaS aflr«ff^<Sl^i^LnSa,, 335 ja^^ ^sir ^@*(50 

^Q^QsuwSL^QfiSTii-ajirdT QairssjrL-^&yjo ^ssrssr&^i^a^d) _£’ 0 (g>,^ffi 0 
ffi/ 5 <s/rs 3 )L_ ^.j!rLLir^‘Si^^*^nJiU!sairir &L-L-dsn ussarssd'iuQ^msv 

si;33)d5<B0 sSuJw apjS^yj^Q^'^'irfid <£!Gih eusfis LC&cS£uj!§sir 7 )Qu(r^- 

Lr/r« 5 ® 0 ii ^a 5 i£/r;y 0 a) ^^ussrib , 5 ' 0 LC 0 aJ 3 rtD usm^^es^a- 

4 ffi0 sTssarSssirdsiruL-j a^ir^d£>yuuiq- usiih a as»a,<s^a0 

^/ifaS^ UJUU (D asDati 3 =fr^ 4 ^uuis)- 

usOih a Oll^ujit^s ^ird^uuis^ usoua a =jyj3')£_aa/r/u(^ji; w ^g/Ss- 

ujQ^^ nr ^ 0 tc. 0 a 537 'a^a 0 Qisiu ®g^ Quasar gj_ u/rsi gj_ 
^auJ/r 61, g'lonsjfl/r @ ^”^ 0 a 05 ar;p,ajija 0 ur,;gailaj-uL/ usfl 4 ) ® 
UJUU SSt? fiu ®-'^ 03 ^ ^ 0 Lc;^a®uui^a 0 

uiJj- a' tj Gibiuiuqp^ s-.A LDSsiyS!§uj£!oirpQu 0 ixir^^^ (QjdSxir(^m ^- 

5 ^auai 5 l^a^ 0 S(J ^(r^uusjr&fld^^ai—isj.jb a/_l ujuu 05 ^ 5 “ ^ u.^a- 

3=ujssr^^d'^ Qsi/siT? 3 ) 7 a 3 a?«o a ^Q^ianruLj (g) 333 r m. ^Q^dsiruLj- 

/g)^OTB/a0 OJ5 ® ^ asrfu^0 <firjS^ujQ^w 3 =/r^^uuuf- 

uscih ^^&jirswuuisi-d(^ ^Qf^uu^ a. i, QiBiuiuQp^ S® 

^ 0 aas^u: 3 jnL_a 0 ^QP^uisf- a GiBiuiuQp^] gj_ S® 

a^dssnjiuapsr rjsoih mid ®@®'r8^^a0 Q®iu '^^Ljsm^ir- 

a^^a0 ® ^ Quff,fla0 ®- a Gu/rSi(^ asaaa G/siu 4 ® 

S® ^ii 5 r ^ uirSjsr- 


1. This symbol stands for Ossogii. 

2. This symbol stands for wussird. 

3. This symbol denotes cS'/'fl®- 

4. This letter represents us^ii, 

5. Read ^Qp^- 

6. Read — 

7. Read mrrjfi a_/fl 

8. This figure represents s-ifi©. 


9. This figure denotes 

10. ^©a(©SB7'^=:y^4U"®«W_g_ 

11. Read s.irsi'§^. 

12. Read — slLi^soSi^, 

13. This symbol stands for w. 

14. This figure stands for opasn^^. 

15 . £-^333r^j-a^^a0 = 

'®^j 5 ja 0 . 
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6 h Stg^ [a- 6L,] us/bui^^Sjr}ULji(^ 

^ Lj Host ij QmiuiuQp^ g= gi_ sa_/ff Qg^ LSsrrsQp^ 

^ 69b uuj/biDQp^ LcBscSiSiuei^ssrjDQuQ^LDir;^^ iBira^Six/rQ^Lh 

^Q^uushet^ iLjsaririB^Q^stfi ^(ip_g]Q,j=iu^(T^:&^ u^ 3 =^isQmsw~^.i(^ 

<^QfiS^Ljisj- @ Lj Qisuuiuqp_ gi / 5 /® <5=aass^inuQp_gi usCld mud 

uQ^uuQfi^ si_ STsrr^ uirk u) aih^irsf>L- ^ititloit^^ 

[^*]iijiU®«r;f/_/t 5!-<950 ^Qp_gJUIlf- idiSr ly QiSlUlUOp^ 

7 ^<2^0. L^sirary^^ 69b uiufbfl)(ips! ^(j^’mSsQsnsuutsf.a^ ^Qp^- 

uisp uj ly Q.miuiu(ip^ a_ ^ LQstr,s(ip^ G9^j uiupp^rtp^ a_ 
_S 0 tju/rau/rs 33 jL-<s 0 ^Qp^uip a 1-^ 6D« QiBiuiuQp^ 

69 \> SFSS’SSiTlUnp^ USClM id LBslrSQp^ ^ UlUfD/DQp^ (JHQ. 

^0u/_/;ra;/rar)£_<S0 ^upmSip ujuu Qg;® gi_ ^3srssre-'^3=e830 st^.- 

^Qp ^Q^LLKLjtS) ^UUUUUp <35 ^^JSa'UUlf. <55 SUSSil^UUISp S 
arSuJSmUlSp <35 ^JO^^UUlsp <35 

8 ^0sa^Lnsis)i— as ^<3S a;o»a5 <ss- <s0 ^(ip^uisp © Qjoir^S a. 

a- i, Osiuiuap^ tds ^ ^ ^ [^^/rai0] a^iasesijiuQp^ 
a^iTu) si uQ^uuQp^ a. /j iRmaQp^ ^ ^0Qa>y/rsi)<s<55^^s>) 

Q^si;8/r^a<35 ^rr^^uuip usiil) ®u) ^ssiL—ia/rujQp^gj ^ ^fSsciu(tp^ 
^ ^ap^Q<^iu^(T^&^ <susB <55 iBiStwamnus-ssii—uj.T ^muirir 

LDXsdriuLDLnssr a=i 5 ^iuirs s^r^^uuup 

s=i^'i(^ ^Qp^uip udak Ly 

9 Qibiuluqp^ ijpa. i£s)rs(ip^ [^g;<r<E0] ujjJ)fiQp^ <2pn- u^3^'‘pg)^* 

inr°i'^ ^Qp^uup ® Ly Gibiuiuqp^ a. 6i_ iH_ e® ^assmjiuQp^ usiih 
mud uiupfO'pps^ 6i_ srski^ uirsopp^ ud si_ P0U£j/ra//rs35/_<s0 

^ujup « L/ ^ Qibujiuqp^ l^fO^ ^ i-iu-ip- 

pQp eS LSsrrSQp^ ^ s^issmJiuQp^ usOld ud ^ispaStp ujuu 
[^2^^U£5l] g)_ L/< 35 ^ LDirQG^a(^ ^^(ip^uip\ & Ly 

igJSTr 585ar^<550 «=?/ *-/ *^© [5CJ.S<35/r51)] 6j_ Gsiu 

<P «)<55 a_ ‘'®- ^ [^/pff-. 350 ] < 5 =<S< 355 »J-JU(ip- 

10 ^ (5T7r«) iSfl UlUjbpQp^ Hi- [u)!7'<S<35J'3tf] <2P^ UQ^UUQp^ S- [i-DT.i<35/ril)] 

lRoITSQP^ [^^/r®0] (oijDir^ a_ [LO/rdba/riu] e-Qpti,^ a_ 

[LDiTisara)] ^ (D-ss [LDJ<5B<35ritfJ 'jpi- Qsm^SsnJ^Qj^dsi <35 ^jsj)i—sa/riu~ 
^Qp^ psiT ^SsCujQp^ piiT G^sir gL. LD^^LLasruLj © s« 3^irp~ 
^uuisp ®idsT so u.TSi a-'D g^. igjaV © 660 [=?y> 2 P<^''-"?-] 

1. <F(5a/=S(5=<S''nr-»a)^a-0 (Qmirs. This figure represents 

^sxj£^, (?^<®a/ 0 S 33 raip) 5- —(fp 5 =^ =— 

2. This letter stands for &ul.i^. 6 , Read ^sSiwsn.'-°d(^. 

3. This figure denotes Qpi^s-^i^. 
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:Pidni- L-j idjh [tojdSiK.TiiJj s-ffl Qmsi^ a- Lj u^sr ^LLJasirso'^ 

q^iSX. a_Tr*. 'fissT>[riury:i^ in.^@nT(^u) 

[usOlc] iEoirsap^ ak q_ [r^ai/a/jpa^ ^[p/rdEQ] (D [LcJads/rsu] 

uiujji a^T [uDJdsas.ria'] a- Gi¬ 
ll uj^ui-j id [u,j£F 66 .r^] id [iz)ja 5 <s/rii)] Q snsnSsn aQ aSso © 

^jSTiL^iai/rLuap^ ®^®.n Q^asisr ® [si-] uiria 

n j5j_ LL^aC-aauLj a-£© a) aa^^uuiq- wsiiM z-iT^iu® =jy@- 
<y/r,5^02)3rr (Lf.tsf£'i5‘3kj}i LDra ffiff®!) eusyis 

_^<!£0 Qsiij S-T; <9=0'3/a0 65 [ijO/roBaS/r^] p0®ff?S3r^- 

2 ^ 053 )/_ UjairaiolT (ol^aSSrsyiiLiLiaiB ^3>T^53i65 ^.Q^ULUT^UTSITIL —650 

uu^ air [LLja<35/r3i)] G.sAjj.^jh ■'5- iBsnaQji^ e_/r? 

12 umJjfiQjy^ ^ 2 u.fliu_^,^uuasuiTsy>L-a^ uj LJ Qisiu- 

a_(c© iHi^ar^^^ a— aaasTtTUjQ^^ iir ai uq^ljljq^^] 

a [u/iTcEcE/raj] ^Q^uuirsuassiL- ^uxuu a- [LD/ri- 

65/7-a;] LD/r3®»®ai0 .a^ [iDadsarsii] sxrj^°^i^<^^e^s!S)i_iur 

S^^ULju7u,TS?^LL>'S'i(^LD ^(J^-:^ll.QpLJLjiS(^LD S(^LD QsXJSwSsn^(l^- 
QoUiroiaatll a- 6501 ) ^ 0666503 )t£) 37 )£_ a. 660 LD ^UUUUUf- 

a a 5 '^^ 6 D LEZ— a. aSl^LD ^^( 0 ' 

13 66 a 6 ^'i 33 i/_^, 503 sV/rSDai< 35 .i a. 6601) LLL-Qaa^LD ^ 6501) 

^uuuuLf- a. a^ili sS'oasi^LCiirs sfl®l ^uuuuisf. a. 6601 

r^lOpS^UlXf- ar Lj ar [/iJ6566/r^] QlBiUUJQp^ anid^ Si_ It e® ^jr^. 

a'SJ)JUjy:>3ii uscm a^^id iLaranp^gi su s® uiuJxfiQp^ a. [a)j 6565 r®] 
0.ij®^,a;3)f 53365660 ^/.rg/To-sT^^apjijujL a> [LOJosas/ra)] QisiuujQp^ 
id 6L- a=li6653iJiL/:^JJ USlil 6^(1 ^Uaauj-lU^i^ 65Sti6566 

14 66®652/3j0 65 Si- iHoiTanf^ s-ifl ^Q^'?.siiasi)asLCi 0jjy6S0l LnaQO^s^ 

^j.'^^^'iLjii^ a- l^zz T6665/r)^J ^iQfji^ouaoOaa^^^a^^ aaiLiasruis^ 66 susmt _zj* 

Ul<j- 66 66 ^^.JM'UUlSj. 65 ^SU UUf- a 660 ^Qp_gl~ 

ULf^ a- [zz3j<e66,esd] Gjot^ a_ [z^joEffirsu] a_ [LDj' 6665 /r^] 

zj 0 zjz-/ a_ [zEj-oBaE/rsi)] Qsiujuyi^ ^ ffi_ a_,fl aaa'SDjiuQp^ usoih 
■3-a®id iRsnaap^ (zp^a'^ 0 g) 5 rr 

SST(^LD ®66/r53)Z__66p?03J3tlsa ZJ00rffi^- 

lo (T^^3)T ffDsjrjz/zE awajjLDjS^^siT ^ojrj^iLc, ^66 ^jirssrs^’^asSsC erjS- 

lUQ^&^LD 0)“3Z a5> *0 =J/2/3,^3 'cfA^0'0LD ^UUUUU^ 

JSn'UUtJ- 65) an <SU37lL_UUl^ an aSlUXOTUlif- an ^066- 

65 62)Zi;533Z_ as. cE 0 l a_ L/ © [zz)a 6566 /r 0 o] UQ^djUQp^ 

ii<^ [uTaa.Tii] O^ir^ i?^ [wjaaaso] e_r 0 s^ [zz)j 6 b- 66 /rsfl] 


1. Read 

2. Read siOfs^ux).. 


3 * Read uaaz|L«.^<S(5. 
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16 


17 


18 


19 


20 


QiBiuiuQji^ •3=issm!riuQfi^ usoih 

ni-^ah,TTai,a) lSswsqp^ a_ 6 i_ ^smi^asirtUQjn^ @^ 3 =,n ^ 

SsCiu(^^ @^sp,rr 3^ir^^uui<j. usi^ s-nsriD ^^ssr&-^ 3 =^ 

fliTB ^0e3)il<5Efflff?^ LndscSe3BiU!Ssf}sir^Qu(T^LDfr^^^ t^J^StDirQ^i}) 
sun-PiLDsmi^u^^ei 5T^aj03rf) ^Qp_giQ3=iu^Q^G^ ^Q^OsuirsoasLo 
^^^<95533(E51/^<g5 5G^^^<3i,0 iB'fD&T ^Q^BITStT &T(^^(^LD 

^Qp^uisf- u) Lj Br ^LDjbssir^^ a_ ffi_ *QeiuQp_gi ^iid» a- ^ 

[^(p/r« 0 ] 

3=SSSS)JUJQP^ ^TTS^ijd SO iBsiTSQp^ 3- SL. S_ r? uiuppQp^ 

© [t/)j<sffi 7 ' 3 o] ffi_ a=ir^^uui^ usOib /K./D© ^jS’SiL^ssirujQp^ 
l{ ffLira-fD*. ^ssrs3Ts-^^s) 

^jh^SXlrrblLDS^L—U^^^ ^Q^_glQ3=lU^,X(T^^Lh 6 y 333(56i5B0L£) ^ /H. L| 

ST [a)ir<s<sB/r^] a- a_ ^ap^ui^ sriids^ Lj ©[tojiSiSEr^] a. sl. Qsiu- 

©W‘®r 6 L. a./f? s^i'SssiiTiUQp^ (t)[a_^ 3 i^, 7 rai^](D so LBstrsQp^ 

u)f’ eu a.'fl [■^tP'r 6 S 0 ] <s ®0 [« Si-] uajjj; a L| ,?=' [ujiraa/rii] 

U 0 - 


UUQP^ « i_| ffi L| (0 [u)j«65/r30] a-(i^/5^ 

<$ l_l (D [uD/r 65 «/raj] Q^sk © q_ tJ/r^ ^‘‘SxQp^ ajd!iuQp_gi 

S-uuQp,^ ^str(ssflir QeusirBafTj=QB^^ [©] B^r^^uuuf. usiih 3irn<pijdm 
ajb^irkan-uLi a^'^,fli<£iruL] (^ii^^isiruLj usk&ifiissiruLj ^s3)l_®- 
^iriuQp^ (Z)a.^^=.ir «)a.^^,ir (^L-math^iLO ,®0«s33«. 

6i/^®<s^^iS0 *eijss>suuis^ujkr 

^(ifi,giQ^!u^Q^an-.isL-SiJir/r.B3ijLD ^Qp^'d^iu^Q^'sSssr 
sflL.£_ea/S 3 r eS(i£sisirQ ^<suiir^^ (gjsSQsO/rssr^Lo 

LDir^^ujiuisimirir ^iiriLir^ iBL^sam^L^w^irs- 

eifLD eSskfD ■fi5^^s!ni—ui9Qse Ssesui^^^i. 

QsirknsirssL—Qsuirunirssi^m •S>"^^4^,^^susnj ^ir.QjisnL^iij 

eiio SBirjS sufVlff. 

euGIQnr sb^its^l— ^^jfrLDir^^iuiuiwsirir ‘J^^'P^ujihuano’ Bi—ias^Lsu- 
^irssijLh ^uuisf-S^ ^sxsaj ^sDSv'^sxifrssh- us^.iuirp Q<£iru9rr}- 
®aJ3r<950 f^(T^Ssirps^03S)L-UJiT3ar sT(i£p^ ^ssisu j^QGIsus^eu. 
firQQflSE^ ^ 


1. Read ®/T^. 3. Read Qb'Jjiuqp^. 

2. Read ^i^fTS^, omitting 4. Read euemsuau^s:^. 

the repetition of a-if®®* 5- Rc^d irfrunT^^^iLiuBBiriri 
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Translation 




I. May it be prosperous! On the day of the Satabhishak (star) 
combined with Tuesday,^ being the 6th lunar day of the bright fortnight 
of the Mithuna month in the year Vijaya, current with the year 1395 of the 
Saka era, the following Ulaidsauain was executed in favour of Sriman 
Mahamandalesvara Medinimfsaraganda Kathari-Saluva Saluva Narasimharaya- 
Udaiyar by the Sthdnattdr of Tirumala, to wit, 

1-3. the details of the expenditure to be incurred from the income 
realised from Dommarapatti (village), which you granted as a t\ruvidaiyduam 
(and which is situated) in Kalavai-parru within the Padaivittu-rajyam, in 
connection with the celebration ot the DdldmaJwtsava-anna-unjal-tirmial 
conducted as your charity and for the various offerings to be made at the 
tirthavdri-mantapam acquired from the Nambimar, is as follows ;— 

I pralima (image) (to be put into) the soma-kumbham (water-pot) 
while sowing (the nine kinds of) seeds (as indicative of the 
commencement of the festival) on the 6th lunar day, 

I white cloth for engirding the kumbham (pot), 

10 marakkdl of paddy for spreading beneath the kumbham and 
underneath the mandalam (images placed around), 

I marakkal of rice to be spread underneath the pdlikai (earthen 
vessels for seed—sowing), 

I white cloth for engirding the palikai, 

1 pal am of sandal paste, 

100 areca-nuts, 

100 betel-leaves, 

10 palam of jaggery for naividyam (offering), 

2 marakkdl of rice (as offering) for the seeds sown, and 
I r.d.l\, I url and i dldkku of ghee ; 

3-S. the following is the list of articles stipulated by Kandadai 
Rimanujayyangar for being offered to TiruvenkatamudaiySn during the Anna- 
unjal-tirundl, on the five days from the 7th lunar day to the nth lunar day ; 
(of these), the articles required to be offered on the ist day of the festival are 
as follows:— 


I tilakku of (gingelly) oil for use while conducting the snapafta- 
tirumanjanam for Malaikiniyaninra-Perumal and Nachchimar- 
li palam of sandal-paste ; 10 marakkdl of paddy for spreading 
beneath the kalaiam (vase of water); i palam of sandal 
from which water is squeezed and i palam of sandal from 
which water is not squeezed, for propitiating the kalaiam ; 
100 areca-nuts and 100 betel-leaves ; i ndli of ghee ; i ndli of 
honey ; i ndji of milk; i ndH of curds, and 5 tender cocoanuts 
for tirnmanjanam (holy-bath); 5 palam of turmeric for 


Note 1 .-The star Satabhishak combines with Tuesday on the 6th lunar dav in 
the dark fortnight of the Mithuna month and not in its bright fortni-hi • ana ^ 1 lu 
corresponds to 15th June 1473 A.C. " ’ 


94 



INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA’S TIME 


thruchurnam (powder for distribution); \ nZlj, i uri and 
I alakku of rice for spreading beneath the mortar; 4 marakkzl 
of rice and i ur\ of ghee for the tirumanjana-pad'i (offering at 
the time of the holy bath); 6 marakkal of rice for spreading 
underneath the sleeping bedstead while Malaikiniyaninra- 
Perumal and Nachchimar rest on it; i white cloth for the 
panchahayanam (cushion bed); 3 bracelets ; i marakkal of rice 
for (offering to) the t'lrukkappu-uan (thread for using as 
bracelet); 5 palani of water-squeezed sandal paste for fixing 
on the deity’s chest; 2 marakkal of rice and i idakkn of ghee 
for the adhivasa-padi (offering at the time of resting) ; 

1 marakkal of rice ; i //aZi, 1 ulakku and i alakku of ghee and 
60 palam of jaggery for one tinikkanamadai ; 3 nail of ghee 
for humam (oblation for the fire god); i marakkal of rice for 
pttnyaham {puriyahavachanam, i.e., hallowing or purification 
ceremony) ; i marakkal of paddy for preparing the port 
[lajam or fried grain) ; i tilakku of ghee, i ulakktt of milk 
and I ulakku of curds for mixing with the fried grain; 

2 marakkal of rice for the potful of charti (oblation) ; 2 nail 
of rice for iu/i (oblation); i and 17 marakkal of rice; 
4 7 /aZl, I nrl and i alakku of ghee; i ulakku and i alakku of 
pepper and 3 //a?' of green gram for pagal-padi-hirappu (day 
offerings); 5 marakkal of rice; 2 nail and 3 ulakku of ghee; 
11 o palam of jaggery; i nZli of pulse ; i nail of gingelly 
seed and 10 nali of milk for the panchahavls to be offered to 
Malaikiniyaninra-Perumal and Nachchimar after resting; 
16 marakkal of rice ; 2 nzH of ghee ; i alakku of pepper and 

2 ualj of green pulse for the Kandadal-Ramanujayyangar-padl; 
10 marakkal of rice; i tiali and i ulakku of ghee; i alakku of 
pepper and i nail of green gram for the tiruchchlvikai-padi 
(offering in the palanquin); i vani and ii marakkal of rice; 

3 7iali and i alakku of ghee ; 10 palam of jaggery; i ulakku of 
pepper and 2 nail of green pulse for the tlruppavadal (offering 
of a huge quantity of cooked rice); and i nail of rice for 
spreading beneath the tiruppavadai ; 


for the I appa-padi, i atirasa-padi, i vadai-padi, l sugiyan-padl 
I gddhi-padi and i tirukkanamadai, i.e., for these six varieties, to be offered 
after being seated on the Anna-unjal (swan-shaped swing) 


5 marakkal of rice ; 2 marakkal of wheat; 2 marakkal of black 
gram ; ii Jidli, 3 ulakku and i alakku of ghee ; 410 palam of 
jaggery ; 2 marakkal of green pulse and i ulakku of pepper ; 
50 palam of sandal-paste ; 1000 areca-nuts and 1000 betel- 
leaves for distribution during the tiruvolakkam (assembly, 
darhar). 


8-9. The items of offerings during the night are as follows :— 


t 
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for the offering to be made, after the full decoration, as a sandhi (in 
the name) of Mallayamman, the mother of Saluva NarasingarSya-Udaiyar, 
for the sandhi 

16 waraMaf of rice; 2 tialioi ghee; i alakku of pepper and 
2 n^i of green gram ; 
for the paiichahavis 

5 niarakkal of rice ; 2 nail and 3 nlakku of ghee ; no palam of 
jaggery; i nali of green gram ; i nalt of gingelly seed and 
10 nail of milk ; 
for the tiruppaVadai 

I vatti and 11 marakkdl of rice; 3 3 ulflkku and i alakku of 

ghee ; i uri of green gram, i tdakku of pepper and 10 palam 
of jaggery; 

for spreading underneath {tiruppavddai) 

I nail of rice; 

for the mdtrai (to be offered) both in the night and during the day 
I marakkdl of rice ; 

9- 10. thus the total (quantities) for each day being 

5 vatti, 15 niarakkal, i ndli and i uri of rice; 41 ndli, 3 ulflkku, 
and I alakku of ghee; 710 palam of jaggery; 3 marakkdl and 
2 ndli of green gram; 2 marakkdl of split pulse; i ndli, 

1 ulflkku, and i dldkku of pepper; 2 marakkdl of wheat; 

2 marakkdl of black gram; 11 marakkdl and 2 ndli of paddy; 
I white cloth; 1100 areca-nuts; 1100 betel-leaves; i ndli of 
honey ; 5 palam of turmeric; 57 palam of sandal-paste, and 
20 Halt of milk ; 

10- ii. and the aggregate (quantities) for the 5 days coming to 

43 vatii, 16 marakkdl, 3 ndli and i uri of rice; 2 vatti, 17 marak¬ 
kdl and 2 ndli of paddy; 209 ndlj and i dldkku of ghee; 
3550 {palam) of jaggery ; 6 ndli, 3 ulflkku and 1 dldkku of 
pepper; 10 marakkdl oi whevX; 17 marakkdl and 2 ndli of 
green gram; 10 marakkdl of split pulse; lo marakkdl of 
black gram ; 5 white cloths; 5500 areca-nuts ; 5500 betel- 

leaves; 5 ndli of honey, 100 ndli of milk; 25 palam. o{ 
turmeric, and 285 palam of sandal-paste. 

H- 14 . These are the details of the extra supply of articles to be 
made on the sth festival day, being the last day (of the festival):— 
for antya-hdma (final sacrificial offering) 

I uri of ghee; 
for charu 

I marakkdl of rice; 

for the taligai-tiruppdiddai for the free issue to the Tiruninra-ur- 

udaiydr 

6 marakkdl of rice; 3 ulflkku of ghee; i uri of pepper and 

3 ulakku of green gram ; 
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for periya-tiruppavadat 

10 vatti of rice, 25 ndli of ghee, i naVi of pepper, 100 palam 
of jaggery and 4 marakkdl of split pulse: 

for spreading below the tirtippdvadai 

2 marakkdl of rice ; 

for the mdtrat 

4 marakkdl of rice ; 

for the 2 vellai-tiruvolakkam to be offered as Narasimhariya- 
Udaiyar’s i'lrappu-poliyuitu (offerings made from out of the interest accruing 
on the sum invested by the donor) and for the tirundl-sirappii (offerings made 
during the festival) and for the 2 tirukkandmadai, the 2 appa-padi and 8 
maihahesham included therein ; for the 2 thrukkandmadal-tirtivolakkam and 
8 mathakesham and 2 appa-padi included in it; and for the 2 extra appa-padi 
to be offered; 

6 vam and 6 marakkdl of rice, 98 ndH and 3 ulakku of ghee, 
40S0 palam of jaggery, i ndlt and i ulakku of pepper, 2 
marakkdl of green gram, i, marakkdl of ra; 5 «fl rice ; \o ndli 
of ghee, and 40 palam of jaggery for the ndyaka-taVigai ; 

for mixing with the relishes 

1 ndli of mustard and i uri of pepper ; 

for the mdtrat (to be offered) during the 4 tiruvolakkam 

2 marakkdl of rice ; 

for the I sugiyan-padi, i vadai-pad), i godhi-padi and i atirasa-padi, 
i.e., for these 4 padi, for the tiruvolakkam, 

2 marakkdl of rice, 2 marakkdl of wheat, 2 marakkdl of black 
gram, 2 marakkdl of split gram, 8 ndli and i uri of ghee, 250 
palam of jaggery and i dljdkku of pepper. 

14-17. For the g appa-padi, 9 atirasa-padi, 9 godhi-padi, 9 vadai- 
padi, 9 sugiyan-padi, and 9 tirukkavdmadai to be offered on the nine days 
comprising the first 7 festival days of the Chittirai-tirundl, the loth festival day 
of the Kodai-tirundl and the Sankramam day, i.e., for these 9 days on which 
(the deity) is seated on the Anna-unjal, 

2 vatti and 5 marakkdl of rice, 18 marakkdl of broken pulse, 
18 marakkdl of wheat, 18 marakkdl of black gram, 160 ndli 
3 ulakku and i dldkkit of ghee, 3690 palam of jaggery, 2 ndlt 
and I ulakku of pepper, 5400 areca-nuts, 5400 betel-leaves, 
and 270 palam of sandal-paste; 

for petty expenses (through distribution) during the Anna-unjal- 

tirundl 

567 panam ; 

for being offered to Malaikiniyaninra-PerumSl and Nachchimir on 
their being seated in the tirthavdri-mantapam on the 9th days of the Fasantak- 
ko4i-tirundl {Brahmotsavams with the flag hoisted) 


VoL. 11—13 
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I iiruvolakkam and 47 panam for ttrukkai-valakkam (cash dis¬ 
tribution) ; and 

thus the aggregate (quantities required) for the 7 tirunal {Brahmotsa- 
vams) being 

10 vatti 6 marakkal and 2 nali of rice, 46 nali i ulakkii and i 
aljakku of ghee, 1120 palant of jaggery, 2 nali i uri and i 
alakku of pepper, $ marakkal and i n,ali of green gram, 35 
palam of sandal-paste, 1400 areca-nuts, 1400 betel-leaves, and 
329 panam. 

17-19. Thus the grand total for the Anna-tinjal-tirmial and for the 
items of offerings at the Urthavari-maniapam is 

3 vaiCi 7 marakkal and 2 nali of paddy ; 74 vatti 5 marakkal and 
2 nali of rice; 506 uali and i uri of ghee ; 12660 palam of 
jaggery; 14 nali i uri and i of pepper ; i «5£t of 

mustard seed ; i vatti 4 marakkal and 3 naVi of green gram ; 
I vatti and 14 marakkal of broken gram; i vatti and 10 
marakkal of wheat; i vatti and 10 marakkal ot black gram ; 
5 nali of honey ; 100 w5Zt of milk ; curds, vegetables, salt and 
tender cocoanuts, 5 white cloths; 641 palam of sandal-paste; 
refined camphor, musk, saffron and rose-water; 12400 areca- 
nuts ; 12400 betel-leaves; crude camphor; 896^ panam for 
tirukkai-valakkam ; 

in this manner shall (the deity) be propitiated with offerings. 

19-20. The prasadam forming the donor’s share, being a quarter of 
the entire prasadam offered, shall be utilised for the charity (free feeding) in 
the Ramanujakutam of Kandadai RamanujayyangSr. The balance of the 
prasadam we shall set apart for distribution during the forenoon sandhi hour. 
So shall (this service) continue through the succession of your heirs and 
through the succession of the disciples of Kandadai Ramanujayyangar as long 
as the moon and the sun endure. 

20. In the above manner are the said (stipulations) drawn up by the 
temple-accountant Tiruninra-ur-udaiyan, with the assent of the Srivaishnavas. 
May these the Srivaishnavas protect I 


No. 51. 

(No. 197. A—T. T.) 

[On the east wall (outer side) to the south of the first gopuram in the 
second prakara of Tirumala Temple.] 

Text 

1 ^iB^d Q^nr^Loj/vuLLif. Qa/rsmQi— ^LDQpssn^iu Qui/r^ih 0Lorir- 

ssrn'^iussr 

Qu.fiiujSiiiSLDSdr Quirir^ut ass>ju9^isi ^sarstsr^ 
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LDakn—u^^&(^ ^0 ^uuui^uJirs 
^UUUlf UjLD ^^UaiSsfiL—IU ‘U|'^t£)ra SL-S^SU(^t}l ^(T^UUeifl^L-^£a- 
(g)sjr 

3 ^uuuuisf-iLjih ^QpgiQ3=iu^(^efrsst—.eiJiiirsei^ija Q3=iu^0€if^ssr 

jiji'ii ^q^Q&iirsii&a^sstL—ui^Qei Qsisui^^^iQairsiT'siTS- 

si—QeuirLc.irasei^La afltlt—a/air i^opasiriLtp^ ^uuutSlp'^^^^ e_srrsrr^ 
sis^irssiL- ^!rrifi/r^^[^*]iL//5/<ss/r/r 


eu^/rssijili ^(T^^Q&rrQssr^\sss>iTu9:j) ^(j^ssns^eussrih 5sssrj2/ii isjSwsiririus' 
OanQiB^iassniSsO ^(r^ssrm^sussnli ^ssrjum <j=r^^/r[^*] 

LDir'S'^ isQ^irj/iih u^QsstlLQ u:^Qpu:> ssriSims- 

irirujiQsirQrsiBssaSiJuSso ^0UL/j-Lli_/r^^®^0:^3Tr igjciju) 

^lLQi euQ^ui sii8^i^i2) iBi—^^isL-QsuiTLDirmsijm 

^ihiBi— ^m^irssTuULbumir 

^[TirLDir^^iuiuiBisirir ^^£uiru)uss)3' ssTi—Ssisi—eu^iras^Lb ^uuipij^ 
j^QQeu^gy^^sh- uesSiuirn) QsiruSpsgms(^ ^(^s^ssrjDomi^aiyiu.iuirsk' 
S7(^^j5j ^ss)su i^QQ^^sufvQQJS^ 

Translation 


1-3. From the income realised from the said Domajapatti only shall 
be offered 4 appa-pa^i at the rate of one at each mantapam out of the 4 
maniapams constructed by you on the bund of the ttrukkonlri and within the 
temple in the name of yourself, in the name of KumSra-Narasayan, and in the 
names of Chikka-Tangaman^ and Periya-Tangaman,^ on the 7th festival days 
of the Tlrukkodi4irHnal, and 4 appa-pddi on the day of the Tiruppali-d lam 
conducted as your charity. 

3-4. The appa-prasZdam offered (to the deity) we shall utilise for 
distribution during the ttruvdlakka-adaippu. TTie appa-prasadam forming the 
share of the donor shall be delivered to the Ramanujakitam of Kandadai 
Ramanujayyangar. 

4. We shall disburse from the Srl-Bhanddram the iS panam each 
month to the Sittada-Srivaishnavas who cultivate the one nandavanam 
(situated) at the bund of the tlrukkoneri and the other nandavanam lying at 
the bund of the Narasingaraya-kSnlri and conduct the satram that is being 
maintained at the bund of the Narasingardya-kdmri for ten days during the 
Pura^si-tiruHdl. 

5. In this manner shall this charity be carried on from generation to 
generation of your heirs and through the succession of the disciples of 
Kandadai RirnSnujayyangir, as long as the moon and the sun endure. In the 


I. Read 2. Read— t-jinli—n-S. 

Note 3 :—Originally these names ^vere read as Chikka-Sangaman and Periya- 
Sahgaman (Vide Tirnpati Dev. Ep. Eep., page 142) but a closer examination of the 
epigraph shows them to be Cbikka-Tangaman and Periya-Tahgaman. 
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above manner is (this deed) written up by the temple-accountant Tiruninra- 
ur-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. The protection of the Sri- 
vaishnavas (is sought for) these I 




No. 52. 

(No. iS6. A—T. T.)^ 

[On the north wall (outer side) of the kitchen in the first prakara of 

Tirumala Temple.] 

Text 

1 —_ 

2— <s ,3=tri5^ Qu/rsy>su9ei) ^— 

3— IT (^SiiriTi^^<^iEia!iiruj — 

4— g ^(j^uu^uSeo svz—ffig— 

Translation 

1. ——the stone record fixing the sale price—'— 

2. -being combined- 

3. -Kumara-Narasingaraya- 

4. -in Tirupati on the north side- 


No. 53. 


(No. 28—T. T.) 

[On the north wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 

Text 


1 0Dssr^^j2; 

/^GUt^uvpr^^ ^iwsfsjru ijnjni 

QenmGSiSi^snLDiLjijoi Qu/bjo 

^[^*]^®/rsTr ^:Q^u&Cu 9'30 ^irssTjs^irQiririh Qajir^. 

Sisssrisj- &'30ir’-fir^'^ih usaarajijfgO^^ijiy. .©0- 

(^snL-^il-L^LD ^SLjn}^^,sO Q/L_®g ^Lls33t_ a/rOTau/TiiSsD 

2 ^ulLi—sS^^ ^itld Q'SirabrQ y^ussuri—irir^^si) 

sBlLl^ i§/rii,sOLD 0,^ z-iuii® ®0 airir Qsirs!>i_ fKi anm QuitssT'^ 
^euifliush' esh’ffir G®/rsj6r® ^Q^Qeu!wai—Qps!ii_iurr^i(^ 


1. The inscription is incomplete. 

2. This may be read 

3. Read uvssireru'^. 

4. Read— ei/ooeusiajonT^^^ 

5. Read 


6 . 

7. Read 

8. Read 

‘-T- ^ 

9. Read — syyifls^, 

10. Read ^ii)( 30 « 55 L-UJ* 
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3 


4 


Translation 

I. Prosperity, hail! On Friday^ combined with Hasta, being the 
12th lunar day of the bright fortnight of the Simha month in the year Vijaya, 
current with the year 1395 of the ^aka era, the Sthanattar of Tiruraala issued 
the following iilaiasanam in favour of Dhonakandi Singamu-Nayakkar of the 
Vadarajya, viz., 

1-3. in lieu of the kar, kddai, kadamat, ponvari and other income 
realised from the 215 kuli of the wet land purchased by you from out of the 
Lakshmindthan-bhattavfitti land (watered) by the channel fed from the lift 
erected on the north side in the tiruvtdaiyd{tam (village) Alipuram and granted 
(by you) to the Sri-Bhanddram, shall be supplied daily from the Sri-Bhanddram 
towards the i tiruppdnakam forming the one sandhi which you stipulated to 
be offered each day to TiruvenkatamudaiySn as your ubhaiyam 

I marakkdl of rice with the MalaikiniyaninrSn measure, 

I dldkku of ghee, 

I dldkku of green gram, 
pepper, salt, vegetables and curds, 

and the offerings shall be made (therewith). 

3-4. The prasddatn forming the donor’s share, being i ndH of the 
entire offered prasddam, shall be delivered only to the Rdmdnujakutatn of 
Kandadai Ramanujayyangar, the manager of the Rdmdnujakdiams at Tirumala 
and Tirupati. The balance of the prasddam we shall set apart for distribution 
during the forenoon sandhi hour. 

4. This (arrangement) shall last through the succession of your 
descendants, as long as the moon and the sun endure. 

1. Read ^(^uQuiTssrsw. 3. Read — 

2. Read 4. Read ^uiQpeaL-iu. 

Note 5:—The date is irregular. Sirhha month corresponds to August 1473 A.C. 


0 pi_ &.<snuujLDira /fiirih d 5 cl/_SiT usmessfi 

^^(^uQu/riQ)SLh ^sisrj}is(^ mBscSSiuSsir- 
(^sira/rsoirsc ^Qps^uuf- ^0 imrisir^ih QiBiu^Qp^ ^i^jrs^LD 
uiupjDQp^ ^^/r,350tn iSefraop^ @-UUQp^ 

/5/r sfraiy^ u^usmi—irir^^Sleo ^Qp^Q3^uj^(T^efraai—6uiTirsm^LD 

^(ip^Qa^iu^ 0 isiflssr fi)ffzAr_an[/f] afl(i^a5«/rO 

i^LTOir^i}^ rsir^iLjLd ^q^uu^, ^irirLD/r^^3ii-i—ima(e^(^ 

sfl^irirssr am^irtsni— ^fl-rin/r^^[.jy*]iL/(Zj-®65/rr ^iTirLDir^^3k.i—^- 

iBL—as&'Si—.eu^irssijLh Sosr nj 

^3=i5^^oS^i—LJi9Q'Si) S&isuj^^^iQsirevstrsat—Qeu/r- 
LD/r&sijui ^uuisj-sr^ ^is^irisuirmussiir 

/5/_65«cBaz_ffly^/rd5ffl^tD ^S3)a; ^anan^sn/ffflsrr uss^tajirso 

Qs/ru3ecsss2irs(^ ^Q^Sssr^ssiQ^issn—UJirssr i^QQeu^eu. 

(5i_ 
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In the above manner are the said (terms) embodied by the temple- 
accountant Tiruninra-ur-uiaiyati with the consent of the Srivaishnavas. The 
protection of the Srivaishnavas (is sought for this charity). 




No. 54. 


(No. 30—T. T.) 

[On the north wall in the first prakara of Tirumala Temple.] 

Text 

1 Qfissr^jojii Q^rsisr^Tjhj)! 

^i^QskQuxk Q-SFaiaifriQsarrD sirQam^iriUj^j^ 

Qsijstr<stFl,sSi^ss>!jDiL]ih QupjD 

^0ld^Ou9^ ‘^rrsar^jSirQjirih i.^0L_0S!OTsjr)z_<i9«S0ffi0iD 

2 easr-fl* »Q^eu^ Qs^irmirSiuirir lus^it 

‘^a)/r^^«vBrui7^^ usOTS3afl<s0®^^/ji^ ^Q^sBemi-^LLi^Lh 
ai/i_<S 0 ^LLesii—Sirs03iJiru9sc eO‘^/s/r^jir 
Sso^^sc ^iruD QsfTsk-Q u^Uomi^iTiT^^^ sBlLl. ^®/^[/f*] SsOih 
0 ^ s-frrid® *0 sirir 

3 ^^QsirsuL- st—snim ^ ^QuirmevsBiu^^m Qp^si ^Q^Q&iiBJSL—Qpas)u.- 

s-SDUiULLrs ^irih aclL-hr usmssiP. 

^S ^®0 ^Q^uQu/TfBSli g&S(Jr ^«0 ld^QSiu- 
Sdr( 7 ysksTscnr<k 18 ^ 20^ QsuIj^ ^ unjjbjn^ 

U^LJo9SrL —aff/ - ^IQP 

Q<^uj^0ofr>i<35L^^j/rssijth ^(yi^Q^uj^(^fsrflsifr afl£_l£_. 

a//f £(ipssrQ miTi^\iLjih Qup]®«L_a/j;r«a/d) 

iSsir/D ^svs'T^ii <3^!s^^s3^i_ui9Qsi> Sso- 


1. Read uucwrsrxylj. 

2. Read— 

3. Read emomo — 

4. Read 

5. - 

6. Read ‘^^^sar^^irQjirixi. 

7. Read 

8. Read *rui7^aj_ 

9. Read au ^ — 

10. Read (5si/8/rs.®/rio|!«p^^0. 


If. Read—ui;/rsv»^j)_ 

12. Read 

13. Read /f/r— 

14. Read G*^/r€ 3 }/_ ■ 

15. Read Quirisrsxifis^s^^sir. 

16. Read ^(^QeX!E!SL^QPSS)L^II!IT^S(^, 
17- Read ^ihqfisai—iu. 

18. This symbol stands for^yGP^* 

19. This symbol denotes UZ^. 

20. This symbol represents li. 


f 


102 



INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA’S TIME 


6 eui^^^^s/rsherrsW—QeiiirLD/rs^Lri ^^gfajesar 

i^i_ m^TSsrujLnussiff ®/_^^«<55/_a;[,q£/rJ<3Ea)y;i) ^uuisf-i(^ y^- 
SDsn'^su/rmm usssFuJir^ Qmiru3&sssiirs(^ ^(^Sssr rr)0^(^SDt—iU!rsir 
^jiSDsu y^QQ&j^eufvQQiSi^ gj^ 

Translation 


1- 2. Hail, Prosperity ! On Friday® combined with Hasta, being the 
12th lunar day of the bright fortnight of the Simha month in the cyclic year 
Vijaya, current with the year 1395 of the Saka era, the Sthanattdr of I'irumala 
issued the following kilasdsanam in favour of Somanatha-Dikshitar, son of 
DaivagSa-Somayajiyar of Kasyapa-gotra, one of the Brahmanas residing in 
Purudagunta, viz., 

2- 4. in lieu of the kSr, kddai, kadamat, ponvari, and other income 
from the 215 kuli of the wet land purchased by you out of the Lakshmindihan- 
bhattavrWi land (irrigated) by the vadakku-puttai-kdlvdy (channel fed by the 
water-lift set up on the north side) in the tiruvidaiydttam Alipuram and granted 
(by you) to the Srl-Bhanddram, shall be supplied daily from the Srl-Bhanddram 
towards the one tirupponakam making up the sandhi which you stipulated to 
be offered each day, as your ubhalyam, to Tiruvenkatamutoiyan 

I marakkdl of rice (measured) with the Malaikimyanlnrdn-kdl, 

I alakku of ghee, 

I dlakkti of green gram, 

salt, pepper, curds and vegetables, 

and the offerings shall be made (therewith). 

4-5. The prasddam forming the donor’s share, being i «a/i out of 
the offered prasddam, you will yourself receive. The remaining prasddam we 
shall be authorised to distribute during the forenoon sandhi hour. 

This (practice) shall continue throughout your lineage, as long as the 
moon and the sun endure. 

5. In the above manner are the said (stipulations) drawn up by the 
temple-accountant Tiruninra-ur-udaiydn, with the permission of the Srivaishna- 
vas. The protection of the Srlvaishnavas (is sought for) these. 


No. 55. 

(No. 345 —T. T.) 

[On the east wall (outer side) to the north of the first gopuram in 

Tirumala Temple.] 

Text 

Qpear^rbjV Qsiremosarm n 

^/SsstOldso l 8 

s 

I. Read — 2. Read ^liQpetai—oj. 

Note 3:—The date is irregular. Simha month corresponds to August 1473 A.C, 
4. Read siuei/ooeutHeiiofvr^^^ j. Read 
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2 ^^^^emLDU-jU) Lj^ssrSy)S3)LDiLju) Qujbp Qpeo^^iBirm 

pirstsr^pirQsnrth sQQ^uirsi^^sm-mrs^s^ SsOir-'^'0'’'^^Lh usxir- 

3 sstPs(^®psui<f- ^0a:Sg»/_^z-l/ ih ^.Q^Qsuiasi—iBso^fKso fliTLD Qeuu.(B- 

eSp^ ^anuisirsaeuiruS^ s/rir Qsirsnu- stsnuj Qu/rsareuifltS^isirsfr 

Qp^eC Qsir- 

4 saar® ^f^QsuiwaL—(tpss)i-.iuir^i,^ ^muiuLnirs pirth siL- 

L-Ssn ush'ss’f:^ ^Qp^Q^iupQ^st^ 3=i5^s^ ^(^u~ 

Quirmsii) 

5 ui^SS'iu£!s3r(^oirair6i>irsi> ^jQpj^iuip ^jsnrQ LDidsdS/r^ih QiBiu^(ipj^ 

uujp^j)j(tp_^ipsv^ ti_uLj^Qp^ iEsfr/^^rip^ spS:^(yi^ 

6 ^u9ir^(tp_gi is/rerreui^ u^usssrt_irir^^,Qso eSu-Q ^Qp^ Qs=iupQ^6rr<i- 

■si—sumrasi^LD ^Qp^Qs^iupii^m'issr sBlLl^su/t isS(ps- 

sirQ 

7 a^eifOir^ijQ ^0 mirt^iiLjui ^PjLdlSl- ^Q^mihpeusmp^iQs isl^ssssi—su- 

piTSsph Sesrp 3=,i^^ssiL-.ui9'Qs{> Ssisupip^- 

8 <sQ'S/reir0(rs<SL-QsxjjT^^ssijui ^uup^S’Ss^su I5i—sss- 

eEL-susirssijLCs y^-msu'^eutrS'^ usts^ajir^ 

9 ^0itlsirpem(^ss)i—iu/nB ^<ss)su ^s3)a;^®^n3’(ol<3<JS^ S1_S1_ 

Traaslatioa 

1-3. Prosperity, hail I On the day of Miila combined with Wednes¬ 
day,® the ist lunar day of the dark fortnight of the Mithuna month in the 
cyclic year Jaya, current with the year 1396 of the ^aka era, the StfiamfiSr 
of Tirumala issued the following silahasanam in favour of Virupaksha-Annagal, 
viz., 

3-6. in lieu of kzr, kodai, kadamai, ponvari and other income 
collected from the kalakkdlvdy which you excavated in the t'lruv'idaiydttam 
Tiruvenkatanallur, shall be supplied daily from the Srl-Bhanddram towards 
the 2 Hrupponakam making up the sandhi which you stipulated to be offered 
daily to Tiruvenkatamudaiyan as your ubhaiyam 

2 marakkdl of rice with the Malaikiniyaninran measure, 

I ulakku of ghee, 

I ulakku of green gram, 

salt, pepper, vegetables and curd, 

and the offering shall be made (therewith). 

6-S. The prasddam forming the donor’s share, being 2 nalj out of 
the entire offered prasddam, shall be utilised for your nandavanam only. The 
remaining prasddam we shall distribute during the forenoon sandhi time. 

1. Read 4. Read pihQpemL.uj. 

2. Read—5. Read 

3. Read sfasiriksiUTiiS^. 

Note 6; — The date corresponds to 1st June 1474 A.C. 
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Thus shall these (arrangements) last as long as the moon and the sun 

endure. 

S-9.—This is the writing of the temple accountant Tirunlvra-ur- 
ttdaiyan, with the consent of the Srivaishnavas. May these the Srivaishnavas 
protect! 


No. 56. 

(No. 342—T. T.) 

[On the north wall of the Tallapakamvari Room in the first prakara of 

Tirumala Temple.] 

Text 

1 i 2 j_ tro-o^So^-o 1 -j^utij,gs/rs^l§ Qy,s5rsjnrbj}i Q;Sirshr- 

^Tfh mi ^jSskQissiii Os^scsdrSskjD ® 

2 ti^ui ^eSiuir - LD OuiijD *usmir^ 3 ^ 4 ,^!BT^r ^Q^isSciiu sc ''^^^ssrd^sir- 

Qj/rm {|''nru)r^'d=[,5’]- 

3 ^Qlcso ’ro[S;o]- ri'oUQ^i.nrsir fij'(!^iQ'S!ri<^.djS(r^fsirsrr isrifiirv^^'Birsir 

^(T^u^ixssrrt—usjeG&TiSC- - 

4 - Gi^iLJS0i>f ctshtsDTjnp^Lr- 

5 <®®^/r[OT)i_] - ^^^luiwiisrir ^siu'siSiPujlc.T'S ^iril Q uir'£ 

slLQ<oTi31uSsc - 

6 '^'^QpsscQsfr - LDsssii—UjS^Qsi LD?si2.i9'iJ^sir fiQuQ^Ltirm sr^S- 

^(T^'arfl uiB.i'irSiTULj^Ln^ - 

7 - isrsiri^iLjili JiirfijS ustQjcLD iB^jranp^ 

8 - Q^sirjpiLD ^il.'^suissi—Qsii.Tm^^asiiijD ^ ^^0a'aG/r^.i5)a;ii?^ 

- - 

9 gD0 '^^LDT- -[Q®]AiiJ(^j3 ^(A)s)^^®a/r^.ra0uj Jijjci- 

U^oisr WSCQpLD - 

10 . .aSL-L-SU/f .- 

S. Read J/T ^ ^ jj lU.'S « T T . 

9. Read 

10. Read Qp^suOa/rEwir®. 

11. Read Qislunnp^j. 

12. Read Q^iasrr’L. 

13. Read ^(yrrr&r. 

14. Read ^(yssmriSiST'^iiS^, 

15. Read wnimrrsc. 

16. The rest of the inscription is lost. 


1. About 4 or 5 letters in each line 

are covered by a stone wall. 

2. The end of each line is covered 

by Ramanuja’s shrine. 

3. Read aSiLw^sS^SELoa^'J). 

4. Read L|S3r,Ty.s=— 

5. Read '^"'^yi^irCSjinM. 

6. Read 

7. Read LD'iet)(^S:’XllSdsrp - 


VoL. 11—14 
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Translation 

1-2. Hail, Prosperity ! On the day of Punarvasu combined with 

Thursday, being.(in the year) Jaya,^ current with the Saka year 

1396, the SthanatiRy of Tirumala (executed the following iilaiasanam in favour 
of).Ramanuja.. viz., 

3-8. since you have stipulated for the offering of. and the 

offering of holy water and areca-nuts and betel-leaves at the tiruppu-maniapam 
on the 7th festival day of the Ttrukkodl-tirunal to Malaikinij^’aninra-Perumal 
at Tirumala, as the service of Kandadai Ramanujayyangar, from the interest 

on the amount which you invested,.......with the income realised we 

shall supply on the 7th festival days 
.rose water, 

4 nail of ghee, 

100 palam of jaggery, 

I alakku of pepper, 
cocoanuts.. 

(for propitiation) while Malaikiniyaninra-Perumal is seated in this 
mantapam. 

S-9. (Also) for offering while being seated on the Tintkkartlkal day 
I marakkal . 

5 itlakku and i alakkti of ghee, 

60 palam of jaggery, 


10. The donor’s share of the prasRdam . 


No. 57. 


(No. 145—G. T.) 

[On the left wall in the front mantapam of Sri Ramanuja’s shrine 
in Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 

Text 

1 Sl_ O^irsm- 

gg7T[/WiZi/*] STI^sirQLDSi) iCoSTLDaSVB 

SL^S^UJ 7 }jrii 

2 0-1 pjtiiS i^snmLiih Qufbp 

(OT)Gir ^/rssrd^ir.T .jiiuu&xiruuisf-a^ ^q^uu- 

3 ^uS:<3C s_sni_ioaj/f stloQu-^llit^t spj^jirssr ^srfSjir^QiUjr 

si^irsni— 

4 j^jshrhfsnLJiuwsirir S^^Jirssr ^sC/r- 

uviTafO^ia usihrsTp- 


Note 1 :—The corresponding year of the Christian era is 1474. 

2. 2. Read 
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5 &. 3 S)L-.iusijir ^:^-fir!h^(T^!B!rm 

^Q^^Q^ULj ^LC.~ 

6 npssiL^iu QuiirQsi) [Qzj/rsfJ^LlL-rffi iSL^m^^mutsj-s^ ^a}S!n /dibit sir 

e^sni—ujsuir u^usssn^inr- 

7 opsiruir^ ^d, 2 ,'s isj) i{ ,rr@iD ^uussurih 

^r/DJH ^sS^SlLD^^~ 

8 ^^LDiBiSoi^^sd &-ssiL^iusuir air^suirtu ulLl^' 33 )l^u 9 ^ snPiuSQsi ^iSsnaosi) 

errSi^ iSsi^^so 

9 sSSsiTiB^ (yn^sBQsi ui^us 33 iL^irT^^iQsO ^^^iriB /i'0®,Tsrr S^uLj sssar- 

^<350 affigii) 

10 ■s^ir^sSiBiTjirujsTirsirs.TsOirsc ^Qp^uu/- ussresFljsmiSi LDtssir^m Qisiu- 

^L 0 ' S^lfllLjl}) i£'j)T 0 - 

11 ^rip_g] ^pirir^ih uiujypnp^ ppp' e-fii/ii &^uunp_0 ^0*®^- 

LCSmi—S'^ JijQp^Up 550 

12 LLinksir^m QiBiJ^QpM [uaj^^( 7 / 3 ^] ^pir<i(^m a^aaOT^-* 

' ^Qp^ ^jiiu^dr usCQpLD lclJ^^- 

13 ^Qp^up ^Jo 33 tS LDjssirsi'ith Qibiu^qp^ e_^«0£i ^0u- 

usikreysPiUiTjua ^OTt—aa/r- 

34 iu^np^ ^^{iLj)^np^ ^tj 2 ; 4 ) 3 =ir^^uup ^drpsjiiu. 

ustQpixirs ^psnsn^uup Qiu- 

15 sisiiTLO e-SDL-HJSux y/^ussyrt—Xjp^Qsi) affi-LS'a/j'aat_a;^^asi/LD ^(tp^-^ 

Oa/L/,a03rf,5 «^si/8/r. 

16 sSlLl^suit sffqpdsxiB ^^a0 ^xssr^^xp/^ usisr- 

euflisdrS iS 7 )Su.TS^ 0 !^'li}j Ou/dj}!- 

17 . . 030 ) s_^a0 ^aarsufl^s^'T^^pl) .a'iarp s^euox^i}^ 

ExpiiLjLD (-d[z_]- 

18 .^aarafl«^suB/r0j5 e^ssiL-iusnir GsxuS^d/^ 5 a^ 0 - 

19 . .a^swJ/r^ii apdr-^p’ .^aa/rsrfJ^^si^'r^iL (g)- 

20 . .®0iC/rja5yr Qupjpisuxdsi—'Su.Taisfrxs^ 

21 . . ut^ssjsu'^su.rssir W 

Translation 

1-5. Prosperity, hail! On the day of Hasta combined with Sunday,'^ 
the 5th lunar day of the bright fortnight of the Karkataka (Kataka) month in 
the cyclic year Manmatha, corresponding to the Saka year 1397, Yatiraja- 
jFyar, the manager of the Udaiyavar-Emperumanar temple in Tirupati, executed, 

1. Read ^^xir. 4. Read 

2. Read ^du^'Lc. 5. Read xp^xnsr. 

3. Read 6. Read TiT/TcE S/T• 

Note 7 :—The equivalent English date is 9th July 1475 A.C. 
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with the permission of the Sthaiiattar, the following silasdsanam in favour 
of Amudam Tiruvenkatayyan, the disciple of Kandadai Annayyangar, viz., 

5-7. the sum paid (by you) this day into the Sri-Bhanddram of 
Udaiyavar, in the presence of the Slhd.nattdr, for offering the d.rd.-annidu- 
iirappii, in your name, from the interest thereon, on the sth day of the 
Udaiyavar festival in the month of Chittirai, is 150 nar.-panam. 

7-15. Since this sum of 150 panam shall be invested for the im¬ 
provement to the tank in the Udaiyavar-kdlvdy-pattadai in Vikramaditya- 
mangalam, in lieu of the yield derived from the lands lying below the tank 
shall be supplied from the Sri- Bhanddram towards the one iirappu to be 
offered on the 5th festival day 

12 marakkdl of rice with the Chalukya-Narayanan measure, 

1 ndVi and i tiyl of ghee, 

1 dldkku of pepper, 

I tidli and i tiri of green gram, and salt; 

fur the I tirukkandtnadai 
I marakkd .1 of rice, 

I ndli and i uri of ghee, 

1 dlakku of green pulse, and 
60 palam of jaggery ; 

for the niathaiesham 

2 niayakkd.1 of rice, 

I ulakkii of ghee, 
tiyiippanyd.yam, 

SO areca-nuts, 

100 betel-leaves, 

I i palam of sandal paste; 

in tlie above manner shall all articles be supplied from the Udatyavar- 
Syi-Bhanddram. 

15-16. From the donor’s share of 6 prasddam out of the entire 
offered shall be received... .towards the 12 nirvdham of the 


Sthanattdy. 

17. ..I ulakku of akkdli-pyasddam, and the 2 ndli of the 

balance of the pyasddam . 

iS. akkdli-pyasddam, \.\\Q kayta (manager) of the Udaiyavar 

temple,. 

19. pyasddam 3 ndli . akkdli-prasddam . 

20- .the sons shall be entitled to receive.... 

21. .the protection of the Srivaishnavas. 
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No. 58. 

(No. 347—T. T.) 

[On the east wall (outer side) to the north of the first gopuram in 

Tiruraala Temple.] 

Text 

eiMeu^y^ uv^trer^ig (ipssr^Tj>j})<i Q^itssst^t 

loTi^'oirOLC.so Q3=s<>3i!rSsirn3 assresBrs/riujoj}! 

<9asurtrsucK^(^0i^^^^ (Q'j^uT^LSiLjm (^^^^sij/rjQpih Oujv/D 

isirsh- ^(T^LC:SoCu9p ^’^^‘^^asr^^irQjiTLa a^[^LrDsim^Js>^"“®^. 

<35&£ir633rjo~°em^~@6^^63i!rs I suit. 

• 633r^«D‘^)fflj;r@Lro-nsOT/r®£2Jfi33rQ^/r^snT(2<ssi/»n? I [n a »*] sui-r-^jo. 

^irfvmuQaniTir nr-Gsij^'jjBfrfVTiuesirdJija s I a^irsg^^irx^n^'u'S^- 

y^s^^is\iirsu^Q^ifQt 3 i% I j^ii a_ ii*j Q^tsair^r^trso-eSifO-^ir^aj. 


■o 


UT3 si.'S nr a j nr ff" cK s 3 
s 


dsj^snr-gjcK/rs^aff’suj^sasT-gjiaS.i? J33r_ga9®a;8cSc3sS3 I 
(^11 K- /f*j jairSGijaireuirso-i^siJ^ir^jsirSfr Qeiratr&feifsSiT'^j^g I 

3 ^ j!^ 7-snj®/r^-j? g/r^^-4;aiBai-»e^grt9[nr~°]Qf.<rg®3 I [ii »*] nr/rg*. 

j>i-®iiiremflj eu-^ssyT-iQsustrn^-^e&uv^-^[Vir^,iBi i «o>5*csy^/rOiu_gr 

sn 

ifjjsQ^ir gg^cJS^/rOTrjl g *J eiJ 0 ~°^eujsg I j^// @ »*] sifs<sisus<rmr£. 
sQjB£!r iijs_g/r^,T ira~°^siM~°s^eijt)ir(§ Setmflg ] ^/rei^iri^i fVirsir 
Sojasn-ir^rr aaJ“=<3io/r ^-=nr"”<9safl^u5 3 I [i/ * 1 /*] nr/rg)|. 

4 aSa®a 5 . 3 £i"®aj/r®nr^/r< 3 ;nrcu 8 '^«j-T< 35 nr g I nr/rseus/TSsaiSoa^jy^j^i sj 

r^sjeuBmijsivjsiriussg ^ 1 / sr ii*j a/arajo eSnjirjsn^irjs jBirfVeLiSoSB. 

iir 6 l(s^rrein 3 irsifi)^{g usars^.i^Q^^uif. ®^0Qay®d5i_ic- 

s^<ss)u-iuir^s(^ ^Lh(yiS5)L^uj GujirQsi ^(Q)i7aOT® ^(T^uQuirstsTsm 

^QP^Q3=- 

5 iLj^Q^<^LDui^s^ ^/rih ^josn/DSirsir uss!in—irj^^i(^ ^G^Srs mp 

3 =^ ^lUUSSSTLD IS,TS)},ru9jQpii) ^Q^sQsSiL^lU.rtLL- ‘sSKirSVl^UJ'Stflsil ^0 t£- 
srsisurujerflQsC ^ilLQ QsulLQ^^^ SaJay/rs 

^jnsDfiisirsrr (v^^aJ ibit^siilLl-ld u^usmr- 

6 L-fTj^^Qsc sSlLG suq^ld LD^S.'5a_/.^air0>ajrffi,ra)/ra) ^Qp^giuif- ^i(Q)jsisrG 

LCldsir^UD QsiU^Qp^ e^l^i(^LD UlUjhjDQfi^ B-ULj^Qp^ 

lSsit^j^IQP ^ ^^uSir^np^ evsDsuuuf- aSLl® 

=gy(^ ^^Q^sfTasi—eujT^ssijuo 


1. Read ssr^flirGiirih. 

2. Metre 3 s^~^<Ei^~°ciS. 

3. Read fShtsirasj^s 

4. Read— 


5. Read u^^iriroisuv^ig, 

6. Read ^(i^QsrrsjsL^npss:i—Lurr^S(^. 

7. Read SSLiTS. j^aSfi9oV. 

S. Read er iftsu^s^frdjs aflCo a'. 
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tSiLi—eiiisr afl(^®«/r® a^SLii/r^LO 
^0 iB/ri^'iLjLh ^ 3 ihrtpsx)L^iu ^ 3 =influjT LrnOsei^-gesjrQjD/r^^-^ 

Q^irLLs 3 >i^^^(T^Qaij' 5 iSL—d^ir;i^:iiuiu: 5 is!rtr g/xj/r- 
j/r :^LnirJd 6 ir^{sii)siutu:msfnr sMSSirjssuUJ^^. 

usmir ^is^(r^^^sus 3 ij QuJ)j}iaUjisL^tinr^ss^jLh Ssir^ Lx'g®-'^ 

S-srrsiT^ j^jDSu^'Ssc 3 =i 5 ^^^ss)i_ui 9 .Qsi} Q^siisii;^.i_^iQ&ir^snisi—- 

QsUITLD^SS^LD ^IX-QJ^ML^IU lSW)fi®'7'r®iJJLCLJ33)J <5=/5^0=^^^- 

eussij tsL^i&ast—eiJsrasijLD ^uLJz^aBg 

u^snsu^Siiira^T uxaTiUirsc Q siriu ^sssyrai.^fS fi(T^'S'.sir r>s^(i^s})t—iuir<iir 

<aT(t£i^^ ^ssisu {^Q 3 eu^ 3 >jfvQQcX^^rj 

Translation 

1-4. May there be prosperity ! On the day^ of Pusam (Pushya) 
combined with Sunday, the loth lunar day of the dark fortnight of the Kanya 
month in the year Manmatha, current with the year 1397 of the Saka era, the 
Sthanattar of Tirumala executed the following kilaiasanam in favour of 
Narasiihhadeva of the following description :— 

the possessor of the ornament, viz., praise worthy and unparalleled 
good qualities; the fierce lion that destroyed the elephant, viz., the Pandya 
king ; Kha^ga-Nar-ayana ; the bearer of the renowned title of Rupa-Nurayana] 
the past master in establishing the prosperity of the extensive Kakati-rajya® 
(Kskatiya kingdom); the hero whose valour extending into and resting in 
the midst of the (adjoining) countries has begotten fame (for him); the wise 
bestower of liberal gifts equal to those of the famous Karna and Kama-gavl 
{Kamadhenu, the wish-giving celestial cow); the bearer of the famous surname 
Cayigdvala ; the possessor of the physical form resembling that of the moon ; 
the dazzler with the significant biruda Sarvagna acquired through the power 
of his intellect; the crest-jewel of kings—Siva (who bears the moon on his 
head); an entire hero—Vishnu; a clever speaker—Brahma (the four faced) ; 
the protector of the good—Isana (who embodies the Goddess Arya); the 
bestower of wealth—Kubera; the life-giver of the world—Vayu (the sustainer 
of all life); one of a virtuous life—Varuna (the regent of the ocean); one 
born with goodness and merit—Niriti (a demon); a pious person—Yama ; 
one of a pure life—Agni ; a gem among the learned—Indra (the chief of the 
Devas); one of brilliant qualities—Sun; one of an amiable disposition— 
moon; a prosperous man—AngSraka (Kuja); a learned man—Budha; a 

Note 1 :—-The English date is 24th September 1475 A.C. 

Note 2 :—By this time the “ Kakati-rajya ” at tl'arangal in Telihgana had been 
destroyed by the muhammadan invasions and its place taken up by the Gajapati-rajya in 
Utkala. Consequently ‘the establisher of the prosperity of the Kakatiya kingdom ’ must 
have been some one of his ancestors, who, from this reference, appear to have originally 
served under the Kakatiya kings as generals and ministers so as to earn this biyuda and 
transmit it to their posterity, and to have later on transferred their allegiance to the 
Vijayanagara kings on the dismemberment of the Kakatiya kingdom. Almost all these 
epithets, including this particular one, are assumed by this donor’s younger brother 
Kesaya-Nayaka in No. 60 below. 


7 


8 


9 
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great man—Guru; a poet—Sukra ; an intelligent man—Saturn^ who is 
encircled by luminous rings like the periphery of a wheel; the moon to the 
ocean, viz., Ravu Pinnanna-Bhupala (i.e. the son of Ravu Pinnanna-raja); 
the majestic lion to the elephants, viz., the enemy kings; Nrisimha-Nara- 
nayaka (Narasimha-raja) : 

4-6. The money which you deposited this day into the Sfi- 
Bhartdaram for the purpose of propitiating Tiruveakatamudaiyan with 
2 tiruppdnakam in your name is 4000 narpctnam. This sum of 4000 panam 
shall be utilised for the improvement and excavation of irrigation channels 
fed by tanks in the tinividuiyattam villages and, as the debit against the 
income derived therefrom, shall be supplied daily from the Sn-Bhandaram 
from this day onwards 

2 marakkdl of rice with the Malaikiniyaninran measure, 

I itlakku of ghee, 

I ulakkii of green gram, 

salt, pepper, vegetables and curds ; 

these articles shall be supplied on the above scale and (the deity) 
propitiated with the offerings (prepared thereof). 

7- S. The prasddam of 2 mli, being the share of the donor, out of 
the offered prasddam, your dchdrya, viz., Kumara-Tstayyangar, son of Scttai 
Tiruvenkata-Tstayyangar, of Sathamarshana-gotra and Apastamba-sutra, as well 
as his heirs (after him), shall receive, as long as the moon and the sun endure. 
The balance of the prasddam we shall distribute during the forenoon sandhi 
hour. Thus shall (this charity) continue to be efficacious throughout the 
time of your descendants, till the lasting of the moon and the sun. 

8- 9. In the above manner is (this deed) written up by the temple- 
accountant Tiruninra-ur-ndaiydn, with the consent of the Srivaishnavas. The 
protection of the Srlvaishnavas (is sought for) these ! 


No. 59. 


(No. 347. A—T. T.) 

[On the east wall (outer side), to the north of the first gopuram in 

Tirumala Temple.] 

Text 

2 ?a/r[r-=Ofi^ sjsuajsirsQ’xjiuSsjSIQ^ PirQcus suSIq^ 

6ijfVy>'^QG3}r ^iraP^ire^Quisstr 1 


2 

I gj_ 


jn <U 3 i ^SIT!^ 


Note 1 :—-The donor has been so far compared to the Trinity, the Ashtadikpalas 
and the first six out of the nine planets. The term ‘ Pradhih,’ meaning circumference or 
peripherj’ of a wheel, may therefore be taken to refer to Saturn who is encircled by 
luminous rings. Eahu and Ketu are not mentioned, probably because they are considered 
as merely chhdyd-grahas or satellites, and not distinct bodies. This comparison is absent 
in No. 60 in the case of this donor’s brother Kesaya-Nayaka. 

2. The metre of the stanza is Read 
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Translation 

1—2. In the year Manmatha, in the month of Bhadrapada, in the 
dark fortnight, on Sunday^ combined with (the star) Pushya, being the lOth 
lunar day, Sriman Nrisiihha-Prabhu, son of ferl Pinnanna, provided two excel¬ 
lent offerings on each day for all time (to come) to Vj-ishachalapati- (Venka- 
tSsvara). 

No. 60. 

(No. 574—T. T.) 

[On the east wall (outer side) to the north of the first gopuram in 

Tirumala Temple.] 

Text 

uv-^^Se>JS~° ira^sirer^ Qpsir ^ri pj)i^ 

sri^ssrQa.^ Q3=iosctrSssrp ii)S3ri£“->a-floSM<3SsiysrD'_^j;jj, sskesfl- 

jBtriUpj^ Qurbp) 

a3"®siS'5r)r’ I ajff'OTrj'^'®su.T®Lro“”53J7’/r®s2j 5TjrO^/r$.5!rj/’Qc9SsiA>rtf 

~ "UO ”!0 =LJ ^ 

[(/ s H*] eyLr-^^^^iTfVriuQ^syTir fV~€isu^.Tfvrjj'^iuijii’ suf-fj I 
e^iTS^3;ir<s;^C^trm£iS- 

Note 1 :—According to the “ Indian Ephemeris ” of Swamikannu Pillai, the 
Bhadrapada month ends on 31st August 1475, on which date begins the Kanya month 
during which the offerings recorded in No. 58 are therein stated to have been provided 
by the same donor. Excepting the month, the other astronomical details given in the 
two epigraphs are identical. So are the details of the date in the two succeeding inscrip¬ 
tions Nos. 60 and 61 of this donor’s brother Kesaya-Nayaka who apparently accompanied 
his brother and made his donation on the same day. Hence it is possible that the lunar 
month of Bhadrapada and the solar month of Kanya (Purattasi) overlapped each other 
almost completely, just as the Adhika-Asvina or Adhika-Asvayuja lunar month is 
represented in the above “ Ephemeris ” to have overlapped with the Kanya month 
in this year Manmatha; and consequently the Adhika-niusa or the intercalar}' month 
must have occurred in the Bhadrapada month or in any of the previous five months 
Chaitra to Sravana, so as to make the actual Bhadrapada and Kanya months co-extensive 
with each other. Moreover all the details of the date given in this No. 59 do not 
completely agree in the Bhadrapada month, calculated in the “ Indian Ephemeris ” as 
agreeing with the month of August 1475. Hence the date of the record may be deter¬ 
mined to be 24th September 1475 A.C., as in the case of Nos. 58 and 60. 

Note 2 ;—‘ Vyishachalapati’ means the ‘Lord of Vyishachala’ or Vyishadri 
(i.e. Dharmadri), the name given to the hill for the reason of Dharmadevata’s performing- 
penance on the hill for her own prosperity. (Vide “ Sri Venkatachala Mahatmya,” p. 23 
in “ Tirumalai Sri Venka^svara ” Journal, Vol. I, No. 1). It is also called ‘Vyishabha- 
chala ’ owing to the destruction of the demon V’yishabhasura on this hill by God Vishnu 
with His discus. The name is now generally applied to the seventh range of hills on 
which Sri VenkateSvara’s temple is built, though “ Sri Venkatachala jMahatmya ” informs 
us that this tvas the appellation of the whole hill during the Kyita-yuga. 

3. Metre 
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0 p a_ n»j O^uvrgsro'iren-eQi^/remajLraeysfV&jfVT. 

dfSs I iK633r_g<»/rS^eff’iar«rar_gaff^633r_gfifi!®siy8<53<3s8g rii ik. h*] joiru9. 
w w L J 

Q^/reuiren-eBeu^ir^^irsir QeuoirSeuBSirasjJli I 

p ri*j rCiToj-oaSsrsas^iSaj/r©. 


l^^irasfVeua-^. 

J5 

4 Wff'asf^s 1 y§Qeiio<siL^irjiImu£-gt^eiio^siJ^euos;Sei^iT-^^9-s [» @ «*] 

Oaseiiaiu^'^&jirQ&ir s^-fi5?£U^/r^afl<s8s 1 eimeuo a 0 io/r^. 
ftr/r^ u^&iriroiieuo^[§ uskirss!^S(^(S^^i-n^ 

^(i^AiiasL-ih e^e3iL—iujr^S(^ ^LDQpeyn—iu 

5 QuirirQisi) ^(pi^ne^Q ^(i^uQuirssrsih ^rrm 

^jhssifl)i^efr ^zjs33rz_yrir,!£[^]<s.0 isfl n a-^ ^luusmin 

is/rsimSaQ^ili mir i'i . ^sssifevL^uJsifl^ ^iSTiBsiricsuiruJsifiQsi 

Sl ‘^(3 

6 QaitLQ^fS^ Qeosiiirs flisirm Qp^so mirmsaiL- 

i—ih ustari—FIT^s^Qei (^lLQ enq^iM ^Qp^uip ^{Q')Fsm® LbFS" 

QmtuiuQp^ e.^® 0 U) uiuppQp^ @_^.5E0ti) &.~ 

7 uLj^Qp^ [t^sTr0]=gy(y)^ ^u3ir^(ip^ eusnauuip 

sSlLQ ^Qp^Qa=iLJ^^(r^sfr<isi—StJir^'SSijLh ^Qp^Q<3=uj^^(T^eSs!3T 

o^euaF^^^si (sSHL-eiisir eQ(ipisF® a^si/»®^LD ^0 erj^iLi- 

8 ii ^zi(ips!o[£_tt7] ^a^inBujir^ssr iSunse^^mrOjaF^^^ 

Qa^FLLssit—^ ^(V^Q’SuiksL-^^Fii^iLJiuiaaFir (^rair 
(^UlFF^F^^lUlLIIBISFir ^®SBrL/irti)tJSS)J <FIS^(ff^,^^SUS!})F 

9 QupjDtsuiisL-euF^ssijih Sairp a^si/Bir^to a_srrsTr^ i^psup^ec arm^- 

luemt—UiSQiso Qa^sisuf^p^aQaFsirsir&SL-QsurLh^'Ssijih ^uUtpsi^ 
^ihQpssiL—tu a^^^esruffiDosw/r a^m^qtf^p^susDF tsi—sssai—W- 
10 ^^isnsiy^^5i//r(955tr Lyoa^P^i-Z/TSi) G? Sfru3sC ^o9dT^(^ 

00SssrpBSE0si!)i-iUF6ir sTQpp^ i^GIGIeu^wnrQaj^ Ql *] 

Translation 

i- 4 i May there be prosperity! On the day* of Pusam (Pushya) 
combined with Sunday, the loth lunar day of the dark fortnight of the Kanya 
month in the yeah Manmatha, current with the year 1397 of the Saka era, 
the Stkinattar of Tirumala executed the following silahasanam in favour of 
Kesaya-Nayaka of the following description :— 

the possessor of the ornament of praiseworthy and unparalleled good 
qualities ; the fierce lion that destroyed the elephant, viz., the Pandya king; 
Khadga-Narayana ; the bearer of the renowned title of Rupa-Ndrdyana-, the 

1. Read pmren^seiflso. 3- Rc^d (^eusy^iy^isru. 

2 . Read eriftsF^euFiuseiflQ&i. 

Note 4 :—This date is the same as that of Nos. 58 and 59, viz., the 24t& 
September 1475 A.C. 
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past master in establishing the prosperity of the extensive Kakati-rSjya* 
(Kakatiya kingdom); the hero whose valour, extending into and resting in 
the midst of the adjoining countries, has begotten fame (for him); the wise 
bestower of liberal gifts equal to those of the famous Karna and Kama-gavl 
{Kantadhenu, the wish-giving celestial cow); the bearer of the famous surname 
Cayi-gdvala ; the possessor of the (beautiful) physical form resembling that of 
the moon; the holder of the biruda of the glory or the prosperity of the 
kingdom pertaining to the illustrious king of the three worlds, i.e., the chief 
minister of the king ; the moon to the ocean, viz., Ravu-Pinnanna-Bhupala (i.e. 
the son of Ravu Pinnannaraja); the large black bee (sucking) at the brilliant 
lotus feet of Srlvenkatacharya (i.e. the disciple deriving spiritual inspiration 
from Venkatacharya); the hero who is famed throughout the world ; Kesaya- 
Bhupala. 

4-7. The money which you deposited this day into the ^rl- 
Bhandaram for the purpose of propitiating Tiruvenkatamudaiyan with 2 txrup- 
ponakam in your name is 4000 narpanam. This sum of 4000 panam shall be 
utilised for the improvement and excavation of irrigation channels fed by 
tanks in the ttruvxdatydnam villages and, as the debit against the income 
derived there from, shall be supplied daily from the Qri-Bhanddram from this 
day onwards 

2 marakkal of rice, 

I ulflkku of ghee, 

I ulakhu of green gram, 

salt, pepper, vegetables and curds ; 

these articles shall be supplied on the above scale and (the deity) 
propitiated with the offerings (made thereof), 

7-10. 2 ndVi of prasddam, being the share of the donor, out of the 

offered prasddam, your dchdrya, viz., Kumara Tatayyangar, son of ^ottai 
Tiruvenkata-Tatayyangar, of Sathamarshana-gotra and Apastamba-sutra, as well 
as his heirs (after him), shall receive, as long as the moon and the sun endure. 
The balance of the prasddam we shall distribute during the forenoon sandhi 
hour. 

Thus shall (this charity) continue to be efficacious throughout the 
period of your descendants, till the lasting of the moon and the sun. 

10. In the above manner is (this deed) written up by the temple- 
accountant Tirtminra-dr-ndaiydn, with the consent of the Srivaishnavas. The 
protection of the Srivaishnavas (is sought) for these. 


Note 1 :—See Note 2 to Translation of No. 58. 
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No. 61. 


1 

2 


(No. 575 —T. T.) 

[On the east wall (outer side) north of first gopuram in 
Tirumala Temple.] 

Text 

leuQ^Qeip, si^Sttj^irsQajius^Q^ StQsub ei/SIO^ euQeSfS:^ 

jS(at^ eup^yo~BQy2smr su-°Qe^£ ^uv?£ir^,Qu3sir ii (^eiSIsserseyo^^Q^T 

ojjen^ir^^euQ^fUir^: QQ^Qsu^^^iu^'^siei^o eii^lT. 

juiUiSi f^QaseiJUtudKi^irsu^i I gj^ 

3 

Translation 


1-2. In the year Manmatha, in the month of Bhsdrapada, in the dark 
fortnight, on Sunday® combined with (the star) Pushya, being the loth lunar 
day, Sri Kesaya-KshmSpati, son of Sri Pinnanna, provided two excellent 
offerings daily for all time (to come) for VrishSchalapati® (Veakatesvara). 


No. 62. 

(No. 411 —G. T.) 

[On the north wall of the second prakara in Tirumangaiajvar’s 
shrine known as Jlyangari-gudi on the Kapila-tirtham road from Tirupati.] 

Text 

1 Qj_ uv-^^Sei^~° uv3srrern\g Qpsir,^jr)jii Q^rsssr- 

^tjdQ/Dl^sstQld/b Qa=&)sOiriSsarp ^siir- 

iBiriupj)i Oeuoir&TisSyiSs^Lca^Lh Qujhfi ^Ljsssnr- 

^3=^^iBirsir ^(T^ldSsCu 9^ ^iraor^^irir ^j)iLji5Ssmuu'jf.s^ ^(T^lc/bjs^s- 
^j^miirir Qsirii9_§^s(^ sjh^^irstsr (oiiSiQuQ^iSiir^ir^iuir '‘y^su- 

2 uS^&j/rs&flsc Qp^sBiuirir ^uvoQ^ioiru^irgi/Oi^ jsp! ts>Mo^rsrr\LiQp^^^iuprJ^f^ 

u6lsi/nraireyo^i}^ usssrsxP:a(^®^^uisf- ^Q^LcwssiS'jJtri^eu.rir 

LDir^^^eC ^lLssil— ^q^isir^^s^svTsir 

QsiruSsS^iih ^^ldlQl^ QairS^s(^ sr(y)®^03>f/ 

Qs^UJ^O^iS _S0S5SC<56«ii) ^(ip^Q<3=lU^-S(J^o>fl f^Q^LDSscQtCsff^lLD 

^(T^Qsu- 

1 . Read auGa^-g. The metre of the stanza is— 

Note 2:—The date of this epigraph is the same as that of Nos. 58, 59 and 60 
which is 24th September 1475 A.C. See note I to the Translation of No. 59. 

Note 3 : —See note 2 to the Translation of No. 59. 

4. Read u^^assijB oeu^pr 7. Read u^snsu'^ajiTSomso. 

5 . Read Ljeanry ^^— 8 . Read UVoQ^ireu. 

6. Read jvuu^sjr— 9 . Read ^iMQpsaL-’v, 
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3 iBisi—(y^sis)i—UJir^ ^(ip_giQ3=iCi^0sS <suiTssiril.isf-^(T^'sSi5 ^uuuuifJJ-f9 

^Q^^^LDUSOUt^StTSt^LD sSstl^Q^SlfllB ^(^UUiUsUlLL- 

Qpih ei^irQs/rsk’t—Q^stfl ^(j^lSssi^/b^s^ stssst- 

'imsTsairuLf cj=r^^iU0-s>0 ^(^^^uSgo <5T3^dsssr°^<^^^-m s^eusiT^^. 

^0srra^ii) ld/t'^ld/t'^ isQ^iFjjiLh sirrh^issis ^^^^rsiaetflsC ^0U3^'®ti 
QsirsmL-(T^sifi ^- 

4 (y3,^jQ<5=aj^0;si^ ^0Lo®,'5Lj/jz9-<s0 ^Q^uQuirstff’SiUi s^sigj)iiM ^^ldSsO 

^(j^uu^ ii 3 ir/rLcr^g< 3 i.^i_® 6 E(® 5«0 sjo-^jririu ^ifiSitjmesifeijir<atr^ajir 

u^,sip.£nTir^ ^SS/rssiL- ‘^^sriruDir^^uuoJiasjrit ^(^iwlo^^itQsO QuitsSI- 
j^lLl—its iBL^af^Lhuuf-d^^ ^/rua ^0(^ssrzj;r<® ^0- 

LD,-wss)Siuirifi6uirir yt^usmi—fnr^^gjsQ ^jbssijBis/reir s&Oafi® isp i{ 
a-TT ^juussarih ^:(t^^j)iLCi 

5 . ^strinsssriq-iup^^ ^(^uoimss^&ujir^suirn- L;iJLL_s»t-<ss 0 u/rtijua ®ra) 4 »OTi^ 

i^dsniBp Qppsi) QsirsxsrQ ^0i£®«»(S/ua‘y?a;/rr ■ssiiE;E»' 
^ss)SLDr<^ p0!(sc ^lLss)L- ^Q^i'Strjri^issi^ireir 

^M>i’'^mpiTfr^ssr 0 < 35 rii 9 ffiSI^'ji£) Q«/ni 5 jsy «0 0 T(^i 5 p(T^sifl 

^0LO(0j=53r,® Qairsmi—Q^^ ^(^^isiiesuD 


^'Ssr jpi ^* 

6 0 •3‘ir^<iSisirj/riumrisir'Sir30irso ^Qp^uuf- ussrssffiromQ mirssir^m 

^0««^t£;«33£_<S0 ^(ip^Ul!^ g60 WaSSir^LD LDL-Q,<SFS^^^a(^ 

^jskQ LLUS&ir^pLb ^0D^LJi^ u^iB^ar LDiri- 

mir^LD QisiuiuQp^ Qfiihmirjfi ^^r(SS 0 iL •3^'iaos>!riuQp_gj ^jnu^ear 

usOQfih uiuppQp^ eiTf^ Qpsijifsr^ih iS’strsQji^ ^- 

7 Lpri^ih ■sp'iuQp^g] e^uuQp^ puQjQp^uD ^ 0 ld; 0 ^/ 5^^®0 loTsm^airs- 

siruLj ^i^ira(^)LD ^0^a)®a5^^<s0 ^(T^uusmesiP:- 

iuir!Tp^s(^ uiuppQps^ ®0 &=sssi>iTUjQ^^ u^sisr usOQpw 

e^a/iiir^^^ ^isp/sw isrpuisOQpili ^sni—asiriuQp^ ^0 
^SoCiuQp^ iBirjirjpiU) Lcn-'^'^LDiT's^mQpir^LD ^Q^sairp^- 

8 e!na^^^^,wssifiso ^0U)0<j=.'5/h Q<srsjOTz_0sr/? ^(ip^Q<3^iup(T^-'sr^ 

^(T^uQu/riBsih ^3srjBi-i(^ ^qp^uisj- si )0 LDirasir^iM QisiuiuQp _gi 
.g 5 ^/rffi 0 U 3 uiupp(ip.gJ ^[fiirar^ iSsirsfip^ aplujQp^ e^uuQp^gj 

pUJ:irQp^^LD ^^^0tC ^ap<3-f5^ toTSy^T^slkir ^s^/Tt-lL-j 3~fS^ISLD 

‘^air jiu3S>Qpui 

9 ^[isp euxnsuuu^ 0isOsiijiS) ^Q^tcwsnatUir^euirir ut^ussan—ira'p^QeO i^lL- 

QuQuiTpSiSl—.eiJpirSSljLD ^Qp^Q^^lUpQ^eSlS 

eBLLL^miir (sSf^aa/r® ^j)iih 


1. ^d^iSlesBrp^s^ = essfrQsiTeO^^S(^. 

2 . Read f^’^^^^^^iuiuiBiairir. 


116 


3 . Read ^ii)( 30 S;DL_uj. 
4 " Read sir6>)usoQpw, 
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iBjT^u^LD Q^suS/r,^ ®;r^ euBiqm ^<sg 

S7[(^]j5/r,^ ^jAiLjua S,iS iSssrjr) 

10 ^10 g9^it/L£) ^irjrLD/r^^3i^i—iiis.0S0 a^sk®/r^ti) rsgr^LD 

i^i^iLjU) iSaS QpssrQp tsiri^ &j{fiLfLh 

isiri^iLjixi ^irih Qu^£)isii!T&si—eii!Tir&Si^u:i eBtLi—suir 
i^^sairQ enfliQ [/Sssr^j] ^ij^euirir 

11 ^^2lstrerrsirssi—suirsstr/rseiju:) sr^^ssts^^^^ikseSsi) ^Q^g^iFiu- 

^(T^etflis ^LDS0 Q^si/s/r^i^j ^/rssr^^irir 

<sSflsuir&^^i(^ ^^eiioir^i}^ @),^ s-jflftyLO Uji—^^gt<3B0 
(gj^ e^iBu^th ^<E sussiSuuf-^iujr^QsC Oup^^irStasi^euiTSsiiirs-' 

eijiii ^CjLJtij.&0 siB^irsDt-^ ^/rjrLD/r^^[^*]-» 

12 luiu.wsirir ‘^^‘P^uTihusny ^^wlSi— siM i^^/rsuirmussij =5"^^^,®jJa/3!»ir 

iBL-ssasi—SUjXirseijLh ^/uui^s^ ^«»sw u^ ss^su^siJirs^ uasSiuirsi 

QairSjhsmtsQ ^(T^,£lssrjr}ss!r(j^Sf)L-iuirssr ^etaeu emexj'^^- 

nrQQas^^ ^ 

TranslfttiDo 

1- 2. Prosperity, hail 1 On the day® of Punarvasu combined with 
Friday-, being the 6th lunar day of the dark fortnight of the TuIS month in 
the year Manmatha, corresponding to the year 1397 of the Saka era, 
Emperumanar Jfyar, the manager of the Tirumangaiyajvar’s shrine, executed 
the following Ulakdsanam, with the permission of the Sthdnatbdr of Tirumala, 
in favour of Mudaliyar Sathakopadisar Narasimharaya-MudaliySr^ one of the 
^rlvaishnavas of Tirupati, viz., 

2- 4. two hundred narpanam is the money which you paid this day 
into the Sri-Bhanddram of Tirumaagaiyalvsr, in the presence of the Sthdnattdr, 
for the purpose^ of giving the tirumanjanam (holy bath) for Govindaraja 
on the day of Kartikai (Krittika star) in the month of Kartikai, being the day of 
the duai-tirunakshatram (annual birth-star) of Tirumangaiyalvar, after being 
conducted from His own temple to your shrine, for offering a tiruvdlakkam 
and for anointing Himself before distributing oil and for distributing the oil 
in the streets, after proceeding to receive the appa-padl, and betel-leaves and 
nuts previously offered to Tiruvenkatamudaiyan on Tirumala and pariva\iam 
(cloth) and kalabham (sandal-paste) previously invested (and offered to 
Tiruvenkatamudaiyan) and then transmitted (down hill), as well as providing 
(oil) for the tirumanjanam and one tirupponakam for the tirummjana-padi on 
(the days of) the Kartikai (Krittika) star in each month, as the poliymu 
(charge on the interest from the invested money) in the name of Kandadai 

I. Read 2. Read ^UDQpSai—UJ. 

Note 3 :—The date is 20th October 1475 A.C, 

Note 4 The statement of the ceremonial detailed below in these lines is in.* 
definite and vague as to the respective parts played by God Govindaraja and Tiruma^ai- 
yalvar, 
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RamanujayyangSr, the manager of the Ratnanujakutams at Tirumala and • 
Tirupati and the disciple of Alagiyamanavala-Jiyar, 

4-9. This sum of 200 panam shall be utilised for the improvement 
of the channel irrigating the Tirumangaiyalyar-pattadai in Ilamaniiyam 
(village) and, with the produce derived from it, shall be supplied from the 
Srl-Bhaniaram of Tirumangaiyalvar 
for I tiruvSlakkam 

12 marakkdl of rice (measured) with the Chalukya-Nardyanan-kal, 
for I tirukkandntadai 

1 marakkdl of rice, and 
for the mathaiesham 

2 marakkdl of rice, 

the total quantity of rice coming to 15 marakkdl ; 

3 ndli and i dldkku of ghee, 

60 palam of jaggery, 

I ndU and 3 ulakku of green gram, 

I dldkku of pepper, 
vegetables, salt and curds ; 

to be offered to Govindaraja after tirumanjanam at your shrine on 
(His) arrival there from (His) temple on the day of the annual birth-asterism 
of Tirumangaiyalvar, being the day of the Kartikai (Krittika star) in the month 
of Kartikai; 

for the tirumanjanam 

1 dldkku of gingelly oil; 

for the panydram to be distributed during the tiruvdlakkam 

2 ndli of green gram, and 
10 ^a/aw of jaggery; and 

for distribution 

4 palam of chandanam; 

200 areca-nuts and 
400 betel-leaves; 

and for i tiruppdnakam to be offered (to Tirumangaiyalvar) after the 
tirumanjanam on (the days of) the star Kartikai (occurring) in each month 
I marakkdl of rice, 

I dldkku of ghee, 

I dldkku of green gram, 
pepper, vegetables, salt and curds ; and 
for the tirumanjanam 

I dldkku of gingelly oil and 
i palam of sandal-paste. 

9-11. Out of the prasddam offered during the tiruvdlakkam, deduct¬ 
ing the donor’s share of 6 prasddam, 2 ndli of akkdli-prasddam and i ndli and 
I uri of prasddam in the mathaiesham aggregating to 7 ndli and i uri of 
\ prasddam, the balance of 2 ttdli of prasddam from which is to be delivered 


118 



INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA’S TIME 


4 prasadam and i nali of akkalt-prasadam to the Ramanujak^am, i.e., the net 
balance of 3 prasadam and i nail and i ml, and i nail of akkalt-prasadam, you 
shall continue to receive. The balance of the prasadam and akkoli-prasadam 
remaining after deducting the donor’s share shall be distributed during the 
tlruvolakka-adaippu (occasion of the distribution at the asthdnam) in the 
tirnvadhyayanam of the dlydr, i.e., the period of the recital of the Prabandham. 
Out of the prasadam offered on the occasions of the Kartikai star shall be 
issued I nail of prasadam to you, i nail and i mi of prasadam to the 
Sthanattdr as their nirvaham (share for management), and i nali and i uri of 
prasadam to the matham ; and in this manner shall they continue to receive. 

11-12. This (arrangement) shall be operative throughout the 
succession of the disciples of Kandadai Ramanujayyaagar and through the 
lineage of your descendants till the lasting of the moon and the sun. In this 
manner is this (deed) written up by the temple-accountant Tlruninra-ur- 
udalyZn, with the consent of the Srivaishnavas. May these the Srivaishnavas 
protect! 


No. 63. 


(No. 144—G, T.) 

[On the east wall of the front mandapam of Ramanuja’s shrine in 
Sri GSvindarajasvami Temple in Tirupati.] 

Text 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 


uv-a^Seif^ ei^euSj^ avasirer^ Os/rmr^ir/n- 

Qpi^isirQLDSi Q< 3 =^soire!!flsarp Sjsuaein) osu. 

Oensh-eiFl^S^snixu^LD 

QupjD ^(T^LcSsiiRiee ’^"'ssrppir/r 

^(j^uu^uSsO e-ssn-^iusvir loTuaGluq^LDfr^ir Qmiru9^s(^ 
^sibpiifssr ^sT^inr^^iuir 

irdsstf!^ Qp^eSliuirir ^^avoQ^irsu^Teuo^ ^fVeijSlo^lTiriu QppsQajirp(^ 
trSlgjjij-isaTsuOJB^ us!ar5s:£a(^Q^^uisf- e^ssn^iusuir sr- 
i}yQu(j^L£yfri^lb(^ .sS.^'rs/rsi/8^^^ ‘^^q^’sitQ^^ssrp^'SO ^L6int_^0. 

Qsuirsia^SLD ^ssrjjidy ldit^ lcit^ ^pirjuih sirpp^ssys 
^Q^LD^a^ssriBi Q«/riS33r/_0arf? 

0®(5iL ^Q^uQumssLo ^sarjuiM ^q^Ssc ^0tjLj[_®*] ir/rLDir^g^3^.t—ia- 
«^S5«0 sp^inruj ^^Siu- 

Lomrenireir^iufT ^^^nirssr smpirmL^ ^uSinrwr^^iuiuimsirir ^Q^isirm^- 
pirQsO QuireS^LLi—ira mi^S(^LC>ut^S(^ ^irih 


1. Read Ljenni -^^— 

2. Read s^-irirsitr. 

3. Read uj^irirss^tuiT. 
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4. Read 

5. Read inTunr^^siijVLimstTk. 
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9 ^(j^opskuirx £-s»£_£ua7;f usmi—irir^ se®*®* 'sp 

umrm a-rrr ^uumrih '^•^uDir^p- 

10 psarmiiissep^^ e^sni^iusuir uilL-ssii-uSeii sr,i^ sir<scwirii9e6 §IlLQ 

i£l&triBp Qppi^ Qsiress® s-esii—iuwir 

11 Qajssrp^<30 ^irp^(ipssip^eir ^Qp,g^<3=cup(7^'&^ ^Q^Gstiirstisii) ajsor- 

^.S0 ^^/n^&SfsiriTinusmssrsirsOirei ^Qp^- 

12 uuf- ussre3Fl[Q)!rsmQ unrisirsiii^ ^q^ss^lcss^l- ^sarj}is(^ jtfQp^utp 

ej0 mffa<s!r^ih ^- 

13 Qp^uisf- g)(0)a'w® uansairs^Lo ^<$ ^Qp_giuis^ u^sir^^a^ wni- 

asrjjyu) Qbiu^qP^ (^sar.g),^ a=ss- 

14 <ss)iT^Qp^ ^/iSu^esr usOQpw uiuppQp^ ©5^ (ipe^^a(^si iEsirsQpjp 

SplUQp^ &-UU(Lp_gl ^uSuQp^ ^QfjUU- 

15 ss!STe!s£’iuirirp^S(^ uiuppQp^ (g)_^(t/i£) <fssstr>ina(ip^ ^iMusiQpiii ^0- 

Qsiiirecisap^,sc s^ispstsTih ^Q^usoripu:. 

16 ^es>L-aairuj(Lp^ ^ihu^ih ^hiiUQp^ mir^ uiire^ is- 

Qp/r JJIlh ^0i£Q(3=- 

17 ssriBj QmiremL—Q^'sS ^Qp^Qa^ujpQ^ei^ ^(WjuQuirssrstsi sg65rjj;«0 

^Qp^uisp 550 UDZTffiffi/rjS/tL Qibiuiuqp^ ^iptrsr^^ 

18 uiuppQp^ ^ipirs^U) i£sfrsapi^ apiufjp^^ e-uuQp^ pu 9 irQp 3 ji ^0- 

i£'0<?=33r_ss^<s0 sisssr^fsrssiruLj ^Lpir^(^S) 

19 ^irp^uuip ^^irpustQpiii sussi&uuip QiuiieCirih S-es>L-.iue>jir 

y^uskrL—irirp^Qso ’^isu-ppi'Xi—&jpir'SsijLh'j 

20 jS^Q'Siiirscssp^so ^Qp^QB^iupQ^siflfs ^iLi^suir (aS(it^«- 

•sirG ^a;arsrfi®0jCLf»'^^LD ^- 

21 0 i^t^iLjUD wlJ^'^'^p^'so ®0 sw> s-£iLjua a0jS);8/ral§ 

s-iPitLjLD ^iair&Fi <A^eus!r^iP, ^irr‘ 

22 e^suoir^i}^ gjsaii (^^‘u^ih 

euBssrp QposrQp ©.^ e-ifliLjLD 

23 ^/TLD Qupjtismrssi—miJirssijil) sirp^sns^'^^p^’sd ^Qp^Qa^iap^stfissr 

[^.iarsrfjJ ®0«w)/r^i£i. 

24 a^eijoir^i}) ©.i^ B-ifiiLiih LDL^p^s^ a^ojair^ig ©.^ s-£il]i}) 

Oupjliauira'SL^siiirssfriraiSijm ^uuisf-sr^ ^J/rixiir^^iuiu- 

25 immirir 'J^^^uirmussya pl'dlBl- ^ ^'^ssruiTLDu<ss)ir isi—^p- 

_^®]«d5i_eay^;r<g5ai^ii) ^uuupst^ ^sinsu]- 

26 ^si//r<ssfr usa^iu/r'se Q<s/rtt9aD<®58ar«0 ^0fS®jr^aar0sa)i_iu/fsir <5r(i^p^ 

[^sjoai/] gi_ 

1. R^d ^^^‘^ppirir. 4. Read eropBir ^—■• 

2. Read ^q^fu^^^ujssrp^&i 5. Read 

3. Read sir&ueiQput, 
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Translation 

1-4. Prosperity, hail! On the day^ of the Punarvasu star combined 
with Friday, being the 6th lunar day of the dark fortnight of the Tula month 
in the year Manmatha, corresponding to the year 1397 of the Saka era, 
Yatiraja-Jryar, the manager of the Udaiyavar-Emperumanar’s shrine in Tirupati, 
executed, with the permission of the Sthanattdr of Tirumala, the following 
iUdiasQnam in favour of MudaliySr Sathakopadasar Narasimharaya-Mudaliyar, 
one of the Siivaishnavas of Tirupati, viz., 

4-9. two hundred nar.-pcina>n is the money which you paid into the 
'irt-Bkanddram of Udaiyavar, in the presence of the Sthdnattdr for the 
purpose of providing for Udaiyavar-EmperumanSr an offering of i ttruvolak- 
katn on the occasion of the idttumurai (occurring on the day) of (his) annual 
yjih-star during (his) tiruvadhyayanam (celebrated) in the month of Chittirai, 
and of I tirupponakam after receiving tirumanjanam on the occasions of the 
Kirtikai star (oceuring) in each month, in the name of Kandadai Ramanujay- 
yattgir, the manager of the Rdmdnujakmams at Tirumala and Tirupati and the 
disciple of Alagiyamanaviila-Jiyar, as a charge on the interest thereof. 

9-19. This 200 panam shall be invested for the improvement of 
the tank-fed channel flowing in the Udaiyavar-pattadai in Vikramaditya- 
mangalam and, with the harvest reaped there from, shall be supplied from the 
&rl-Bhandd.ram of Udaiyavar 

for I HruvSlakkam to be offered to Udaiyavar on the day of his 
ysttumurat during his tiruvadhyayanam 

12 marakkdl of rice with the Chalukya-NarSyanan measure, 

1 marakkdl of rice for i Hriikkandmadait 

2 marakkdl of rice for mathaiesham, 

the total quantity of rice being 15 marakkdl ; 

3 ndli and i dldkku of ghee, 

60 palam of jaggery, 

I ndli and 3 ulakkti of green gram, 
pepper, vegetables, salt and curds; 

for the panydram 

1 ndli of green gram and 
S palam of jaggery; 

for distribution at the tiruvdlakkam 

2 palam of chandanam, 

50 areca-nuts and 

100 betel-leaves; 

and for i tirupponakam to be offered immediately after receiving 
tirumanjamm (on the days) of the tirunakshatram (birth-star) oceuring each 
month 

I marakkdl of rice, 

I dldkku of ghee, 

I dlakku of green gram, 
pepper, vegetables, salt and curds ; 

Note 1 : — The date is the same as that of No. 62, viz,, 20tb October 1475 A.C. 


Vox,. U—16 
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for the tirwnanjanam 

I alakku of gingelly oil and 
i palam of sandal paste. 

20-24. Out of the prasadam offered at the tiruvdlakkam, the donor’s 
share of 6 prasadam, 2 nail of akknil-prasadam and 5 ‘Halt and i uti of 
prasadam in the mathaiesham, totalling 7 noil and i ttri of prasadam and 2 
naU of akkall-prasadam, (deducting) 4 prasadam and i nali of akkali-prasadam 
for the Rantanujakutam, the balance being 3 prasadam and i nail and i uri, 
you will be entitled to receive. From the prasadam offered on (the occasions 

of) the Kartikai star shall be delivered. akkall-prasadam and i tiZli and 

I url of prasadam (to you) and i nali and i tirl of prasadam, to the matham. 

24-26. This (arrangement) shall continue to be in force throughout 
the succession of the disciples of Ramanujayyangar and through the lineage 
of your descendants, as long as the moon and the sun endure. 

In this manner is this (deed) drawn up by the temple-accountant 
Tiruninra-ur-udalyan, with the consent of the Srivaish^vas. May this the 
Srivaishnavas protect! 


No. 64. 

(No. ss-G. T.) 

[On the south wall (outerside) near the right side Dvarapalaka at the 
entrance of the central shrine of SrI Govindarajasvaini Temple in Tirupati.] 

Text 

2 <9Qld'SC Qd^soiscirSisirp ts^^eiroo. 

3 6ii<}ieus [VLDsamiriuibjV 

4 ^^SDiuiLjU) ^SsvinrQpih Qujbp 

5 sSiLi—p^isirsir ^'S^i^issrp- 

6 ptrOjirtii ^(T^uu^ ui^&s^sn'^suirAisiF’so ^3=i—Qmiruj- 

7 ^^rreuOif^ ^fTreuSo^lVn-ujQp^gSiur/r)(^ irS^^j^siroireuo^^ [L/aOTsssP®]- 

8 iBirsheij^ g50 ^^jeua. 

9 UUlf- ^(T^^Q<yiL/^0e5U)Lf/y-<E0 ^0U)&1) %LD/r^[^]- 

10 a/bpriruj ^tfiSuJLnsmsiijrsn^iuj- «[®]- 

11 pirss>L— ^ ^jWirLDir^^iLJ^wsirir ^Q^iBirwppirQsi) Qu/re9^LLi_irs 

12 i5L^S(V)Lhui<f-'S(^ aLLi—Ssn usarsm^ ^/b-snpi^m u^uBmi—inrp^s~ 

13 0 ptrih s&®«S/F mp H @piQ7r ^uusmih ^iijiuiru9j-p^ 

14 ii ^Q^Sss^i—iuiriLi— ear/fd5eif?si) ’’erSair&ieuirujetflsSLL® Osuil-Q^p^ 

1. Read — S' Read ^^^luiuiasirir. 

2. Read 6 . Read ^li^^uLo. 

3. Read—7. Read ’snf) sire\>(SiiiTiijseifl — 

4. Read — 
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15 

16 

17 

18 

19 

20 
21 
22 
23 
21 

25 

26 

27 

28 

29 

30 


<30 Q^iT'SmQ ^^^^^i5^i^uQ^/r<srr isirorreui^ 

^(T^,giQs^tLjjX0^^ ^^/r^uuiq- ^ssrjjis{^ 3=ir^<^S- 
iBinririuemssrair scurso ^Qp^uup 5^0 Loiaair jjyzi QisiuiuQp ^ 

^0 iBirj^'iLjih aaassiirujQp^ usOQpih lEsitsqp^ 

eusnauuip u^usmi—iTJ^^Qise sirsheui^ <sQ- 
ilX^uQuirfiaai—su^^assjun ^Qp^gaQauj^Q^aiflssr ^- 

^fVeuB&^eijair^^^^ aStlt-susor (SQpaarrQ [£),7i-] 

iSaS fSsirp^ ais^irsni— ^JirLnir^^u-iiuisiairir ^iirLDir^^sh-L-.- 

^^dS0. ^_®;rSi/Bffl^si/8/r^t£) 

. QpsisrjjiUj i§aS Sssrio 

. ^uuuip ^3!nL—Ul9Qsi 

. aL-.Qeuo’Lmrae^LD 

am^^nir^i^iusrjssiir iSL^aaa\aL-su^ir- 

ss^jih ^uuipa(^ ^ss)su esrsn'^siiira^ usstPituirsi) 

Qairii9i‘kasma(^ ^(T^S.ssrpss!LQ^sDi—UJirssr sTQp^^ 


Translation 

i-S. Prosperity, hail! On the day^ of Avittam (Dhanishtha) com¬ 
bined with Saturday, the 3rd lunar day of the bright fortnight of the Makara 
mont^ in the year Manmatha, current with the Saka year 1397, we, the 
Sthanattar of Tirumala, issued the following record on stone in favour of 
Sathakopadasar Narasimharaya-Mudaliyar, one of the Srivaishnavas of 
Tirupati, viz., 

8-13. The money which you paid into the Sri-Bhan^afam this day 
for propitiating Sri GovindapperumaJ each day with one atirasa-padi, stipulated 
to be done in the name of Kandadai Ramanujayyangar, the manager of the 
Rarndnujakutams at Tirumala and in Tirupati and the disciple of Ajagiyamana- 
vala-Jryar, from the interest accrued (on the capital invested) is 5500 narr 
panam. 

13-20. This sum of 5500 panam shall be utilised for the excavation 
of irrigation channels from tanks in the tWuvidaiydttam villages and with the 
income derived therefrom, shall be supplied daily from the Sn-Bhanidram 
towards the i atirasapadi to be offered to Sri Govindapperumal each day 

1 marakkdl of rice (measured) with the Chdlukya-Ndrdyanan-kdl' 

2 ndli of ghee, 

100 palam of jaggery and 

I dlakku of pepper. 

20-23. Deducting the donor’s share of 13 atirasa-prasddam from the 
entire atirasa-prasddam offered, the balance (shall be issued) to the Rdmdnuja^ 
kutam of Kandadai Ramanujayyangar. 

24.deducting 3, the balance. 

Note 1:—The English date is 30th December 1475 A.C. 
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25 .during the appa-padl-adaippu 

26 .we bind ourselves. 


27- 28. (This arrangement) shall continue in force till the lasting of 
the moon and the sun. 

28- 29. In this manner is this written up by the temple-accountant 
Ttrumnr.a-ur-udaiydn, with the permission of the Srivaishnavas. 

30. The protection of the Srivaishnavas (is sought) for these. 




No. 65. 

(No. iSS-G. T.) 

[On the east wall (outerside) in the front verandah of Sri Pundarikavalli 
Amman (Salai-nachchiyar) shrine in Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 


Text 


1 (Si_ UD-D^Ssim-o imasirer^ Qpsiir[^^jitj)!] QjSirsar- 

ga7,T /n rni <3Ti^tskQLDSC Q^^stiirSssrjD wsir- 

2 jsirajpj)i [,^J ^ oJiuj\iLjLD ^^^£sii/rjQpil) Qupp 

^0LC)^uS&i) SmisifQs/ru9^- 

3 Q^(T^s 8(SO^0S(^ Ljinsossjsn—U) ir 3sstS. 

eiriuiu^<x(^ '-rQsiir^i^etsojSi}^ usxi{mPs(V^^^uuf- ^q^uu^- 

4 iBirmsui^ . 

6ijsnsu9isi> <5Tmi<sshQu . suq^ld sui^- 

5 .. QuirsiriMSO 5^0 

. [_^Q^'\^sirsfnl,uji)^:^0’Stpsis)iBu9^ ^jis^p^sir 

6 . Qui)j)isii!r<iai—&jJiras>jLh . 

.[(o).F]iij^0^. 

ei/0S5'r^«urD’^FU'35'nr ~ 

u^emsu^suirasir usdsBujitsO Q^/ru9^sems(^ 

^(T^Sl^pSSLQ^SnL—'JJfTSSr ^SSiaU ^Snay^SL/IVOQcB;^ gj_ 

Translation 


\u- 


1-3. May it be prosperous I Hail I On the days of Uttira (Uttara- 
Phalguni) combined with Sunday, the 3rd lunar day of the dark fortnight of 
the Makara month in the year Manmatha, current with the Saka year 1397, we, 
the Sthanatiar of Tirumala, executed the following record on stone in favour 
of Pullagandam TiruvenkatadSsar Obalayyan of the Maiishikar class residing 
in Singar-koyil street in Tirupati; viz., 

3-6. from this day onwards you will be entitled to receive i 
prasddam without the removal of allu-alivu, in pursuance of the order issued 

1. Read— sl-b osu<9isi/»2. 9 >^s!nLuu^s(^—^<snJsiTiuiugiam(^ 

2. Read ^^esr^^irQinrih. 4. Read ^WQpSFJL-UJ, 

Note 5:—The date is equivalent to 14th January 1476 A.C. 
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after consideration, from (the prasadams) received in our name out of the 
entire prqsadatns, offered each day to GovindapperumSl in Tirupati. 

8. (This arrangement) shall continue to be effectual throughout 
the succession of your heirs, till the lasting of the moon and the sun. 

8-9. In this manner is (this deed) written by the temple-accountant 
Tirumnro-ur-ttdaiyan, with the permission of the Srivaishnavas. May this the 
^rivaishnavas protect I 

No. 66. 

(No. 63—T. T.) 

[On the south wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 

Text 

\ iuaanren^ mi Q^irmr- 

m mi laTLLi^sirQLDSC Qa^tsOsoireSsm'jr) osUiSsvs 

e^\i 3 QQBaj§ Qs^wsuiriu&QifieinLLiLjLD 
Qupp ^0LD&iu9eo Gi^ir^^^u-Q^pir\§ 

ut^QQeu^sxiirs&PisO LoSsoSSiurSdri^siT 

0« ai—suirirssr u^®iruvirei/o^^§ 

uis^ ^(j^QautEJSL-(ipstnL—iur^’i(^ pihQfiss)L..uj QuirirQsi mjrsheuj^ 
5 J0 ^(j^uQu/TfBSih QuireSssriLQ^s / 5 £_« 0 ii£_/i ^«0 mil-L-SsirusimssS 
^irih ^psnp/Bireir y^ussiin—irirp_gii(^ s^sSfs isp H ^ ^u~ 

usm-ih 

2 Qpua ^(^AssiL-^tLi—p^si ^STiPimirsCsuiruj&flQaii 

■ QdsraOT® i 5 !rmsui^ y>§usmL_ir!rp^isC SlLQsuq^ld LCidstS.^Qiysk- 
«r[stf/r*]a) ^Qppiuisf- gs0 LDirasir^Lh QiBiu^Qppi 
iBsnsQppi ■sp'iiuQppi e-uLjj)/Qp_g] pu 9 .irQppi m/rsirsui^ u^u^i_ir- 
irp^QsO sBlL® ^QppPSla^iupQ^'ofrssL—'SUiTirssniJb 

a^etjarrp^^^ SLLu-&]5sr S(^asirQ isiraSlsi) ^ssrpiif^ a^eiiairpi}^ 
iBiri^iijui ^Q^mSsi ^Q^uu^uSsO jp^3h-L-pp!i(^ sppjiriu 

_ '^^ 2 ujLLssiirsuir< 5 fr^ujir ir 61 m^Pir^ ^isprsnL- ^irir^'^ 
sirir ‘^^^urrihuss}! y^HTirsir 

iSsS [,5?5jrp] 

3 Q^sv»/r^to Q^iBsiri^iLjLh ^sn-ip^iic ^ih^^ssii_ut 9 .Q 3 ii Q^^sosv^ppii- 

QsirefrefTSSi—QeuirijD^ssijLh yt^ssisij'^su.rasrr usm^iurei) 

OiB/ru 23 i) 6 BS 3 ard 5,0 ^Q^SosrpssEQ^StnL _ luirsir i3TQ£>pp] ^ss>sv urfem 

(Sl_ 

' 4 jr°isss>oTv»e [" *] 

1. Read if^< 9 sfrer^, Read S 7 (ftsrrs\lzjmLi<S£!fl(o&}, 

2. Read 5. Read susni. 

^ RQltd — 
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Translation 

I. Prosperity, hail! On the day^ of Asvini combined with Tuesday, 
the 1st lunar day of the bright half in the Mesha month in the year Durmukhi, 
corresponding to the Saka year 1398, vve, the Sthanattar of Tirumala, exe¬ 
cuted the following silaiasanam in favour of Goppaiyan, one of the Ekaki- 
Srivaishnavas and the owner of the Malaikiniyaninran flower-garden on 
Tirumala, viz., 

the sum which you paid this day into the Sri-Bhandaram for the 
purpose of propitiating Tiruvenkatamudaiyan in your name daily with i tirup- 
pdnakam stipulated to be offered from the interest on it is 1000 narpanam. 

1- 2. This sum of 1000 panam shall be invested in (the excavation 
of) channels from the tanks for the tiruvtdaiyduam (villages) and with its 
income shall be supplied daily from the Sri-Bhanddram 

I marakkdl of rice with the Malaintnr.dn-kdl, 

I alakku of ghee, 

pepper, vegetables, salt and curds ; 

these shall be supplied daily from the Sri-Bhanddram and the offering 

made. 

The prasddam, of i ndli, being the quarter share belonging to the 
donor out of the prasddam offered, shall be delivered to the Sri Rdmdnuja' 
kutam of Kandadai Ramanujayyangar, the manager of the Sri Rdmdnujakutams 
at Tirumala and Tirupati and the disciple of Alagiyamanava}a-Jfyar, through 
the succession of his disciples, till the lasting of the moon and the sun. 

2- 3. The balance of 3 ndlt prasddam (then) remaining shall be 
distributed during the sandhi hour in the forenoon. 

Thus is (this deed) drawn up by the temple-accountant Tiruninr.a-dr- 
udaiydn, with the permission of the Srivaishnavas. May this the ^rivaishnavas 
protect! 

4. (This is) the service of Gopayangar. 


V 


No. 67. 

(No. 189—G. T.) 

[On the east wall (outer side) in the front verandah of Sri Pundarikavalli 
Amman (^alai-nachchiyar) shrine in Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 

Text 

1 si_ 

^'‘SssiLDlLjU) 

^iu/r^dSifiS!DLCiLji}) Qujbfl ^(^ijd^u9s6 

OtrirLCi snsu'^suirs^rflsd Qp^sSujir/r 


Note 1; — The date is equivalent to 26th March 1476 A.C. 
Read 53 ®^^— 2. 


126 



INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA’S TIME 


2 a'iruj(ip^sSlajir/b(^ ir3(3i)frinJireusjEi§ uis^ss£:i(^Q^^uis^ ^[0iju^n9]i^ 

B^ssii—iusuir (o[i}jQuQ^LDir^rb(^ isirsrrsui^ ^(T^uQuirissih (5B0 

susni— uis^ 550 ^uuuuf.iif9 3SiB^/res)L^ ’'■nirLDir^^^uuiumiairir ^0- 
^lc^^itQsO QutSi^iLi—Its mi—ar^L€uisj.s(^^ ^rrih ^/ossi/n^- 

3 SIT y^usiat—irir^^'ii^ ^QsSis isp ^®irT ^/UusssTm 

®^(gj5jr^LD ^0ffiS«j;i_HJyrilz_ aat/rdssrfliso ^<5T'Pia!r^5iJiriuiai?.<so 

eQSsnm^ Qp^seO Qsirsm® S-.es'iL^tusiiir STLcOuQ^LCiir^ir @)syr6i;^ 
^(T^^Qa^iL/^0^^ ^(f^uQu/rissih g5SBr^<ss0^ ^intis'* 

4 [(ujear/ 6 )< 35 /rsfi/r^ ^Qp^uisj^ ^0 Lcus&ir^ilt QiBiuiuQp^ ^^/rs(^ih 

uiuppQpa^ ^ifirs(^Uj e^uuQji^ sn^iuQp^ ^suSiTQp^m e_S3)/_iiJa//r 
^Lls33Z_^0/5cKi^^i£i Q^irmir'^^.Q^suir- 

5 [^j6Bir(g)sir ^UUUUIS)- 55S3rj3;dB0 ^Qp^ui^ 

^aem® Lojian QmiuiuQp^ ^0 i^i^'tLjLD ^ssGs>iTiuQp_gi j^rb- 

jjiuusOQjiih .«0iD sxisnauuis)^ s=irSscu3Qsc (^lIQu- 

Quir^ssu-SUjX/r^sijih [(g)sff]- 

6 6iy^ ^Q4i^Q3=iu^(T^<sS.s eQLLL—mjtr sSQ^asrrQ ^si/8/r^4) 

i^j^’u9& sih^irsni— (^Jirwir^^iuiUiwmiTir ^!Ttrix>/r^^3-n.L-^^S(^ 
a^ei/nir^i}j e^iflaju) ^££i®0 i^euoir^i}^ s-rfliijih iS^S £!sir/D a^si/o/r. 

7 ^S3rjui(^ a^eifOir^\^ ^ifiirasira SpeuirpajLD uihSiiTS!Ssr®s(^ a^euoir^i]^ 

(g)^ e-iB(L]UD a_6jDt_«j«a//f Qsini9^a(^ ^‘Uih(^ ^ojoir^i}^ 

S-iUtLjih QujbjiiuQuir^isi—wjirseiju:) a_s5)L_aJSi//r ^tls3)i_ 

^(T^IU<3iip=J^^ ^- 

8 A ^Qp^Q^iu^Q^iaSis sSlLi—SUiT afi(^«66yr® ^uu- 

a^ein)ir^i}j u^’^Qpssrjii.ir^ ^iJirLDtr^^^iuiuwsfrir ^trirLC/r^^- 
<5v-i—^^6B0 sr(t^il> ^ir>s(^ [=^^]- 

LDtrs . 

9 ^ai—eu/rsstrirssijLh esfldS SsirjD a-errarr^ ^is^- 

^ssii^ui9Qeo QujbjjiuQuir^asL-’Suir&ofrirssiji}) ^uuuj-S(^m aiB^irsai— 


10 


'^irirLDir^^iuiuiBiainr '-'^"^^uinhussiir ^^ihQpeis>i—iu ^/s^/rszn"]- 
ujLhwssar '^a^m^Qff^^^iususstj mi—saisi—miflirissi^iM ^uuu^S(^ u^smeu- 
^eu/r<3S^ ussfujirso QairuSecasmi;^ ^0iS6irpesrQ^sf>i—tuirssr i3T(^^^ 
^jssy^j ^ 


1. Read 

2. Read ^/Fjpr^u). 

3. Read sjiflsrreoeurriij'seifl&l. 

4. Read — fBfrirfnuGssr^dir — 


5. Read ^‘’’sar^^irir. 

6 . This may be read Qupsuwgi 

SL^ShlTSStriTSeijl}). 

7. Read 


* 
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Translation 

1- 2. Prosperity, hail! On the day^ of Hasta combined with Thurs¬ 
day, the ist lunar day of the dark fortnight of Eishabha month in the year 
Durmukhi, corresponding to the Saka year 139S, we, the Sthanattar of 
Tirumala, issued the following iilasdsanam in favour of Mudaliar ^athakopa- 
dasar Narasiihharaya Mudaliyar, one of the Srivaishnavas of Tirupati, viz., 

2- 3. narpanam 1500 is the capital which you deposited into the Sri- 
Bhanddram this day, for the offering of i tirupponakam daily, and i appa-pad'. 
to Udaiyavar-Emperumanar in Tirupati, in the name of Kandadai 
RamSnujayyangar, from the interest thereon. 

3- 5. This sum of 1500 panam shall be invested for (the excavation 
of) channels from tanks in the tiruvldaiydttam villages, and, with the income 
collected therefrom, shall be supplied from the salai (temple store), 

for the I tirupponakam to be offered to Udaiyavar-Emperuminar 
each day 

I marakkdl of rice with the Chalukya-Narayanan measure, 

I dldkku of ghee, 

1 dlakku of green gram, 

salt, vegetables and curds; and 

for the I appa-padl to be offered on the day of the Tiruvadirai 
(Ardra star) in the m.onth of Chittirai being the dtiat-tmmakshatram (annual 
birth-star) of Udaiyavar 

2 marakkdl of rice, 

2 ndli of ghee, 

100 palam of jaggery,. 

6- 7. Out of the prasddam offered daily, deducting i ndli of prasddam 
forming the donor’s share (for issuing) 

I uri of prasddam to Kandadai Ramanujayyangar’s Rdmdnuja- 
kutam and 

I uri of prasddam to yourself, 

from the balance of the prasddam shall be appropriated 

I ndli and i uri of prasddam for the 12 nirvdharn of the 
Sthdnattdr at the rate of 

I dldkku of prasddam for each nirvdharn, and 

I ndli and i uri of prasddam for the Jiyar who is the manager 
of the udaiyavar-kdyil. 

7- 10. From the 13 appa-prasddam being the donor’s share out of 
the appa-prasddam offered during the duai-tirunakshatram of Udaiyavar, shall 
be issued 7 appa-prasddam to the Rdmdnujakutam of Raraanujayyano’ar and 
6 appa-prasddam to yourself. And the balance of the appa-prasddam remain¬ 
ing after deducting (the above issue) shall be appropriated (by the Sthdnattdr). 

Note 1 The date is 9th May 1476 A.C., with which, however, the star 
Anuradha coincides, while the star Hasta agreed with the previous Saturday. 
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So shall this (arrangement) continue through the succession of the 
disciples of Kandidai RamanujayyangSr and through the succession of your 
heirs, till the lasting of the moon and the sun. 

10. Thus is (this document) composed by the temple-accountant 
Tintninra-ut-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. May this the 
Srivaishnavas protect ! 


No- 68. 

(No. 200—T. T.) 

[On the south wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 

Text 

2 Ln3”=^Ssu» ■= eijseijSi^ uvtxirsru^ 

26 ^a!jD,iy(§ uv^siiira-(tj:^il> Qupp 

iBirdr «a^'r.- 3 r,«,s/rQj/rii) ^ jsnTsy^om. 

JTT ifT^(^LD^30(^LI.'^ 

(gF)sf7ay.^ ^q^uQu/tissu) 

^drjjim m-STiL-iumiiT srihQu^uiir.vinr 9^iru.!r<^^ 

Q«ilt_ 0 -s^ *-25'-^ udsTsSisiir(^4(^ ^.Q^QsuirsiisLD udr<sjfljshr'^tl> 
u^Q0/rdirjii4^ ^Q^QsuTSiisih u^Q^drjiiih 
B an/ // leniir STlhQufTj^LCiri^lT S^oJTSSr^lzJil) l5l}}LL/rjj.SUirir <^d.~ 
ss><sij{iij)sir9.u:!r'su9^^Ji ^ 0 a 0 Lro'ra;^,®a) ^(^suirh- 
Olditi^ (o'<35tJL/_0aff? ^(ip^GiFiupQ^'Snyn ^(T^Qsuirso4su> ^dr^jim 
QuiflujirupsurT ®^0 

u5^ ^ 0 * 

2 uwkfSHrssjrQih Qu^uiriysairr ^(^Qunri^u-jis/ Q•sl1-L-.(^'5iP. ^Qp^Q3=iup(T^- 

^(T^Qmiirsiasih ^drjtiiii (^i!f-4(^Qppsir4SuJir,r ^LLer-i—p^Q^- 

^(T^UUir!S>')511ILjlh IS IT 4 9 UJ IT IT ^(7^- 
QLDiTL^'iLj.w QsLh-Q^ntf! ^Qp,^iQ'3=iUjS;0^4 ^n^QwirsissLO sasar^'J) 
Quiriussi&iuir^suirir ^pju9lds'^'^ ,4,9^ ,© 0 - 

GIsu/reOT./ffcJE^^^iJ'^ S9(T^siiisp!r^9 <ss)Sij[iu^iu4p3i'S)fl Q«zJ,/_0®rfl 
^Qy)^Q'fuj<s(T^G^s ^(T^Qsuirssi^LD a^sar^ih 

LDS'^^^.so j)jtSLLi—fl^.d> ^q^suispir^ 
^drQu^<^sifl QsiLL—Q^eif} e^(Tpj0Q<?=itj^025® ^Q^Osuirsosesih ^dr- 
jjiih Quiuir^euirir ^LLsi)L-.^4^(^^^ii> ^ 0 - 


1. Read— e^Tnaeii^rv^^, 

2. Read <^^iijLh. 

3. Read a^/rsar^^r'^xr/i;. 


4. Read ^0®J«-’^‘'-'x)Tii. 

5. Read .'?/Tsr, 

6 . 
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^Q^Q'Sur- 

toii^LD 3i?53rjj/ii ^c^LLiBisy)S'JJ!rijiW!Tir 5!ni_ 4,®0- 

3 « 0 i), 5 ’ 5 T)a 5 LrT^' 9 _J;Tso 'jutiiu^^Q^QixTi^’ 

CdSL-L-^SlX ^2P^?Q<f!0a0,^5 ^ V^QsUTSCiaiLn 55537JZ/ii ^rj^uur- 

533)Lpa/,Tf <3 fV T ^ Tofl n£ ^ 

^jLssc.Tj.TpmriSjjTjir /?03i;/rA?ir.r^ G'a/_li_03if 

ft(^Gsu.T3cd;^m ^ssrjr/iih ^QjTjhTL^jLj-uQu.TL^j-^ijiSiir.r ^lLstiL— 4- 
Lrj:rs;^'uiT^'^^^.si Gfii’(T^LrT?:XiLjih 
^^G(r^uu6insTi^,3=^ji-j<'si '9ffi/-li_0:ir ^in^-,j^G3=:u^'j;G'n]Gsiiir3Ciiir,Lh 

55537 ^Uj T^LC!^' 5V3=Ul9jfr^!j:-Sll.T,r ^A5X(_-_^j0a(A)- 

LC!r^'^_4Gic lcs^ 4,G^ ^rj^3=3^hfl-£STsiT'if-'s^jr^'^suv^STG'i-j'si 
G'-oG/.'-L.03i7 25^ ^.Q^Gsu.Tsc-isis. ^skj}iLh yf0a'- 

G<3=SJuGu'n]Lc.iT^r ^(-Is33t_0,oi’0-^'^^T im.tSildj^^-- 

4 4,-?ii' ''i’0ijA>33r,fL^>7^^sS,'?ifi GuQ^LrT^T^:j^Girir'^' '?«y-li_03)P 

'j^iij^0^5i ^0'? 317,7-51'ab'acti ^SiCJillh \.l?)ir^IsS ,^l’_3357_4,^0- 

^<^,777 7*1-’®,=#,®^ SrT,,Gjj>iioic s^snF,^jtsmSj>i;i^'S.rLhLj 
GsuLl^Q^jS, ^Qp^lG^iU^^^i f^(J^Gsi]T3<!:h^LD ^537^4, ^JITLI.T- 

,®0/F0«si753r^,i,®ii) ^■iriLT^i^^ ^zTij-.<S‘> 
'?0ijjy,LcsjfirL_u^®5i) ^0«®ffi/7iy.^^®003yr 57y;-r4 ^Q^^^iLsm- 

G^TJ}lua LL^SlSluSo^ fiGu(^m!r‘^ C37^^05)fl ^/,2P^G'<?i7j_^0^LD 

jijuuuuu^. ^jTshiGi^ uiru3S:sfr6=cB^sui^u93C (^DrjjirLLir^^'9 
,®0Ljy,i7snr/_Lji^® Lc^S£:u£‘;dr^vGu(^iD,Tsh- 'STifiiri 

fs!(T^(^LLsshG^.TJ}ILh ^,T^^®dF:U0025<i JljUUUULJ- ^sirjllLh f?0d5- 

G3iirGm:ssy>jijOio -^ir,'sui3' r.Tsir 

5 SLio^jSjSiiS^ ^^.UTLcr^S^iuiusir ^,(T^u^uishi^u^^^ ^0Q!7l«3r7- 

G^irj^m L£&i;GSiu§.sk fiGuq^LLir:^^ .V!rS=Su- itq^^ ^^(^s^sSGso st^- 
iU0&p! ii9jlLss)l^ sulLl^u: STQ^i^Q^'^rQuir^gii LL^u-u-i^si 

sT^iUQ^str, jjsiusjruL'j. 55537^70 

2)577 *f6!j^ULIILLu./r^G,-i^G0^O^T ,®035)f^'j4) p00- 

C37(t^,^00®5tC®iJ/7^ LOSSSIl—Ud'G'^ [035372^] 

GSFXJ<3iQ^^J^J^ ‘SrQlUo^LJtS^ $^'7Ji_77^ dS0 /I7/7t?=®|^7L/A;7 LC^^- 

S^llstruL^^ <3=ir^^ ^(T^LD^<3=I5W 0ffi753r77_05lf ^j'JJiJ^G 3=iU^Q^<oir^'h 

^.Q^GmiTsoiaul 35537 jj/ii Jl/50 &j3T)3;uutf. 33537^tL 

fi'O^Gsu.ToOssLD y^uu^d^s.rjiiisi srifiiri ,G;^^LL^mG^!rj}iu:i ^uuuif. 
0C53r^A .g5373 ,®0- 


1. Read ^Q^uuwstf !— 

2. Read— 
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3. Read ^^^^luiusk. 

4. Read ^(^uLj!TLLu.ir9 —, 
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6 i^iLssiiQ^frjiiLD jiSLUssrui^^ ^sirjjiii) ji-Siusirutf- 

^jjsarQu: sum^uui^ <5iksiirLD ji’ 0 'xSjo ^^uufs! ^,Jir- 

,H/a«i5a0 sJ)/cj',tcu ^^'SiULDssirsuirj)T^u.r 
Siih^TBTsy.t-^ j,rx,r^'>g[^*]:/jaj.Ba(r;r ^^^lc^^itQsc QuTs?i^LLL^!rs 

si^i'^tluL^d,^ atlt-Sir uaorj-nf? usotl^tj^- 

^d50 aiS'S 5£)55r^<50 ^.Q^Q^Toiisih 

(ipuu^^S[rj)ii^ i{ /r.^ ^uijULf. ,^53r^a0x .j^Sujsir- 

n oT.n ^a I{ ®^a_jr ^juusmuj g^iuiuir- 

/?05fi'535Z_iL/;rtlt_ SS£,TS-3ip30 lil Fl Sir^SU/TUli:30 

sMTS'SiPsi) s8?siriBjS Qp^io QsiTsyyrQ isfr^Ts>j_^ 

^ 0 uQuir,^au) ^ssr^A^ L£.&iS£iu£6ir^S3r~ 

airscirei ^jQf- 

7 up ®0 LLJSST^LD Qs'LuppJj] ^ipr<S0t£) UiUppQp_g] ^piTS^LD 

lSsitsqpjp ^ibjQp^LD tusDi—'JJSur jjiIQuq^- 
LT.fr^ir ^ ^.Q^su^Q'jusarth ^t -1 udr^jsisrQ'i^ ^qffo’.aurscsstsi usir- 
issflisnTtSiii Lr,T<^'^u^.Qpp£frj)ii^ ^(T^Qsoj.TSiisLO oa'* 
Q^siTJtllli ^ipSUTTSM i^pd;^'£_i;i,'5,T3=SjJ.T,T ^LlOTL--i^ 0 * 
k j^^^sviroiisil) usif^Fiski^LD 

,^?0'?a/rJi'aaLo '^Q^'onjTSiksLL ^sirjui^ 
^Qp^up ujjr^ishrQ xjaar^'jii) tci—^aa^^jDa^ ^j.^_^up 
^JoMtS LLismir^itk j>juuuupi^ ^pshr^ LClJiS^r^Jm 

^ 0 <isjypu sDL-i.^ ^jrjpjjnuiy p }0 LLiisir^^ak ll.t^Q^s^ ^npj,i- 
uty ^0 0 ^,i^''iji'n Qs.u- 

8 ^npjj] ^ipra'^il: B^psssiJUQpjn jurppjtiu^^siT uscy:Lb 

LL^TSpf-^ a_y;ab 0 x usuJjnjrip^ 3 ),^ ripsijiyi^m a_u- 

u(ip£ij ^^iUjQp^ ^ 0 uusnTsnTiU,TJ^.i^a 0 u ujjJjppp^ ^0 ppp" 
ttjLD 3=i)j;s3}i.uQp jp u^-dr usiy^u. ajtru^^si/o^f-u) 

^pPiTi—sniu uscnpik ^53}U-iai,Tiuapjii JTJUll ^0 

jirjuih pijjS ^,is iU53)isuup /^^Bsurscksih npuup^’^TrLD ^/j,x 

^psu,Tir<s;kr 0'/-a0'2^^5®,r<j=aiyr[i7]ayra5rf lt 

O^.tjuuj ^^dukskr ^a/.fajyr ^^us^JBi<skr e_jj5z_ajsjj,f jiujQu^- 
Li},T 0 )r QsLLi— 0 i£i ^0uusf}r3nFuj,Tjp~ 

jijct .0 uiuJjpjopij^i ^0 -jp’^iLiih ^^JjsPSiJJjrpj^ u<Ssir usi^pih 

SS)TU^'S>-'<^’’^pLD ^rj»Tl—~ 

9 'P>:>ju ^jjiiu.d,3j!ruj^^ ^iboCjjop^ ^0 >327'jj/-n 

iB^UUp Vn-p£i\j.JT\T QsiTsan— 0 iiP ^afi^QpFiU^0~ 

^f]5 ^^^0uj-6i//rii3i'aax ^>^r^^2/a(0 ^^{^p^^up -^>(0 — p ldj<£^ 

I. Read 2. Read p ,^ ti ^. 
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^usssrQ unrisr^ii) ^uuu- 

uis^i(^ =S>jQfi^uisf- ^jaOT® LOJSST Jjy'-D ^Q^ise^Lnsni —<*0 
uisf, <^0 mirssirSii'j^ inirQQ^S(^ ^Qp^ui^ ^0 Qisuj- 

tuQp^ &_//?a-/;r^/rai0ii3 nS^njs'ssiiujQji^ 

wsiQfih iRsirsQ^^ E_(^®<sr/^,ra;0U) u’jjJjnsrifi^ a_y3<B0iL 

&p.iuQp^ &-uu'^^ ^Aqp^ i9^7)Sifi>!r^is asiTuf;^eu6ir^m ^ld- 
usi(y}m ^SDi—s&iriuQp^ ^nj)i ^^‘ijnps^ J)0 ^0u- 

usisrsi^iUiri- 

10 ^^S0U UlUp/DQj'.Si #0 3=J)S33^JJJQPS1 U^skuSOQp^ ^0®- 

Q<g5/r(9-^^0®.rsir ari^/ri ^(j^^LLsshQjSirjum ^Jirmr^^iuiussr 
^jiriSi'^’(^LLiriTJirLdir^^’9 Lcsxirt—uth LL^SSiuSssr/o- 

OuQ^LDirsiT ^(y:i^Qs=iu,S(T^G^ ^uuuuu^ nj^30TJ}lilQ ^UUUUUf- 
ap5srj)is(^ ^iremQ QisiuujQp^ @0 isir^iLjm 

^jX)S'Ss^iTuj(y^^ ^Tfb^u u3i)(ipiM dSeiTS(yi^ 

^s^S!srm ^iTsmL-SSiJu U30(tpi}> ^«ni_<s®/r/u(y3^ 

^0 ^Tjjiih sussisuuisf- ^uuuuL'f- (ipssrjjiiD siSjXirss>L- 

Q.rririr.ir ^W ^^^^IUtUIBlSITir ^Q^U^LDSmt—U^^Si LLdsiSlStuSisirp- 

OuQ^LDireir ,^(^is ^0g)i-l«0ijvj!a/i 

11 iij^025S 6FSiL/55r'ui^aj®5<50 afSiusiruif. j)j(yi^uiq. gs0 

LOji’Sir^ii uiupfiQji^ 5i)0 Larisir^ih <ffi)'SS3>TiuQp^ ^ihu^ssr 

uscyiLD QsiuiuQp^ (^ffiiLjiii Qpwairiu ^JSQp^ ^ev/»/r^a« 

jFspssTLD ^psisn—ssiiu usOQpLb ^ssii—&siriU!Tp^ ^jjim ^^lUQp^ 
^0 jaiT^ii ^'Susasuuis^uJsiT STSOsiinh ^isp 

^eusiia j’^^aSQ-sC u^UoSsiL^irqp^QsCi '^iLQuOuirps- 

SL^supjTssijLh rD'si^"=0)_s55i>r O^iupQ^^sf^ 

^-LD ^ssrpiLD ^in-mir^^’9 @jra3<9"^'6> ^Q^ssrspeuswih euJ^-iiSjo 

siipirss-iL- ^^iHirLLirpjg^iijiuiasinr ^q^S^uSso ^Q^LDirsiflsns- 

vS^LD ^0«0il ^nfisu^su/rasir ^0LD/rsiflo336S ^sirjji- 

12 <®0 e^ipisirs •^'^'^4^^£sijss>3' QlupjU ^iisp ^q^ssnkpwiSLD 

e]jjJ)^p3hsQsirs!kfrQajjisi—sviras!rirsskjih ^F.i^tSk ^qS_^m)irfV. 

e^etiuir^i}) Q^sDsutuiriLs^ QujDpisuT^tSL-sijirasfrirssijLh 

&.ss)i—iusij/r ^^0®^®?-^i3r^^jf(U) LO/rsw)^_S’0'®'^*^^^j!yii ^^suirir- 
assiV ^ils5)t_^^0^<^^a«0»flj!yto iB.T^^ujinr ^lL- 

s^STiL^iusdr ^Qf'Si O<rA^0^® ^05a//roi3.s®,HaB3i£'ii) ^.Q^Qsuireii^ 

auj ^sirji!S(^ e^etjsir^^ usirsufJjdnrSd-^ sScLi^sv/r eS(i^dsirQ 

3. Read 
4- Read 


1. Read —-u (^, 

2. Read 
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^.jsiaTL—SSijiLjLh ldlJ^^^ld ^ssr- 

^^jTiLjm ^LiuiSp^'^’i'^ih u^<^(ips3rj)!ih ^ssirsf£'°^^^^Lh ^0 
^ifiiLjiM ^t^sc essL-iusuiT ^jsr^iS'si ^L^suirir^^r >3 ijus^:bis~ 

13 oir ^j^^!5^<£S ^i) cF,rJ^5'»^ iS)SU'^suiTS^S(^u:i u^3T>3ifi^~ 

eiJirs^S(^LD ^a-^'®'^dE;0Lc. ^Gisair^.^ ^asarSth 

^J>iii> ^ssTetfiu i^i^iLim ai^nrssiL- ^iiirLnir^^jjjiusi- 

mirir ^J/rtrr^ ^ssrj}im 

h-£u-^lci ^,ru) Qujjiih e^SLU/r^^ ^sir^Lh 

^uuuSro'^’^^-LD Qpsir^th ^dsas/rarf^^si-'B/raJ^ s-.fi'i^ix/r^u Qujhj)!- 
ffl/j'<B®z_3i;jr<sa^/Lc sQlLis^.t i^(i£asir!S esflsS a^si/D/r^^} ^juuuj 
a.3>Var^ ^(r^Qsuirscis^jJ^i—uiSQsc Ga^siSauj^^- 
^sQsir&TSiTSi^L—siiirssfnrssijLD s^uuif- 'sirj^s^ujirjr 
^(j^3if!i5 ^(T^Gsuirscisil ^ssrj)ii(^ ^si-ti/t^^ J'0'-'/Sja 0)^®0 

'sSiLL-SU/T <^(t£SSir~ 

14 ® L9^DSiJe!r^^}, ^^3rLO u9jS^$iS(^ J^v53r2>53>J(t/4: 

^uu^sLU/r^J,. u^np^juGi ^a«.rs)f^«^'»'T'fl5i iBirj^'i^ 

a,i^irss>L- J)j^-uDrj57g[^*]ajaj.»<s/r,f ^JinMr^^s-n.L-^d^i(^ 
(y^sirfisnjiLjih <57(i^ti ^ds,T6ifi^SLD.T^i§ isir^’iLjiM 

^trilj Gujuth ^<su9rr^SQ apsjrjuih jyuu^a-'»/rfl|j 
a^stD/r^i^ isiri^iLiu) sSiLu-mir i£(^isfrQ iidS ^^SLiirr^lgi ^uult. 

^sksfT^ ,Q(f^Q^'irsid:X^e3)L-.uL3Gsc Q^stsu,^^- 

^<sQ<s/rj)raTc5b'«L_a//fd5ar,^«a/tA sty^irs ^Q^^isirsiTSirfid} Q^uh- 

,«025ii5 ^/uuuif. ^uuuuL'f. ^sirjui^^ ^ilt^suir 

ffl5(X^«d5/r® ^uuLL u^sknps!irj)id^ {^QQeuai^ 

a;/r«^«0 ^uuuG^'Sueir^iff JDiir^ii ^,G0Ssrs^sv^ih euJj^d^dS^r, 

U^G.ViTJ>I ^ 0 - 

15 Lnirsifssi^uSio ut^esisu^sud^jir Gujjillj ^uut3p»-'0'''^G .vir^SLc 

^iiru:ir^^iLJiu,w3;ir.T ^■j-/rtc/r^'^j;ut__^^d5.0 ^juu^^eifoir^^} isir^u: 
/birih Qujjiil, ^uu^<^'Sir^h mirsiil ^^6 Gu^dssu.sudss,T.rdS 3 iw 
SlLl^sut £rj^dafrG £dG ""fIff i2_ST>j>7^ ^Q^Gsunsii^. 

^jssJL-uiSGso «3»a/^^^a®«/rsH'3)ra;ffiz_a/0raE5Y'i, =^0^5 ^02)sjr* 

«5iT?jsy4) ^0^®0,/7ji’JiL Q<fiu^0S5ti) •sfSiusiruuf.iu^dr^ 

-£G:ujirui/. SDj3rj2/dS0 £LLi_<s>jir -j-rSajssr u^sirQfsir^iL'^ 

^.uii j^5j)a;'^<si7/dE^«0 3^2lusir ^sirjji^ dsi-sirsnu. 

(f/;m,r^83[^*]0i^B<sr,r ^.lirunr jrGiusir 

^32 Guj)i2 3r2ujsiT ^j}im SiLi-sui- sSr^doi.TG 2.i2 jr2lusir 
B-drsfr^ ^(^3iSutrsi2'X^3S)L-uiitGoi GsFsiSki^^^dG^irGrisn'ias- 


^(j^sers^i^SBTWy 


I. Read 
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16 L_a/^;r ^iuuisj-i^ esijSinsiL— i^.JiTLLiT^fg^jjij'^'jiuiU.wsiTiT LnSs^^. 

ujLLUsni ^LhojiSTsL-Uj .ijS.TsyTujLcusy>o' 

g;i _ JiJ^TSSijLO ^jULJlSfS(^ l:^^'^‘^^^SU,TS3)T U6y:ir.lJiT^ GsTUll ^SSSSTdS^ 

; 20 i'oSr;Baai 0 ci 33 i_aJ,TJ 3 r i^2Qw^wp^Q2<3i^ ^ 

Translation 

I. Prosperity', hail! On the day* of Satabhishak (star) occurring on 
Saturday, the 6th lunar day of the bright fortnight in the Vrischika-sun 
(period) (i.e. while the sun was passing through the constellation Scorpio of 
the Zodiac, that is to say, in the solar month of vrischika or the Tamil month 
of Karthikai) in the Durmukhi year, running concurrently with the Saka year 
139S, the Sf/iarta^^5r of Tirumala executed a stone record in favour of Sri 
Sathakopadasar NarasiriiharSya Mudaliyar, to wit, 

1-6. the oblations which you stipulated to be made are i sandhi, 
36 tiruvdlakkam, 3 appa-padi on the seventh day of each of the festivals, 

1 sugiyan-padi on the 6th day of each of the festivals and 2 sugiyan-padi on 
the 2 days of the car procession, 

(in items being) 

I tirupponakam to be offered daily to Raghunathan at Tirumala, 

12 Hriivdlakkam (to be conducted) on the 12 days on which 
Udaiyavar-EmperumSnar hears the Adhyayanam (recitation of the Tinivay 
moli) in the month of Chittirai, 

II tiruvdlakkam on (his) ii monthly (birth) star (days), 

I tiruvolakkam to be offered’ in the shrine of the said Udaiyavar- 
Emperuraanar, on the (day of) Namraalvar’s annual birth-star Visakha in the 
month of VaikSsi after his hearing the TiriivdynwVi, 

I tiruvdlakkam to be offered on the (day of) Periyalvar’s annual 
birth-star Svati in the month of Ani after his hearing the TimppallUndH and 
Periyalvar’s Tirumoll, 

I tiruvdlakkam for offering on (the day of) Sudikkudutta-Nachchiyar’s 
annual birth-star Psrara (Piirva-Phalguni) in (the month of) Adi after her 
hearing Tiruppdval and Nachchiyar’s Tlrumoll, 

I tiruvdlakkam for offering on (the day of) Poygaiyalvar’s annual 
birth-star TiruvCnam (Sravanam) in the month of Arpasi after his hearing 
Ttruvantddi-V alyantakall, 

I tiruvdlakkam for offering on (the occasion of) Pudattalylr’s annual 
birth-star Avittam (Dhanishtha), (occurring) in the same month, after his 
hearing the Tlruvantadi-Anpetakali, 

I. Read 

Noil 2 ;—the dale is 2ord November 1476 A.C. 

Noi£ 3:—All these tiruiblakkaun nxn stated, ia line 12 of the inscription, to 
be offered to TiruvGhkatamudaiyan first and then to Udaiyavar on the respective days. 

V Vide Dev, Ep. Rep., pages 74 and S4—So. 
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I rtnivolakkam for being offered on (the day of) Peyaivar’s birth- 
star ^atayara (Satabhishak) in the same (month) after his hearing the Tintvan- 
iad't-Tiritkkar>de:i, 

I tirnvolakkam for being offered on the day of Tirumangaiyalvar’s 
annual birth-star Kajtikai (Kyittika) in the month of Kajtikai after his hearing 
Periya-Ttrumoli, 

I t)ruvo’:akkam for propitiation on the occasion of Tiruppanalvar’s 
annual birth-star Rohini in the same month after hearing Amalanddarptrdn- 
Tiruvayiiiolj, 

I tiriti'd'.akkam for propitiation on the occasion of Sri Tcndaradippodi- 
yalvar’s annual birth-star Kettai (Jyeshtha) in the month of Margali after his 
hearing Tirnuialcii and Tiriippalli-Elnchchi, 

I tiruvd’akkam to be offered on the occasion of TirumaliseyppiranSI- 
var’s annual birth-star Makha in the month of Tai after his hearing Thrnch- 
chandaviriittam and Ndnmukan-Tiruvantadi, 

I tirnvolakkam for being offered on (the day of (Sri KulasSkharap- 
perumul’s annual birth-star Punarvasu in the month of Masi after his hearing 
Pcrmnal'Tirnmoli, 

1 tirnvolakkam to be offered on the occasion of Sri Madhurakavi’s 
annual birth-star Chittirai (Chitta) in the month of Chitra (Chittirai), after his 
hearing Kanvimin-Strnttdmbn, 

2 appa-padi (or the propitiation of Malaikiniyaninra Perumal while 
seated at the Ramanujan a!id Rdmachandran-tiruppu-mantapams in the Rama¬ 
nujan and Ramachandran flower-gardens on the seventh festival days of the 
(several) Ttrnkkodl-Hrnndl (festivals during which the Garuda flag is hoisted 
over the flag-staff), 

I appa-padi for the propitiation of Malaikiniyaninra-PerumSl on the 
seventh day of each of the festivals, while seated at the Kumdra-Ramdnnjan- 
itruppu-maniapam (situated) on the way to PapavinSsa {tirtham, sacred water¬ 
fall), 

1 sugiyan-padi for the propitiation of Malaikiniyaninra-Perumal and 
Nachchimar at the Rdmdnujayyan-t\rnppu'man\apani (situated) in the shrine of 
Ghanappiran on the bank of the T'lrnkkoneri, on the sixth day of each of the 
festivals, while seated in this mantapam before plying on the swing and then 
go round (the shrine) twice, 

2 sugiyan-pad'i to be offered in front of the same maniapam during 
Their procession in the car in the two festivals, Pangiim-tirimdl and Pi(rai{asi~ 
tirn/ial, and 

I tlrnvd’akkam for being offered to Nachchiyar on Her receiving a 
bath after being smeared with turmeric on the occasion of the Kannppadl, 

all these said offerings to be carried on in the name of Kandadai 
RSmanujayyangar, the manager of the Ramdnujakutams at Tirumala and 
Tirupati and the disciple of Alagiyamanavala Jiyar, from out of the interest 
(on the money deposited by you). 
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and the capital sum deposited by you into the Treasury of the 
Temple this day for the i sandhi is 1500 panam, the money paid for the 
36 Hrmlilakkam is 3000 panam, and that paid for the 3 appa-padi and also the 
sngiyan-padi is 700 panam, the aggregate being 5200 panam. 

6-11. This sum of 5200 aw shall be invested for the improve¬ 
ment of the tank-fed channels for (the benefit of) the firtividaiyattam villages 
{i.e., granted to the temple), and, with the produce harvested in these villages, 
shall be supplied (from the Srl-BhandHram) for the particular days and 
occasions, viz., 

for the I daily tiriipponakam to be offered to Raghunathan 

I marakkal of rice, (measured) with the Malmkimyaninndn-hal, 

I alakku of ghee, 

1 alakkti of green gram, 
vegetables, salt, pepper and curds; 

for the 12 tiriivolakkam on the 12 days of the Adhyayanam of 
Udaiyavar-EraperumSnar, for the ii tiriivolakkam on the ii (days of his) birth- 
star (occurring) each month, for the 12 tiriivolakkam to be offered on (the daj’^s 
of) the annual birth-stars of the alvars and Sadikkudutta-Nachchiyir (respec¬ 
tively) thus for total 35 tiriivolakkam, on the following scale per tiriivolakkam, 
viz., 

12 marakkal of rice, 

2 marakkal of rice, for the mathaieham, 

2 marakkal of rice for the appa-pad', 

1 marakkal of rice for the Hriikkanamadat, 

2 11^1 of rice for the niatrai, 

5 nali and i alakku of ghee, 

160 palam of jaggery, 

I ulakkii of pepper, 

1 nali and 3 ulakkii of green gram, 
vegetables, salt and curds ; 

for the party dr am 

2 iidli of green gram and 
10 palam of jaggery; 

for distribution 

21 palam of sandal paste, 

100 areca-nuts and 
200 betel-leaves; 

at this rate for the 35 tiriivolakkam ; 

for the panydram (confectionary) to be distributed at the shrine of 
Udaiyavar-Emperumanar on the occasions of the birth-star of these Alvdrs and 
/Sudikkudutta-NSchchiyar occurring each month, after their hearing their 
respective Prabandhams, 

2 ndli of green gram, 

10 palam of jaggery, 

2j palam of sandal-paste, 

100 areca-nuts, and 
200 betel-leaves; 


136 



INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA’S TIME 


for the I tiruvdlakkam to be offered to Nachchiyar on the kanuppadi 
(day) after her taking a bath 

1 vaiii and 4 marakkdl of rice, 

2 marakkdl of rice for the matha'sesham, 

2 marakkdl of rice for the appa-padl, 

1 marakkdl of rice for the tirukkandmadai, 

2 ndli of rice for mZtrai, 

6 iidli, I uri and 1 dldkku of ghee, 

160 palam of jaggery, 

1 ulakku and i dldkku of pepper, 

3 ndli and i ulakku of green gram, 
vegetables, salt and curds; 

5 palam of sandal-paste for distribution, 

100 areca-nuts, and 
200 betel-leaves; 
for the panydram 

2 tidlj of green gram, and, 

10 palam of jaggery; 

for the 3 appa-padi to be offered to Malaikiniyaninra-Perumal at the 
three man\apams of Ramanujayyan, RSmachandran and Kumara-Rsmanujan, 
on the 7th festival day of each of the tirukkoii-tirundl, on the following scale 
per appa'Padt, viz., 

2 marakkdl of rice, 

2 ndli of ghee, 

100 palam of jaggery, 

I dldkku of pepper, 

2\ palam of chandanam for distribution, 

100 areca-nuts, and 
200 betel-leaves; 

and on the above scale for the 3 appa-padi ; 

for the sugiyan-padi to be offered to Malaikiniyaninra-Perumal on the 
6th day of the festivals and on the car, at the flower mavtapam of Kandadai 
RSminujayyangar, on the following scale per sugiyan-padi, viz., 

I marakkdl of rice, 

I marakkdl of green gram, 

50 palam of jaggery, 

I ndli of ghee, 
cocoanuts, cumin seed, 

2 \ palam of chandanam, for distribution, 

100 areca-nuts, and 
200 betel-leaves; 

thus on the above scales shall all provisions continue to be issued for the 
offerings on the respective days from the Sri-Bhanddram, as long as the moon 
and the sun endure. 

11-12. The I prasddam offered to RaghunSthan daily shall the 
Bsttida-Srivaishnavas who tend the Ramanujan and Ramachandran flower- 

1.37 


Vox,.’IT—IS 
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gardens and reside in the sixteen houses in the Kandadai Rsminujayyangar 
street, receive at the rate of i iilakkii of prasadam for each tirumdligai, till 
the moon and the sun endure, and shall be obliged to continue to cultivate the 
said (two) flower-gardens. 

The I tdakku of agiii-dhdra-prasddatn (food intended as an oblation 
for the god of fire) shall the Tivaiydl (cooks) be entitled to receive. 

12- 13. Out of the totaWirKi/o/fl^/^ams which are offered to Tiruven- 
katamudaiyan (first) and then to Udaiyavar on the occasions of the tiru- 
vadliyaymiaw and monthly birth-stars of Udaiyavar of the annual birth-stars 
of the Alvars and of the annual birth-star of Sudikkudutta-Nachchiyar, whereof 
the donor’s share is ai prasddam out of the 12 prasddam, li prasddam out of 
the 2 maijiailshani, 13 appa-prasddam and 2 iidVi of akkaii-prasUdam, which 
together make up each one tirino'akkam, 

from these (shares) shall be portioned out 2 prasddam, 6 appa-prasd~ 
dam and i ndVi of akkdli-prasddam to the Sddma-Srlvaishnavas and the Sdtfdda~ 
Srivais/itiavas who chant the Prabandlias of the Alydrs in the shrine of 
Udaiyavar, 

I prasddam, 1 ur't of akkdVi-prasddam and 4 appa-prasddam for the 
Rdmdmijakutam of Kandadai Ramanujayyangar, and 

1 prasddam, 3 appa-prasddam, and i tir\ of akkdli-prasddam for your¬ 
self which you will continue to receive. 

The balance of the prasddam, appam and akkd\i-prasddam remaining 
after the issue of the donor’s share (we) shall be empowered to distribute at 
the time of the tinivdlakkam, (an assemblage of worshippers, a levee). 

13- 14. From the donor’s share of the t tinivdlakkam offered to 
Nachchiyar (on the occasion of the) kannppadi, which consists of 5 prasddam 
out of the 24/>rasarfa;K, li prasddam o\it of 2 matha-hesham, 13 appa-prasd¬ 
dam and 2 ndli of akkdli-prasddam, which (four items) go to make up (the 
entire tinivdlakkam), delivering 3J prasddam, 7 appa-prasddam and i ndli of 
akkdli-prasddam to the Rdindniijakutam of Kandadai Ramanujayyangar, and 

3 prasddam, 6 appa-prasddam and i ndli of akkdl'i-prasddam to 

yourself, 

the balance of the prasddam, appam and akkdli-prasddam remaining 
after deducting the donor’s share (we) shall be entitiled to distribute at the 
time of the assemblage. 

14- 15. As for the 3 appa-padl offered on the 7th festival days, from 
the donor’s share thereof which is 13 appam ior eaoh appa-padi, shall the 
Srivaishnavas chanting the lyal (psalms) receive i appa-prasddam, the Sri- 
vaishnavas of the sixteen tirumdligai (houses) cultivating the flower-gardens 
receive 4 appa-prasddam, the Rdmdnujakutam of Kandadai Ramanujayyangar 
4 appa-prasddam and yourself receive 4 appa-prasddam and the balance of the 
appa-prasddam remaining after deducting the donor’s share shall be served at 
the time of the levee. 

15- 16. With regard to the offered on the 6th days of 

the festivals and on (the occasions of) the car (processions), after issuing from 
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the donor’s share, which is 13 sugtyan for each sugiyan-padi, i sugiyaii to the 
psalm-chanting Srivaishnavas, 6 sugiyan to the Ramanujak^am of Kandadai 
Ramanujayyangar and 6 sugiyan to be received by you, the balance of the 
sugiyan remaining after deducting the donor’s share shall be distributed at the 
tiruvolakka-adaippu. 

16. Thus shall (this arrangement) continue to be operative through¬ 
out the succession of the disciples of Kandadai Ramanujayyangar and through 
the succession of your heirs, as long as the moon and the sun endure. 

In this manner is (this deed) written up by the temple-accountant 
Tiruninra-ur-udaiydn, with the permission of the Srivaishnavas. May these 
the Srivaishnavas protect! 


No. 69. 


(No. 50—T. T.) 

[On the west wall (on Kumudapattai) of the first prakara in 
Tirumala Temple.] 

Text 

2 LTD SSI'S"” uv^iirsfvi^ ^.'BLITeBitC'cfo SStQlL^ QtFSOSClTSjir J) 

sSuJiri^diSifissiiziLiil) QuJ>^ 

^frsirp^irQiiTLD jt^itS u^sstsv^sursuvsi Quftuj'7u^ixn-Jir- 

^tu/r iSisQ^^sk^Ssose' si —suit is 

QufiiuQuQ^LDir^iH-’^^'^ i}^ ushsxiTs^X,'i;XULj- 

Qsu.wai—Qpssii—iLiir^s^^ ^LOQpssii—iu QuJirG'sC . 

3^'0 ^(^uQurissih Quits^zimlL'^ isi—S^^ub^s^LO 

SL-.(ifS3ii—iuir3ir ^.Q^iQsinj-^Q^iBirsir iS^-^^'^'iifi^u^u.irkr 

^.(T^sQsins)-^,(i^i5irkT jt/ii ^Q^isirsir ^sku- 

2 fS(f^sQsirL<f^^^siiir,T 5T^^i(i^^sj)Quir(t£^ ^Ai7siJir.^ s-sjjsiruLj^ 

^siTLD SLL.t—?jiiu33ks}£ uiy ujxiri—irjJj- 
^irih si^kSiB H ^.iTShiZ ^uusiiTu: 

JpI LJ^ILD (7^^ L-^L — ^^ ^(SiiH A'/T Sl^IFLUoiT. \D ol I — J) 

Qjnsk QsirsarS isirkrsuip (^usijn—irjJ^QsC sSlLQ 

tsuQ^LD isikuSSuS.ski^yssrsirsOirk ^ap^uuf- [j^^3 zixaaj-jj'/ii] QisZi- 
^ipn-s^ uiuJ)pjap^ lEstrsnp^ 

^uSir^Qp^uj ^^isirsrr ppssrjjii^ sSujoiruLp affj'd) 

LD&cS£iu£!j3r(y;^so ^(ip_giuitp ^0 lc-tssit^ill uujjivap jjj J30 
LDHS- 


1. Read Q^Sanuj^nS- 

2. Read — 

4. Read — 


5. This gap may be filled up as 

^oiwQwkLLH.is'jS isns&ojirrr en'i^idJirs f 

as in line 3 below. 

6. Read ijifiaircv^’TivaeifiSsi;. 
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^ilu^oir usoq^ld siti^u^ld Q^.ii- 

airiu ^ssrjjiLD ^0Qa//r5i)dEdE^^(Sg 3=s^ssrih 

^,jekii—ss)ju usOQpua ^ssii—isiriu^np^ ^j}ild ^^=0>IQp^ ^J) 1 ld 
^uskL-irr^^iQsi sQlL® ^(y^Q>?A^05)TdK<S5i_a;j/r«ia/UD 


Q 3 ^iu^(T^&?i 3 sr ^SsiQinaOLB/BissisiB/rJ^Suj/r/r a^si/»/r^ 

iSiiLt—eiJSsr eQ(^asirQ isirSsi ^ 3 arj}ii(^ e^eimir^i}^ isir^iijLD ^0- 
uiSsi ^(j^uu^uS^ irinD,T^^ 3 ?.-L^ias^<h^ si}^iririu ^^SiiJLDsssr- 
enjirsn^iur ^‘^^iirsar ai^irsr.L- ^r^iTSir^^i^juj.wsmr 


uSDJ 


^^£^, 23 )j t^f^'r^/r^ 5 =*.f_^^aS 0 iSL^itSdStSL—Su^jrssijih 


iSssr^ ^^eifoir^i}) ^^rar- 


^ii) <3=is^ ^ssJt—LJLSSa) ^3<)siii^'^3^aQ&TsiTS\TsaL—su^ir&s^LD ^(^sQsiri^-- 
^siru^^ih ^(y^Q<3=A^025'-D 3^S.iuskuiq- ^ssru^so 

^ilLl-Svsst '^(i^asirQ ai-QuJ^uiq. s-Siusir u^ssTQpssr^ 


SfiS j] y7^j«a/^a/;fd5^<i0 '^1^6600. ^rSusaT u^^ih iSaS 

(Bsir^ <3rSiusir Qpsirjjith i9.mQa^sirfi Ssis^^^Q^ssrik^stjssr^- 

^<560 sjb^i^iT'Ssr ST'^rS u^snsu^suiTSsir Qu^ssL-suiTtaistrirssiiih 
iSsirjT} e^s^Tsir^ ^(j^'7!auireois^^s^i—Ln9.Qsi Q^sisiji^js_^d~ 

Qsir6rrsir<i'Xi—^^/rssiju:> ^tjuif<i0 ^sasu- 

®3a//fd5orr uss£:UJir3<) Q<B/ruSa)<S333r«0 ^0ii;s3r;Da2r053)L_iiJ/r[o3jr] 


^S 5 )ay u 7 ^a 35 a;^®^ro‘Q< 3 ^^ gj_ 

Translation 

I. Hail, Prosperity ! On the day^ of Hasta combined with Thursday, 
the loth lunar day of the bright fortnight of the Eishabha month in the cyclic 
year Hevilambi, corresponding to the Saka year 1399, the Sthanattar of 
Tirumala executed the following iilaiasanam in favour of Periyaperumaldasar, 
one of the Ekaki-Srlvaishnavas of Tirumala, who is the disciple of Periya- 
perumal Jlyar and the owner of the Pinsenravilli flower-garden, to wit, 

1- 2. (the capital) which you placed in the Bri-Bhandaram where¬ 
with you stipulated for the propitiation of Tiruvenkatamudaiyan with i Hrup- 
ponakam to be known as Alaimelmangai-Nachchiyar-sandhi, as a pollyut\u in 
your name, and for the offering of i sugiyan-padl apiece at the time of 
raising the tirukkodi-dlydr (the flag on which is painted the figure of 
Garudalvar) (to the top of the flag-staff) during the 9 festivals comprising the 
7 t'trukkodi-timn:l of Tiruvenkatamudaiyan and the 2 tmikkodi-tiriuial of Sri 
Govindapperumal, is 1160 panatn. 

2- 3. This sum of 1160 panam shall be utilised for the improvement 
of irrigation channels from tanks in the iiruvidaiyatiam (villages), and with 

1. Read ro''f’^i^^'~°S^£jiuw^irr. 3. Read— ^(ly-BB^wesr — 

2. Read aUSDir. 

^' 0 TE 4 :—The date ia 22nd May 1477 A.C. 
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the produce harvested thereby, (we) shall supply from the Srl-Bhandaram to¬ 
wards the I daily sandhi 

I marakkdl of rice with the Malaikhnyamnidn measure, 

I alakku of ghee, 

green gram, pepper, salt, vegetables and curds; and 

towards each sugiyan-paili (to be offered) during each festival 
I marakkdl of rice with the Malaikiniyaninrdn [marakkdl], 

I marakkdl of green gram, 

SO palam of jaggery, 

I iidVi of ghee, and 
I cocoanut; and 

for distribution during this tiruvolakkam 

2^ palam of chandanam, 
loo areca-nuts and 
100 betel-leaves; 

and shall make the appropriate offerings. 

3- 4. Out of the prasddam offered during the AlaimilmangaU 
Ndchchtydr-sandhi, i ndli of prasddam, being a quarter which falls to the 
share of the donor, shall be issued to the Sri Rdmdnujakutam throughout the 
succession of the disciples of Kandadai Rimanujayyangar, the manager of the 
Rdmdnujakutams at Tiruraala and Tirupati and the disciple of Alagiya* 
manavala Jiyar, till the lasting of the moon and the sun. 

The remaining prasddam shall be distributed during the sandhi- 

adaippii. 

4. Out of the 9 sugiyan-padi offered during the 9 tirukkcdi-tirundl, 
from the 13 siegiyan forming the donor’s share in each sugiyan-padi shall the 
Srivaishnavas assembling for worship at the time of elevating the Tirttkkodi- 
dlydr receive 10 sugiyan, and the Ekaki-Srivaishnavas becoming owners of 
the said Pinsenravilli flower-garden receive the remaining 3 sugiyan. 

And the balance of the sugiyan remaining shall be distributed during 
the time of the tiruvolakkam. 

4- 5. In this manner is this (deed) drawn up by the temple 
accountant Tirumnra-ur-udaiydn with the consent of the Srivaishnavas. The 
protection of the Srivaishnavas (is invoked for the continuance) of these 
(arrangements). 
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No. 70. 

(No. 302-G. T.) 

[On the north wall of the front Mantapam of KarattsivSn’s shrine 
in the Temple of Srf Govindarajasvarai in Tirupati.] 

Text 

1 * — (yusBT■sir — 

2 -aJ/^. 5 K 0 — 

3— *(2 sSfbj;)i ^'Sai^^LLiTssnih U5»r[533fj— 

4— [/5']t_a[aE<s]t_a/^ra5si//i — 

5— ^^ssr *u^ss)s>j — 

Translation 

1. —one thousand three hundred and ninety— 

2. —to the west of.. Alagiyamanavala— 

3. —having sold, and having executed the instrument for the sale 
amount— 

4. —shall be carried on, this— 

5—the writing (of Tiruninra-uy-uiaiyan). These the Srivaishnavas— 


Na 71. 

(No. 522 —T. T.) 

[From a slab now preserved in Tirumala Temple.] 

Text 


1 — (Lf^^r^rjhjs *Q^ireM — 

2 ®dF — 

3— ii uiruaS^,f^jf j[@5*r]— 

4— ® ^(^apSi^,— 

5 — Lhsmi^UQpih — 

6— 10.®—, 

7—a?'[i®Q(S/r].. ..—• 

Translation 


1. —one thousand three hundred and ninety— 

2 . —of the dark fortnight of the solar month— 


1. The beginning and end of the 

inscription is lost. 

2 . Read Q^tridsr^jsrp^'. 

3 * Read emsiQsirsssr®. 

4 . This may be read skO^iLfS- 

5 . Read ^QSmpxss.Q^L.'JJn.dir. 


6 . Read ij>^j 3 )sv^^ra’< 3 < 3 drss. 

7. Read .^uSiTp^. 

S. Read Q srrsxr orr:! r p^, 

9. This may be read 

10. Read /Fi—^ 


J 


/ 
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3.—the day of Papavinasa* (festival)— 

4—the folding.in the street— 

5. —having also constructed the mantapam — 

6. —for the padis and the lirapfus — 

7—.— 


No. 72. 

(No. 29S—G. T.) 

[On the east wall (right of entrance) of Karattalvan’s shrine in 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 

Text 

1 '^— *Q/Sirsssr — 

2 .—SirssitLinso ^jirtrir ^^— 

3— ^,uuif.sr ^— 

4— ■^^£sycDJ — 

Tranclation 

1. —three hundred and ninety— 

2. ~in the sirmai (sub-district), Ramanuja— 

3—shall be efficacious. In this manner— 

4.— till the lasting of the moon and the sun — 


No. 73. 

(No. 310—G. T.) 

[On the north wall (inner side) of the front raantapam of Kurattalvan’s 
shrine in the Temple of Sri Govindarijasvimi in Tirupati.] 

Text 

1 uv^irer^ i^^^vjSirsiari^sir Qu>p 

Q.3=^30irSskjD —“ S3rj®v^lo@a)nr(r(Ug_g3j/_aj^0 ^0£jt.#[^]- 

—usmih (?<s.rjiSjsfui ^ 


Note 1 :—“ Papavinasa ” is the name of a waterfall (tlrf/ia) on Tirumala (hill), 
which is mentioned in the “ Venkatachala-Mahatmyam ” to possess the power, as the 
term itself means, of destroying the sins of those that bathe in its water. It is about 
3 miles to the north of ^ri VehkateSvara’s temple, and is daily resorted to for a bath by 
neaterous pilgrims. 


tion is lost, 
j. This may be read 


4. Read Q^neSm^p^i. 

5. Read —. 

6. Some stones are missing at 

these places. 
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2 QQs^iLji}) 

—^il®aQa/r 333 r® .'^.r uTu^LDuisf.s^ — ^j}i 

usunrih Q&jlUSsS^^ ^^*0 strs^rdfurr 

3 QQsu9si> sujTwSsv r^QursE'-Lpm eaflsCLh ®a:,rsT)ri_ ^.r^'SSsrw — 


4 

5 

G 

7 


^snrsirsirsCiTsO lctsst^'Iu:: Q'sL.unp- 

3)1 np3>itps(^u) u:ur)T)np^ (Lp3i’j:s(^h iRstray^g^ ^ totz — sst / Q^sSRiR 
®-—^JSOT® i£/raG«.rj)yu) Q's:uiu-y^j^ sp’-uy :^^— 

i^^iLiLD S-uuap^ tEsirarLp^ apiuap^ ^u^JJQp^ 3=sssf^i- 
iUQp^ usiua U^^l-D ^STlL^ScErrUJQpjg] ud,^ ^0LJ^z4 

^0sfi’srrffi[0]—J5J ^■BuyjQpjgi ^ss^L^aiSTiunp ^Q^uj^ih 

:u(ip^ — ^apj^uip ^'Tsnr® isjaiaT^iLD Q.viUjjQp^ 

ffigii) u.ui}jDQp^ @-tp3:0LD e^uuap ap i£ 

^Lc. — jtjop^ p^ips.^ih ‘Srsih 
Qp^ 8_^a0 ^uu^yi^jp 
/f^SXS —L^[/ 5 ’]llS’,- 5 }cfi 0 


iRsiT-S^ ^ 
jij 2 p<^un. 


srr3:2p,sp 3ip unpap ^fiiipljap- 
^ipTsr^ih Qv'jj'jjQp^ K_y:6S0— 

o 


, 95 , n ajf^pp pill 1 TQpjp «*; 0 «fiE;,r n «- 
j)l.ji} i£TRs,r^'i:h a=4dEOTJ- 


ujripap —® 


Translation 


I. May prosperity abide! (In the year ^arvari) corresponding to the 
Saka year^ 1402, 

1-2. for the merit of Narasimharaya-Udaiyar, in Tirupati. 

while, having invested money and constructed a temple, (the donor) 
installed (an image of) Raghunathan, for the propitiation of this RaghunSthan 


2. having received, in order that water may flow to this land. 

2- 3. having expended money and excavated (a channel), for this 

(purpose) (having transferred) the niydgam (authority or order) obtained at 
the hands of the Sthanattaf and the instrument of sale of this land.. 

3- 4. so as to propitiate this Raghunathan daily.6 marakkal 

of rice (measured) with the Chaliikya-Narayanan-kal, 

3 tilakku of ghee, 

3 iilakku of green gram, 

2j kevidti of pepper, 

4-5. 2 marakkal of. 

I Iilakku of ghee, 

vegetables. 

I nalj of . 

1. Read 5. This may be read /F/Tsir 

2. This may be read ^il®iGisire^(S. 6. Read a^ff^sS.T/r/r/nususrssr 

3. This may be read 7. Read (BfT 

4. Read Qsrrsik®. s. The inscription is incomplete- 

Note 9 :— Saka 1402 corresponds to 1480—81 A.C. 
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salt, pepper, vegetables, curds, 
lo pal am of jaggery, 
lo areca-nuts, 

20 betel-leaves, lamp . 

5. curds, 

20 areca-nuts, 

40 betel-leaves. 

5-6. 2 marakkal of rice, 

I ulahku of ghee, 

I xilakku of green gram, 

salt, pepper, vegetables and curds. 

6. I ulakku . 

I alakktt of cumin seed, 

1 ulakkit of ghee.. 

I ulakku .. 

salt, pepper, vegetables and curds, 

(for the) Tirukkartikai (i.e. on the day of the Krittika star) 
for the tiruppudiyidu (new harvest festival, like the May day games) 
6 marakkal of rice, 

.Jaggery. 


No. 74 . 

(No. 184—G. T.) 

[From a slab now preserved on a platform in front of 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 

Text 

1 — eueei^LEtLjtja Qurbr) — 

2 — ^Qa,,r^7) — 

3— (Lpssr^^jjTjiiLD ^ 0 sSs!ni_aj/r/-liL_ ssstrs&fso si,?i — 

4— *S^!riruJS33rsiTsirsCfr30 ^0 LDJsair^im G'/5[«jJ— 

5— *^(^isSssr dSt_Li_svir eS(t£i.sirQ — 

G—5si/^,S'a' ■ri^^iss^L-ui9QsO Qu^jrusuJ^sL-Qevinh —® 

Translation 

1. —on the day of Sravanam (star) combined with Monday, being 
the seventh lunar day— 

2. —Narasimharaya Mudaliyar having constructed a temple and 
installed— 

1. Read ^n^eiSlam — Read 

2. Read uswsmsFi. 6. The rest of the inscription is 

3. Read ■fn'(^s 8 — lost. 

4. Read si(jpgiQfiij^(T^e!fl 3 w. 
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3 . — 1300 {pmani) (being invested for the benefit of) tank-fed 
(channels) in the villages granted to the temple— 

4 . —one marakkid of rice \vith the ChaUikya-NarTtyanan'kal, 

ghee— 

5 . —the pyasadam forming the donor’s share out of the (entire) 
py cl So dam offered — 

6 —we shall set apart (for distribution) during the forenoon 
sand/i'i-nda'ippu — 


No 75. 

(No. 296—G. T.) 

[On the north wall (inner side) of the front Mantapam of 
Kurattalvan’s shrine in Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 

Text 

1’- j'r.rd,— 

2—.E/r,?’ nr/ir jjt'2 3 ^ '*[p-]— 

3 .— '®u'. ^lyuuyp.LD p)shsii^' y.q^^sfrii'saiski^'fsra ,-^— 

4— jjnh ;?02fi'sj)i_/Lj’TLli_ assra'icFsi) ■jiriStTSisuiriu&iF'Ssi — 

5— P—Ljuap.p] u-upyiyijy] spJJQpas LEsfrainypi ^sujt — 

6 .—u sp j)!5s:i^a,3i!riurip,:Jyi .’p)jyi!rj}iu — 

7— aj:sir-p)^T ^ a:L’_z_?b 7 ushnsr^sv — 

Translation 

I.— on the day of the Punarvasu (star) combined with,.we, 

the StliLiiiattuy of Tirumala— 

2 —in the name of...., after Raghunathan is (first) propitiated 

with offerings daily— 

3. — {tirnpfona)kaiM, for the oil for the lamps (to be put up in the 
presence) of Raghunathan daily— 

4. —ioo(/>unnw being invested for the improvement) of the tank-fed 
channels in the villages granted to the temple— 

5. —salt, one ulakku of green gram, vegetables, pepper, curds— 

6. —400 areca-nuts and 400 betel-leaves— 

7. —the offering, and that stipulated on a previous occasion for 
Raghunathan— 


I. The beginning and end of the 3 . Read 

inscription are lost. 4 . This may be read ^emi—iusyir. 

3 . Read Lj^lT^3 - S' Read ^(T^uQulTcSrSLD, 


146 





INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA’S TlMC 

No. 76. 

(No. 196—T. T.) 

[On the east wall (outer side) to the south of the first gopuram in 

Tirumala Temple.] 

Text 

'-Lr-sir^nsirQuLJc 

Q^^^sOirS.jsTT) sJfflJaya aeiisisyv pr <3s<x-gi-r-r3sjs;riij^j^ 

U.h^SUirJJJ-LL Q.ljJ)^0 ^ Sir ^l^Q^LbhSUJ si 

-'Sis^irssr^^irQ.JiTLD 

2 J^^^i£,ssjrt—Qsi<S^^ ^ ^sfiTi— ’Sr'i rr 

ussisiLU^^^LL^^^ .h r^Jsrr.T ’^.LLiCJir^rsijxL'^ uS.^iu-usiTGix-rSi}^ 

usmssifi^Q^^ub)^ iiiQ^Qou:msi-.yssyiL^iur jm>u. 

QuQ^iMtr- 

3 ^m^jSiiL-uj QurrrQsi ^JV rsL^a £).uur:i^j,^ QuirsS’xy^u-- 

i—irs ^irih ^Jysrifi^sir u)^u3XiTL-irj<i^ijs^ ^ sr^^ir 

^luusnnh sism^^TJxio ^;^iSss)L- j7n- 

arrsiourriLi - 

4 Qsi ^ilLQ^ c 3 ii,Qpssit—tu QujrrQsi r^sirsu'^ suw^i—'yisni—jjirs^r 

^(^uQuiTsaith ^^^l^sui/rsu^'u^LDirsir 

^jy^^'2.'fiu^Q^rsi^ ^^u'2ur,TS'SLh ■'h(^ij'2'u,TMbijj 

5 LLhiy^iSuS.siiTiy.hsirsiir^ ^y^unj- usiisir“Qibdjyj^ ;y.jiy<£- 

y^LD uujfljiS^Qp^ (ysjyiy^uD n^uuy^ rrlsit aryj^ 

^iCjijyjiiLh -sussisuuy ^',i>sT>yy)sir yysins yyusm- 

L^iri'^jS3si csfftlijal/- 

6 iTssL—Qsutrm^'SSjLL ^y^jiQ^^iu^^oSssr m^iiisiT,j,i julL'^suit 

<£(ys;Biril.(b! e^iluL^ ysu-^4fSsi ^iB_^^jS3iL-.ui923i 

Q j=si3iiy^ jsiQartTMsndj&i—'o sviril-,^- 

7 ssijiD ^iuuyii'3^ y'^^fi'JJsusDJ rs,j:.yML^.u 'Sb.'i sjiTSuiLLUjytT 

rsL-'iaisrEL—SUrXirdisijuj uysfisu^suTarsiT umr.ursi QsTiiSk- 

ssmJ, y ^0 SsiTijrmyj sx>i—iUjTS3T 

8 jDa/^swfirGlStJS^ 

Translation 

1-2. May it be prosperous ! Hail! On the day’ of Aiiuradha (star) 
combined with Saturday, the iith lunar day of the bright fortnight of the 
Karkataka month in the cyclic year Plava, corresponding to the Saka year 

1. —• 3- Rsad (si.BtLuQpj^'. 

2. Read 

Note 4 ;—I’he diUe it. 7lh July 14SI .\.C. 
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1403, the Sthdnatiar of Tirumala executed the following sildkdsanam in favour 
of Timrnaraja, son of Saluva Mallayadsva Maharaja entitled Sriman Maha- 
mandalssvara, Msdinimisaraganda and Kattari-Saluva, viz., 

2- 3. the money which you paid this day into the Srl-Bhanddram 
for the propitiation of Tiruvenkatamudaiyan and Adi-Varahapperumal with 
6 sandhi to be offered in your name from the interest thereof is 7S00 panam, 

3- 6. Investing this sum of 7S00 panant for the augmentation of 
tank-fed channels for the ttruvidaiyditam (villages), we shall, from this day 
onwards, issue continually from the Sri-Biianddram, on the undermentioned 
scale, towards the 6 tiruppdiiakam, comprising the 4 timpponakam to be 
offered to Tiruvedkatamudaiyan and the 2 t'lrupponakam to be offered to 
Adi-Varahapperumal, daily in your name, 

6 marakkdl of rice with the Malaikiniyaninran measure, 

3 ttlakku of ghee, 

3 idakku of green gram, 

salt, pepper, vegetables and curds. 

6- 7. The entire prasddam offered, inclusive of the prasadam usually 
set apart as the donor’s share, shall be distributed during the sandln-adaippu 
in the forenoon. 

In this wise shall (this charity) continue to endure till the lasting of 
the moon and the sun, through the succession of your heirs. 

7- S. In this manner is (this deed) written up by the temple- 
accountant Tirumnra'ur-udaiyd.n with the consent of the l^ri-vaishnavas. May 
these the Srlvaishnavas protect! 


No. 77. 

(No. 191—T. T.) 

[On the east wall (outer side), south of first gopuram in 
Tirumala Temple.] 

Text 

1 UV.aHT'Snjfg murir i n irzn- O 

Q3^sisCfn?.sirp eusugusoevSieiD rbju 

2 ih QuJ?y) u9 io 

iLajir ^so,r'-n^ireyd^i}, us33r«of- 

3 pSn^'2su.w^i_nyio3)L^:u,r^J,^^ ^-iir^5Jii_uj QuJirQsi 

Qu,t 3?aMilu.ir^s anliyssr 

^irsir isj) 

.f:d^frsCoisiru3Q^ 


4 



INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA’B TIME 


5 aVar Gs/rsmiS ^(^Qeu.wdSC-i^iTiL-U/rsir ^Qp^Q<riU'‘ 

^a^uGuirssr&ih u&iStoSia.SosrQjjssT'Sirsiirso 

6 ffD0 ixiTssir^m ^(^/r<£0t£) uiup^Qp^ &.uLj~ 

iBstT^inp^ spiunp^ ^uSjQp^ ^is^eussi&uuiq- ^fiS!>jD~ 
0jaV Qp^soirs 

7 h^^ssiTL-irirfi^Gsi aS'tl®ai/j<i<35/_a/^/rd5ajzi) ^np^Qs^iUjX^'difissr a^suDiT. 

ffiffilz—ayjaV i£(ipi<s/r® e-.LLuL^ a^i^.^jssiL—uiGQsc 

Sisisv'^ fi^aGsir^rsfr&si-JGatj/rLD 

8 ^ssijLD ^lUupd^ ^ssr^sf>t—U a^is^irssrujiijussij 

/5i_dB6e'St5SL_su_jS,r<5Eajii ^jUULf-i^ u^s}>su^ciu/rssir usxi£uj/rJi} Qsri^^- 
<£j33ra50 ^0,^jjr^a=a£0i»t_iL//rjjr ^ssisu j^QQsu-^su. 

fVQQi^i^ ^ 

Translation 

1-3. May prosperity abide! On the day^ of Mala combined with 
Monday, the 13th lunar day of the bright half of Karkataka month in the year 
Plava, current with the Saka year 1403, the Slhanattar of Tirumala registered 
the following deed on stone in favour of Jakkula Kannayi, daughter of 
Tammu-Nayakkan, to wit, 

3- 4. towards the r sandhi arranged by her for the propitiation of 
Tiruvenkatamudaiyan in her name daily as a poliutut, the money which she 
paid this day into the Srl-Bhandaram is 1400 uar.panam. 

4- 7. This sum of 1400 panam shall be invested for the augmentation 
of the tank-fed channels in the tiriividaiya\tam (villages) and with the harvest 
reaped thereby, shall be supplied from the Sn-Bhanddram, from this day 
onwards, on the following scale, towards the i tiriippdnakam to be offered to 
TiruvSnkata-mudaiyan, 

I marakkdl of rice (measured) with the Malaikiniyaninrdn-kdl, 

I dlakku of ghee, 

I dlakku of green gram, 

salt, pepper, vegetables and curds. 

7-8. The entire prasddam offered, inclusive of the donor’s share, we 
shall be empowered to distribute during the sandhi-adaippii in the forenoon. 
Thus shall (this charity) continue to be extant throughout the lineage of her 
heirs, till the moon and the sun endure. 

S. So is (this record) drawn up by the temple-accountant Tiriininra- 
ur-udaiydn with the permission of the Srivaishnavas. The protection of the 
Srivaishnavas (is sought for) these. 


Xoir 1;—The Tnijlhh equivaleut date ib 9ih July 14bl A-tJ. 
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No. 78. 

(No. i6S— G. T.) 

[From a slab now preserved in front of ^ri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 

Text 

1 —OiLsi Qj^sisHiresT^airr) o6i;t^sLn) — 

0a;/rj‘J/ri£/r^^L//<j'AiD r^P^CL-Pomir^.riU ^ _ 

3— ^iJ)ss)jD^3ir oo(JciJ[.^] -- 

4— QuniL/rvay=^u3(6> ^^^Q5^A_!50®5 !jj ^(iF)u'2u:r ‘^— 

5— — LLQtlrQuiT^m&LJSmjTLc.rsaju :— 

6 — ^ojqp^sSiuitQj Quji)j}isuj.isi^sujrS3ijLh siPisirp—-'’ 

Translation 

1. —the Plava** year corresponding with (the Saka year) 1403— 

2. —as (the deed) was registered. In Kuinara-Ramanujapuram, 
Narasimharaya— 

3. —which was this day paid into the Sri-BJiandaram for carrying 

on— 

4—the tirupponakani to be offered to Periya-Raghunathan— 

5. —we shall be obliged to supply from the &rl Bhaviarani — 

6. —Narasimharaya-Mudaliyar alone shall continue to receive (it). 
The balance— 


No. 79. 

(No. 24S—T. T.) 

[On the south wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 

Text 

1 uv-B^Ssi!^ tjv^ir<sru^ siTsS^irGi-Dn 

Q^^siirSdrp uv-«^,^M<simowaisL'snr^^ 

<snJjm>’M^^^u-jQpu^ Qutijr) 

mirsT 

2 ^0mSa'a5sfl ^^^’’’^^^irQirirua iSiGrtur p.(iFjCjusiiT.usss!L^irjp^!rir)-^ 

uv/rsifsjsp, us^ss£i.^®;i,-suip 

^'TLCiLD ^S!^ 3 ^irSamQ®mjr^ Qs^^S.sh'ajacrir 

1. This may be read 5. Read ^iq^uQurrmsic. 

6. Read '‘^^'^^°^!TiriUQpjB<^iuirGj. 

2. Read— 7 * The beginning and end of 

3. Read usiire!ssFid(^(SppuLf.. this inscription are lost. 

4. Read fBL^S(^ih - 

Note S ;—1481 is the correspunding year of the Christian era. 

9. Read ^^SirQllTLD. 


150 



INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA’S TIME 


3 

4 


ST.L-'JJ ^Q^Qsu.wsi—nps 5 )i—tur^s.^^ 

Opsir^sTT iBi5_^3sr^°^^^^^d,Sio siysaj/fir. 

QcTir£!r^<a;-^T[TriT^su-i.3iLE,Ts isl^is^ sun^snsuStSO ^ijsnjDmir^ 

^iTLcissi^s _^ds ^(T^uusxif!^^^ isi^ss^i- 

^C^tM'hcuSQsc ^sor^^sitejE^ uss 3 tss£s^‘Sss 3 = Q&^irsO'^ 


3 T,»asj>r 


5 Qu.fiQsc e-sni^!U,rr ^nnu'^^tl: su 0 sy>ssu^Jo il)®^ 

{^.^^snL—iUTLLi—isi /®0Uijj33PtjL^[^7)]ir,'r<35>s ■sns-sQsirsmQ ^idjg^flsci 
QpssotTJsr Qp/f^ G'ar.TsaarS ^n^<s>-'^o^r^'’'!^sss}L_!u;i) ^0- 

,© 0 - 

G uufh'uS^Hih ^s/riM siLCh^aSi) ®-'3^«>^”°n’'O‘K^5cE0LD ^r^sisBasJSjiTiur 

u: 333 ri_u<®jj)oB 0 Lb Qw^im QsusssrQih *^(j^uusr£iu&puj usssr- 

sT,TaQsrroSst(^ sijjiim^eun-^aia^ ^^^^S3r^^<x,T,T 

7 ’QLr),r3T)sutu^r a_€rr,7'Tjii y,sy-9ih ^'V/D Lr.^iur^ iSL-.ssssisij^^^ssijU) 

_( 5 'iji_/ip-<i -0 ^^!xnfss)L-:u rsL^msi- 


SL^su^ rssjih ^uui^.- 

6S0 usiiPtursi Qsrru 9 ^Qq^Ssst v 

ej^T^^L-LUiTsir sr(^ 4 ,^ ^jQQsu y^Oolsu^sD/TCloli#?^ 


Translation 

1- 2. May prosperity shower! Hail! In the Subhakrit (cyclic) year, 
corresponding with the Saka year 1404, in the Mithuna-sun (month), in the 
earlier fortnight, on the day of Anusham (Anaradha) combined wdth the r3th 
lunar day and Thursday,’ the Sthanattar of Tirumala executed the following 
kilasdsanam in favour of the P'tUai-Tlnipparii-Bha'nddraftdr, viz., 

2- 5. Whereas /bViman Mahamandalesvara-Msdinimrsaraganda Kattari- 
Saluva Saluva Narasimhayadeva Maharaya-Udaiyar granted Durgasamudra- 
gramam in TirukkudavSr-nadu, as his charity, to TiruvenkatamudaiySn for 
building works, previously on the occasion of the (Jtthdna-dvZdasi^ in the 
Nandana year, accompanied with libations of water and gold, (and as such) it 
continued. 


and whereas the rdyasam (the writ of authority) of the Udaiyar has 
arrived this day addressed to our name with instructions to execute a 
kildkdsanam at Tirumala declaring the said village as being suited (consecrated) 
for tiruppani till the enduring of the moon and the sun (perpetually), 

1. Read — 4. Read ^(T^uusasPis^th. 

2. Read—«J®nr/r— Read 

3. Read— si^riiSI _ 6. Read 

Note 7 :—The date corresponds to 30th May 1482 A.C. 

Noi'e 8;— Vttlmna-dvddaii or Kaiiika-dvhda&i \% the 12th lunar day of the bright 
fortnight of the lunar month Kartikam, and in the Nandana year (Saka 1394) it 
occurred on Tuesday, 13th October 1472 A.C. 


151 



TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vol. II 

5-6. you are (therefore) hereby authorised to accept this Durga- 
samudram as a tiruvxdatyauam-tiruppanipuram (a village which is granted to 
the temple and whose income is devoted to the construction of buildings and 
repairs connected with the temple), and, collecting the income yieldable in 
this village, to appropriate it for the construction of the gopiirams at Tirumala 
and Tirupati and the Narasimharayar-maittapam which you are building as 
the charity of Narasiihharaya-Udaiyar, and continue to undertake other 
necessary constructions (through its means). 

The supervision and other kinds of charge of the Sthdnattar 
shall continue in the manner obtaining previously (hitherto). 

In this way shall (this arrangement) last through the succession of 
your disciples, till the enduring of the moon and the sun. 

7-8. Wherefore are these (stipulations embodied) in writing by the 
temple-accountant Tiriininra-ui'-ttdaiyan with the consent of the Srivaishnavas. 
May these the Srivaishnavas protect! 


No 80. 

(No. 357-T. T.) 

[On the east wall (outer side), north of first gopuram in Tirumala Temple.] 

Text 

1 uvxirer^ 

Q^sOoCn-.fdrjD p£)i 6u-®6u_g. 

sS.snujtLjw Quijp 

2 ^juurs^SuJTJsrjrsTirfrsj'i^ LrS&iruvireiis^^ usisrsiyr ^^Qeuia- 

au-np^i—tuir^A'^ ^Xur.QP'syii-UJ QurrOsil (ourSit^LLi^irai lcit^- 

^LjjT!riry^<3= 3^0 ^uuuuis^ ^rip^Qe^iu- 

^po^ipxBirin piirua u^usmi^irj^_gji,^ 

H m-itr 

3 uussJTih Sir&jvs/reuoiff Lisnjr/r^s^dQ^/rjjjLo u^u^L-nir^d- 

(£lL(S 0i/0ih ^juuuuuf- 35S5r^ai0 Lc:^£ssr(^ssrsir30/rsc 

LC.Tasir^ith OiBiu^yij^i ^0 .s^/bssDsr- 

^ u^rLpiD sussxsu- 

ULf- u^~ 

4 uskt-.irid^'^so ^iLQuQuiT^sxsi-eumirssijih ^uu- 

e^eirsir^^Qso aflilt—susar eS(igssir® ffsS iSssrp^ ^/hsxid^u 
QuitsS^lLQ ^uuuuf- ^ssiL^iSSsO ffisfi5i/^^^«3as/rsrrsn'«a«_Qa/r- 
Ltirssijm sSu-i—susk S(ifasir!S ^fuu^ sva/r^Ji u^ssTQpsirjii- 

I. Read Ljesriry,^ — 
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6 ffi0 iQ/DSUtrath ^sniriuira S i^suirsiLh usir~ 

ssfliTsikTt^^iLh ^juu^^SLfSir^i}, -Qujr)^SL_QsiirLC!r(EsijLh iSdS 

iSssr^T) <oT(i£Ui ^uu^S.iuiriressrssmfr Qupjs,sii-^mf^ 

eijih ^{hy^ssiL^uj eus^irjssufVig'SuQQrn' 

6 sussiu iBL-.is'isi—eu^sirssijLh ^uuif.s(^ y^^^^^^eii/rssrr usariuirso 

O66/ni?a}ffis2E5T«0_cS ^(^SsiTnaemq^snt—Ujirsir sTQ^ds^ g)_ ^sxsu 

gcw 

Translation 

1-2. May success attend ! In the Sobhakrit year current with the 
Saka year 1405, in the Tula-sun (month), in the bright fortnight, on the day of 
the star Svati which occurred on Friday^, the 2nd lunar day, the following is 
the hitasasanam as it was executed by the Sthaiiattar of Tirumala in favour of 
Kandadai Appachchiyar-annS, to wit, 

2. the money which you rendered into the Sn-Bhat\daram this day 
for the purpose of presenting i appa-padi to Tiruvenkatamudaiyan on the day 
of PunarpHsam (Punarvasul star (occurring) each month, in j'our name, as a 
charge upon the interests, is 300 pmam. 

3- 4. In lieu of this (capital of) 300 panam, shdiW be supplied from 
the Sri-Bhandaram, month after month on each occasion of the Punarpusam 
(star), (articles) on the following scale which are usually issued from the 
Sri-Bhandafam towards (an offering of) i appa-padt, (viz.,) 

2 ntarakkal of rice, (measured) with the Mala\ninr.a)i-kal, 

2 ndli of ghee, 

100 palam of jaggery, and 
I alakku of pepper. 

4- 5. Deducting the donor’s share from the entire appa-prasddam 
offered, the remainder we shall be empowered to distribute during the time of 
the distribution in the forenoon of the appa-pa^l (offered out of) the interest 
(on the several capital sums invested). 

From the 13 appa-prasddam falling to the donor’s share, we shall be 
entitled to appropriate 6 appa-prasddam for the \z nirvdham at the rate of 
^ appa-prasddam per each nirvdham. 

The balance of 7 appa-prasddam still remaining Appachchiyaranna 
shall be entitled to receive. 

Thus shall (this charity) continue throughout the succession of j'^our 
heirs, till the moon and the sun endure. 

6. In this manner (just as the record was executed by the 
Sthdnattdr) is (it) copied by the temple-accountant Tirniniira-ur-vdaiydn, with 
the permission of the Srlvaishnavas. May these the Srivaishnavas protect! 


Note 1;—It corresponds to 3rd October 1483 A.C. 


VoL. U—20 
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No. 81. 


(No. 163—T. T.) 

[On the west and south walls (outer side) of Sri Narasimhasvami shrine 
in the first prakara of Tirumala Temple.] 

Text 

1 j“Lra”=^]?si.'8 •= Lrassfram^g ^^sirQir.so 

QjiSTj3's>jaosu<SieL'snT,g^ 

^Lj —^ (ifLD Qui)n Sj-i'p/isu] 

2 oaBnJ'ffuJa_53-)L_;ij,7' ^0i£Sn! ^q^uu^- 

lOsD ^j/rtr-r^^3iu/_.®<a:i0«0 sq\3;jiriu ^ij^SiUL£<smsuirstr^iuir 
‘^'^^irrns aB.i^^irssiU- ^^j.rLLir^^iutu — u^3Cir‘^^^'’^<^LC> usmsfsFs- 

3 p^qFfLihcujk ^^.sui9j/rqy)T ^q^LC^,3=ssrdjpi'£)ih f^'q^ixes- 

;®5i_o3rau0a;/r/f ^q^LC^<3^ssr^d^s^i}) yi^(^si'^d^sTu'^uq^u./rsiT ^0- 
'SU!rjT<im^d^d,^La ^.^fO’SLf'— ^^,Lr,qpsT>L—tu . 

4 (^sihri^u^snns^ ^jrLD/r^«gj^./__<s^G'stf eyia&Q^irshQi sariflsi) qp^ii 

Qsirsar® ^^suiSiiTi^qj^ ^.q^LSihiuSsi 

^r®LD/r,gu^a^/_,a)Sjp7/i— piLaqpssiL—iu ‘^^^Tirsyr 3=ir^^/r^ stsitS 

u^[s5)3iy]- 

5 ff^sv.T f^sks^ifi' Gs/rshr'S: aaSu) ^os^juusom 

s.ruLj a;^vy,Ja,S!ruLj Qisios^dairuiq Lc^rS^ilsiriliLj Gsnmiqp^ ^0" 
uds^^r ^?3iujrip^—^sod^ sisswL^q^-ef^ (^Lsir a;i)Lj^i~ 

6 u, su^shJd G^q^uuhJ^sst^ ft^q^Lr.ccq^i—sirsvq^suirir ^0[i£t0d=]®0^®0 

^JinrT^^^x^i—dG's'^LD 3=T^qiir^ ‘sratrS u^ssssu'^siiir GsirsmQ 

eniBsii i^G^h ^^jsniru —. [s^^iB^dairuLj . 

7 LT^a^dTSiruL-j L9jyrffly(]y3[/i’0]u0sF0gf ^SsOujqp^ l|'0'-',«.-S0^' ,©0- 

— qp^L-sirs;bpf,yih sif^nT ^u^iuiLu-iaaqi^}, 

eujyisuuis^- . euq^syyw^si '^ijsnroqq^jrr- —r®/^ suSoim. 

/Tr/nUjB_sa3i_a-/^i ’’J^-gis.irs aaz_Li_ .^sdiri^.ut^smi^ja si [(^0®] 

8 GfSTsiyrQ ^q^LC.^ 3 =S 3 risisq^d-;^ ^r.ru'/r^g[=a/*]Aiu.H«/r/r 

uiTLLuss)! (^S3uuip 3=,Tfi^irpB STmirS sxsu^suirseir i5L-^^suir^~ 


1. Read Lj^L^trirQfd. 

2. Some stones are missing 

at these places. 

3. Read HfTLDn ^l^^til-JJISJSfr p^. 


4. This may be read ^f^suP-om). 

imus^ssiu.uj,T. 

5. Read ^<o®/ruua.’ii). 

6. Read Uffl2 lL... I ^. IKJ'S(^f^LD^ 
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^SL^irjs^Qiuir — irQig^^uvireisi sstlb . 

^^rrfs^^mr inriu^'^ uuisf-i^ 

9 (^od'yrtJ^LJ^633TU^U^'&) ^SiJrSSST^ ^(^LL ’^^^[53j>T30W<B 

zrri£r^g<s^/_®d50»Ty[^3D] srs/rS j^ss>su^su,TSjiT Qairs^Q 

suih^ ^ISjS SU33iSUUlf.i^ IBL^^d^SJldsi—’SUiTiEjITirSSl^Lh ,SIQp^'^3=tLJ- 
^Q^stp^sr - ^lLi^SUIT 


10 


11 


®£_ ^ ^[a//ra 5 t 35 t_au]- 

irasiTiram^LD £!s3rp iS^rmiQp^ upd^^si’itsi^ Qupjjisudp- 

j^auJoXL-oSQsi) Qup^suiTSSBL-OiSiiirih^ssiLjih 

Qp^sv'di ^,iirLcir^:^3'«-t _ ws^d^ ibl^is^- —...... 

a;0 iBL—dicicEL^aii^-x.rssijLh ^:uuisf-d^ ^ihaj^ssiisu Lrti.at^^sulirlffsu32lV 

J>ii^T^^^aUST>!r ®t_<5B<sa<B/._sy^r<3Eaiyt£i ^uup^d^ -^tEsrr usiyt'iujsO 

Q<g5/rit?;r)<5B333rd50 ^Q^eoBssr^psxy 


12 Q^ssii—iuirssr 3 T(i^^^ ^QQa/ y^QQev^e^jnrQGlJS^ 

Translation'^ 


1-2. May there be prosperity ! On the day' of Asvati (Asvini) com¬ 
bined with Wednesday, being the sth lunar day of the dark fortnight of the 
Simha month in the year Krodhi, corresponding with the Saka year 1406, the 
Sthanattar of Tirumala executed the following record on stone in favour of 
Kandadai Ramanujayyangiir, the manager of i\i& Ramanujakutams {hee ited- 
ing houses) at Tirumala and Tirupati, which are the charity of Narasimharaya- 
Udaiyar, and the disciple of Alagiyamanavala Jiyar, viz., 

3-7. whereas, (pursuant to the grant for) your (merit by) Narasimha 
(raya-Udaiyar), to serve for the Algappiranar-tlrHinanjanam (holy bath) at 
Tirumala, Tiyuinagaluflan-varuvar-tirunianjanain in Tirupati and the tiruvara- 
dhanatn (propitiation) of Sri Kulasekharapperumal (KuIasSkharalvar), Gundip- 
pundi (village) was taken possession of by the Ramannjakutam, and, from the 
income realised from this village, your disciples, the Sattada-Ekaki-Srivaishna- 
vas, daily bring from the Rixiiiu.nnjakutam at Tirumala for the Alngappiiaiiar- 
(tirumanjanam) at the time of the tirumanjanam and present 
J palam of chandanam (sandal paste), 
kasiurikkappii (musk), 
karpurakkappu (refined camphor), 

1. Read eimrrS^.QiuiTjo^, 4, Read 

2. Read—5. Read i 3 ia/® 7 a /,7 iG dr. 

3. ^tns^^rrlr—^^^JS^XT.i. 

XoiE 6 ;—The object ot the record is not quite intelligible. However it appears 
to confirm the old grant, omitting the provision previously made for the propitiation of 
Kulasekharalvar. The first mention of the supply of the tirumanjanam articles from the 
Rdmdnujakutams for the Alapippirdnur-tirumaTijaiiamii. found in No. 22 of Saka 13S6, 
Tarana (=18—1—1465 A-kl ) 

Noie 7 :—The equivalent English date is 11th August 1484 A.C. 
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nellikkappu (myrobalans), 
maTijalkappti (turmeric), 

25 areca-nuts, 

25 betel-leaves, 

I kalanju of crude camphor for the wave offering, and 
napkins; 

and whereas the Sattada-Ekaki-Srrvaishnivas bring from the Ratna- 
niijakuimn for the Tirumagalmlanvariivar tirujuanjanant (in Tirupati) and 
present 

J palani of sandal-paste. 


musk, 

turmeric, 

25 areca-nuts 
25 betel-leaves; 

1 kalanju of crude camphor for an oblation, and 
napkins ; 

and whereas the practice continues in the above-said manner, 

7-9, and whereas Narasimharaya-UJaiyar issued this day a mandate 
{niydgam) to the Sthanattar directing that, from the income of Gundippunli 
granted for charity, the SattSda-Ekaki-Srivaishnavas shall be obliged to con¬ 
tinue to supply (the articles) in the above manner fot the aforesaid tirumanja~ 
nams, through the succession of the disciples of Ramanujayyangar, and that 
(this arrangement) shall be recorded on stone, 

in pursuance of this rRyasam (order) (received by) the SthZnattar, 
the Sattada-Ekaki-Srlva'shnavas shall be bound to continue to make the (said) 
supplies on the above scale from the said Rantaniijakutcims out of the income 
of Gundippippundi ; 

9-10. they shall continue to deliver the donor’s share of the offered 
prasadam to the Raimnujakutam; and the remaining offered areca-nuts we 
shall be authorised to receive during the adanni (time) at which we usually 
receive them, as an honorary gift. 

lo^ii. (The charity) which has been hitherto carried on in the 
Raiiianiijakutams with the income of the said Gundippundi shall continue to be 
carried on. 

(This arrangement) shall continue to be in force through the succes¬ 
sion of your disciples, till the moon and the sun edure. 

11-12. Wherefore is (this document) written up by the temple- 
accountant Tirtuiinra-ur-iidaiyan, with the permission of the (Srivaishnvas). 
IVlay these the Srlvaishnavas protect! 


136 




INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA’S TIME 

No. 82. 

(No. 273—G. T.) 

[On the east wall (outer side-south of entrance) in Periyalvar’s 
ruined Temple at Alipiri, foot of the hill of Tirupati.] 

Text 


1 

2 

3 

4 

5 

6 


LrD-»^Ssi^-° 

simir^^irQjo^ 111135,TQeru (sn>ir^Q^£ Osiioars^&jr. 

y^s/r/g) i^effnTj/)-=ss3T3sfjSeu^^^aj^virs>j-^Q^sirQp,ir 
^j'si/flafflQwe^/r^/rGlnr/roLisaff’ as^nsasj^ i / d "=^ c */ t?o 
^^jsijSom^^€^ir\§ 11^ 

Translation 


si/ojaQesar 

[1 *] 


1-6. May prosperity abide ! While the Saka year,^ which satisfied 
the seekers for milk-food, which contained the ganas or scanned feet (in the 
verse), and which acquired a position of repute, was passing on, in (its first) 
solar month, in the bright fortnight, on the lunar day® sacred to Guha or 
Subrahmanyasvami combined with the star in which the sun was in the 
ascendant, on Wednesday, Sriman Sarvabhauma (universal monarch, emperor) 
Nfisimha, the son of Sri Vlra Gundakshitipati (Gundaraja), installed (an image 
of) the propitious Sri (Lakshmi) Nrisiriihasvami on (beside) the pathway over 
the SeshadrP (Hill). 


I. Metre 

''—^ tu 

Note 2 :—The Saka year is givea by ihe chronogram “ sthanabhagjc ” wherein 
the ‘tha’ in the group letter ‘stha,’ being the 7th letter in the group of the 10 consonants 
from ‘ta’ to ‘na,’ has the numerical value 7 ; the second letter ‘na/ being the 10th letter in 
the same group of consonants, has the value 0; the next letter ‘bha’, being the 4th letter 
in the group of 5 consonants from ‘pa’ to ‘ma’, has the value 4; and the last consonant 
‘ya’ in the group letter ‘gye’, being the first letter in the group of 8 consonants from ‘ya’ 
to ‘ha’, has the value 1. And in the reverse order the chronogram becomes, as per the 
above numerical values of its component consonants, 1407 which is the Saka year implied. 
The cyclic year is \'isvavasu and the English date is 20th April 1485 A.C. 

Note 3 :—The lunar day is ‘shashthi’ which is sacred to Guha, i.e., Skanda, 
Kumarasvami, or Subrahmanyasvami, for whose propitiation Vmfas are performed on the 
6th lunar day of the bright fortnight of certain months. 

Note 4 :—“ Seshadri ” or “ Scshachala ” is the name by which, according to 
“ Sri Veiikatachala INIahatmya,” the whole group of these Tirupati hills was called in the 
Dviipara-yuga, for the reason that this group of hills being originally one of the peaks of 
Mount MSru was blown off by Vayu (Wind-God) in spite of Adi-fesha’s (serpent) encir¬ 
cling it to hold it unmoved from its position, during a contest of physical strength between 
Vayu and Adi-Sesha; combined with the apparently coiled serpentine form of these 
ranges of the Eastern Ghats running through the districts of Chitoor, Cuddapah and Kumool 
bearing on them the three sacred centres Tirumala or Upper Tirupati, Ahobalam and 
Srisailam with the deities Sri Venkatesvara, Sri Nfisiihha and Sri Mallikarjuna supported 
by them at those centres. However the name is nowadays restricted in its application to 
the front steep range of Tirumala from the fool or Alipiri to the air-tower or Gah~ 
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No. 83. 

(No. 70—G. T.) 

[On the north wall (inner side) of Bokkasam room and its east 
verandah in the first prakara of Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 

Text 

LTD-o^Ssi.'B”® t/tJts/rerxjIgi oStQlc^sc Q^s03C,TS!isrjr) 

eQuvireuei.'S "=3_ ITI I rn9,4i 

Qs^iTLDSUirirQ^LD QuJ)^ - ^Q^LLdscuJ s’I ^‘^’^TSSTji^trQjirih 

^0i;5^^233i0a®i_ujr/f msosoinr ^wsirshrsyn^s^ 

£js33rOTp<S0®^_i®i-/t5f- ^0ut-/^S*irjsi) kj^^J^^'^is^uQuQ^ujirstT Qs/ruli-so 

^(T^sur^s^sSsc -(ipoirgjsrr eusk-a^i—Gsiru^iuir ^Q^sS^L—UJiriLi—iii 

^iKiQjfiTi * ly Qpflen Qds/rsnr® 

2 Lnsmu-u^^s(^ s^^itj-lcitss 0 ^® Lzahru-uil .slLQ 

- - ^0[® ^SKdSiiS^ @,'0® Q.'5yr)^ffi0 e£^ujrs ^iru) G( 3 ~ 

Qaj8 - ujfTSsr u^usssit—iTj^^i,^ ^.sressTL-iruj jld us>yr(y^iij 0®^^ 

0,'73tl®«0 ®/a)ic asi^irjLLir^ iDsmi—uofLc ^iril selSaffa- 
^suSio ^®4f Lcsiirt—u^^si ^uuuu). 

... _ —^®aj/rgi)a5ai.Bg^m ^2P^®j=iij^0®ijiXL/(.y.660 <£/' / ^jvusarsjufl 

^iTLD ^_i)o35;Dg)3>r i^ushr- 

3 uj)®a[S55r ®;b I( 2 .^ ^lUusmiL ^/ssiTL^inujrijiLa ^0- 

eflio.- i__^'^ss!rirsLii^ujsif:^ ’^^JTpimirsisxi/TUJjiTiQi'Si iSlL® QoulLG- 

afl_s5^- Qldsi) usSaDcFdE0.y Qoisuira 

^iiB^ Uismi—U^^so ®.fi>'’''50,5:^(^)//rgg'6^ sr^jtjQ^sS ^ap^Q^iu- 

^uu^*ULf-uj^'i'£^Lrj G^ci^Qsuirsoiaws^s^i^iji susoicB ®,!0/raS,j^. 
(^)jr»j[s9r ]—^ ^ssfiuirsmicirs iSjr^m^Q^'^LD ^iq^ssisusirSi^^Q^iBirir 
s3)a(flL/)aj®/f.?=aaJii) Qp^io suss^j si- 

gbpuram on its top. From Xo. 90 we also learn that a shrine of Lakshmi-Xarasithhap- 
perumal constructed by Saluva Xarasiihha stands by ihe side of ihe big ghpitram, i.e., the 
now’ ruined tower standing, with the crest fallen, at the foot of the hill; and it is possible 
that this Lakshmi-Xarasimhapperumal is the same as Srl-Xylsimha, i.e., Lakshmi-Xara- 
siihhasvami, mentioned in this Xo. 82 to have been installed by Siirvabhauma Saluva 
Xarasiihha. And this identification goes to show that even in the 15th centurv the front 
hill was known as the ‘Seshadri’ (hill). 

1. Read S. Read ^(vj 2 £..£®/_QpaDi_!L'T«r. 

2. A few letters in each line are 9. Read ^ [^iii , 

covered by a brick wall. 10. Read _ 

3. Read—u. Read sEfc^i^asifloV. 

4. Read — 13. Read 

5. Read '^^’’’ssr^^irGiirLD. 13. Read Quussnrih. 

6 . Read QtcJi: - 14. Read — 

7. ^Read—20ffST'4'iS>,v. 15. Read ^(^isc-citiiTssmixurs. 
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4 


5 


6 


7 


8 


usariSxsmQs(^ lc6issil—u^^^ gr^^^06)fg3)» 

^uuuuj- u^£xsmQm ^0g)syf?^- 

®[aj,TS33r]zi s7(i^»a0aTfi /^^Slcxq^w Lcshi—- 

s_g^s£'G'a) sT^^0aii? Qx=iu^q^^^u^ ^uuutsf. 

^5iTJ}IU:i ,©00Sff ^■2?5_^0 ^!SiIj3I) ^LCSJOT- 

^*0 ■^.xSldxq^uj e.(g<rsPQs« stjS^q^sS 

^0P^Q<j=/tjs0^- 

4) ^(T^OsUXSCSSth ^SSTJUm ^••5,<s 'oliJ.XIS^Q^^SSlfsi) LLSSSn—uilS.^S^'^ 

- ^StjOuxq^^ ^,.is L03!mi—UcifS<^ si^^Q^eyfl ^(ip^'Qx^ulj - 

^uuuif- ^sirjiw ^.'50 stlLl—xi5 ^€'0g)arfsi> ^0_ssSa,fljiyir ^p'iiS 
S7,;^.'500Oll? fflL/S^ IDSmL-Uji^QsCl l5T^^0g)fl ^jQp,gQ3=tU- 

«0si5U) ^uuuu^ ^sir^LD Qc56/rsBi_^55^0g)3ff (gjorr ’‘^0i-‘ - 

LceiwL^u^^.sis ^meut^ srfi^0&?i ^Qp^Qs^ius^-^ih ^uuunj. 

^0u^ih ^0SiiTS^4^0- 

■^sir sj)<3:aj,r/<5^<i<353'LC’03Tr (]y50SD ^i^iriu.r.ij^n eusxx ^s)r usir.SxsnrQ 

-[,®'®],^ ^xshri—Uji^si srn^^^'sifl Q)aTsi/^ ^(i^^Q3=iu<S0^ih 

■- u^ssBisarQu: ^Q^ds^s^iL/rsarti si(i^i^0s)f! 

®^'’'^/50J',r2g0ii 0dF5i£r0'§ LDomu.u^^.30 e^^^^aPQst sr/S- 

^ 0 &P; ^(y:i^Q 3 =iu^, 0 ^ 0 Lo ^uuuuf- ^sstjuld - 

0l0^&f>ii ®®,'£ Lushru-u^^ii ^^'’’^iSjSXX^^m 

(^<x^Sldx- 


0*^ xT^^0eS =gy(y3^QdF=£/^0®5iL ®,S'0Qsi//rsc<B«Lc- 

^i-is et'^xm ^02)s>P^ Lcsmt—u.-iia^i^ (ST(T^ih^0:e^fr> -®®r'® 

LCshlL-U-i^,Qsi <ST^^0-StP ^Qp,g:Q'3^ij^0'(3)T)LD ^UUUlSf- ^SST^lh 
^.5_sS sTtLi^ris^^'^siPso ^0,.sQ^<2;,'flj)jii£i ^.pwS STQpm^^siP sum^ 
LESnTL—U^^tiO OT^^ 0 a>fi .SjlljUUIf. s^sir- 

jvih ^ipLDX^ih ^Sldx«^ sijss)x LDX^ih u-jkafixsmQs^ ^- 

ii)/ra;/r®*» si/8 u^eSjeist(Ssr^ ^isps insssri—U^^ii ^iCfl-si//rQQsi;a___^ 

<ST^^ 0 ‘sif! ^qp^( 3 ^iu^( 0 <S!^ ^uuuisp ussresfliswrQm - 

,§31) e-^SLit<f.S0 §,IS^ LC^L-U^^SO STp'^0eiP ^QP^Qx^iu^ 0- 
■^LD ^uuuxf. spssrjfnh ^ ^P0««r^^sa)«650 ms^i—u^^ei 

57/n’^0syf? ^uuuLp sssarjj/iL- ’^^OsulLsul^ 


1. Read— siQ^Gffi.^uQuxQei. 

2. Read — j)jQP^‘GfiL^ 0 (^ih‘ 

3. Read ^Q^is^iuxemih, 

4. Read wioisn—Uji ^(coi'. 

5. Read «r(J^ F ^(^(et^Q p — 

6. Read— Qxih^(r^(etpiM. 

7. Read @(5u^i0ii. 


8. This may be read 

9. Read ^(r^wxeoa^ih. 

I o. Read ^Q/>^Qfihp(i^ipipui. 

11. This may be read ^euss^. 

i£j/7-SW» 

12. Read ^(i^ssxp^<scasi(^. 

13. Read uxif.tuQwtl.esii-.. 
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11 


1-2 


LLsinL-U^^SO ST^^Q^ 3 tPl 

^uuuisj- ^ssrjjj- 

Q^w,TaS,5^j/r3gS3r ''■ ^(t^'^^£'>->S7r_4^9so ^tuscuir ^^fbpisrr - 

'Xp.ssr^s'a^ LLsari—UjS^Qsc (SpjsiisvL^ - lusQ^- 


n. 


(®jiiD ^uuutsp Qpssrjjjui unuj/rip SUIT rr tsujLC/ripsijir/r 

^Q^LDiEiSDSUJirtpeu/riT u^r^oi'^^STirpsu.Tir &-sy)i _ lusu/r ^.suTssfr ^^ 0 - 

sv 3^/r r£ ^npssi pssiT ^ ^si/if — - ^q^ld ^j/hpipS^ 


^/0' 


^jop^r}. 3Ujp0- 


10 


3/rp^rjpssipseiF'so LLshrL-up^so si n 

^juu- 

ULp ^'ip^rLL ^ 5 : siJsy>3L/'uipjj(pp.ipp yt’^usioTi—irr4,^'^so sSlLj) 

eup^lil -'[j>^o3r^,S0 3.T'3lT)i'si ppI/r^UST/TSSrs/TSiTSO ^jopj^utp 


'^j[anr]- 


S.T^lLL 3 BiU^rjpjJil ^0 -^/pi'lLjLL 3ci3STiI^Qp_^ 


Ji!r, 2 }£u[u u]scripiM il:3n3apj^ ^p.ri-^ih f?Q^7sijirsciam ^sirjjii^ 

■sS'S'ld ^jrip^uip 31)0 sxjlLi^. Qijjy ts Jsa/T^'iw 'oBiuiuyo^ 

^QP - [LP'\snsapjii Z2_(^<£0t£, uiuppjnp:^ Qjosirsp^'u^il spiunp^p 

u-uuap^ piujnp_^4 ^p^/s^-^uosTii^ sisirjoi- 

■*0 J50 LUsST^jb '3 nxjiUQpsjji STfiS s^ipssirpTS.^h—— 

^/jnu^sir usonpul ^uuuup ^sirjus'^ j^'jnp.J^P ^ 
^“snrQ LDJSS.T^LC- QisiuiUQp^ ^0 ^jpiLjih ^sa/ss/i^Qp^ ^irp- 
j)!u uso'jpih iPsiTSQpp/rp/ra:^ uSip uipiu/k 

^/pp^-o 3iLJp^j^'pi^LL~r> u/rc^^ 0'iJ'5iy/r3i)(35a5a/($6»r ® n lip 

^syrjiis;^ ^0 usoppil ^smt^ss/riupp^^ 

GP<^ i?0 JfrjiiLO y^uskL^irirp^^Qso sSilQ uPhp ^ajsim,^i 4 :_ 

' .Jijpp^-o 3iLjp(7FiofrS3L—eijj/raiWLD snsns -[-?yj'''f t- 

Uisp Qpwshr^rpsi ppPn-jjim ^Q^7su.T3o4sih ^Qp_g, 

03iup(TF)Sp4S ^et'Sir^^ e^Prsir^uo jijsa/rep^^^^ih ^uu- 

a_i,V3Tr^zi) <£iLl_su.t - [^]sir^s:^ s/rm 

OujoiLD ^?yuu^sw’'r^,a®s,f_gaJ) _^?0®!a;TS««®^s>^'T^^<S^©^'jLb ^.-p^u- 

U^,o9,3(> 


1. Read 

2 . Read p p.iprr ^— 

3 . Read j)i(Tp^G 34 ^(^ppw. 

4 . Read ,iisoPi 30 . 

5 . This may be read &-Qzn( 7 ^s:(Tpi. 

6 . Read 

7 . Read 


S. Read ^iTOT® wjdsrr^w. 

9 . This may be read QpPr^i^pw. 

10 . This may be read 3 ps«nirj>jQp^. 

11. Read •SiQp^uip. 

12 . Read ^/rsmSl, 

13 . Read —ui^^srr. 

14 . Read ^®^^/s/d 5 sif/ 5 sD. 
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13 ^3^irSuji-j(T^s^irsetf!si ^•rirpiujirir^ QjoirSf^^ ^3^'^eu 

——^Q6iJtwsi^,f-faSjDeiJjb^^iuiu,'iisir/b(^ ^juuuisj. - 

0®^^ ^jjsiirQ^ ^^Qsuirsiss^ <^«0 ^irih 

0®,«,!E ^sm-jjiLL ^suir Qu7)ssi_sijjirsst^LD 

ss<L(j^3s^L—iufrira^a(^ Quir^sDixu9^ ^uuuis^ - ^sirth 0 ®«^ 

^jiremQt}) ^a^Qsu/rsOss^^s^ jX.Tih 0®[,«,'£ 

14 swj)!LD ^6i/r<ssrr Qunaiai—suirsm^&e^LCi esfldS iSsstt) ^^^——^uu- 

a^eiroir^i}. S-sirsiT^ ^,7-[®iX)]-*[Qij/r^]d6- 

3ii—euiTirS(Sijih £ssrp •B-mstr^ ^.Q^Q'SuirsissyiJireir^ 

^(^Qeisirsii&^ss'.i^ui9^LD ^uuuuf- ^uuuu^ ^soi_tj- 

i9^m '’QujhjVuQuir -[Qaur]icrafflyii) llssstl—u^s^s^ ^0- 

efl5i7‘<B0<B0 [(gr)arr s&3®‘]^<S0 ®<y(^®£u5Bi) E-tp- 

15 <S0 ergraSssar gjsrrai/^ u^usaru-irj^^QsO affiT®-®0 ^lLQsuj^ 

SL-.€u^ir&e^Lc, ^^iTLD!PiuJir^i(^ - ^jS6us!f)ir ^LrQps!r)U.iu eiJ0,’B^TjE. 

uJiluss)j u5i^ /5L-^^uQu,T^ssi—0suir- 

LD/rsetjii) H^’^^^^su/fasofr - Qsiru9s0ss!!iri(^'£ 

^0.'l'sijry2,s2?0S!DZ_izj/rffijr <oT(i£^d^ 0SQsj 
]_0 QQ 61/^1^ sun^QQdfif^ (SL. 


Translation 

I, Hail, Prosperity I On the day^^ of (Uttarabhadra) combined with 
Monday, the 8th lunar day of the dark fortnight of the Mithuna month in the 
year Visvavasu, corresponding with the ^aka year 1407 the Sthsnattar of 
Tirumala registered the following ii'asasanam in favour of Nallar-Angandai, 
the Tiruninra-iir-u 4 ,aiyan, viz., 

t-2. whereas Van-3athakopa Jiyar^* constructed, in the past, at the 
entrance to Sri Govindapperumal’s temple in Tirupati, the verandah of the 


I. Read ^ iMQpesyi—Uj. 6. Read Qup^uQurr^ 

3. Read ^“J. Read Gup^uQuir^d^^L-QwiruiT'SeijiM. 

3. Read _S’0Gea;®a:i_'^ — 8. Read 

4. Read g. This may be read s 3 sird(^, 

5. Read 10. Read 

Note 11:—The date is 6th June 1485 A.C. 

Note 12 :—This is the earliest reference in our collection that we get of Va^- 
Sathakopa-Jiyar, the founder of the Ahobila-matha of the Vadagalai-Srivaishnavas. For 
a brief sketch of his life, vide Dev. Ep. Rep., pages 211 to 216. From No. 101 infra of 
this Volume dated in Saka 1415, Pramadicha (=15-6-1493 AC.), we learn that a 
certain Tammayan, son of Dattiraja, a Brahmana of Kunakkuntai, was a disciple of this 
Van-Sathakopa jiyar and that he arranged for the issue of a share of the oifered prasadam 
to this acharya and his disciples in succession who supervised the cultivation of the 
donor’s flower-garden at Tirumala. Again No. 112 of the Volume dated in the same 
Saka year 1415, Pramadicha (=10-2-1494 A.C.), informs us that a maiham, named Van- 
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Fasanfa-inantnpntn with stone, through the utilisation of the income from the 
t'lniv'd-nyattam (village) Pungodu, but (left the stone roof) over the nwntapam 
(unfinished), and whereas you paid in the Srl-Bhandaram of Tiruvenkata- 
mudaiyan 2000 pa-nain as the value of this verandah work, and put up the roof 
in stone over this verandah, 

2- 3. and whereas you stipulated for the propitiation of Govinda- 
lajan with appa-pad'i and tiruvblakkams while being seated in this mavtapam-, 
and rendered 20''0 nar-panam into the Sri-Dhayidbram this day (towards the 
same), 

this sum of 2000 pamin shall be invested for the augmentation of 
tank-fed channels which will be excavated afresh, and as a charge upon the 
income realised by means of this 2000 panam, we shall supply from the Sn- 
Bbavdarant (articles) for the appa-pad' and iirnvo’akkam, to be offered to 
Govindarajan at this mavtapam, on the following scale ;— 

3- 5. 12 appa-padi are to be offered to Govindarajan seated at this 

mavtapam on the 12 days from (the day of the procession of) Kaiyar-Chakram 
(Sudarbana) to (the day of) vidaydrri (rest or end) of the Vaikasi festival 
during which precessions are conducted (for H'm) as in a marriage; 

I appa-padi is to be offered to Govindarajar and Nachchimar while 
seated on the swing in this mavtapam (in a pair) as in a marriage (on the 5th 
day) of this same festival; 

I tinno'akkam is to be offered to Govindarajar and Nachchimar while 
seated on the nnjal in this same mavtapam for the vasanta} function on the 
6th day of this festival; 

I appa-padi to be presented while seated at this mavtapam, during 
the procession to the mavtapams on the 7th day of this festival; 

I appa-padi for offering while seated at this mavtapam, on being 
conducted to it, after alighting from the car (after procession on it) on the 
Sth day of this festival; 

5-7. 20 appa-padi for propitiation on being seated each day at this 

mavtapam during the hd lat-tiruudl (summer festival) (lasting) for 20 days ; 

12 {appa padi) for presentment at this mantapam on arrival each day 
during the 12 days from the Kaiyar-Chakram (procession) to viddydrri of the 
Ani festival ; 

Sathcihiipan-Matham, had been established at Tirumala and that the donor in the record, 
Vfhknta-Setti Narayanan, provided for the receipt by the disuntaris (outsiders, strangers 
t<i the place), who were j)resum;il)ly the disciples of the ochdrya and who were living in 
the Matha, 1 >f a portiiin of the offerings made to the processional image at the Jan- 
Si!tluilJipa7i-mavtapa»i. 

No 1 K 1 :—It relates to the s|>rink!ing of vasaiitain, or coloured water prepared of 
a mixture of turmeric powder and lime, on each other by the bride-groom and the bride 
and the relations of either parly, on the 6lh day of the marriage. Like wise on the 6th 
day of the festival in the temple the white garments in which the processional images are 
dressed are sprinkled with sandal mixed with a larger quantity of saffron, thus giving an 
appearance of the marks of z'asan/am on the white dress. 
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I appa-padi for offering to Govindarajar and NachchimSr seated on 
the swing in this mantapam after arriving (here) in a marriage procession 
(on the 5th day) of this festival; 

I tiruvolakkam for being offered to G 5 vindarajar and Nachchimar 
seated on the tmjal in this mmiapam for the vasanta function on the 6th day 
of this festival; 

I appa-padi for presentment on arrival and stay at this mantapam 
during the progress to the mantapams on the 7th day of this festival ; 

I appa-padi, for propitiation on arrival and repose in this mantapam, 
on proceeding to it after alighting from the car on the Sth day of this festival; 

7-10. 12 appa-padi for being presented, on each occasion of the 

amdvasya on alighting and seating at this mantapam during the i 2 atndvdsyas 
occurring in the 12 months from the Adi month to the Ani month; 

I app 1 f'ad'i for presenting on arrival at this mantapam for the uri-ka\ti 
in the Avani m. nth ; 

I appa-padl for offering on arrival at this mantapam for the t'lriikkdrti- 
kai (i.e. on the day of the Kpittika star in the month of Kartikai); 

I appa-padi for being offerred at this mantapam while proceeding for 
the padiyavittai (hunting) ; 

23 appa-padi for being offered daily to GovindarSjan at this mantapam 
during the 23 days of the adhyayatidfsavam from (the days of) fyalpd to (that 
of) Nvrraiitddi ; and 

5 appa-padi to be presented apiece to Periyalvar, NammalvSr, Tiru- 
mangaiyalvar, Sri Kulasekharalvar and Udaiyavar, at this mantapam on the 
respective occasions of their sdttumurai during the tirnvadhyayanam of each 
of them; 

10-12. and the appropriate articles supplied usually from the S/'i- 
Bhanddram towards these different padis (offerings) are:— 

for one appa-padi 

2 marakkdl of rice with the C/idlukya-Ndrdyanan-kdl, 

2 ndli of ghee, 

100 palam of jaggery, and 
I dldkku of pepper; 

for one tiruvolakkam 

I vatti and 4 marakkdl of rice, 

3 tidli of ghee, 

I ulakku of pepper, 

3 ndli of green gram, 
vegetables, salt and curds ; 

for one tirukkandmadai, 

I marakkdl of rice, 

I ndli, I ulakku and i dldkku of ghee, and 
60 palam of jaggery; 

for one appa-padi 
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2 niarakkal of rice, 

2 nail of ghee, 

loo pal ant of jaggery, and 

1 alakku of pepper ; 

and in concert with each appa-padi, for distribution during the Hm- 
vdlakkams at the time of offering the respective appa-padis 

2 palam of chandanant, 
loo areca-nuts, and 
200 betel-leaves; 

and (the above articles) shall be supplied from the Srl-Bhanddram 
and the offerings made on the particular days. 

12-14. the aggregate 93 appa-padi and 2 tiriivolakkam compri¬ 
sing the prasalam, akkdli-pyasddam, and appa-prasddam stipulated to be 
offered on the scale (indicated above), from the donor’s share of the appa~ 
prasadams and tinivo!akka-prasadam which you are entitled to receive, your 
dchatya Venkata-Chakravarti-Ayyangar, son of Govinda-Chakravarti, one of the 
dchdryapuntshas of Tirupati, shall be entitled to receive 2 appa-prasddam for 
each appa-padi, and i prasddam during each tiriivolakkam which you granted 
him; and the Tiruninra-ur-udaiydr (i.e. temple-accountants) shall in common 
receive 2 appa-prasddam in each appa-padi, and i prasddam in each tiruvdlak- 
kam which you granted. 

The balance of the prasddam, appa-prasddam and akkd\i-prasddam 
remaining you will yourself be entitled to receive. 

The remaining prasddam, and tiruvdlakkam we shall be authorised to 
receive during the tiriivolakka-adaippu and the remaining appa-padi during 
the appa-padi-adaippu. 

14- 15. At this waw|a/>a;« shall be put up lights each day for which 
shall be supplied daily i ulakku of oil with the Chalitkki (measure) from the 
Sri-Bhavddram. 

This arrangement we bind ourselves to observe on the respective 
days till the lasting of the moon and the sun, throughout the succession of 
your lineal descendants. 

15- 16. Wherefore has the temple-accountant Tiruninra-ur udalydn, 
written up this (deed) with the permission of the Srivaishnavas. May this the 
?rivaishnavas protect! 


No. 84. 

(No. 67—G. T.) 

[On the north wall (inner side) of Kaikkalareddi room in the first prakara of 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 

Text 

2 — svs^!5ysssr(Lnsir'jLDS!mL-u^d^'3so Quiti^smlLCPiS^ — 

I. The beginning and end of this inscription is lost. 2. Read 
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Translation 

1. —Angandai, for the merit of Narasidgaraja-Udaiyar— 

2. —in the Vasanta-mantapam, for the poliyuUii (interest)— 


No. 85. 

(No. 151—G. T.) 

[On the north wall (outerside-east of first gopuram) of the Ramanuja’s 
shrine in the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.] 

Text 

— ^^ir'\ssr^^^!rQiirLh ^(T^uu^ia.so !iiru:jir^^3k.i s/<g 5 ^<s^U 3 ^ 0 - 

2— uSiii fissjTsnP.jf^ry^^sui^ ^0*^3!n<5E<B0 

3— ®L_?3)T usarsi£ ^jJ}Ss)^r)S,ro>r ^tuj yfua0ri_rj^^650 s^^diSssr 

4— ^Q<rA^0a5tiQu/r^ QS^Qd^sJ^i^su/nr ^drssr^uS.si jlosdotz—u- 

5-<F,T.;^s£,5/rj,TiJS33r53r«/r30(r[^] 

6 — — i3' r>^,T^&s ^(]^uusmss!!f:jjirT^^i(^ ujjihfinji^ « 

7— y^uoSML—iri^^Qsc isi—^/BsasL-eu^iirxatjiM 

8— uskssfiisisr!^ .tliD* ^imirstflLLs^siiL. ■?’.* 

9— '?-4) a. ^uuua [tu] (^LDirj^ir^^iuuiisirp^ sa^si,Tj,r. 

10 — ^ ^uuih s ^ 0 d(u 5 xifiuiSoi 7 '^r «0 

11 — [(D^P/] ,n. ai/o-3)t_ Hi- Q&ir^ , 75 . ^Sjjsir ik. 

12 — ^uQuirsJsrsih ® <ss)SsQsirstr a^si.' 8 /r^i^ ^ 

13— Qsir>S s-id^ 3rSiusir 2 -/Da^— ie. ^uwl a... .<y/r^^/r[^/r ]^0 

14— ^ fiauJ)^^iuiu.w<E,Tir —[tJ3^r](Q)^i5r ^^060 i ui^QQi 

iSjDeuO/r^ib a- 

15— sSsarsssruu^'^^Q.fuj — 1 ® 5'®0 ajjSLTJ.r^J) ® ^uuld s 

^(T^^^uSio y^snsu- 

16-...a- QimaQp3i)p{iLj) - ^UULD « ^ 0 UU 3 DfvXJ/ 7 'L.«^i 0 l9js'^^^w a 

^jUULD a 

17—'3lc.7^<350 QuJj^ [a;] 

<yO- [uL^LiUJ-]- 




yzr/rtc/rj 57 ^ 55 r 


1. The first portion in each line of 

the inscription is lost. 

2. Read 

3. Read 

4 Read ^np^QfL^ri^&^jiQunQ^^'. 

5. Read 

6 . Read ^si.'u/rfj;. 

7 and S. Read ].. 


9. Read ^q^'liQurrssrsili, 

10. Read 

11. Read 

w 

12. Read - QfdjSUITiTS^i^, 

13. This maybe read ^ 

14* Read (ff'fT ^ 5 ^^^ J^Qij ^ 
15. Read !^ 0 * 5 'Tyj/. 
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18— a^Siusir ik-u)^ uluj^ eLimi— m-Hd^ Gaiir^ [^'T- 

z_sS] SsS 

19 — ^L-frj^^so ^ih(t^smi-^iu tL-ssiuiuoiirs^ ^Q^uuir3UT3T>L^ Gu!r£'^ iLl-Its 

20— ^^’^ussiTL—iriT^^Q'Si eSiQih d^/rr^dsis/rj/nusnrssrdB/rsti/r-^ •^Qp® ^ 

Q/SiU- 

21 L/^£J/r^<E®Z— ^Q^LJLJJr^iT6S)l — (d <3^iU 5 itI 

22— . iiT^siirm . uj^T^:f.djQ<Eirsirj!rd,iBL-eu- 

23— .asa^LD <^(i^ssirQ 

24 — . ^uusssrih ^uyjQpm ^(f^Sss)i-.ujirLLL—— 

25— csa^ii ^juutif-s^ ‘^ssisu ssiau’^suirsoir usmiuirsc QanruSsissjmii^ 

jS(r^''S3irpaaL-^ . 

Translation 

1. —we, the sthdiiattar, for the Raindnujakuiams at Tirumala and in 

Tirupati. 

2. —on the succeeding day when Sri Govindapperumal (proceeds to 
witness) the clearing of the pathway (to the source of) the water (brought for 
His ablutions) 

3. —having stipulated, (the capital) which you placed in the &ri-Bhan- 
idram this day 

4— at the time of the offerings, the marixapxm in Kulaiskharalvar’s 

shrine 

5— thus for these different padis, with the Chdliihya-Ndrdyanan 

measure 

6. —one marakku .1 of green gram for the panydram to be distributed 

at the 

7, —shall be carried on (supplied) from the Sri-Dhanddram, thus 

S.—twelve. 36 prasddam, 4^ akkdlimandai 

9. —two prasddam, three appam,,..prasddam for Kumara-Tatayyangar 

10. —one prasddam, one appam, for the Tiruppanippillai 

11. —iS atirasam, 3 vadai, 3 godhl, 3 sitgiyan, 3 

12. —one tiruppoitakam, four prasddam, for the Kaikkdlar 

13. —24 godhi, 24 sugiyan —3 prasddam, 2 appam .one prasd¬ 

dam for the iattadar (Sattada-Srivaishnavas) 

14-—ChakravartiayyangSr—2 prasddam for the Mahdjanam (villagers) 
and the Srlvaishnavas 

15.— vinnappamleyvdr —one prasddam one appam for the persons, for 
the Srlvaishnavas in the Ramanujan street 

1. Read ^USS!!n_!T!Ip^.ii. 

2. Read iPLL'Su 7 un ^— 
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3. A few letters are lost at the 
end. 
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16. —2, sinj^amurai —one appam; and one prasadam, and one appani 
for the firuppantyul (men engaged in the work of construction and repair) 

17. —one prasadam, for the cleaners (of the shrine), 2 vali of prasa¬ 
dam for the elephant-drivers.. 

iS—deducting 3S sxigiyan, 3? domt, 3S va^ai, 3S godhi and 38 iddati, 
(the balance of) the prasddam 

19.—in order that one tiruppavddai may be (regularly) provided from 
the Sri-Bhandaram, as a poliyuttu, in your name 

20—s vattl of rice with the Chdlitkya-Narayanan measure, ghee. 

as (usually) supplied from the Srl-Bhanddram 

21. —shall continue to be supplied. After propitiating with this 
tiruppavddai 

22. —.all (articles)..empowered to distribute 

23. —.the donor’s share to the Rdmdnujakutam 

24. —this pavain i 000 (for the) tiriividalyduam 

25. —.thus under the authority of the Srivaishnavas, the temple- 

accountant Tiruninra ur-udaiyan. 


No. 86. 

tNo. 193—T. T.) 

[On the east wall (outer side), south of first gSpuram in Tirumala Temple.] 

Text 

1 UT3-«^8si^"® Qur.sc Q^scsiinSsir^x) suniir, 

^susL'Uo[^su*jirortr^^3 eusmi^iL^^ 

^Lj^sirS^ss^LTdi^ili'j QuJ)j 7) ^.Q^'a'susssr^^mirm 

Giirii ^hiJLDir^, ir-ssir *LrS<^!reijeireimjSi}j 

2 eus>sS^,^Q^^uis^ jS(i^GmjwSL-Qp3!S)L^uj,T^d(^ mir/rsi^iLDir'SVO^^^^ ^ ^q^u~ 

usiT&fl^iS'<3^S isirm wrsjra/i^ &LLi_&fi us^srfssr ^ 0 «- 

S^^LDc3)l— Qpuu^i-^ UI^USmL_ir!r^^S(^ ^GiGsST isd) ^ m_rfj 

^uusfynh np^^jjpiih ^.q^Sssu^^lLl-Ld 

3 3T.Eii9io ^ilLG GsirsajQ Luirira^- 

i£,r«unlj isir^T Qpuujfai-^ is.riir ^ 0 «< 5 E^ld 553 (_[« 0 »] 

sh I — G 5iys3)65 f^iLJi'^syr^^sDTSsir^irsi) 3^(5 iMirdj— 

srsiuh mj^QQfV 'a) Sl_ P ih u^. 

u 3 nri_/r J ,s^®[ 3 d] 

1. Read 

2. Read — dS7. 

€ 1 , 0 ) * 

3. Read euj'j^s ;— 

^ _21J 

4. Read ifSic^ituvireijojB^j-^ 

5. Read ^(^uu-dreSGiuQ^ffS, 


6. This letter stands for usCth, 

7. These letters denote QirlunQp^'. 

8. These three figures represent 
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4 luirehsui^ ^(y:i^Q<riu^0siTS3iL-.su^irsstjih ^Qp^Oa^tu^Q^'cifiSST 

i^eiforr^i^ ^iJ_i_syssr aSjj^aa/r® =gyaB<a/r(S)fi^^SL'i>fl‘-^l§ ^ssrjjiih 

iS/rssr^srrir usirs3flj^~° esBeuS/rsd^^'m QujvjT2ieiJjdsi—QeurLn/r<sajih 
£sir^V Lt.f,iuir^ sutSsj-?^^ 

6 ^i^^^iQsn-^sniaL-Qeuinl^ss^Lh ^uuisf-i(^ •S^’^'’'^^£sijsd!T isi—^- 
^Ssai—QsuiTLLirssk^LD f^GlQeu^snjsisn-^ ajsasfjiu/r®^ 

Qajru5'^ff6OT<S0 ^0'?53r^ifiat0Ssz_;L;/r59r ^snsu jJ^flOsw^au. 

/TT ^Q.(ffa)p3 ^ 

Translation 

1- 2. May there be prosperity! On the day‘ of Tiruvenam (Sravanam) 
combined with Wednesday, the sth lunar day of the bright fortnight of the 
Vrischika month in the year Parabhava, current with the Saka year 140S, we, 
the sthanattar of Tirumala, executed the following kilaiasaimm in favour of 
valandi, daughter of TiruvIdhisSnP Anaimidi, viz., 

2- 4. the money rendered into the Sn-Bhandaram with the stipul¬ 
ation of offer ing 30 tiriikkandmadai at the rate of one {tirttkkandmadai) on 
each of the 30 days of the Hruppallt-eluchchi (conducted) during the Margali 
month for Tiruvenkatamudaiyan is 300 nar.panam. 

This 300 panam, shall be utilised for (the benefit of) the tank in the 
tiriiv'i(}aiydttam (village) Adittanpalli and, the income thereof being collected, 
the following articles shall, as usual, be supplied daily from the Srl-Bhan^dram 
towards the one tirukkatiamadai (to be offered) on each of the 30 days of the 
Margali month, viz., 

I marakkal of rice with the Malaikiniyaninran measure, 

60 palam of jaggery, and 
I ndlx, I ulakku and i dlakkii of ghee, 

and the offerings made. 

4-5. The donor’s share of the offered prasddam, being a quarter of 
akkoli-prasadam, we shall be authorised to appropriate towards the 12 ntrvdham 
of the Sthanattar. As for the disposal of the remaining prasadam, we shall 
have it distributed during the forenoon sandhi. 

5. In this manner shall (this arrangement) continue to be in force 
till the moon and the sun endure. 

Thus has the temple-accountant Ttrnninra-ur-itdaiydn written (it) up 
with the consent of the Srivaishnavas. 

May these the Srivaishnavas protect! 

Note 1 : —According to the “ Indian Ephemeris,” the star Sravanam occurs on 
the succeeding Friday, while the ascendant star on Wednesday is Purvashadha. Hosvever 
the equivalent English date for Wednesday is 1st November 1486 A-C. 

Note 2 :— TinrJidhi-satd is a damsel attached to the temple, who accompanies 
the processions of the deities through the streets with her set of pipers, drammers 
dancers and dancing masters and exhibits her skill in dancing in the streets before the 
deities. And Anaimadi was such a temple damsel. 
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No. 87. 

(No. 243-T. T.) 

[On the south wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 

Text 

1 tsi_ uvsiirisr^ 

Qmjb Qa^^sOirS.s^TjD eueuo^evooeusieijonr^^ 

LjssnirjQpm Qui)jD e-d^i,TL^^j^^3)r 
^^rrssr^^^irQj/ruD QfiSuuirsfnh ^^ld^-Usst}^ ^'sot- 

2 uviTeimjEi}^ usssrss£a(^(^^^ui!j. ^ Qi_L^^i£eini iv, 

.^S33rL_ <3St_yr(fisi/li/r^aj; ^prci^oas j^rD'/ritJJ,r,Q2i.7 an; - 

“-'/O0 ‘O’-a^'TtK ^q^lc&cQllQsO ^Q^uuoS^uiSsirSsn Sirs^iXiUTS ^0 
^Q^stsTrs^- 

3 uu3p Q<f J)j^si &.siiTt—irssr ^q^Qshibi- 

d5i_(^s!ni_ujr^<E0 «^iD;oi5ffi0[ix.£Jt9-<B]04i3 ^S'Q^'SsuwsL^y^snu.iUTsir 
eiMSB^uSQsi @5tr evt^ ^jshiS ^(T^^3frs(^ Qisuhiuir'^so 

4 isu-^^LLUL’^i^LLi ^srrLd aiLL-Bsti ussirsysP. jXLoi^^ rsriu 

^rvei/Som>r^ IT iU^ssiL—iu/r u,t<sB^ss^ ®i_/$^su0ii) s^Slj^'^ulL’^^3=- 

QirssiLDuS.sC ^irtsisiuirisj-ssi'jj ^Q^^s^L-iuiriLL-th ^n^uuss£uL^fiu:!r& 
sSlLQ iB.TjsuirjiQs^Sxu^- 

5 LD jpi '®Z-1S«0®,«.^ _sS/ni) iO|-2UU7'siJ».^^d) ush^T&- 

0(J<E55)<a5U?aO satflil) Qp^SC QsirsSJlQl— ,5’0'5 5 5[ol/53r(^Lo] 

^,(WpBs(ri^Lc, si-T) eS'r.jH’uJiXi./s® j rsi^.ami- 

•SL-’SU^/rssxjLh ^uuips(^ t?f' 

6 efi^^euirssir us^nF.tuirso ^^Slsir/ss^^piS^t—'JJirsir srnp^dsJ 

^•sr.SU 

Translation 

1- 2. Prosperity, hail! On the day® of Uttiradam (Uttarashadha) 
combined with Wednesday, the 13th lunar day of the bright fortnight of the 
sirhha month in the Plavanga year, corresponding with the Saka year 1409 
the Sthanattar of Tirumala executed the following silasdsanam in favour of 
Mukhappalam Nagama-NSyakkar, to wit, 

2- 5. whereas, for the merit of Sriman Mahamandalesvara-Medini- 
misaraganda Kathari-Saluva Saluva Narasimharaya MahSraya Udaiyar, you 
have laid out a nandavanam (flower-garden) at Tirumala falling under the 
category of the Tiruppan'tppUlat-ilrmai (i.e. placed it within the purview of 
the supervision of the Tiruppanippillai or the officer holding charge of the 
construction, repair and other public works relating to the temple), consecrated 
the flowers grown in it for the decoration of Tiruvenkatamudaiyan and 

I . Read ^wqpssl-uj. 

Note 2 :— The date is 1st August 14S7 A.C. 
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directed the lighting of 2 lamps daily with i ur'i of ghee in the immediate 
presence of TiruvScikatamulaiyan, 

and whereas you have granted (towards these services), as a thru- 
v'd ihyznain-ttntpparitppnram {a grant to the temple intended to serve for public 
works', Tiradampadi in Kachchippettu-sinnai which NarasimharSya-Udaiyar 
bestowed on you ;as a fief) to answer your nayakkattanam (the military 
requirements of feudal vassalage) and which still continues (as such), planted 
the boundar}' stones (for it) on the four sides as well as the TiruvaUkkal 
(stones on which aie engraved a circle representing Sudarsana or the disc of 
Vishnu) and also executed a dhannakasanam (deed of gift) (therefor), 

5. the income of the said village shall be collected and thereby (the 
said services relating to) the flower-garden and the lights shall continue to be 
rendered throughout the succession of your descendants, till the moon and 
the sun endure. 

5-6. Hence is this (deed) drawn up by the temple-accountant Tiru- 
iiii.ra-ur ud'iiyaii on the assent of the Srivaishnavas. 1 he protection of the 
SiTvaishnavas (is sought) for these. 

No. 88. 

(No. 142—G. T.) 

[On the west, south and east bases of Ramanuja’s shrine in 
Sri GSvindarljasvami Temple in Tirupati.] 

Text 

1 gj_ 

Qix^i 2 ^scsct.-?^; 2 ) 

Qu/ot) ^Qj^irfP^siT ^.Q^LL§si]t 9 -si ’^"'ssrd- 

^irQurin 

u3OTsnfa0®,i,^iJif esni-ujsu.r 

^ 53 rs 3 r,fii 72 rj?j 7 T QujirQsO CTjsrra;^ ^.irakQ ^0u- 

Qu.TSsrsay^ <£.Q&=sip. 

<su(r^s^ih ^Q^QsuiwsL—QpemL-tutr- 

^0 ^ 0 a®s^ir 3 j>L.* ^Q^QstJirsCiis^~^ 

Qfdrjji ^sshrsrfirum^s- 

^im QuirsP- 

2 s?<rLl.i_irs ai—i—^snLisfxsaF QuuirGsi 

uiPi^rf^SuLj^dyijJiT isrii-'2s'uT_ i) ^iB^uu-PiSLL(pdi OdiSD^"- — QsiremQ ^0- 

1. This may be read svToaj)^/raj ;,^. 4. Read— 

2. A few letters in each line are 5. Read— 

covered by a modern door- 6. Read Quifi’jueipp^ss'^-uSA'. 

way. 7- Read Qs^'o^ieSp^, 

3 — ^ X^sirsir. 
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QsuiBJSt—SaTsC^Tir ib^ 33>3= iLjjtinr lLi — uuhir 

Scsfiihfl qPjS^ OsirsyiTS 

^^ssiri^/rj^^QsO ($S/-1S suQ^.i ^Tsssi^d,^ 

tS^ir^aS^j.TiUssyrsiTaifrsCirsi) ^ap^uLf^ ^JsaVS Lrjas.r^'iih Qmuj- 
iu(ip^ ujjp,DJp^ LtljtTsy'.JiJ e^uu.yi^ a^p- 

ujQp^ fBuijjripj^ ^sy^i—iaiiriuy:j>i u sir sari jssst^ld '^isctu^^i ^ 0 - 

QiL^ci^ ^(T^SUlsf-<E5tT.^30 a^lT^jr^lLD a^iTiS^UULf. 
^oiyjuusiQpLD ^S0i3r®^cSfl'aa5)ri0<a50 QssuJiLipp^ a_^a;0u: ^0 sm-5)t<s- 
0<S0 3Tsia2sssr&&iruLj a_y;<i0^ 

^Ljssirir^a=iBQ^sirj)jLh '^^uS 3 r^ 0 LL^<fsyrw~ 

"a&irsiyn—Q^sm ^QpaflQ<3Fiu-ii(i^^i ^(T^<is;pp’-Dss>L-. ^sir jx^ ^a=iTiu£-i- 


L/' 


-0a;,, 


,7'c355yrsi) (^drfrL^sjii ^ ^Qf^3u:w^i — ,^u.frj/T- 


^Q^SST'^^^ua gjaV JA’0iBffi3J'X53)£_ ^iST^LD [u',^53r JSr/T- 

i9^?s>j ssr’^^ih ^.Q^i^i^LCSDi— ^sarjx^ JBpr. 




L,- 5 OT/ry< 3=^^0 


ar 






®5j,ri£[ajr*] jssi^^ *7a=ir-^^s)T ,^0ids OT)LCi3-)£_ 


gDSsrji'# 

J 555 rjl*ff 


^®0<s<3503)t£.J3)L_ ^/0jF-cti0ri) ^(T^saip^'xsy>i— ^XiTjiias^ 
^jnp^up 5i)0 LDjadsr^J/i QisL^'-jp^ 'ppipi'B-ipiaTipaij^LD a=J)- 
ssyiT^jQp^ usCynh offs' ^ip^usiTm k^- 

SiUi^ ixpaxiresuiB ^pju'^^a^x~° ^ Jj^, sy>s ^xsj^j^W'&flxur) 

<95^ p?0tji^[^^aj oD^^ixirsiJ!rsy)<f u,a/0‘33(la_,si'^,Jii) 

o3)oi/a;;r5[oS]«F/r<Sj*:? ^si/siDm Ljj 3 r«arr]jJ>Viy-ji'Jx Q’SVSIt^sl^-'^'jj^^. 

jAstn^. 

ffior.a/sSsinjjyLC p0UjS5^®;*ff Qsirsmt^q^siTl sQ^irjtiix ^jrjpjiP~o,\Fjj- 

p -,^^15 ^ 0 uQurosrsi}) •^soTjxii^ ^'jp^up ^0— 

0 U) utuJjTjQp^ ^piri^'h ^5»L-«®/ruJ^i57 ^JU'-^ uS 3 T- 

eafljsaarSii a=ir^^uup Ji)0 usoyiih 'fe0iiijir<i0c60 sToyirdiSTisirui-j 
e_(pdb'0t/) offS''J=j^*^^dE y^co'Ute^0)aV <5 ;j 3)£— LJUpili.^LD <E . . rf^g3'ifi0'O 

^rpt^Lip ^0 LDJSair^iLD Q.^XJXJ,^^ 3>i^ si t^U^UL-l 

^0 LLa&sirsO ^0 ^Lp^iLjiit a^isssiTiunp^ ahu) ®st) iLstr^yi^ 

aissQp^ @ so ^ 0 «c£yr^^ 3 «< 35 d 50 tj QuT.r.iUQp,^ [«] 

■fassniiuQp^ stf] LclsirsQpjgi ^ SiaiyiijX! •'^ 3 ~ 

M3i(r<s0dEi0 jismBsarisiruL^ a- a,^^iuupi^ uTrX-p^FM so 
^(T^uLj^^u 9 ^iLh u<F'Sy>a^’ur^^u'p a_ a^iaissiiu^jji a-'? so uLa?- 

■SQp^ QSb Sja-fi Qa=,r36ssjs:Ljir' Q c*.ii;<sraj uwap 

4 . -.V jji^sir, 

5. This may be read Gxl-uQp^. 

6 . This letter stands for ua-Lo. 


ITf 


1. Read sr^aEsuSoV. 

2. Read Lj^.ry,a — 

3. Read i^aniD'ir. 
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tj0LjL^e_s0iujjV<S0 lcss^uuq^ul^ ^0 snsusirS- 

w uirsiu:ir,ws,Tiu — ih Qpuu^,^ usCQpm 

p.EAiL/]0Dja ^^ira-^jD Sjsih Oa^irstSTi'SiiLiLa ^ 

g)A Q^uu^^lh g)51T 5&oir^dB0 ^Qp^UUf- ^0 LDlislT^lLD 

LLSjyruu/T^uLj S-riiLjLD Qisiu^qp^ ^ifirs^iM ^Q^uusmssiFiuirir^^i- 
r^u uiuripQp^ ^i^iLjih ■s^jbs'ssyj^y^^ u^Qsir ueCQpLh Q^iiistriu 

^sjrjyiLL ^Q^uQuirssrs^^i^ Qinp usni^sa 3 =s<ss 3 iir^Qj:^^ 33 ^^' 
USOQpLD ^SJSsk ^sus=lh !sfiQa=a^^ai;iy_sS^ffi0i-D ^(T^UU<sfiSTQ£3^Sii- 

0A ^,«u<3=LD ^53r^a;0 ^snL^iairiu^Q^ ^jjiud ^^lUQp^ 

ussrssflissirQi 3=ir^^uuiq- usOth ^sir^~ 


6 L£) ^0ifi’j)Tc60«0 srsarSsars^iruLj a_£p(S0 nraW“=^/r^ig) u^ifSirt) 

®/-/s 33 r/f^<F^^ig)sfr •SFirfi^uuisf- uecih @j!y—[cg]^iS 0 
ereOLD Qfsjrj)! *LLiTmsir^LD usirsiflir} Qa=thLj ^sarjjh ^(T^uurf!- 
euLLi-apili *‘^J^jirujasr ^Q^sueu^iriTLD usmsstPssr 

^^'■i^sirsi^^Qsc P0Qa/,Ha5£_(2p53)t_(u/r^«0 ,® 0 " 

Qsyrsosanh ^55r^d50 ^Qp^uiif. <s l-j ^ ij ih ^04B®OT3)- 
LCon'. <S 0 ^Qp^uis^ a ij ^uuuuis^i^ ^Qp^uts^ a- L, ld 
Lcz_<SltrDffl^l^ ^0«®^££sxii_«0 m. i, LCiirQQ^S(^ 

^(Lp^uup <j|n. ^CLps^'-"P 550 euiLipu LDUssirii 

^0 QtsiUiUQp^gi i^jiiu^ ( 2 pa>/tp® 0 iX) •riiSSDiiujQp^ 

si(Lp^iirjvj}i srsaru^'^ usCQpili LSsfrsQp^ ^tpyr« 0 ii 

LJ^^a= ^.TSnitLj- 


7 A u^sunp^LD ^0uusi3r£.T.T^^<i^ uiupflQp^ 560 LDifasir^ih 

[<5=®«]3»J;zj0P^ ^0£j_®J3r L/a)ii — ^QsurrsOsapsjj i9p^i’'^ss 

3=!rp_giLjuip usCih [^j]s3jrL_533jfi/;i ^5»i_®«riiJ0p^ ,gj/rj 2 /Lb 
iiJQpjp ^0 J 5 .T 42 /iD t5r'^^''''5p'^AS'iJ0U}yr^u) im)'3^SLDir0u:) e-smL-Uj- 

SU.T QsiruS'sSQse STp'uJQ^'atP' ^(lp^Q<}=lLJjS(T^^l) SUSnS .LS(ii9)(g)sfr 

^.qF)Qsi]!j ■sois/^LLTSarjauj Qa^/rsni^p^Q^^etPsi ^iismi^rrih ''up- 

pfri^QrjriSTPf- pQfp,euirs0.isjj jpssrjjiLD Gu.tIiu . Q^ir^^sir ^0- 

sisi'AaLf ^sirjjiLh ^q^^sciaui (ipoirjui;^ ^.qFjGsiiirsiaaLD sssar- 

j}ispp ^rpp^pjuLp « L-j it Lj < 21 ^ ^ QiSiu^Qp^ sr ih 


8 


STjjj..i ipp] IT nviZ 

LO UoCih 


LD UlU^^Qp ^ 

^jjiih ^iQfjUusmiyfiuirirpp! —■ 


1. Read 

2. Read Ljjsrjy .^— 

3. Ibis is wrongly cngra\cd for 

Uol'jT'. 


4. The old name for 

5. This may be read Qpmjsndj. 

6. Read 

7. Read up fiji , 
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iLiienrspij: 3^ai&ss)Jiuap^ usi),yiLD '^Q^iasiruS 

.sFir^^uuL}. usCih ^;Jsi!3n--5i)iriLjLii 
^5y)L-isiriU(y^^ ^0 ^iJUtn ^0aS3)r«0<S0 

of.V 37 ?onri,a.-rtj^ S'c^— . 

J0~^j37rQ/i- ^Jirtr.r lj^,S,0S3T 
O,!O/raS,;^j 5^0 usisiii, ^ssTjUih j)j^-idiasijLh 

^Q^uu&r.fi^'irris.LL QairsnrQ siiidijui s^ss>L—UjajiT jTLLQu^^LLtr^ir 

Gairuj <S;ri,<i(.^')xri 3 r uht/eim ^sirjuiJi- 

9 0 usiTrLD ^ssTjuih '^GutGiuJjfi^^s'hiuiSGsi aiGyrssif.irui^s^sai'^, ^sk- 

snTir3uirr)(a^ ^®j<i0 (x.t'^'^Uj ^ej>5ar^—®io ^0u * / ir^^- 

^ 00 uTr BT 3 )T .BsksafG ■SUITES jX) 3 !<-s 3 usssriii 

susnsuuu^ j^^oirz_ irir-i^Gsl sl — ^s^aiSL — GsuTiLiTSSi^LD 

^;^^Q<SFius(r^‘S){)S7r sSiLi—susir '^(^ssirQ . 

M>~°k>iGir iirixir 'Qjair^esJ)^ '^^jssti-irj^^k Qujuih ussttim 
rS.wssiiTdi ®^siv 8 /r^(§ e^iijuj ^3hT^?.irsuir^&T) 

Qujjjld usssnh (Lf-ssTja sfiias^mrs 
i^lfi'iLiLD [a-Ti] safliS ^a.T)/rf(§ a_ 3 )Vui_... 

[tLj]ixi tS’jrra/ ^■f/r^ih [ssiru]^<fir^Qfu: ^H6BsiV^«a/- 

10 3SQ<fs^,Qsii^wssii^sC ^^3=ir^siis7i3iiLjth ^^Sl.^uusffl ^^3=/r^w 

e^nitjLL ^ 0 G.siiMi 3 >i—Qpss>i—? —^°^ 05 »ivi 5 r ^q^s- 

^(i^Qajirsiis^^k [tr£_]3dFa^u) 0 _oirtJi_ fflffilz_si//f 
(sB(i^sa,irLLif-3C ^0 Ql£,ti^ Q^iS.i OTa/^a'/f<E:0c50 ^^.rr^« 0 ii 

^saiTstfi ^^^jiT'Sil ^0 <2>i^ .'^’*2 .S'sir^ . 

_ 5 ’ 0 [' 2 i 3 r^o]iii!r 0 i 37 i—iLy 7 rr< 35 ^<i' 0 Lj unG. S.&G S.6kfl uir^ii-ju7 j^- 
(ol^ff'a5(^i^J;ij0®/ro>V ^Qp^Qs^iu^^r^'siTlssr ^03a;,rotfd5aE.Ha;sif'sfl ^ 0 * 
^kGsu.TjirjjiG^ s^lLul^ ^lLl^’SUoST aff^sa/rS 

. 0)577 LCjki—uih ^sOiW^nGssijLD use 


0LD e-'SSit—iusiiir Qsuriu'^ii'^ 

11 3,i)^iirS3T 3^J/r^db0 ^.JodV'StL rijikjiw 

e-Gitju: _<i’ 0253 r 0 siat 05377 _iu/r/r«^ 4 b 0 —^uum Qpsirjiiu: 
araifl s-.fiiLjtl) iSGS iS^r^D '^^iFir^LD ^uuld ^A^ir^iTiLjLh (^LLinr- 
s,irG^\iu*"\ujBia^irir ^G^LLsrmissima'^ si—GtBGsL-Su^^sBjih £GS^- 


1. Read Q^smsn'h. 

2. Read su^cL'e/r^^jg^, 

3. Read QuiP.iusjpp - 

4. Read 

5. This may be read -.surlQpk^w 

6. Read 4/ 


7. Read 

8. Read ^Q^uu^eifl — 

9. Read ^(mG-c^iisi—OfasL^i-ak. 

10. Read ^Qp^Q^'ljpQseiflssr. 

11. This may be read Qaem®!!'. 
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^^Q^uusrfi o 7 _^^^<F/r^ub s^Ehjm ^.^uuTsnsn 
[y^sj)a;^aj//f<s®5<s0] ;^j j;r/i'ab.5Ea5d5i_( ■iiicBir]aidijil jSLLL^susir 

a,r'3 eafldS lE^irr) e^eifUir^i^ ^jdjjijjtTi 

Q iuaal'iu^J SL'S/T’^ Jj uJ=aD>(F^fl^ UirSOLCir.bJ’SIT’L^^^'^^^lh L 9 ^jyij- 
s^GUStr^i}^ jiJcsC.riL ^ jjr/3.'Wob[-r,r'ij*]' 

Qp^I^tUiTT ihU-LJ-lS 3 ^ii^LUSS)l—- 

1’2 uu^lc, p02a;.E;iEi_(y53)/__i<j,r^tL l^^^^<^is^diu7uj^LL,T^jjLh ^ap^- 
Qd^iLjpi(T^ 3 tT'S}r i2'0'—[asir] Lj,pjsij^^ 2 s 0 '^.^Qsuir-sois^-i^ 

S'a3i)si/,!^_i'jj3ai3arj)VoT7iiai_Qa/,r/i)^®3yii) (^,uui!pdip^ 

• «( • n • 

jXLDQpMi^iu ^d^^.Tyjrur^uss)! ®/_ffiaa;ai_si/_a;ra3j/ij 

\_^,uuaps(^ ^isssu^ t^' 3 ^S“^a/,f<S 3 iV ussFj^irio GsjriJ^ssssrs^^ 
^.Q^MssrpssLQ^syii^ajirsir 3 IQ£^^ ^ 5 »a/ j^fflOsw^sDnrfflStjs^ 

Translation 

I. May prosperity abide! On the day^ of Svati (star) combined 
with Tuesday, the 6th lunar day of the bright fortnight of the Simha month 
in the Kilaka year, current with the 3 aka year 1410, the Sthunattar of Tiru- 
mala registered the following document on stone in favour of Tiruninra-ur* 
udaiyin Vighnssvara Sriraman, to wit, 

1- 2. whereas you have provided for the offering, in the name of 
Narasayan, son of Mannarpiljai, of 2 tirnpponakmit daily and certain padis on 
(specified) days of monthly occurrence and auspicious occasions of annual 
occurrence for Raghunathan (an image of Sri Rama) prepared and installed by 
you so as to serve for the worship of Udaiyavar-Emperum mar, and for His 
worship daily with the recitation of the to:>o appellations ; and for the offering 
of X tirukkanaiHadai-tiruvolakkams once a year to Tiruveukatamudaiyan and 
3 tiriivolakkam for Sri Govindapperurnal, as well as for the maintenance of a 
water-shed on the way (near the Gali-gopuram) (periya-lrra-talaippu) from 
the Sri-Bhanddrani as a charge on the interest of (your) investment, 

2- 4. and whereas you have, in the name of Narasayan, excavated 
an irrigation channel with its fountain-head within the limits of Parittipputtur, 
constructed it with stone and extended it, levelled the kollal lands in Tiru- 
venkatanallur and raised wet crops and other crops (on it). 

We (hereby) undertake to gather the harvest thereof and supply 
from the Srl-Bhandaram 

towards the 2 tiriipponakam to be offered to Raghunathan (daily) 

3 marakkdl of rice with the Chalukya-Narayanan measure, 

I iilflkku of ghee, 

I ulakku of green gram, 
pepper, salt, vegetables and curds ; 

I. Read ^v/T^uuJrafl —• 3. Read _ 

3 . Read 

Noie 4 . — The curreb.puading date 1 : IJth Au^'u^t 140S A C. 
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12 areca-nuts, 

24 betel-leaves; 

i palam of sandal-paste for placing over the Holy Feet, 

I ulakkti of ghee for the nandavHakku (incessant light), and 
I tilakkit of oil for the t'ruvilakkii (evening light; 
among the daj's of monthly occurrence, on the occasions of Punarvasu occur¬ 
ring each month being (His) monthly birth-star, 

I tirukkavniuadni to be offered immediately after (His) receiving the 
suapaua-tirumanjanam, 

I t'lrnkkanjiinadai on the day of Piiram (Pnrva-Phalguni) being the 

(monthly) birth-star of Sottai Tiruvenkata-Tatayyangar’s son.. one of 

the dr.hdrya puruslias, 

I firtikkavaiiiadai on the day of Avittam (Dhanishtha) being the 
(montly) birth-star of Mannarpillai, 

I tirukkandmad-i'i on the day of Punarvasu, being the birth-star of 
Narasayan, 

I t'trukkanainad'ii on the day of Svati being Sriraman’s birth-star, 

thus making up 5 tirtikkanamadii, and towards each tinikkanamadal 
out of these (shall be supplied) 

I marakkal of rice, 

, I nali, I iilakku and i Zlakkii of ghee, and 
60 palam of jaggery; 

among the days of annual oecurrence, comprising Adi-Ayanam, Sri- 
Jayanti, Mahanavami, Arpasi-Vishu, Tirukkartikai, Makara-Sankramam, Kanu, 
Tiruppudiyidu, Tai-ArnSvasi'a, Panguni-Uttiram, Chittirai-Vishu and VaikSsi- 
Visakham, numbering 12 days, on these (twelve) days as well as on the days 
of lunar and solar eclipses, for the i t'lnipponakam to be offered on each of 
these days after (His) receiving the t'lriimaTijanmi (shall be supplied) 

I marakkal of rice, 

I alakku of (ghee), 

I alakku of green gram, 

6 areca-nuts, 

12 betel-leaves; 

I palam of idttiipadi (sandal-paste), and 
I tilakku of gingelly oil for the evening lamp ; 

4-5. as an extra provision (shall be supplied) for''the hidai-padi and 
.on the Srl-Jayanti day 

I marakkal of rice, 

I nail and i tilakku of ghee, 

I marakkal and 2 tidli of cleaned gingelly seed, 

60 palam of jaggery, 

I alakku of pepper, and 
5 palam of dried ginger ; 

for the Tirukkartikai (additional supply of) 
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I marakkoX of port (parched grain), 

6o palam of jaggery, 

I ulakku of pepper, 

1 alakht of cummin seed, and 

4 iiiili of gingelly oil for the evening lamp ; 

for the kanuppadi 

5 palam of succulent or juicy turmeric ; 
for the T'lrnppudiyidu 

2 marakkal of fresh undried rice, 

20 palam of jaggery, 

I alakku of pepper, 

1 solagai of cummin seed, and 

4 cocoanuts; 

for the paruppii-tiviyal on the Panguni-Uttiram (day) 

2 nail of manlppariipptt (picked grains of green gram); 
for the Vaikasi-visakham 

fresh mangoes (or slices of mango fruit soaked in milk), 

30 palam of sugar, 

I alakku of ghee, and 
I solagai of cummin seed ; 
on each day of the 30 days of the Tiruppalli-eluchchi 
I marakkal of rice, 

I url ol manipparuppii and 
I alakku of ghee ; and 

for the panyaram 

I fiali of green gram, 

10 palam of jaggery, and 
I cocoanut; and 

for sprinkling over the tiruppdnakam 

5 palam of jaggery ; 

5-7. for the tlngal-divasam and vises/ia-divasam as well as the 
Tiruppalli-eluchchi, on each of the above da3's, 

6 areca-nuts, 

12 betel-leaves; 

I palam of kattupadl (sandal-paste), 

I ulakku of gingelly oil for the evening lamp ; 
on the day of Punarvasu, being the birth-asterism of Raghunathan, 

4 palam of sandal-paste ; 
for the six . 

3 palam of cardamom, 

I rose-water (vessel), and 
i napkin; 
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for the I tirukkanamadai-tiruvolakkam for (being offered to) Tiru- 
venkatamudaiyan at the time of the incarnation of Krishnirayan on the Srf- 
Jayanti day 

I vatVi and 4 marakkal of rice, 

1 marakkdl of rice for t'lrukkandmadat, 

2 marakkdl of rice for appa-padi, 

3 marakkdl of rice for mathahesham-ttrukkandniada), and 

2 ndli of rice for mdtrat, 
the total quantity being 

I vatti, 10 marakkdl and 2 ndlj of rice, 

40 ndli and 3 ulakkii of ghee, 

17S0 palam of jaggery, 

I dlfikku of pepper, 
sugar and fruit; 
for the panydram 

I marakkdl of green gram, 

20 palam of jaggery, 
cocoanuts, 

2j palam of sandal for distribution during the iirnvdlnkkam, 

100 areca-nuts, and 
200 betel-leaves; 

7-9. towards the provision for propitiating Sri Govindapperumal 
and Nachchimar when taken to Udaiyavar’s shrine 

I t'xruvdlakkam on the day. 

I tiruvdlakkam on the loth day of the second ten days of the 
kddai-tirwidl, 

I tiruvSlakkam on the day of Svati.big .. 

thus for the total number of 3 ttravdlakkam on the subjoined scale 
for each t'xruvdlakkam, 

I vaiu, 10 marakkdl and 2 xxdlj cf rice, 

7 ndli of ghee, 

160 palam of jaggery, 

I ulflkku and i dldkku of pepper, 

3 ndU, I ulakkn and i dldkku of green gram, and 
6 palaxxx of sandal; 

for the panydram 

. marakkdl (of green gram), 

20 palam of jaggery, and 

4 cocoanuts, 

2^ palam of sandal for distribution during the t'lriivdlakkam, 

100 areca-nuts, 

200 betel-leaves, and 
I ndli of oil for the evening lamp ; 

for Govindar, son of GundHr Ramar, of Apastambasdtra and Visva- 
mitra-gotra, who offers prayers at the hour of twilight, (as remuneration) 
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I panam per month ; 

for \.\\& dthantan wh > is the manager of Udaiyavar-Emperumanar’s 
shrire (as remuneration) for conducting the worship and bringing flowers 

I panotH per month ; 

for the man supplying water to the water shed (established) on the 
way near (Gali-gopuram) 

(3 panam) per month ; 

towards the wages for the supply of water (to the water shed) during 
the 10 days of the Pura\taki-tirHnal 

40 panam ; 

and thus shall we discharge all the obligations from the Sii-BItan- 

diiiam. 

g-i2. From the donor’s share.of the offered prasadam shall 

be issued 

I art of prasadam besides the 1 panam paid from the Sri-Bhandd- 
ram, to Gundur RSmar-Govindar, and 

1 iinVi of prasadam in addition to the 3 panvit paid from the 
Sri-B/iondaram, to the supplier of water ; 

deducting i nail and t uri of prasadam (for the above 2 items), the 

remaining prasadam including.areca-nuts, betel-leaves and ka\abha- 

prasadam, as well as the variety of prasddams (offered) on the days of monthly 
and yearly observance, and i itri of prasadam out of the i ndli of prasddam 
(pertaining to) the TirtippalU-eluchchi, 

the balance of the prasddam, falling to the share of the donor out of 
the tirukkandmada'>'lriaolakkam including the matha iesham offered to Tiru- 
\enkatamudai3 an, from which share is to be issued 2 ndli of akkdlt-prasddam 
to the Vaishnavas reciting Tlrumol), 

the remaining half, from the above items, after issuing a half 
portion to the Tlrnnlnra-ur~ndaiydr, 

together with the balance of the prasddam, appam and akkdU, 
remaining out of the donor’s share of the prasddam offered to Sri Gsvindap- 
perumiil during each one of the tlruidlakkams inclusive of the matjia-iesham,— 
from which donor’s share shall be issued 

2 prasddam, 

3 appam, and 

1 uri of akhdli 

to the diid itari who is the manager of the Udaiyavar’s shrine for 
decorating the mantapam each day and for all other services, and also 

2 prasddam, 3 appam, and i uri of akkdli 

to the Tiruninra ur-itdaiydr ,—shall be delivered to the house of 
Kumara-Ta'.ayyangar. 

Deducting (the above distributed quantity), the net balance of i uri 
(of the donor’s share offered) on the day during the T%ruppa\l'-eluchch\, of 
prasd him shall be delivered to the Srivaishnavas reciting the T'xruppdvai- 
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The prasadam remaining after deducting the donor’s share, including 
akka’i, areca-nuts, parched grain, fresh rice, milk-soaked mangoes, nuts and 
leaves, all these, shall we cause to be distributed during the sandhl-aiaippii 
arranged by Narasingaraya Mudaliyar for Udaiyavar; and (the balance of) 
the t'-ruyolakkam offered to Tiruvedkatamudaiyin and Sri Govindapperumal 
(distributed) during the forencon tiruvolakka adaippii. 

In this manner shall (this arrangement) continue to be operative 
throughout the succession of your heirs, until the lasting of the moon and 
the sun. 

Hence is (this deed) drawn up by the temple accountant Tirii iinr i- 
uy-udaiyan, on the assent of the Srivaishnavas. The protection of the Sri- 
vaishnavas (is sought) for these. 


No 89. 

(No. 370—T. T.) 

[On the north wall in the second prakara of Tirumala Temple.] 

Text 

]_ uvsiiTei^g 

Qtcdi Q^stsCirSdrjD ^ssiTssfliSiTiu.uj}) 

^^LSiLjU) Lj^^suir^(yiLb Qujb/o &i'iO i’) 

^"'sJsr^^irQir/nli ^snrsmiT- 

2 luir.PiLU lusvfl^ujdr QjiiiaJir^ir j)j^2 iumssyr suit sir 

^eifOinfxijsril) usssrsxP.d^^^dytuuy ^(i^Qsuwst—rLpsni—iuTsiT ulLl—it- 
tSirirsir'^Qiuir *L-]s3Jiify,^i5G>^irjjjU) ^aj'^suirQ^ jijuuui). 

3 _Q 0 -iO«/rii^,® 0 / 5 ;rs»r oripiris _ 5 * 0 ' 5 /riL®s»fIii) ^S'Q^’^^wsL^npsyiL^iu.TSir 

( 3 ®/ru>j>’;® 0 jiV jiiuuuip ^Ai'asunsirj)im 

SUSflSUUUf- QLJ/TsSsSIlI-I _/r* /5£_iB0tZ LJ(-^a50 uipusini — iru- 

4 ^^®0 l( 2 _^ ^uusarih ^lUsiiiL^iriCjj^djadpFir, usP- 

6Kj=ffi0 Ssc^sij iJLLi_[/r»](o’jff'jar ^Sjj.r 'Lismr- 

^^sQjlir^ijn j^Q^Qsuwai—Qpsni—iuir^ s^iyii—usun- 

^'Lp^'23=.UjSQ^<SfT^ ^uu- 

5 uip ®i 5 r 0 « euQ^apm ^53rj2/a0 jtjuuuip. jiiil, '^nf^iaairr) ^d- 

^Q^^LLssnQfBirjjiih ^(tf)3ir^T Qts.rulJ^yd^jir ,5’0''?sva'di£_- 

(LpsytL—yJirsiT ^uuu.y ^dj'2au,rjir;'^ai ^uuuvp 

oTQpm ^ 6 B [51/0]a/ti 

1. Read 

V-/ 

2. Read —irair 

3. Read— 
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5. Read 

6. Read LjSBTpy^f - 
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6 ^juuuis/- uisf- LC)S5C(^issBiuSsir(j^ssr- 

di/rsi'iTsc a- ^ ij Uj Qrsxj'jj.yi^ ^'ZI®' ^ 3=sas!f)!r^(tp^ 

usiuj nT ih L£5ir<360p^ ‘ Si3b “ a_ * Lj ti> 

'S.tBLUJJ'y'-^ iPfD Q_ LO 3 =ibssy>l UaCLD a_^ LD iRsiT&Qp^ 

eusnss- 

7 ijL/L^ i^ushn^trir^^Q< 3 i &j(r^S)^si]Q^ 3 >^iQ^irj}iih MiLQuOuir^isi—Oemrub- 

sioST uLj. ^^Qsuirjirjus^ ^ljuld vdin. 

•''^V^’^^jXirir iSifisuir^LD ^sir^pij,^ jijuum QpssirsCira S/hsurwnib 

LL a_ ii0 ^juulij ^ssru jflto ^ ^.r- 

8 Piu/r Quj^jth ^juuLD B.rjjyT ^juuuj (t,7L i-SdiS ^uu^sisoir^^ 

e_Aj)7jp !^su-i^J,^so ^jSDL—uiSQoO ®dFa>a/^^^(sQ(SB/rsTrsrr<E«L.Gai;/rii- 
^diSijLD ^uui£j--i'^ ^LLQpSXL^UJ ®JS 6®/r^L//rU3tJS3)ir 

®L_<2i<3:.SffiL_a.'^d;/rd5ffl^LO ^uuiq- 3 i^ suds sir usssP.iuir&i Qsini 9 si- 

ssunds^ ^Q^PsiiT^suL^suL^ujiTsir u^snsu'^^- 

fV^ Q ^cKij2i ^ 

Translation 

1- 2. May prosperity abide ! On the day® of Mula combined with 
Wednesday, being the loth lunar day of the dark fortnight of the Kanya 
month in the cyclic year Kllaka, current with the ^aka year 1410, we, the 
sthrurnttar of Tirumala, registered the following iilUasanam in favour of 
Annayarya-Chakravartigal Sriraiigarajar Alagiyamanavala-dasar, viz., 

2- 4. the money which you paid into the Sri-Bhandaram for the 
following purposes, viz, propitiating TiruvSnkatamudaiyan with i appa-padi 
on each of the days of Punarvasu, being the monthly birth-star of Pattarpiran- 
Jiyar, and also propitiating Tiruvenkatamudaiyan within the temple with 
I appa-padi apiece on the 7th days of the tirukkodi-Hmndl, to be effected from 
the interest thereon, is 2000 panam. 

4-7. As a charge on the interest of this sum of 2000 panam, we 
shall supply year after year from the Sri-Bhandaram, towards the 13 appa-padi 
yearly at the rate of i appa-padi to be offered first to Tiruvenkatamudaiyan 
and then to Udaiyavar on the day of Punarvasu, being the monthly birth-star 
of Pattarpiran-Jiyar, and the 7 appa-padi on the seven festival days at the rate 
of I appa-padi apiece to be offered to Tiruvenkatamudaiyan within the temple 
during each seventh day of the festivals, thus making up 20 appa-padi 
year, 

1. This figure stands for wnisurdv. 4. This figure stands for wiLuf., 

2. Read picsrarifi,. 5. Read 

3* Read 

Xoie 6;—The details of the date, as given in the record, do not coincide on 
any day in the Kanya month. The month corresponds to September 1488 A.C. 
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2 vaui of rice, 

40 nuH of ghee, 

2000 palam of jaggery, and 
2 Halt of pepper, 

on the aggregate, at the rate of 

2 marakkal of rice with the MalaikiniyaninjSn measure, 

2 nail of ghee, 

100 palam of jaggery, and 
I alakku of pepper, 
for each padl. 

7-8. The donor’s share of the offered appa-prasddam being a 
quarter (of the entire number offered), for each padi (offered) it is 13 appam. 
From these (13 appam) shall be issued 9 appam for the 12 nirvdham of the 
Stkanattdr at the rate of | of an appam per nirvdham, and 4 appam to 
dchdryar. Deducting these 13 appam, the remaining appam we shall distri¬ 
bute during the forenoon adaippu. 

Thus shall (this service) continue to be offered throughout the succes¬ 
sion of your lineal descendants, till the moon and the sun endure. 

In this manner is (this deed) written up by the temple-accountant 
Tiruninra-ur-u 4 atydn, with the consent of the Srivaishnavas. 

May these the Srivaishnavas protect I 


No. 90. 

(No. 271—G. T.) 

[On the right (west side) wall at the entrance of the 
Periyalvar’s shrine at Alipiri.] 

Text 

_ ira-f^Ssuo ■» uvsnr. 

3 ^ssr^sirQLcso 

4 Qa^sOsotTiSssTfl ^ei/esirP^euv. 

0 oGV^Sl/O fVStSin^,^lTtU^ri jpi 

5 su"®a;_g 'SUssiSitj^ 

'Y G) SVO tfS &Jff fV Qj'j n 

9 utaiPi Gl 8 ^^llsv 8 rD',< 06 w dEV/rnf^si/a/r^. 

10 eu eiJ0ir^su^fV'euSlom>n^ii’aj3sJDrnrtr^ 

11 aj/f ^^)so-^^/rrvevSomu. 

12 Qu(T^LDirsrrQ<siru3jb (a sirLjir^ 

13 <55,00) QuiPlIU ^0<sQ<35rL/7^^<S0- 

14 [*?] ismi—suirS 
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15 Qldq^it {BiQsuiLvj-LiiS^^suirir llb' 5 it\ 9 - 

16 oir&)r gj_ 

Translation 

i-S. May there be prosperity! On the day^ of Revati combined 
with Monday, the sth lunar day of the bright fortnight of the Makara month 
in the Saumya year, corresponding to the Saka year 1411, 

8-16. the well with the stone steps to descend into it, constructed 
on the south side of both the gupuram of the Lakshmi-Narasiihhapperumal’s 
shrine which is the service of Srimaii-Mahamandalesvara, Medinirarsaraganda, 
Katharl-Saluva, Saluva Narasirhharaya Maharayar and the big gdpiiram, is the 
charitable service of Karavetti-puliyalvar-Mannarpillai of Uttaramsrur. 


No. 91. 

(No. 564—T. T.) 

[On the east wall (outer side), north of first gopura, in Tirumala Temple.] 

Text 


^ uvaarer^iff ^3=ntvs- sirQix^ Q^sosc/r^sirjD 

sifDiruoTr^em^oetJSieiMfVnnjpi ajs®. 

.S s 

Qay«Trsrf?<s«^aou:(i/LD Qur)p ^q^llSsCuS'^ 

^stBiTssr^^irQirinh y^ss^smirssimGi&imi nr 

2 g_^iufT.wsiOT j0 63^Q^nr-=6s^ Qs/nhiLJir^ 

^u:jLDiir^&-<ss)i—UJ^X>(^ i/(9®/r*6L.'8/rciy8.^l^ tJS33rs!op6B^®^_.iLJi.y- ^q^Qsuw- 
su-nps^i-iuirsiT ^ 

^0- 

3 QsuiToCssm ^skjjiLD ^ 0 - 

QsvirscsSLD ^sarjvth ^ssr- 

j}iuj ^q^Q&j.tsossiI ^sarjuil) 

Ssmi—uuif. ^nsmSw ^^^Qeursoisua QijjyT 

1 ^jS)irS[tL*] ,SQ^uu^ia^ kf^<^JOl^£^^.uQu(^^L^^,Toh■ 

^^^?Qi<SiiTQ^u^Q)slr ^0iS^ jT.2^®!S05if) .^r(Gl^^Ln5/^j,V 

^0P^3v?=A^0^» ^03oi/,Ti«®aii) sy^sSsi 

gjiir ^03®^ .S''T(a)fVT$Q,5,V 


No IK 1 :—I'he date corresponds to 25th January 1490 A.C. 


2. Read 

3. Read ^l^'rssr^^sir'ljirih. 

4. Read— LroireirojSi}, 

5. Read—^’r^s-^irsue^^^^, 


6 . Read a^msP^T^LnS'__ 

7. Read s_^rjs-SiT^Lra !— 

• 03 

8 . Read .5"r.5r-°=-gra/o^^ 

9. Read eu .AS^sirtsrgar^sdi _ 
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5 ® ,S’09a;7-3i)sd5ii ^jsrjULCi *a_^^/rJ3r5ra;r(®)?-^^Q)jTr ^(T^sS^ 5JQ£.i- 

_<3:0ai? ^ ^Q^Qsu/rsiiaii: s^ssTjum 

u^(Q)^ujii^'Q)s!T ^ryijaQ<rtLj^<s(i^'^h '^Q^QsiJir&ssih ^5irjpiu> 
3=wSr)Lc^d >S(r^sS^ S7(^/Sc^03^^7 ^0" 

Qsvir^asua 

6 jjjar^ii s^uuisf-uSso ^,^_^Q<j=aj_S0Si^tii ^Q^Q’SUTSoisist ^sir^ih 

fS^’Ssil.TSOisLn ®'®,‘3' 3U3Sy<SUUl^ ^Q^QsU/TSCSSiI: US^lSi 

Sssii—Ljuisf- ^^LOQpi— QuiitQsc QursP ' . i ./ra isi^s^^th- 

uLf^a^ a;iJ-i—?M u^snt u^usari—irjdjiii.^ 

7 /5,i) ^ S3i,rr '^uusmih ^J}i ^T^/i ^q^Ssss^L-IuitlLl-lci 

uTsmsifiSO s,rsiaj.TU-9jfji}> a, j}jfi\L[.*\ a-srrijir ^sm.,T3ii^'iU6-,?si 

*SI PlST^SU.TUJilPi^Itjj d53l)^3Sd53D<Sli-?3l) sS^SUIBS QpjX^ 

QsfrsarQ ^^Q^'aAivi^L-.rtpssiL^iu.rssr ^(y^Qd=iij,«0 fflf^Lo ^Q^’^suirses^ih 

8 SssBuj£::iT(iysir^ir3i)/rsC ^Q^jpuiSf- ^0 siytli^ ltjssit^'ji}) ^uu- 

Ul^-S'^ (^/SDT!S Uljaa/r Jja.S ^0«iS33J)Lf:55)i_i$0 ^Qp^- 

Uip 5D0 iMia;a!.r^:h ^Qp^uip Qpsirj}} lots- 

ST^it}) mirQ'^^s-^ ^Qp^uip ^0 -^ifi'iLji}) ^0 3 D 0 

smlIuj- us^ ldts- 

9 a:,7-31) _@0 (^iM'tLji'n Qisiuj^Qp.jgs Qp^ps'^^ •^,isssij^Qp^ 

^jV-i^Ssir Uoiyih utupprjp.^ Qpsk^ifi s-pssrrpirs(^L[i 
lSoItsqp^ e^pss/rpirsSiLh e-uu(tp^ s^ujQp^ ^vSirQpjsiili ^0- 
Osxjirsoss4,Qsii ^sir^ss jS(T^uusv£:iu,r!r^^s(^ uiuijpQp^ 5 S 0 
LDJSsir^tih 

10 sssstni^i^gn t^.Q^u^sir zjS()(j^[tD*J ^ss)i—ssiriUQp_^ ^tjjild ^&>.'- 

^Qpj^i ^0 Qui^^d^s ss^sssTiM ^ihusOQpih -^as 

auss^suuis)-s ISq^Q^itsossi}) (g)jyjiD SsDL-uup ^/7'sinr®<s0 ^Qp^a- 
up (§)jsaiir® iDissir^im <otifTU(^ui^ ^Jowr® Lr.iss.r^'ii}: Qisiu^Qp^ 

11 s ‘hss3iT^(ip,^t ^npjiiuuso^^ Sjsl'd ^^pirs.^is 1^. 

'2,^!rsBi^u'2‘u(jF)ir.ir 3iT ^Qp^QsiUSQ^<si^. ^Q^OsuTSissih ^ssrjjis.^ 
^jnpjitup ^0 svL-Lf^ ^uuups;^ ^np^up ^irshiQ 

LDJSsir^ijj ^Q^sr^LDsnL^s'^ ^y^jnup s&0 LdJssir^m Lr,i_- 
^ s s 


I Read ji_MiT^susrs!T?^irS — 4. Read ejiBsrricsLrr'LsisiflmijD. 

■ io ~ 

2. Read ^.sLhQfsai—ju. 5 * This is wrongly engraved for 

3. Read Sr] 9 oV. /F/rjJi/ LDn’dSFT ^I LD, 
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12 <E0 ^Qp^uisf- Lnjsair^ja ^np_^uif. ^0 

iLjili ^as ^Qp^ui^ ^0 sniLtf- miASiTsi ^0 ^i^u-juD 

Qmiu^y^^ ^JV <3=i)S3Sij^2P^ ^,VJ)i ^JH- 

u^,3sr usiapth uiujbjDQp^ apsir^t^! a^ipSsirip/ri^^ih SatrsQp^ 
e^ipssirip/rs'^ili e-uuQp^ 

13 s^^QpS! fliiSjQp_gs ^0Qsu,TSi^s^^3i> ^eifur^ss ^ ^(T^uusnr^T^d- 

uiuJypQp^ S 50 iCffdsasrjj'jT 3^flsssij^Qp^g] ^(j^u^ssr use- 

Qpih Q_sS.®<g5/r[iu*] ^ssiL^sstriu^ap^ ^ 7 J 1 Il£, ^^^Qp_g! 

^0 ^gj/rjj/g 3 is^ssri}) ^isusCQpis 5 T(^®dj 000 X! [a.rsfr 

gjj.'J‘SB ^0 eTshr&xsrisiruLj siaaru^ 

14 <st]ss)suuup ^(^QstJirsoiaaa ^-s ^(^Qsuiwsi—npss^u.- 

tuir^iM (3 joireQ !^.^^ ITS ^o) ^Qp_gj ^ 03 a;rsi)<s«LD 

3 ,ss)i—uuLp ^iXscsrQm suQf^sTpeuQF^spibQ^sirjjiM i^sueuso. 

3 <sn^Q& u^usssri—inT^^Qsi (£IlLQ ^Qp^Q 3 iu^ 3 (!^ 3 fr<i 3 isijjTSsiijLh 
^Qp^Qf'JLJ^SQF^'si^ssr ^uu^^^'’ 3 ir^iP 

15 ■^lLl.su.t S(Lp33/rQ (^sSsC ^sir- 

j2id(^ ®-^®^''’^’a;s5)«aJ5yr a-jrrjfl-^ ^‘^’^ssr^^irir usiresfhemQ 

Qu 7 )i 3 L- 0 stJirL£.^ 3 sijLh (SsfIdS ’SsFlsirp ^^etJOirjs. 
*suss>S!U3rr a_strsrr^ ^'SSiL^uS'S'si Qupdsi—QsuTih 

^msijih ^iuuuf.d'^ ’’^siiQpi— ^^’’’ssruinhussii 

16 svssyj rsi—daisi—sij^^ssyjLh ^,uuipdr^ u^T’Qsu^suir^sir um£- 

luirii Qa 7 rtt 5 «D« 333 ra ;0 ^ 0 .'§ 53 r^aar 033 )/_(L;/r'P ^ ^QQa; 

GKalsi/S^fllZ/TTGlGIcK^ _ 

Translation 

1-2. May prosperity abide 1 On the day® of TiruvSnam (Sravanam) 
combined with Friday, the sth lunar day of the bright fortnight of the Mithuna 
month in the year Sadhirana, current with the Saka year 1412, we, the 
Sthanaftdr of Tirumala, executed the following si'didsanam in favour of 
Kommaraja Siru-Timmaraja-Udaiyar, entitled Sriinan Makdmandalesvara, 
Uttamaganda, UbhayarUganda, Gandaragunda and Gandabherunda, to wit, 

1. Read ^(^uusdriLurirfi^si^. 5. Read 

2. ^'aiisiit>aa;<srQQ®z=!B!riLseSQ'o<i. 6. Read — Sl/S!Dii 5 iSof 7 ' • 

3. Read — SlfSJOtf (SSIT • 7. Read fiLDOfsai—Uj, 

4. Read 

Note 8:— The details of the date do not agree on any day in the month of Mithuna 
which corresponds to June 1490 A-C. Compare the details in No. 93, according to which 
the Sth lunar day of the bright fortnight of the Mithuna month must fall on Tuesday, the 
22nd June, on which week day the star Purva-Phalguni must be in the ascendant, and not 
Sravanam which must occur more than a week later, i.e., about the full moon day. The 
star Sravanam falls partly on Saturday and partly on Sunday, the 5th and 6th June ; but 
the week day is not Friday while the lunar day is either the 3rd or the 4th day of the 
dark fortnight and not the 5th day of the bright fortnight. 
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2-7. narpanam 1600 is the money which you remitted into the Srl~ 
Bha-niaram with the stipulation of offering, in your name, from the interest 
thereon, i tiruvdlakkam on the day of the first dvadaii, r t'mivdlakkam on the 
day of the middle ekadaii and i tWuvSlakkam on the day of Utthdna-dvadaii 
during the Chdturmasyam and i Hrnvo'akkant and 2 kJdai-padi on the day of 
Srl-Ja3^anti, to Tiruvenkatamudaiyan, totalling 4 ttruvdlakkam and 2 iidai-padi; 

I iiruvdlakkam on the day of dvddaii after a procession through the 
streets on the day of the first ekddasi, i ttruvdlakkam on the day of dvadaii, 
after a procession through the streets on the day of the middle ekadaii, and 

1 ttruvdlakkam on the day of dvddaii after a procession through the streets on 
the day of Utthdna-ekddaii during the Ghdturmdsyani, i tiruvdlakkam on the 
day of Sri-Jayanti, i tiruvdlakkam after a procession through the streets on 
the day of Sahkramam and i ttruvdlakkam on (the day of) Kanuppadi, for 
Sri Govindapperumal in Tirupati, totalling 6 tiruvdlakkam, 

and thus the entire provision aggregating to 10 tiruvdlakkam and 

2 iidai-padi. 

7-14. This (capital of) 1600 panam being utilised for the excavation 
of irrigation channels in the tiruvidaiyattain (village) panakam and of tank-fed 
channels in other (tiruvidaiydttam) villages, with the (additional) harvest raised 
thereby shall be supplied from the Sri-Bhand,dram, on the following scale, 
towards each one of 4 tiruvdlakkam to be offered to Tiruvenka|amudaiyan, 

1 va\ti and 4 marakkdl of rice (measured) with the Malaikiniya- 
ninrdn-kdl, 

2 marakkdl of rice for the appa-padi, 

1 marakkdl of rice for the tirukkandmadai, 

3 marakkdl of rice for the matlia-iesham, and 

2 ndli of rice for the mdtrai, 

the total quantity of rice being 

I vatii 10 marakkdl and 2 ndli, 

6 ndli, and 3 ulakku of ghee, 

160 pal am of jaggery, 

3 ndli, I ulakku and i dldkku of green gram, 

I ulakku and i dldkku of pepper, 

salt, vegetables, and curds ; 

1 marakkdl of green gram and 

20 palam of jaggery for the pattydram', 

100 areca-nuts, 

200 betel-leaves, and 
5 palam of sandal-paste, 

for distribution during the tiruvdlakkam', 

and for the 2 iidai-padi 

2 marakkdl of rice, 

2 marakkdl of cleaned (white) gingelly seed, 

2 ndli, of ghee, 


VoL. II —24 
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loo palam of jaggerj% and 
T niakku of cummin seed ; 

and on the following scale towards each one of the 6 Vmivolakkam 
to be offered to PrI Gsvindapperuma] in Tirupati, 

1 vatti and 4 marakkal of rice, 

2 marakkal of rice for the appa-padi, 

1 marakkal of rice for the tirukkarjamadai, 

3 marakkal of rice for the matjia iesliam and 

2 vdli of rice for the matrai, 

thus the total quantity of rice being 

I van'i 10 marakkal and 2 nali', 

6 nail and 3 ulakkn of ghee, 

160 palam of jaggery, 

3 uuli, I \ilflkhu and i aldkku of green gram, 

I ulakku and i alakku of pepper, 

salt, vegetables and curds ; 

1 marakkrd of green gram, 

20 palam of jaggery, and 

2 cocoanuts for the panyaram, 

100 areca-nuts, 

200 betel-leaves, and 
5 palam of cliandanam, 

for distribution during the txruvdlakkam •, and also 80 n^i of oil for 
the torches during pr^ cession through the streets for 4 days; 

and in this manner shall {the provisions) be supplied, year after year 
on the respective days, from the Sri-Bhandaram towards the 10 tlrttvolakkam 
and 2 iidii-padi to be offered to Tiruvenkatamudaiyan and GovindarSjan. 

14-16. The various kinds of prasadam falling to the share of the 
donor being a quarter of the entire prasadam, appa-prasZdam, akkdli-prasddam 
and sJdai prasadam offered, shall we appropriate towards the 12 ntrvaham 
of the Sthdnattar) and the balance of the prasadam, etc., remaining shall we 
utilise (for distribution) during the forenoon ajaippti. 

Thus shall (this arrangement) last through the succession of your 
descendants, as long as the moon and the sun endure. 

16. In this manner is this (deed) written up by the temple-accountant 
Tiruninra-ur-udaiyd’i with the consent of the Srivaishnavas. May these the 
81 ivaishnavas protect ! 
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No. 92. 

(No. S6S-T. T.)" 

[On the east wall (outer side), north of first gopura, in 
Tirumala Temple.] 

Text 

1 ^n^^Qs^iu^Qi^'s^.ssr iSlLl-sub ^<£ 2 s 0 irsirj}iLh 

^itQld Qu fiiaL—&j!Tirast^'h SssrjT)^ ^sy>L-.ui9Qso 

^Qujjs&L-Qeuirih^Ssnjua^ 

2 u^msu’^euiTSsir usgf'iuirk QairuS'.siasssjs^ ^Q^<^ 6 sr^Ds^(i^ssji—~ 
ajn'9 <siQ£^^ ^QQsu (^^Qsu^euirQSai^ 

Translation 

t. The donor’s share, being a quarter of the offered prasadam, you 
(the donor) will yourself receive. 

The balance we (the Sthanattar) shall receive (for distribution) 
during the forenoon (distribution) hour. 

2. In this manner has the temple-accountant Tinininra-ur uda'yan 
written (this) up with the permission of the ^rfvaishnavas. May these the 
^rivaishnavas protect I 


No. 93. 


(No. S63-T. T.) 

[On the east wall (outer side), north of first gopura, in Tirumala Temple.] 

Text 

1 gj_ uv^irerulff ^^}iu)a_ 

Sei/vir^irfV aor eiro ogucropr ^^ sijo 

u^ih 

2 ^s^^gmrjQpLD QuJ)j) ^^^^^^isirsir ^Q^LoSsCuyso '^'°>^'^ssr^^irQj/rLL 

U)^LL^LDp-3irLDSS!STL-Q3it/Vil^ QsirLILLJIT^^SS^l—UJir ^LI.irJIT Slj)l^d,SlljLL- 


jrr^e^sni—uj 


3 usmsr£'a(^S^^ui!f- ^(t^Qsu.w.si—Qpsrji—iuirsir isir^isui^! 

^&irsc^.sirQsti ^Q^sunrir^misi^Hl'Sirsmt—^&TitB/ruQu/rQsC .=3J/ry)^So=i/j,ar0- 
,®5ii ^,Jir 3 =ir- 


XoTE 1 :—This inscription, written in continuation of the previous one i.e., 
No. 91 (N o. 564—T.T.), seems intended to uphold the donor’s right to his quarter shafe 


of the offered prasadam, which quarter share, 
issued to the slhimattnr for their 1 2 nirvdham. 

2. Read sr.'Ssvfly^, 

gu ^ 

3. Read Sl/B a'uu .r /TT uOT Sl/8 o SV ^ 

4. Read — 


according to No. 91 was re(iuired tu l>e 
S. Read 6n-'j‘a®s)«^_ 

a Q_j 

7. Read ’^'^^SiT^^irQaiTLL. 

8. •atW'SO^^tTQ@} = s!r^u 3 Q 30 , 
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4 JiT^ ^0a;,rirr^®H3ffirs33rz_05rf5 

^ii'ir<3=!n53=<SFiB^ ^ssr^LD iir3^fri5<3=3^i^ ^iTsisi jyiH ^0(sQiS/riy__si- 

^Q^iBirsir 

5 sTt^'^ih siijjirs^^'5irMS3nQ^irj}iLCi Q^itlI-L^^^sO LC3isn—UJj;J>,i<i 

=^ 2 /’^^‘ 3 =iA<s 0 , 0 jtD ^uuuuf- ^diQauirssr j}iiii Quirsf p^i -Q 

6 -tc^i' IQ ^.Q^^isni—iuiril-i—LB ^ifl3tf/rsS<i0 Siruiri^u^i^oioC ^Sscuu.i^^r ^/lLQ 

Qasi)jiyifl^^ sirscsuiriu ^soTjtiih ^Q^Qeusisi—iB^^- 

7 /r stsoSsCuSQsO ^'^uu:{1SlLQ airxsn/rQiuirosr^m 

&/rs0sxi.ru9jsm(i!m ®na;iii/ia) ussurih ^lLQ 

8 jjjjiSdssnasiz^sj u 9 jo 3 !)r®] mir^wiruS-so 0p^si)^<s) Qsirexn® 

iBiTtirreui^ y^^ssuri—irj^^Qso i^Qld isSsi^SiiuiSoisTi^iairsiir^ ^Qp,^~ 
ui£j- uSj^tQ ldjss/t- 

9 [jiyti Qi’BiL/^.^P^'j s_(p<s0iL e_^6B04) i^sirsQp^ 

&^uu(ip^ ^u3 

10 !57i^/r/5^0^srrQ^,r^LD ^uuunj- ^j3r^<s0 ^(ip^utij- ^/ToOTT® ldjs- 

air^ih Q ouiiujQp^ g)OT).^ s-iBuijili — 

11 Qp^ _|i^^,/r.j; 0 / n ^ usiori—ITSO s9i —®ij3ij/r^aiffi(— sij^irssijth — 

12 Pt , ’, flij.OT—0p®®/r^(qti ^u^Qj^suL-tu ^0- 

sar/jaa/.sii stip ^— 

13 airsmjih sStLisusir—^uu^e^i^^ji^so ^(j^ssnb^sumil} su;b^S(^ 

y)^sy)su^siiir — 

14 — Sjisvirs^^lQso Qupsst—QsumLiT'Ssijtb afii_t_ei//r 

15 s£(t£&air® £dS Sssrp> <^su»ir^^ e-sot/— rssr^ ^Jjsu^^so <9=®^- 

^S3:i_ui9:Qso Qupa,st—QsiJiTUjiras>jm ^.uuuf-i^ 

10 ^IB^irSOTUJLLUSnT •3^is^(y^^s£sus!ns IBL-isiSL^SU^irSStjUj ^LjLJi^<S0 

ai)su’^s]j ITS sir usToPtuiT'^ [QairiiCJ 

wOOT '' 

17 sinflu^Q^sT.L-iuiT^ Si- 

Translation 

i“3. May prosperity abide! On the day* of Hasta combined with 
Thursday, the 7th lunar day of the bright fortnight of the Mithuna month in 
the year Sadharana, current with the Saka year 1412, the Sthauattai' of Tiru- 
mala executed the following ki asasanain in favour ot Siru-l immaraja Udaiyar, 
son of Sriman Mahamandalesvara Kommaraja-Udaiyar, viz., 

3-S. whereas in pursuance of your desire to propitiate Tiruveakata- 
mudaiyan every day in the morning at the time ot worship with one rajdna- 
sandlii and in the night with one rdjdna sandhi immediately after worship, 
totalling 2 rdjdna-sandhi, and to offer one appa-padi apiece on the seventh 
festival day of each of the seven Tirukkoditiruudl in the maniapxni within 

I and 2 Read ^wQfssii—ru. 3. Read 

XoiE 4 :—The date is 24tb June 1490 A.C. 
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your garden, as a poliyuttu, you have excavated and paved the sides with 
stones of a channel for the tiruvidaiyattam Avilali with the fountain-head in 
Sirpadi (village) and one other channel with its fountain-head within the 
limits of Tiruvenkatanallur, i.e., these two channels you have constructed at 
your own cost. 

S-9. We shall collect the (extra) yield raised by means of the said 
two channels and (therewith) supply daily from the ^ri-Bhanddmm, as usual, 
(towards the two) rajai>a-sandhi, 

2 marakkdl of rdjdna rice with the Malaikiniyaninr.dn-ka.1, 

I ulakku of ghee, 

1 ulakku of green gram, 
vegetables, pepper, salt and curds ; 

lo-ii. and towards the one appa-padi (to be offered) on the seventh 
days of the festivals 

2 marakkut of rice, 

4 HdU and I uri of ghee, 

I aldkku of. 

12-15. Your share, as donor, of three nSlJ of prasddam out of the 
offered prasddam, the Srivaishnavas cultivating your flower-garden shall 
receive. 

Out of the donor’s share of the appa-prasddam the Srivaishnavas 

cultivating your flower-garden shall receive.and we shall receive. 

appa-prasddam during the nirvdham. 

The balance of the prasddam remaining after deducting the donor’s 
share we shall set apart (for distribution) during the forenoon sandhi time. 

15-17. In this manner shall (this service) last throughout the 
succession of your heirs till the moon and the sun endure. 

Thus is (this) written by the temple accountant Tirumnra-ur-udaiydn 
with the permission of the Srivaishnavas, The protection of the Srivaishnavas 
(is sought for the perpetuation of this charity). 


No. 94. 

(No. 350—T. T.) 

[On the south wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 

Text 

1 uv^irer^ JD0[ui^] 

j) eS^n^irnSl^jcSisi/BoeijJisi/DfV^^ iS^gjssr- 

Q<ririsiauirJ:y^Lci Qujhfl) 

L-ir^^sIr ^Q^Ln^oCuSso ’''^^srssr^^aQuiril UBuHr 

^S3iSUu9d=3=!Tir^ ^LCU)[ttj]- 

I. Read ■xir'litrui. 2. This may be read 
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2 Of^0Qia/.s/- 

■g; nj^ani _ lLJ,T^i(^ ^^uirSUiifuht^U. 

^(^Qsu irsaist}] ^ism'^in ^/r^^aj0 si^ld ^Qp^j£3^Q&^is^ri<isuu^ssi3=- 
euL-ih ^iJskrQin 

3 estsiisi-^LB i^^J^^^is^uQuQ^Ujir^i^ ^(j^sss^Lcsni—^ ^(^QdvirsisaLD 

^JS^Quj 3=ir^^lU(T^^f^ *Q^^fQ:3=S^fli&Uud^3Si<f SUL—LD ^0 SSmQ.LD 

QuJirQsi Q.uir!^i^Lii—ir& ibl^s^u uuf- ussstssS 

^jom/D^sir u^usmi—iTJ^^s^ ^itld Q&=- 

4 ^ji^ssr iBjb i{ ®rr ^uusxirm ®=gy,g^^LD ^ 0 aSi 3 )z_/zj/rLLL-aM/r 

uirts^uSi^ srsosuiruSsi sso^S^ ^ sSSsniijS Qp^so 

Q&irsssr® u^uossn-iri^^so sS^ii mssis LC?6iSSiui5:ssr/DQuQ^LCirsir 

^0iXiiQ<f oSTti Qsirsssri — 0 ' 6 ifi<s dsafruQ 3=ir^^ ^.(T^S^.ujsH 3T(i^i- 

^0arF ^(ip^Q<fiLj^(T^&^-Ci ^ 0 affi 

5 Sml—^ ^(T^QsUirSOSSm ^SSr^ti ^UUUUnp ^0iB<Sv)W)(X535£_®0iX) 

££J/_ (olirOSipij2 LDir^^oSiJ^^JJ LL^ci^i^UJ^.oSTi^S^^irSOTSO 

^QP^uip. ^0 ea/tli^ ^3sru^ Larisirsi [®0] Q),t^ QiBuuujQp^ 

Qpuu^^ Jesjru^ i?=.s6a5SJ)J=gy(T^,j£( 'supp- 

^jvj)i- 

6 ^(T^u^sir u3iry:iLD iBsnsnp^ <^£^/rffi 0 ^(j^uuommPuJiri^^a^ uujJ>- 

^0 LDirdsirsi ^0u,Si!sr ustfiL Q^rmsiriu 

©jy' ^ 0 Qsiiirsoss^^so •^stsar^ss •s^ih^ssrih usiuj 
^ss)L-isinunp}^ ^^u-irip^ ^0 357 ja 

QpnpS=Q'3=l5^Sl^SUuJ=S!})feilL-UD Ji>j 3 r- 

7 ja/jj SU33iSUUl<f.il9^S0 ^u/rsuotfl^srr ,®0'i3 0J=iSrLD Q<S5/r<3THrL_0 5)F« 

serru-^^/r^^ ^(i^38^u9so sT(Lp.i^Q^3tfl ^qp^Q^^iu^q^'^ll ^ 0 a- 
6B^LD53)t_ ^Q^Qsursei'^UD ^SSTJUlh ^IT^^UJ^Tir (Zpi£iJ=Qd=i'3^fH- 
suuS^iS)^ evL-jM ^isrjiiLh •^^^’^^s^uQu^tcirsir 
^0LD,^<F/5ii Qsirshri^Q^iifi ^0" 

8 3T(Lps^(T^dlPl ^<(t^SiS^LC,3iS^L^^i^:QF)'2dllir30i£- 

asii ^ssrjjiih ^uuuisp /i? 0 ad 6 *04) LLL-®'^^ih 

^i7S33r®a50i-D ££/r^_^^5»7a0tb ^ir^iS^Tiriumrsir'SirsCirso ^.jpi^gjuip. 

st0 eui-Luf- ^ssru ^ iDJSi&irso ®0©.^ Qisiuiuap^ apuu^^gi 

^siru^ Btr^t ^(pr<s0^ ^iasai^pp^ 

9 ST'Lp ^iQ^u^ssr usOih ^ ^q^u- 

LJ5!07'a3f’aj,rj^^<B0 uiufinjQp^ Ji)0 u.ji&iTSO e=i'hss)u-^rjpj^ ®0- 

1. Read 5. Read ,su:Qfeis>L^uj. 

2 . Read ^^’’’mis’ifluS^ii. 6 . = 

3 and 4 . Read QpQp-ffi^ifl<^s-ufeB>ffs^L-w. 
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u^ssT usotii ^03ai//rstfaE«®_©si) 

^iB^sssnh ^0 usim ^mL^ssiruy^^ ^0 M>'^JD> 

10 si^sirjuiil ^iss svsnsuuuj-Qiu ^uirsueSy)jrr ^Q^m^SFSsrLO Qs.ts^ i_(j^&fl 

msiTw^ 3=irS,^ ^(T^^^SuSsO ^irLp^Q<ruj^(TFf-&yh ^0<£- 

®2jLf;33)L<s ^QFfoSiJirsOmaLh •rir^d^iUQFi&yri (yry^Qa^m- 

fE.Pi'isUU^SS13=SUL-IM J&jjr.JJ/ii ^'5,® ^SUSSiSUUUf.U^ 

^eueifO OdsaTQofi /5i_<S<35c3B<55LiSiy J/TdEfflytO ^Qp^- 

11 Q^Fiu^SQ^'StPsjr sSilz—SU/r sSrip&sirQ 

a_3yrsTr^ ^^irssr^^rir .i'jisufrssSnpis/rLLyQsC Qups- 
£Ei—QsuiTLrrrs3iji}) ffmS s^sirro 

^psu^d^so ^jssii^.uiQQsi (o0r)«6Et_(?au,r£r/ra5ai^i£i ^/uuipa- 
,0,<5 ■jirt£'i_ «'-'®®_<*,rs3r- 

12 ujixusDj mL^m.%a3,L-sijjp^^sijih l^uuipA'^ y^ss)eu^- 

svra^T usDpiu.Tsi Qai/riusoaisyyri^m^d j$0t'3irpjsM^5SiL-uj,Tsir er.Lp^djiJ 
t^'QQsii y^^'^^^euirSotr r^OQ<f5>^ 

Translation 

1- 2. Prosperit)', hail! On the day® of Uttirattadi (Uttarabhadra) 
combined with Monday, the 7th lunar day of the dark fortnight of the Mithuna 
month in the year Virodhikrit, current with the Saka year 1413, the Sthanattar 
of Tirun ala issued the following sllasasanam in favour of Sriman Mahamanda- 
lesvara Baichcharaja Timmayadeva Maharaja, viz., 

2- 4. whereas you have, with the desire to propitiate Tiruvenkata- 
mudaiyan with two tintkkanamadai-tiruvdlakkam and to decorate Him with 
two full round flower-garlands of the shape of the full moon on the days of 
the Yugadi and Dfpavali, and to offer two tiriikkattSinadai-tiruvolakkam to 
Sri Govindapperumal and to decorate Him with two full round flower-garlands 
of the shape of the moon on the said two days, paid 500 uarpanam into the 
Sri-Bhai daram this day, with the stipulation of carrying on the said services 
in your name from the interest thereof, 

4-6. this sum of 500 panam, shall be utilised for the excavation and 
construction of an irrigation channel in the firuvidaiyattam village Padi, and, 
with the harvest reaped thereby, shall be supplied from the Srl-Bhanddram, 
towards the one ttrukkavamadai-Hruvolakkam, comprising one appa-padi-tiruk- 
kanZmadai, two matha-sesham and one mStrai, to be offered to Malaikiniyaninra- 
Perumal after His receiving t'lriimanjanam, (anointing the holy body) with 
sandal and going out in procession, 

I vatti, 9 marakkal and 2 7 ialt of rice with the Malaikmiya- 
7 iinran-kal, 

I. Read 2. Read ^SihQpsmi—ijj, 

Note 3 :—The corre.spnnding date is 27th June 1491 A.C. 


191 



TlRUPATl DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vol. II 

39 KaZ}, and i alakku of ghee, 

1720 palam of jaggery, and 
I alakku of pepper ; 

for the panyaram 

1 marakkal of green gram, 

20 palam of jaggery, and 
4 cocoanuts; 

for distribution during the itrtndlakkam, 

2 palam of chandaitam, 

100 areca-nuts, and 
200 betel-leaves; 

and, for decoration one full round flower-garland of the shape of the 

moon ; 

7. and in like manner, one tintkkanainadai-HntvSlakka 77 t on the day 
of Dlpavali shall be offered after His receiving tirH 77 tanjtina/ 77 , smearing the 
holy body with sandal and going out in procession and shall be decorated 
with one moon-shaped full round flower-garland. 

7-9. For the one tirukkavdntadai-tlruvdlakka 77 t including one appa- 
padi-Hrukkam 7 nadai, two 7 »atha-hesha 77 i and one 77 iatra), for Sri Govindapperu- 
mal on the day of the Yngadi, immediately after receiving tiru 77 tania 7 ia 77 t, 
being besmeared with sandal and taken out in procession, 

I vattl, 9 77 iarakkal and 2 nZli of rice with the CJialukya-Ndrd- 
ya'na 7 i-kal, 

39 7iali and i alakku of ghee, 

1720 palam of jaggery, and 
I alakku of pepper ; 

for the panydram 

1 777 arakkdl of green gram, 

20 palam of jaggery and 

4 cocoanuts; 

for distribution in the lhruvblakka 7 n 

2 palam of chatidaua 7 n, 

100 areca-nuts and 
200 betel-leaves; 

and, for decoration, one moon-like full round flower-garland ; 

10. and in like manner, one Hrukkand 7 nadai-t'truzblakka 7 n on the day 
of Dlpavali shall be offered after His receiving the tirtt 77 ianja 7 ta 7 n, smearino- 
the body with sandal and going out in procession and shall be decorated with 
one moon-shaped full round flower-garland. 

In this manner shall (the said services) be carried on the respective 

days. 

11-12. The donor’s share of the akkdli-prasddam, appa-prasddam, 
etc., out of the offered prasddam, shall we appropriate towards the 7nrvdha77t 
(apportionment) of the Stlid 7 iattdr ; and the balance of the akkdl'i- 
prasddam, appa-prasddam etc., shall we set apart (for distribution) durin» the 
forenoon a^aippu. 
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Thus shall (this charity) continue in force throughout the succession 
of your heirs, till the lasting of the moon and the sun. 

12. Wherefore is (this deed) drawn up by the temple-accountant 
Tiruninra-ur-itdalyan with the permission of the ^rivaishnavas. Ma3' these the 
^rlvaishnavas protect! 


No. 95. 

(No. 253—T. T.) 

[On the south wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 

Text 


1 

Qa^soseiriSsiT/o eQQnrir^S-xj-Sisuoaaiaisifiinr^i^ 

Q)UJjr)j}i ^uju3i^;X^ GieiiOTSg^u-jQpi}^ Qupji) - 

i—fT^^err ^^(i^ld8xu9,t} ^^"'ssrs^^jQj.TLCi u^sssnsfOsuiBisL-s^sD^nsiiT- 
iwm ^ur LrQgairWon-eisa^i}^ usks>R!P:QQ^^^,3uuf. 

^Q(T^QeiJsist—(ipssiL-iuir^3i^ e-wui^irs LDirirsi^LCiir- 

2 ,<sth *jS(^su^^Qius!r^d^^ &ssiiJ 2 &Tifi^^d^iuirir 

^•Q^uuirsuirssii— ^yirjjiih j^Q^Qsuirsiiatii ^loSirQil) ^ 0 ai- 
ss^LDSSiL—^d ^(^QsxjirsossLh ^jar^LD ^jryesijv^c^ Q^SssrQp^'SsS'iUiTir 
E_«DLiiJsu/r einiSS^uSso ^,iusC3^.T^4j!iu:-Qu!r(i£^ =gy(ip^Q^^!L/,a 0 ® 5 ii 

^uuuuLf. ^jirjjjih _®0<iQ6B/r(^,^^0ig)5rr <si(I£&(^ld sri^ird^Q^- 

3 jjiiM ®^LDLfl/_ LDsisri—u^i^SsO ^Qp,giQ:fuj^SQ^st^ ^uuuuisf- 

<5I(I£IM ^®r*^'*’®®<*hijQL/0i£>.rS)r ^ISp^lUSBT^^SO ^Qp,glQ3=lU^(T^^'jo 

^^QeuiTSidmLD ^ 0 .iQ«/ri^^^ 0 g)srr srifiri- 

^ 0 gi)aiff?^ .^(Ty3^Q^iij,«0a5U) ^uuuif. ^ns^Qia 

^eusnsuuLjjjj^ ^^sldlSi GIutitQsO (Su/tsSsmi — i^ir <5S isi —<E0iD£j(^i$0 

^jbsDjD^sir ^us»r£_/r2r,!S^®0 ,«/r£L mp s-^ 

4 ^iltusssrih ^jTsxiri iruSiTQpih ^Q^Sstot 'UTi i —ld sstirssifl^ sj^isirscsmriitasO 

'gyj ifl d 3it ^,^30 ioQ^oitisp QppoO Ql^ir odJ /0 LDirir^^ tXjirpp'^ 

jisci ^Q^p^pQuir^ ,®0- 

Qsu!Bisi—Qps!S}i—U!r’9 j)/rip^Q^iup(T^^f^ ^Q^suirsodsm ^j's! 0 i®<s 0 
ixSscSiSiuS^jTrfosrsnsorsii} ^Qp^utsp ^joinrQ suiLif. stu-Q LDJ’dsir^ih 
^uuuuup ^ir5wr®«0 ^Qp^u- 


1. Read ^(^iriSs<iiiS< 30 . 

2. Read jrfru)tr^^^tuuj^:s(^m 

3. Read pWQfiSBL-lU. 

4 and 5. Read 
6 . Read ^iO(JDSroi_UJ. 


7. Read 

8 . Read ^£i)(JC<Sroi_UJ, 

9. Read ^0®''*^^“-' ssrp^so. 

10. Read Qurr^, 


VoL. 11—25 
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5 LCirssir^ih ^0®dEsjju333)t_ ^JsvsT'^i ^ ^iQp^uisf^ ^rrsiirQ 

Lujssir^m i^ 3 'i Lorssir^m 

^Qp^uiif- ^.jaorS sulLij-u u^QslLQi ixiisir^ih Qisiijiuyij^ 

Qpssr.:^!^ a-(pa 50 i£) ^PS^T^^rrpjjji 

usi'rtfm i^siraiQp^ Qpsiji^i'^ih u:upjpj^'^^ ^/j)i S-Vil/u) 

flu9l(ip^ •mp^iUQp^gJ ^UUnp^ ^ 0^3, STILUS ^(^'7 oil T SOS SIM 

^ 3 srj}is(^Lh ^uuuu- 

6 up ^(^is^Lr,STji—S(^ imlJ^^^im ^ismSsra^/h ^jQ^jpiuup 350 suiLup 

^ssru^ iMTSSiTso Gi'stuiu'tp gi af:uu 4 jpi spsiru 3 ^ ips^iS =^^.''’’*0 
ssS'osiiT^Qf.^ ^a^uGsir usOlc, lSj^tsqp^ 

^if/rs(^ ^s ^(^Qsiut'SOssld Qpsirjiis.^iM istGQ^s^^ ^Qp^- 

uup SS0 Lorss.TsO ^0 3)/^' ff'^uusyiTSMiTUJTJ^d^sra^ uiujhpOQp^P 
350 Lr.jssrs 0 Q^wsiriu 0)j).'J ssssmiuap^ ^(TFjufs ’9 usOih ^0- 
Gsu.rsoss^d^i}^ 

7 S SS^oSTLD !^fl) USOlM ^ISMl_SS/rUJ(tp^ ^0 ^IJU ^iSoOOJQpjp 

^.(!f)UU!rsuirssiL- sjsjrjj/a.g ^jap^uip euLlup Qs'jj- 

lUQp^ /J 5 jrs 5 f ?0 iBirip' &..Ti uajfiijQp^ usirsof^^ s-fi? lSsit- 

snpjp (0^ ^i 3 jQp_gi spSiuQp^j s-iluap^ QsSosrQp^ssS'ujiri 
s-SMi—iusuir slU) £ts^u 9 g^ sirpijpSpjGuT,^ ^juuuuip. ^ 3 srj)ii(^ 

^Opsiuip ^iTshrG iMTssirii ^ •ipO- s-issmi^rpi^ 

usOiM m lBs<tsqp^ ,^0<s5'ayri^^^003rr 

8 Sfip.TlB ^( 555 *— SwG^irjUILD ^QP^QsiU^S(T^<^'M ^jUULILp OT {^(50 

^Qp^uup U^0Jja IMISSJSO QfSjj^jpp^t (?<j= «gj_ SSSSSIJIUQP^ 
USOlM ST7T lSsiTSQP^ ^IH. ^ ^(Tl^ SI)ll Sah Q SIT^'IM STipsiS^Q^- 

{^sir [^^'juuuuiip ^iQp^GsuJSQ^&ybGuT^gi ^(T^Gsutsosss^so 
s^eifDT^^^ ^ijxsynh usOld [(Dot?] ^ss:i_sssujQp^ errr 
lUQp^ ^a=m ^<55 ^IBS ^SUSSlSUUtSpUJ^SjlM >S^-^’^^ 15 SuGuQ^IM!r^ 
^ISf.JljUJSSr^^SO ^Qp^/GstUpB'P^- 

9 (S(T)LD ^Q^GsiUTSOSSlM ^SSTJUS^^lD ^jUUUULp ^Q^SSS^IMSSlM-S(apM 

LDt—QsS^lM ^TmrGd(^LD LMirGG^Sa^LD 3 S Lj S, Lj 

3 ir Q_ S_|/| 03 ^ lSsITSQP ^ ^ 

sssisujQp^ irrahu) ’’so uiu^nrjQp^ ^oGjQpaj} sjSiuQp^ 

9 -uuQp^ ^(T^uuss 3 r^irir^^a(^ uiujbpQp^ s Lj sssssis^Qp^ 
a-(D so Q^wsriu 0j)a ^q^Gsuirsois^i^iGso sib^sswim 

1. Read ^Q^emreoss^^io. 5. These symbols denote ^ 5 sr^- 

2. This figure stands for ^(r^isiri^. a,tf«;5-^^/r<S(5. 

3. This figure stands for 6 . Read e. ss: cf 5 U LJ (5 i£) , 

4. This symbol represents 7. This letter stands for usoih. 

S. This symbol represents opsar^i^. 
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a_ a) ^S!S)L—SsmuQji^ .ir ^(j^sQsiri^^^Q^^srr 

^/JS33r®[ffi^] SI^iTli ^(J^ISirdtflsO ^UUUUU}- 

a. ®0 

10 ^ ^ QiBUj'jjQji^ S' ^ siassiJiuQp^ a-OT sc iBstrs(y:i^ ^ ^0- 

Qsiiirscas^^so f^suair^^^J: ^'s^sstlo s si ^/532'_<®6S/ra_/^^ a-ir 
<p)r ^®,s® ^sussi&uuuf-Uj^T ut^usaTi—irj^^Qsi i^lLQ 

^Qp,^QsiLj^(T^sfr<iaii—siij,rssijil> ^(yi^Qisiu^Q^-o^ssr ®^sir^^^,s0 
^.Q^uuirsuirsTiL- jsir^ih s_sfrar^L£) /20Qsi;/r’3C6565[^zi*] Qpssr^^iLD 
SiLisuisr ^iO^isirQ a^si/B/T^ii s.sirsir^ ^- 

usssnsj'^^Qsi Sr5nLDSn-.(£! ^ii-^Q stQuiSIjX^ s^striu ^uSir "^snaii- 
lu^ih uirai(^ ^ Qeiii}pS?si {s^sih^ssrih a_(D ®sC- 

11 ^sirsi^iBiss)Siu9.Gsi QsarsxffG Quiriu s^rssr^^ir/r q^^sOitsst stsC- 

siir(^i}i iSfl^'^^^uuL-asi—'Sii^ir&siiLCi SiS lilssrjs ^uuuuis^ stlLis/-- 
^LD ®)a/raff/5_^ro'/raf§) ^.Lp^Gsiu^Q^s^ssr ^0QsLiirs{is_dfs’s^il> 
sTtfiiri _®’00)®rP^ ^uuuuij- ^j’Tsssrisf-^,s> aSil.z_siy'V fiS(yi(S6B/r® 
^ -jSisar^i^ ^juu'^^’^^^LD a-srrstr^ ^irQtu Qun^iisi—SuJirssijLO 
iSsS S'sirfi ^juu^ j e_aVsT7’^ ^su-^^^Qsi 

^SDi—uiSlQsi Qu/osst—Qsuinh^ssifili ^Q^Qeuwai—(ipoS>L-!Uirssr j^/®^ 

SUIT si ism sssiJL^Q^s^^vGus^ ^ 

12 ai//r ^smssyruu^ Qsiu^s ^(^GsuiiiSL-*u>QJXi,^/S^s^ ^^^uuirQ 

^il® QlsLLL-Q^sa-isL^sujtrssi^m ^uui>f-i.^ ^^mtSt-. eus^T^, 
ujtMussjj isi^isisi—sij^irssijm ^uutsf-i^ u^~ 

QQsij'^suirssh- ussifujiri) QsiruSpsssai^ ^Q^s^siT^ssHQ^SRL^iUiT^ 
^(!£,is> ^smsu i^Q^su^6ufTrQG\i3Si^ gj^ 

Translation 

I. May there be prosperity! On the day* of Uttirattadi (Uttara- 
bhadra) combined with Monday, being the 7th lunar day of the dark fortnight 
of the Mithuna month in the year Virodhikrit, corresponding with the Saka 
year 1413, the SthanattEr of Tirumala registered the following stone record in 
favour of Pasindi Venkatatturaivar alias Jlyar Ramanujayyan, viz., 

1-3, narpanam 2000 is (the capital) which you paid this day into the 
^yl-Bhandaram, with the stipulation of propitiating, in your name, as your 
tibhalyam (service), from the interest thereon, 

Tiruvenkatamudaiyan with i tiriippavadai, 2 tiruvdlakkam and i tiruk- 
kanamadai-tiruvdlakkam on the day of repairing the path-way to the sacred 
water-fall (Akasaganga), being the next day after the Tiruvadhyayanam of 

1. Readj s^easuuuf-si. 4. Read— 

2. Read ^ 6® .11.'c® • 5. Read ^ll>QpSSiL-UJ^ 

3. Read §)(! 5 ‘-‘^ usOQpi. 

Note 6:—It corresponds to 27th June 1491 A-C. 
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Kadaikoli-Nachchiyar, during the Timvadhyayanam (Adhyayanutsavam) in the 
Margali month, as your ubhaiyam, 

of offering i appa-padi to Senai-Mudaliyir at the shrine of Udaiyavar, 
at the time of reciting the lyal on the same day, 

and of offering 7 appa-pad'i apiece on the seventh day of each of 
the seven Tiriikkodi-tirundl in your mantapam', 

and of propitiating Sri Govindapperumil with one tiruvdlakkam on 
the day of Adi-ayanam, and with two appa-padi on the seventh days of the 
two Tirukkodi-t'irun^. 

4-S. This sum of 2000 panam shall be utilised for the excavation 
and construction of irrigation channels for (the benefit of) the tiruvidaiySttam 
villages, and, with the (increased) income realised thereby shall be supplied, 

towards the two tiruvdlakkam to be offered to Tiruvenkatamudaiyan 
on the occasion of setting right the path way to the sacred water-fall (of 
Akasa-ganga) during the tiruvadhyayanam in the Margali month, 

2 vatti and S marakkdl of rice with the Malaikiniyaninrau-kal, 

4 marakkdl of rice for the two -ppa-pad), 

2 marakkdl of rice for the two tirukkandmadai and 
4 marakkdl of rice for the four ma\ha-iesham 

totalling 2 vatti and 18 marakkdl of rice, 

13 ndlX and i ulakku of ghee, 

320 palam of jaggery, 

3 ulakku of pepper, 

6 udli and i uri of green gram, 
curds, vegetables and salt; 

towards the (one) tirukkandmadai tiruvdlakkam inclusive of one appa- 
padi-tirukkandmadai and two ma\ha-Usham, 

I vaiil and 9 marakkdl of rice, 

39 ndli and i dldkkti of ghee, 

1720 palam of jaggery and 
I dldkku of pepper; 

and towards the mdtrai (to be offered) during these three tiru¬ 
vdlakkam, 

I marakkdl and 2 ndl\ of rice; 

for the panydram 

I marakkdl of green gram, 

4 cocoanuts and 

20 palam of jaggery ; 

for distribution during the Itruvdlakkam 
4 palam of chandanam, 

200 areca-nuts and 
400 betel-leaves; 

for the one tiruppdvddai 
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5 vatti of rice, 

12 nali and i tiri of ghee, 

12 nali and i un of green gram, 

1 nali of pepper, 

curds, vegetables and salt; 

for the one appa-padi for Senai-Mudaliyar at the shrine of Udaiyavar 
at the time of chanting the lyal, 

2 marakkdl of rice, 

2 nali of ghee, 

100 palam of jaggery and 
I aldkku of pepper ; 

towards the 7 appa-padi to be offered (at the rate of i appa-padi on 
each) seventh day of the seven Tirukkodi-tirunai, 

14 marakkdl of rice, 

14 ndli of ghee, 

700 palam of jaggery and 

3 ulakku and i aldkku of pepper; 

for distribution at the time of offering the appa-padi during the tini- 
vdlakkam on the seventh days of the festivals 
I palam of chandanam, 

700 areca-nuts and 
1400 betel-leaves; 

as above for these offerings ; 

S-io. and towards the ont tiruvdlakkam, including i appa-padi-tiruk- 
kaiidmadai, 2 matha-iesham and i mdtrai, to be offered to Sri Govindapperumal 
on the occasion of the Adi-ayanam, 

I vatti, 9 marakkdl and 2 ndli of rice, 

6 ndli, I tiri and i dldkkii of ghee, 

I ulakku and i dldkku of pepper, 

160 palam of jaggery, 

3 ndli of green gram, 
curds, vegetables and salt; 

for the party dr am 

1 marakkdl of green gram, 

20 palam of jaggery and 

4 cocoanuts; 

for distribution during the tiruvolakkam 

2 palam of sandal-paste, 

100 areca-nuts and 

200 betel-leaves; 

for two appa-padi to be offered on the seventh festival days of the 
two Tirukkodi-tirundl 

4 marakkdl of rice, 

4 ndVi of ghee, 
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200 palam of jaggery and 
I iilakkit of pepper ; 

for distribution during the tiruvolakkam 
I palam of sandal-paste, 

200 areca-nuts and 
400 betel-leaves. 

In this manner shall the articles be supplied from the Sri-B bandar ant 
and the offerings made. 

10- i I. The prasadam, akkall-prasadant, etc., forming the share of the 
donor, out of the offered prasddam including the tinippavadal-prasddain, etc., 
and the three tiruvolakkam, shall be carried to the AkEsaganga, the charges for 
such conveyance being paid from the Sri-BJianddram, together with vegetables 
and curds and 1000 areca-nuts, 2000 betel-leaves and 20 palam of chandanam, 
and shall be partaken of by the Sthdnattdr and all others (present there). 

The prasddam, appa-prasddam, etc., belonging to the donor, out of 
the remaining S appa-padi, out of the i tiruvolakkam offered to Govindarajan 
and out of the 2 appa-padi offered (to the latter deity) on the seventh festival 
days, you (the donor) will yourself be entitled to receive. 

The remaining prasddam, appa-prasddam, etc., we (the Sthdnattdr) 
shall receive (for distribution) during the forenoon adaippu. 

11- 12. God Tiruvenkatamudaiyan will, while presiding at the said 
tiruvolakkam, be graciously pleased to hear, after an honourable announce¬ 
ment made therefor, the TIRUVEnKA'PA-MA.HaTMYAM^ compiled and 
humbly presented by him (the donor). 

In this manner shall (this arrangement) continue to be in force 
throughout the succession of your descendants till the lasting of the moon and 
the sun. 

12. Thus is (this record) composed by the temple-accountant Tiru- 
ninra-ur-u 4 aiydn, under the orders of the Srivaishnavas. 

May these the Srivaishnavas protect I 


No. 96. 

(No. 2S3—T. T.) 

[On the west wall of the second prSkSra in Tirumala Temple.] 

Text 

1 Sl_ uosurer^ 

(TpssTijdsirQLDso Qs^scsiiTSsarjo ^aS'3rv/r|?j^,*j-j|'5g*jsi.T)osu=?3si.'8nJ' Lnmir- 

i^^ssrQifSBLCiLjLh QuJjjo 

Qd5LL«n/_®.rj)V 

Note 1:—For a brief notice regarding this compilation, vide “ Tirumala 6rl 
Vehkatesvara ” Journal, for August 1932, Vol. I, No. 1, Pages 14—16. 

2. Read 4* Read 

3. Read — j. Read 
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‘2 ^ITSlJ^SSruQuQ^LBirsij^’^^ IT ^idstllU- 

Qun^ix/r&r ^jussyuiu^a,-^ uxi.^truvtrsiJdJB^g usysrsrPs.^Q^d^uu^ 
LC)&cSe3Biu£syr^t‘^Lj(T^u:iirsrr a;0a>^tD (37(£^®s2r0^/-D ^0ai- 


.0 


3 gjsV sT(i£i£(^ QsshrQsu/r^fd ^q^iB^iSsu _^ur,QpmL-Uj ^r^'s^sc slLQ- 

sSd^ LDsan—udfs'si <oi[fri^(T^^yfT{d')ssfrQ^^irjtiLc, st(^s^^q^s£i 
^IQ p^Q^^iU^'XrT^^l) STQ^lb (S7/Ll/_;r®,®00)Sff (d5)«3lf^ 

,S'0'?si//-lsDi_^<35 miht9Tir £aJ 

4 snsuiUiTeif, aflil® ^d3i'D!rQ^L^ssr A«0i0lo uui(^ sto^ld 

j?0tj*i-jijL.t_,7'®,®0g)3>r u.»0safl®0g)sJr ^(T^dQ^<X Pid) '^JsmQpL^ 

sv.TeFePsi) ^inp^Qa^tu^Q^&Ty} uuis^ ^JshrQm w/rdai^'LC/rSi.’vi^ 

^(^■^'''(p)sP^sir p?0Qia/.®dB/_- 

5 Q^i.^L-iu/rsir Lc.sxsrL^u^d^^ ST^O^^'sifl ^Qp_^Q3=iLJ^0^h uisj^ 

JD 53 r^(i ^Qq^uu^uSso ®j^®-i^*'’'®® 4 S'£jQLj 0 a)/raV ‘Si->svs/rP.^Q^'^sir 
^j'ararS-350 5T(^7-.'5,^0^3ffa3)f ii) 
ui^ STiLi—ir- 

G /5,^0^a'r«aF^ ,©0 «(?,<£,i?3D ^^ixlEi— euir^ePsO ^iQp^ Q3=uj^3;(r^;sf^ 

^^j-eiro uiq. ^.TsiiT(£u3 ^S’LLlEl^ svir-rsi 

^Q^^QdFius^ef^ j)j^!i’^uL'}. ^ssrjiiLh '’uirisf-iu'£siiLLi3s>L^ Quir.w- 
<S^QsVS>fll 9 sV JijQp^O^lLJ^SQ^'SI^ =^y^J* 

7 euSuuL'}- ^lirjjiLh €j)^,x^LDirsiJTQQ<^u 9 si ^^LUsirQ^fru^sSsc 57 ,t^, 53 ’ 0 si^; 

^(^jpQ^ul/SiT^^th ^j^j'S^tOiJUisj- ^sirjjiih =^aS ea/ 03 ^ii ^tssrjiid,^ 
eitxLBt- 0uiirQ<3<i QurrisBi^C-i—ns ^(tp^O^iu^SQ^^un ^^n^uuis^ 
jsrr. 

_^.a ;0 ^psni)i^ah' usdri—irid^d^ ^•^inh ^'^dSssr mi) 

^■uusfnw sdl^utlLl— sm.dsui^u9d) sr.P s.TSOsviru9so 

^L.® Qpsso OstrsmQ u^usnn—fnrd^d) sS’Jlo ^j^j'^uuis^ 

^sir ^<350 LcdscS(SsflujSsyr(^5sr- 

)BTSiT3C 5S0 LDidsir^ih Gm!u^'Qp_^ @0 s^dssnir- 

^Tjbjiiu usDripm iRansrip^ ^^^irdr^u) j£(T^Qsij,TSOds^d- 
jSA ^m^ssTLD ^0 usonpu) ^eDL-dan-iu^Qp^ 

^[ 0 ] MT<3)>ld ^<55 6i;0s^Lo ^ssrj)i- 
ffi0 ^^u'^uuisf- (gr)jia®0 ^ry^uuf- 5^0 si/Lli^ (gjjyj 

ixids/r^m Qmiu^iQp^ gj^u^ja stlLQ t^j^njih 


8 


10 


I. Read — L^STiLL-rrS. 

2 - Read ^^U)0DS5)1 _'l;. 

3 . Read t^Qjo!rSo^_ 

4 . Read 


5 . Read 

6. Read s^i9inuf.uSio. 

7 . Read u/rif.iij(2’a'Lle®i_0)3ff-, 
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usiQpih i^srrtsap^ (ipjk,^^iLjLh s^is^^sstim 
(^ rhu^sB <sTtl.Q wsoy^LO ^ssii—ssr- 

11 lu^Qp^ ^ishn-iruSid^ isir^irj^ih ^0)30, srsar- 

^TJQJih ^' 5 ® eussisuuisf. sijj^ 3 ip.(Lh)iQ_s/rjriiih ’^usniu./rid- 

^Qsi Sil-QuQuT^^aaiL—susirssi^ih ^np^Q^uj^^ 0 sif!ssr 

SiLt—su^ s 8 (i^ix/rQ ^?Psc ^ssrjjiti ^irio Qups- 

si—suTir^s^ih 

12 Sssrro i^i)Su_d^so ^mi—ui^'oso [Qu^vi']a;i—Q3>jrL£irs3>im 

^uui^ar^ «^'®^S/rj5ru7Lous5)j 53rz._a=5E<s- 

stsu^rsstjLCt ^,uuu^ii(^ ^esisu u^'oSisu’^suX'Sm us’dP’u.tsc Qsxiusc- 
dsanrccg ^0'S3fl53r3S)^!3Sff0335i_ajr55r -si.x^d js ^ssisu 33)su^[ffl;*]- 

[JtQQ^ ^ 

Translation 

1- 2. Hail, prosperity! On the day^ of Kettai (Jyeshtha) combined 
with Wednesday, tlie 13th lunar day of the dark fortnight of the Makara 
month in the year Virodhikrit, corresponding with the Saka year 1413, the 
Stiianattar of Tirumala issued the following stone record in favour of 
Aravanaipperumaldasar Ilaiyaperuma) Appaiyan, one of the Sabhaiyar of 
Tiruchchukanur, vtz., 

2- S. narpanam 400 is (the capital) which you paid this day into the 
hrl'Bhmdaram for the purpose of offering twenty-four atirasappadi on the 
aggregate in the year in your name as a poliyuim, vi~., 

7 atirasappddi to be offered to Malaikiniyaninra-Perumil while seated 
at the mmiapam built by you in front of your house in the Genduvali street 
on the seventh day of each of the seven Tirukko(li-tirnnal celebrated each 
year, 

7 atirasappadi to be offered (to Him) along with Nachchimar after a 
galloping ride on the horse vehicle, as for a hunt, on the eighth festival days, 

2 at\rasappa(l\ to be offered in front of your house on the car during 
the Purattasi and Panguni festivals, 

1 atirasappadi to be offered to TiruvCnkatamudaiyan while (Malai- 
kiniyaninra-Perumal) is seated at the mavtapam on the tirndvddaii day in the 
Margali month ; 

and 2 atirasappaili to be offered to Sri Govindapperumal in Tirupati 
on the seventh festival days during the two festivals, viz., the Vaikdti-t\rund\ 
and Ani-tirun^, 

2 atirasappadi to be offered (to Him) on the car at your house on the 
eighth festival days (of the above two festivals), 

I atirasappadi to be offered at the time of the uri-adi at your house 
on the Sri-Jayanti day, 

1. Read rsirsOiruSir^^. 

Note 2:—The corresponding date is 28th December 1491 A.C. 
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I alirasappadi to be offered on the Padiyavettai day at the place 
consecrated for pongal offerings, and 

I atirasappacli to be offered when conducted to the Hanuman’s shrine 
on the Tai-Amavasya (day). 

S-i I. This sum of 400 panam shall be utilised for the augmentation 
of tank-fed channels in the tiruvidaiyattam villages and, with the (additional) 
income realised thereby, shall be supplied from the Sri-Bhanidra’tt, 

towards the 24 alirasappadi per year 

I van'i and 4 marakkal of rice, 

48 nali of ghee, 

2400 palam of jaggerjs 
3 ndli of pepper, 

48 palam of chandanani, 

2400 areca-nuts and 
4S00 betel-leaves, 

at the following rate for each alirasappadi^ viz.^ 

1 marakkal of rice with the Malaikiniyamnr.an-kal, 

2 Halt of ghee, 

too palam of jaggery and 

1 alakkit of pepper; 

for distribution at the t'mivdlakkam 

2 palam of chandanam, 

100 areca-nuts and 
200 betel-leaves; 

and in this manner '.vill these articles be supplied from the Sri-Bhan- 
daram year after year. 

11-12. The donor’s share, being a quarter of the entire offered 
altrasa-prasadam, you will yourself receive. 

The remaining atirasam we shall set apart (for distribution) during 
the forenoon adatppu. 

In this way shall (your charity) continue to last throughout the 
succession of your descendants, till the moon and the sun endure. 

12. Thus is this (deed) written up by the temple-accountant 
Tirunwra-ur-udaiyaa, with the permission of the Srivaishnavas. May these the 
^rivaishnavas protect I 


VoL. 11—26 
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No. 97. 


(No. 68—G. T.) 

[On the north wall (inner side) of Bokkasain room and its eastern 
verandah in the first prakara of Sri Govindarajasvaini Temple in Tirupati.] 

Text 


T- Sl_ ifTJ3;Ter^{§ Q^a'soresfldr/D 

CIj /TTSi 5?-SLT3 oSl/ ■ ySsi^LrS^fTlLJ yy *9^ 61_/ /TT ^m 

QQjJOJ-^i^ ■*— Qu^ir) ^(T^LcdsCu9'S0 

\SLfB!r]^YAsiTQ[Virri}l — ?mDirscTirQ(g>ut!iJ fv toenr ® mujfV losar 

Lu 3 J«^ LJ 

^em^rujasm fi.oswQoTjnr-T^OT Sj},d^aLri,T^u.ey.L-'jJ:T 

ai—su .^y.5l?^*§^rn'(<55)aasOT '!g_jQ^.TeueuD~^fV^ir^ 

ji/jlTTiTS — 


sy)Sd9si usmto Spjtuw Q&irshQ) )5?0' 

sxtiri^'&siiS^ ^:, 5 '?s 0 03 yrapH asO^'jsSd ^ — 

jasnsjTrifLh s^siijui9-i^ ^^Qoi LLoyxri—UQjiw slLQsS/, jp — 

t!^®..*^'^‘35[®J^£;,QL/0LD,r®(5!-o iBrJ^SLD.TQ^Lb ^^Q3^sv(Lp^s9- 
lUTQyiD UTU^iuQsULLsni—rBTar ^TS0 Jb^2.S<) c57(^.5sS 0S)-P STpj* ^Q^SiFI 

=3y(‘_y3^1?cFA^5S0 ^.5 ^.(tyQsuiroismLD ^sitjuis OT.5a_/iX/T®^''’®®si/»^/r5^ 

13 ®— 


10 , 

1 1 


3 s7/^/T-/5,^02)aifsO =gy03jaQ.j=A,!50 <0d) , ^uuuuiq- ^.jsssrQth 

^(^S!n'!Ssiisys3T^^'s>) Q^swaurLU ll.t.'ejs.tjIi wirihuj^Lh wsixssiruu —• 
i^ii GuTSSit^asiiTiu suTSSij^uu^ih (^T^^^fasiriu ^^isrj3JLhi9<i=^ — 

11 [sKsi/JiU^d) ^LCin^’^S&.enL^iu.T QuiirQsi Qi i.rrSijj^i' i ir^ i 5 i—i~ 

0 Lc/_;i9-sE0 ^Q^Ssni^^LLL^ih ^Ssot'sQuS^ _ ewauSA 

Quirsir ^j)! {Quirsk^ iDC.® <$rrk}sviruj ffi 0 «tflstf® 

^0^^ ^•ks-rasil.® aS— 


1. Read 

2. Read— euooeV'Sis^ nr 

3. Read — 

4. A few letters in each line are 

covered by a brick wall, 

5. Read 

6. This may be read 

QmfV-osnsr. 

“u 

7. This may be read a.ro'^Ja^.T©. 

siiB"®nr ^irem _ 

8. Read 


9. Read (^sits.ssbij'hS^’. 

10. Read ^&: 3 sr(ipti. 

11. Read ^.li^ uisisn—u^^if^. 

12. Read Qs^^eur — 

13. Read wsisn—U^^so. 

14. Read —■ 

15. This may be read ueon-uu^ii, 

16. Read ST ^iSkffLDU^W. 

17. Read ^sazusi^il. 

18. Read 
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4 ^lu/TQ^ih ^^irjsi^^sirQsO sr(i^iB^(T^sifi<s ^(T^Ln^-^ssrisi Qairemi—(T^\s)j\ 
STsiar&ssrisirui-j Q9\> © •fm^ssrih usOld ^sisr n:i3y>!jti^is> smu^- 

3=ir^^iU(T^s,r —usOQpis ^0LL^3=S3ruuiif-i(^ ^ir^sS^irir- 

ajmrssrsirisoirso — ^utf. @)j)a LDisair^i 

uuf- 5 S 0 euiLy. iniaaiirS!iii> ^uuuui^s;^ ^Qp^uu^ 

^irsmQ LDjisir^s ^ 0 aa;^u 3 S 3 )i _<®0 ^Qp^uip 5 S 0 LDisstr^ih 


u:^i_Q'JVep^^s^ ^(ip^uip — 

6 *iLju:i Qistu^Qp^ 'STQp 0)/^ 

u^sar UaiQpLa uujfbpOQp^ Qpsi^pisiripiri^^LD lSoitsqp^ 

s^Pyih e^uu(yi\_^'\ — [^u 9 rQp^u:i\ ^.Qy 2 aUirsi 3 iS ^^.30 

_S’0<jtj[®®'^/r]j'^^«0— LDTi&ir^iLci j^<£j 3 )J=^ 0 Pjj 3 

Qpi Q^misirtu <9=®sS53ru5 ^thusiiQpLD ^ss)l — &&iriu- 

■^QP^ sj!^[^]S'ra'/r513sw)03,V 

^lijS IMsisTL—U^^QsC 3TjS^(ystfl ^ ^QP^Q3^1LI^ 


6 ^irsmQui ^uuuuip Qpsirjvi^^ ■J>jQP^^>p ^= 3 ^^ LDJa&ir^lLD 

iBsfTSQps^ ®a.y;««,'rt^/r—V^«® 3 =i^synl> ^0 usOQpi}:, 

j>js!s>i—isiriu^(ipsi ^0 ^'^^(ysyr.i^sussru) uu 9 ^ 

Q^iuSjv ejj!;«0 8'ra/»8(ra/0iQ^^;rji'ti ^■^s^{ih)QLLrsiTj)ii(^u 

usssTLD ussresffjskrQtii uirpiuQeuil.ss)i— fy)sh- ^ ^s^''’5z»r^^/r^B0 


^au_g(r^(2) ^33r^<350ij ussjilo ^siT(ysu usarth usirssflisi^Qih 

7 ^^emi—.irj^^Q’Si) sirt-^^uQi-iir^i'Si—eu^ir&SijLD ^np^Q 3 =uj^Q^tii?:S 3 T 

^a 3 :siy[u 5 ?];B^'Qsti—[affjj^aa/T® B.reSso ^ssTjuih udr<aiflTsm2 
•s^^Q'SO uir^iLjLh —-[ai/.rA] ^ ®^0j3r®^5i/53r^^a0® ^s.t2ld ^sifiiPQ 
y^usnT^irj^^.Tr ^£suu 33 ,rrLpth ^^Old 

Qujhj}i ^.Q^ssrs^missTQpm i^shrL^uQp.w (ymQpih 

^i^'SLj Q 3 ^!nri 5 ^ 3 ii 0 :i sisru — 

8 ^^Qstf Qu^jjjsuiisi-JSsiiiruo^ssijLh ^iuuLp’i^^<s ^^^^uDQpi— eifO^ir^. 

eufv\geuQQro' j>i r^.r^^^elJQ(ol^<^ siTL—^d^uQi-iT^<isi—QsiJirLD^ss>ji}> 


1. Read Qen.' 2 esrQfifi'sStuiT(r^LD. 

2. These figures denote 

^•^irs^w. 

3. This may be read jijQp^uif.. 

4. This may be read issr^i^w. 

5. Read 

6 . Read ^^SSn'LffTS(^U), 

7. This may be read ^(yQ&irrA'dsfi- 


S. Read 

9. Read ^^''jjqp^'. 

10. Read 'B ^ om SSTLD^ 

11. Read 

12. Read 'y^^ssmi—iri^^^'lsn. 

13. Read ^(i^'^i/SZissr — 

14. Read ^(i^uuessPiuLS^'^eir. 

15. This may be read ^asi_uL 95 i\). 

16. Read ^LDQfol^L-^n^ 


203 



fiRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS Vol. I'l 

—QQa/^a/yfasfr usiafiuirso QsiruSsO^omi^ ^Q^Sokfl- 

j2s>r05iDt_/iJr[sar ]—^ismsu i^<3Qeu^sufVQGt^Si^ 

Translation 

I. Hail, Prosperity 1 On the day- of Mrigasirsha combined with... 

.. being the 2nd lunar day of the dark fortnight of the Vrischika month 

in the year Paridhavi, corresponding to the Saka year 1414, the Sthanattar of 
Tirumala (executed the following iHasasanam) in favour of Bhaicharaja- 
Timmaraja of Antembaraganda Uragola-suratrana and the secretary of 
Kommaraja Siru-Timmaraja-Udaiyar entitled Mahamandalesv^ara, Uttamaganda, 
U bhayaraganda, Gandaraganda and Gandabherunda, to wit, 

2-3. whereas you have paid your own money to the Mahajanam 
and purchased (the land), planted stones marked with the discus (sudarsana), 
dug a tank in the site, planted a flower-garden by the side of it, and also 
constructed a mantapam in it, as a poUym t, in the name of Timmaraja- 
Udaiyar, and stipulated for the propitiation, of Sri Govindapperumal, Nachchi- 
mar and Ssnai-Mudaliyar with one tiruvolakkam at this mantapam on the day 
of the Padiyaveiiat on Their arrival there in a talam [tiruchchi vehicle), 

.on the day of Tai-AmEvasya, and with two appa-padi on the 

seventh festival days.. 

and for the offering, of the cocoanuts, unripe and ripe mangoes, jack- 
fruits, unripe and ripe plantains, citron, lemons and other fruits (grown) in the 
said flower-garden; 

and whereas you have (also) excavated an irrigation channel in the 
ttruvidatyduatn (village) Avilali investing your own money of 100 pon (gold- 
coins) and also brought under cultivation the fallow land therin, and provided 
them with ridges ..... 

4—7- I ulakku and i dlakku of gingelly oil for tirwnanjanam on 
(Their) arrival in the tdlam, 

palam of chandanam, 

...palani of perfumed sandal-paste, 

4 marakkdl of rice (measured) with the Ch^ukya-Nd.rdyanan-ku.l, 
for the tirumaPijana-padl, 

1 vatti, and 4 marakkdl of rice for the tiritvdlakkam, 

2 marakkdl of rice for the appa-pad'i, 

I marakkdl of rice for the tirukkandmadai, 

..of rice for the matha-iisham. 


7 ndli and i ulakku of ghee, 

160 palam of jaggery, 

3 nail, 3 ulakku and i dldkkit of green gram, 

I uri of pepper, 

salt....curds; 

I. Read 

Note 2:—The week day is Tuesday, the 6th November 1492 A.C., on which the 
lunar day and the star combine. 
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for distribution during the tiruvdlakkam, 

. marakkal (of green gram), 

20 palam of jaggery, and 

4 cocoanuts for the panyaram ; and 

5 palam of chandanam, 

200 areca-nuts and 
400 betel-leaves; 

for offering at this mantapam, on the Tai-Amavasya day.two. 

thus for the three appa-padi 

6 marakkdl of rice, 

6 Hall of ghee, 

300 palam of jaggery, and 

1 tilakku and i dlakku of pepper ; 

for distribution at the tinivdlakkam 

2 palam of chandanam, 

100 areca-nuts and 
200 betel-leaves ; 

12 panam per mensem (to be paid) monthly to the four men 
tending the nandavanam; 

12 panam for payment to the Sthdnattdr at the rate of one panam for 
each nirvzhatn on the day of the Pddlyavettai; 

(all these charges) shall be met from the Sn-Bhanddram. 

7. The donor’s share, being a quarter of the offered prasddam, appa- 
prasddatn, akkdll-prasddam, and fruits, from these, and a half of the twelve 
ntrvdham ... 

You will yourself engage men for the flower-garden, receive their 
salary month after month from the Sri-Bhanddrattdr, as they pay it, employ 
the workmen in the cultivation and preservation of the flower-garden and 
carry on the necessary repairs to the mantapam and the tank through the 
Tiruppanippillai (temple repairers). 

S, We shall receive .. 

In this manner we shall carry on (this charity) throughout the 
succession of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 

Thus is (this document) drawn up by the temple-accountant 
Tiruninra-ui'-udaiydn, with the permission of the Srivaishnavas. 

May these the Srivaishnavas protect I 

No. 98. 

(No. 69—G. T.) 

[On the north wall (inner side) of the Kaikalareddi room in the 
first prakara of Sri GovindarSjasvami Temple in Tirupati.] 

Text 

2 0 SsSb’CT’ej' II- 
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Translation 

1-2. This is the iildsasaiiam (pertaining to) Antembaraganda Uragola- 
Suratrana, Bhaicharaja-Timmaraja. 


No. 99. 

(No. 15S. A—T. T.) 

[On the north wall of the Vagapadi verandah in the first prakara in 

Tirumala Temple.] 

Text 

1 — sSiLu-sudr .£l(^iairQ fSihiDHir^irGSdu QuJjjji 

Qeu- 

2 — si—su^irasijijri ^uuuf-a(^ usy^.iuink QsiruS^&mra^^ 

^Q^fSsiriris y^syisu^suirasir PJ'QQtK^ gj_ 

Translation 

1. Timmaraja alone shall receive the five fiali of prasddam forming 
the share of the donor ; for you— 

2. —shall be obliged (to carry on). In this manner, under the 
orders of the Srivaishnavas, has the temple-accountant T\rumnra‘ur-ud.axydn, 
written up (this document). These (are placed under) the protection of the 
Srivaishnavas. 

No. 100. 

(No. 320—G. T.) 

[On the east wall (inner side) to the right of entrance of the present 
kitchen in the first prakara of Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 

Text 

1 ai_ 

2 Qmj^erfUS^sninii^Uj Qu/bfi ^Q^'Smjsam-^^.^sir 

2si«/r jB^^irQairiM ^T.f ?so 3 =snu- 

3 lUiTitl^ [aiz/rsfiffi/raS^ subJ. lcs^it ^imldssst ^sD.rW/rsiyB^ii 

OS0ra»f;<B0®^^L/i^ ^Q^Qmj.WSSL—QpSS)!—.- 

4 iuir^S(^ ^LDQfioSiL^iu QujirQsO Loinrsi^LLir'^^^so ^(T^uu[sir*~\snl 

I3TI^J=S (SJoTT Qpuu^s.^ U0ULjs8aj- 

6 ^ ^Q^uQu/r^^'^SLD Qpuu^ih ^<fsiSjLD^^q^sir jj 

^ssrjjiw ^0uu^uSsO 

6 uQu0LDtrsh- ^0uu\sh*jsrflsT^J=Su33O gjjrr Qpuujjja0 ^qp_^Q-^iu~ 
^00^ u0uiqSuj3i ^0uQurS}rail> (ipuu_giis ^0ULj[syr*]3ifl- 

1. Read ■^^af)iuti]uD> 3. Read 

2. Read ‘^’^r^^^irQjirui. 
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10 

11 


12 


13 

14 


15 


16 

17 

18 

19 

20 
21 
22 

23 

24 

25 
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STl^3=S ^ ^Qfi,g]Q3^lUjS0^l5 ^ 0 ®<E(^LDSS)/_ S^SSTjJuit 

^t3^[wSl3‘LCi^^!^3fr .^^Qc^/L/- 

^(T^:^Lh ^ 0 - 

[sbJsCcBcBld ^siTjULd S!Ba/(aj)t55/rffl^<j^0g)5Tr 

<aIjS^(T^‘Sli\ ^^SSSToTSTUUIUsir S-eSiUlULDTS ^Qp^Qs^lU^Q^'^LD ^^Q- 
aeuo. 

UUt^ SUaSiXUUI^ [=^/(^.^7Oj"iU,S0a5LDZJi^«0] U)^~ 

ushll — I5J0 ({ H_)r ^ttljLJSSSTLD Qp3^jpil n ^ 0 . 

sSot/—- 

uJjTlLi— asLirx&fl^ *STifls,T‘^sv,Tius)flQso Qs^ s> Qp^si OxiretarQ 

^(T^QsUIEjai—Qp'S3)l—lUir^X(^ LD.T.rXL^LD’r'^ ’’^Q^UUSfPsT^'xS- 

xir&r (iftj£j^,s 0 r5,Ts)T ^osrj)ii(a^ LC,^(^e3fluj£ssr(Tt^^sirs0ir^ •^QP 
S 50 Lorsxfr^im ^prs^ih Qeiuiuqp^ ^p/rxi^ih 

<X7)XSS)JUJQp^ . uu3Cm...^&.uu^ap^ i£snx(Lp^ . (ip^ xraS .r)- 

^jap^jjiQxiu^XQ^^Lh 55 - 

syrji'x^ ^IQp^up 3^)0 LOTXx.r^ua uiujDpjQp^ . ^x 

su33)xuupx(^ ^(p^Qx:u^X(T^xrxXL-SU/r ^xsxjih . 

u(tF)UU(ip^ a. ti Qx'jjiuripji] [/H. ©_]. x^x^iT usiih 

[^LLU^w] ^(t^uu^uSsO y0^JO'’''^,isuQu(T^LDir^X(^ ^ 0 ijzj[s)V*]s»fl- 
sTi^xSi iQ)sir Qpuu^- 

«0 0 )siV ^sirjjix^ xr<^x^(^xfrj'iTUJotS3r3srXiTSCrso •^Qp ^up ^0 

LCIXXT^Ilh U(^LjLj^(Tp^t S-flLfLD GtBiUlUQp^ ^P^SST . 

. u&Qpth ^mixx^x^ppsir ^apanGxiL/^Q^^ih ^ 0 ««^^U 3 S 35 i_ -x- 

<350 ^Qp^Uip -X Ij- QxIUIUQP^ [<35 Q_] XXXSSilTUJQp JiJ. 

^ U^IS u^Qpm e^uuQp^ iEsitxqp^ xjSiUQp^ ^iiSir 0 p^......^ 0 - 


OTSJOTCfeor ® 65 /ri_/L^, 


.c350LD 


^(j^Qsux'SOxXLh ^sirj)ix(^ ^Qp^up . LDirxxfr^m ^OxiuujQp^'^.,, 

. ^(ip^up . 

<®S^iJ3Snt-.<S50 ^Qp^uip 350 LDJXXT^Im OxiUlUQp^.,.,,, 

^Qp^up . QxiUiUnpg! . XJVXSDTIUQP ^ . 

QPS! ^^‘UQP^ ^u 9 jqP^ . 

OT5,TJJ/tl ^^lunp^ ^0^^LO. 

up ^asmQ ldjxxxsH^ .^3's33r®<$0 ^Qp^up . 

ssii—XxiriuQp^ . usOQpth . 

. ^Qp^Qxiu^^sPiE eSiLL—eiJSsr aS(i^- 


1. Read ^ rjcSvS^^/F/rsfr. 

2. Read sijo O'S^SjX^is/rsir. 

3. Read ^OTsaarufSwuiUo^f 


4. Read srflsirsOwrriiseiBQeii. 

5. Read ^( 7 ^uuwafl<or(ipx&, 
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26 ssir® ^3srj)iLh . 

27 sssisu’^sijjrssfr uss£iu!rii) Q<sE,rit?^«SOT «0 ^Q^S.sirp- 

mLQ^oTiL-iufrsir 5T(t£)ji^ ^snsu ^oKSK^sufFOGloK^ 

Translation 

1-3. May prosperity abide ! On the day^ of Tiruvonam (Sravanam) 
combined with Friday, the 2nd lunar day of the bright fortnight of the month 
of Dhanus in the year ParidhSvi, corresponding with the Saka year 1414, the 
Sthanattar of Tirumala executed the following iila'sRsanam in favour of 
Timmanan, son of....one of the of Tiruchchukansr, 

3-9. whereas you have stipulated for the propitiation of Tiruvenkata- 
mudaiyan with thirty parupptiviyal-tirnpponakam on the thirty days of the 
Tirttppalli-eluchchi in the month of Margali in your name, and with one t'lruk- 
kanamadai on the day of the Sankramam ; 

for the propitiation of Sri Govindapperumal in Tirupati with thirty 
pariippuviyal-txruppdnakam on the thirty days of the TiriippaUi-elHchchi with 
one tirukkaiMinadai on the day of the tuvakkam during the Tiruppalli-eluchchi 
with one t'mivdlakkatn immediately after receiving a tirumanjanam on the day 
of the Sankramam, and two alirasa-padi for being offered as the ubhalyam of 
Annappayan on His being seated on the car during the festivals in the 
month of Vaikasi and Ani 

and whereas you have, for the conduct of these offerings, rendered 
into the ^ri-Bhanddram 300 narpamm ; 

9-14. this sum of 300 panam shall be invested in the excavation of 
tank-fed channels in the tiruvidaiyduam villages and, with the collection of 
the income thereof, shall be supplied, 

for the one paruppuv'iyal-tinippdnakam on each day out of the thirty 
days of the Tiruppalli-eluchchi during the month of Margali, 

I marakkdl of rice with the Malaikiniyaninrdn-kdl, 

I dldkku of split green gram, 

I dlakku of ghee, 

. palam of jaggery, 

salt, pepper.; 

for the one Hrukkandtnadai to be offered on the day of Sankramam 

1 marakkdl of rice, 

.of green gram, 

thus will He be propitiated. 

2 marakkdl and 3 ndli of split green gram, 

3 fidli of ghee, 

50 palam of jaggery; 

14-24. for the propitiation of one paruppuviyal-tirupponakam to 
Sri Govindapperumal in Tirupati on each of the thirty days of the Tiruppa\U- 
eluchchi 

Note 1 : —21st December 1492 A.C. is the corresponding date. 
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I Mxrakhal of rice with the Chalukya-Narayman-kal, 

1 uri of broken green gram, 

2 .of ghee, 

. falam .; 

for the one ttrukkanatnailm on the day of the ttivakkam 
I marakkal of rice, 

I Halt of ghee, 

. jaggery, 

10 pal am .. 

salt, pepper, vegetables and curds ; 

. oil for the tirumanjanam, 

... marakkal of rice for the one tiriivolakkam, 

.rice.: 


for the one ttriikkanamadai 

1 marakkal of rice, 

. crhpf=» ... • 

*••••« , 

.rice .ghee . jaggerj', 

.vegetables, curds . 

100 (areca-nuts), 

200 betel-leaves . 

2 marakkal of rice, 

.rice for the two . 

.areca-nuts ... palam.... . 

25-26. The donor's share of a quarter of the offered prasadam . 

27. In this manner has the temple-accountant Tiriimnra-ur-ndaiyan 
written up (this deed) with the consent of the Srivaishnavas. The protection 
of the Srivaishnavas (is sought for) this (charity). 


No 101. 

(No. 2S0—T. T.) 

[On the west wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 

Text 

1 Lrn~°^SsL^~° 1 6i/8 <S5(rsm(9 ssrQL[!Si)(d=') Qa^sisOiriBssri) 

if^ jn-irQ/y im jpi 

emiuiLj^ LcihyE'SuiriTQpLD Qupp 

2 (gi)syr ^i^sn-Qiirua 0G33ra;gaOTS3)L_ ['r^JicczoT'flsi) 

*L8s:Q)ir ^ldld'u^s^ ’’irS^ireusirei/o^^ usmsssfs- 
(^Q^^utsf- ^Q^QsumJsi—Qpexi—iuirssr 

1. Read Lro^/rsmiL. 5, Read 

2. Read — 6. Read LD'S^^yr • 

3. Read -^^aSiiuiLjui. y. Read—tro/rsL'D^i^. 

4. Read 
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3 ^ ^(^uusjr.jT^ 3 =S'^^T 

QiJr53ra[ii“] (tjiuu 3i;l£, yj (9)5gaj,?-T ®J3^'»,55'L/aj33r^53)LD i^F^iTS. 

_S'0<*Qa,r- 

4 i5!__a,®03sr C3T 6G0 37'y;',Tij^*'03,/_l<g55lf J}'J.X ^{B ;SeUSh'ti[§ ud^i,^ 

^j^TSiioi'll »y U'i^LD su3y>suuLj. ^oz—ij QljjtQso u^- 


usiyiL^rrJ^-^Qsi Quir- 3 £^LLi_ws , 5 z._i 5 G 0 - 

5 LCjUlSj^S^ ^;i)535^0)JlT U^USSSTL^TJ^d ^^$15 IS^V l{ ‘H-')?' 

uanr^ii*] Qpssr^Tjpiih it.i_uj,tlLl- asiTiB'jd'ii jT.PiaiTsOsvriCidi 

^i-d.'S eS?sn,i^'S Od’^sdo S'a.r- 

G sinO ^ifSujQ.-sjx.r ^^.Q^uu'Misi'-^'dy.ia^ ^.v ^Tsrjpjx^ fs';T^uQuT- 

ssraih ^ssr(^a ^.q^u'ouTSsjj apui-i^d^^ LDhiS.^uj^.6T^sir<s.T<ii>!T2i 

^jQ^^uuf. a L/ 

7 QiSiU^ap£i] /E- ^ n. L, L^otr'^^Qj^a;! 

[a 61 _] a-UU^^JD ^-EiLh.r^j-LpjJJ y 7 ^{Q){£iui^ « 51 ZSl/»,j^. 

^usijssr/O'SSiLC j^ni'/rsj^^az^j ^.j; ^azaioj^tisj r^Sr^ri) ^- 

8 0®Q«/7't9-^^0g)Z-las»f^ STtf.T'i'S'^^dr ^sizsw)!^ 

u^d^d^ u^i^id^ ^ripppuL-j- d) 

z-u) *’ /y». r® iRoiran^^ a- aaa- 

9 ffS)iTJ>jrLp^ [^] UoflJ) ^SS)t_dsTjlj^jZp£p [©/z] 

^jop^ ^ s^ir^gsuuLp usi-h [a-<?] =^s susnsu’^utpujok 

yt^ushri—iTJ^d^G'eo sSlI®- 

10 uQufT^dsi—su^^ssij^ ^iyi^t 03 =jj;T,cir.i'?:i 5 sQLLi—susir 

sS.rppd'Sir® ^sir^d^ ''^[ 0 ]tji-/ 3 if 57 ^^a^siii>/r^ij 3 0)i^,s0 

9 sL't)ir^^^fj-;j- ^eu-g/rgL®!^ 

^ * * 

11 tJ 3 ©s 3 flj 33 aT®[ffi 0 *] ^sus/r^(§ e^PiLjih fjTipird- 

^0g)syr uipu 9 so jSsu-iTm)dhjo Quj}I!m ^j'^.j'^Ln j)i d!dS 

iSdrp ^j^j. 3 =(LpLh <£?(■'?),2^5,3? si/SifOij^io ju^ 

12 ffiDzx) y^ni'irPjssuS .Ej,Xj)dd> uup ^Sr^'a0 zD/h. 

650 pSeu-^rrm^ ujjrsiP,rdyri[d^*'\^T; *1 zjIaS 

/TTsiAJii ^ ®5a5 SUJD -SUULp ^jipS ‘Jj9i.WS,T . . . 

13 . . .^SLT.QpSni—'U ^Q^’BS^SSUSSr-M Suj)d^d 9 ^V®upy^ /SU',(TpSnL—UJ 

susdfT^i—QsjTu^iu.r ®uij^sujdaL^siJi!iS3>jLC) 

eStLi—Susir '^(ipdsir® ,v'dS s'^tj) 


1. Read ^(^uu^heifierQpdP. 

2. Read Osusjrssjr-g^. 

3. Read fiiT^uudrsrBsrQpd&s^. 

4. These figures denote qp^tq^- 

5. Read—< 25 ijrn-a 57 -_g,Ta). 


6. These figures represent @(25- 

g'/rSB6I® 'F.T^ 

7. Read - 

S. Read ^(muudrafl^^QpdS. 

9. Read '^[^^ssr^d^mr. 

10. Read ®°>-‘^T'^-is3)LD. 

11. Read '^■^’irfliuir. 
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14 z^sirstr^ ^psu^^so ^ssn—utBQsi Q^oisn'^^^^^SiSir^sni- 

SBL-Qsuirujirssij^ ^iuut!f.s^^ ^LDQps^)L—Uj ^'O^'i'ssruJilusf)! 

^^lUSUSnl /5Z_ffi6565a/_Q/^^<S5a^ii) 

lo ^lUuuj-s^ i^snsii^suiT&sir us^^.uj.tso Qsiru9sc(s)sssyr,i^ 

SM.(J^SS)L-.UJIT3k ^SSiSU gj_ 

Translation 

1- 2. May there be prosperity! On the day^ of Pusam (Pushya) 
combined with Saturday, being the 2nd lunar day of the bright fortnight of 
the Mithuna month in the year Pramadicha, current with the Saka year 1415, 
the Sthanattar of Tirumala registered the following iilakasanam in favour of 
Tammayan, son of Dattiraja, one of the Brahmanas of Kunakkuntai, viz., 

2- 5. in as much as you have paid this day into the Srl-BhamlUram, 
300 narpanam for the purpose of propitiating Alagiya-Singar (Nrisimhasvami), 
(enshrined) within the temple of Tiruvenkatamudaiyan, with 30 tiruppdnakant 
on the thirty days of the TiruppalVi-cluchchi and with 10 atirasa-padi on the 
ten days, viz., Sri-Jay anti, Vasauta-Paiirnami, Sri Rdma-navami and the 
seventh day in each of the seven Tirukkodi-tirunal, in your name, in this 
manner, as a poliyattu from the Sri-B/iavddram, 

5-10. this sum of 300 panam shall be utilised for the excavation of 
the tank-fed channels in the tlruvidalyduam villages and, with the income 
realised thereby, shall be supplied from the Sri-Bhanddram (articles) on the 
following scale :— 

for the 30 tiruppd'iakam at the rate of one tiruppdnakani per day 
during the Tirnppa\\i-e\nchchi for Alagiya-Singar 

I vaiii and 10 marakkdl of rice with the Malaikitiiyaninrdn-kdli 
3 ndlj, and 3 ulakku of ghee, 

3 marakkdl and 3 ndli of green gram, 

I ndli of pepper, 
vegetables, salt and curds ; 

and for the 10 atirasa-padi on the ten days comprising the three days 
of the Sri-Jayanti, Vasanta-Paurnaml and Sri Rdma-navami and the seven 
days, viz., the seventh festival days of the (seven) Tirukkodi-tirundl, 

10 marakkdl of rice, 

22 ndlj and i ulakku of ghee, 

I ndlj of pepper, 

1000 palam of jaggery; and 
500 areca-nuts, 

1000 betel-leaves and 

20 palam of sandal for distribution. 

10-14. The balance of i ur'i of prasddam remaining after issuing 
I uri of prasddam for the twelve nirvdham of the Sthdnattdr from the donor’s 

I. Read 

Note 2 :—15th June 1493 A.C. is the corresponding date. 
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share of a quarter of the offered prasadani, being i iiall of the Tiruppalli- 
cluchchi-prasadam per day, 

together with the balance of the atirasam remaining after issuing 
one atirasam for the iiirtaham in the padi (offered) on the seventh festival 
days, 

and the balance of the four atirasam remaining after issuing nine 
atirasam for the twelve nirvaham out of (the donor’s share of) the thirteen 
atirasam for each padi (offered) on the days of the Sri-Jayaiiti, Vasanta- 
Paurnami and Sri Rdma-navami, 

at this rate, (the respective balances of the offerings made) to 
Aligiya-Singar your ac/iorya Van Sathakopa-Jryar^ and the successive line of 
his disciples shall receive on behalf of the workmen engaged in the cultivation 
of your nandavanani. 

The balance of the prasddam and atirasam remaining a*^ter deducting 
the donor’s share we shall be empowered to distribute during the forenoon 
alaippu. 

In this manner shall (your charity) be extant throughout the succes¬ 
sion of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 

15. Thus has the temple-accountant Tiruninra-ur-udaiyan composed 
(this deed) with the consent of the Srivaishnavas, The protection of the Sri- 
vaishnavas (is sought) for these. 


No. 102. 

(No. 358—T. T.) 

[On the north wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 

Text 

1 <oi_ uvasirer^ isir^irpju 

0 ^^si>,T£!ssrp spsi—a- 

^^p^suiriTQpLD Qupp 

niri—s^iBirm ^Q^LcSoCuh:^ '«^^ssr^pir- 

2 Qjitld ULLi—lrt9j/rssr^ujir uLLL^iri9iJir^ 

uvirsimjSi}] ^Q^'asuwsi^QpssiL^iuTj^i;^ ^ilQp~ 

vXiL-uj ^^/r,fiiuir ULLL^iri9rfrJ5r^iuir ^ussmir^s^isQfSir jiild 

S^(3 ^S(r^is^LLSf)L^ ^ap^Qs^iu- 

3 ^(T^sr^ihuLf-a^ ^/psnniBirsir ^anrih u^usssri—iripj^ii^ Bp 

H a^n ^^uumriii ^0 pQ^rSs3)L^ujrrL-i— ^s^irsri^iUdrfiJo 

No IE 1 :—This is the earliest reference that we have of Van-Sathakopa-Jiyar, 
the founder of the Ahobila-Matha of the Vadagalai sect of the ISrivaishnavas. For an 
account of the Jiyar, Vide Tirupati Dev. Ep. Report, pp. 211 to 216. 

2. Read ^^ir^jii _ 4. Read ssajsji^^eifjJi), 

3. Read u/sv,Ty,r— 




212 



INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA’S TIME 


^STPisireosu/riu&FiQsO QeiijLLQ<^<iss)su 9 'S 0 t^dsni^ Qp^so 

Qsirsm(S Ljsm'ir^'Tr^'^^isQ^irj}!- 

4 th ^(r^Qmj.-BJSL^^SDL-iu.TSsr ^Qp^Q-fiu^Q^sS ^'SDi—iusuir ^(tp^Qa^iu- 

^ 0254 ) ^ 0 a!g 5 OT)LDS!nz_ La^(^S.iuS:'sk(^ 3 iT^irs 0 iri^ ^Qp^- 

up ^0 LDiiair^ih Qsiu^Qp^ I5irt^ e-pis!rpiri(^Lh <j=®a«oir- 


u-iQp^ ^Jt!- 

5 u^ssr uscm sussisuuip ^ap^Qa^iu^Q^'oSs t9.jD3=ir^^^iSS> eSilr 

L^susar affi(y)<s< 35 /r® ^asirsifl iSri'^/r^uo iSiTi^iLjih s-sinL^tu suit eirasB^. 

uS.Qci ^^'^ih^aS.p 

eijih Sssrp ^asireiB 

6 i 9 p^/rpLh s^shsir^ 3 =i 5 ^^S 3 )i—Ui 9 QsO SsCsiij^^^sQ<£ir 6 ir‘ 

eaasL-QsuirLD^sstju:, ^uuipi^ pLhQp3S)i—UJ ^^^ujldustut 

susfii (BL—iaasi—supir&s^LD ^iuupa(^ t^syisu’^su/Tssir usyyf!- 
lUiT'sc QarruQscssxiTii^ ^Q^’S-isrpsss.^syii^ujirssr STQpp^ ^snsu 

53521/^®; fir Q (J ofi^ gj_ 

Translation 



^ V_7 


1- 2. May prosperity abide! On the day^ of Uttiradam combined 
with Sunday, being the 2nd lunar day of the dark fortnight of the Karkataka 
month in the Pramadicha year, current with the ^aka year 1415, the Sthanattar 
of Tirumala executed a iilahasanam in favour of Pattarpiran-Jiyar, the disciple 
of Pattarpiran-Jiyar, as follows; — 

2- 3. The money which you paid into the Sri-Bhandaram this day 
for the purpose of propitiating Tiruveakatamudaiyan with one tlmkkandmadai 
on the days of Punarpusam, being the birth-star of your dchdrya Pattarpiran- 
Jiyar, is 200 narpanatn. 

3- 5. This sum of 200 panam shall be utilised for the excavation of 
tank-fed channels in the tiruvidaiydiiam villages and, with the income derived 
therefrom, shall be supplied, 

towards the one tXrukkandmadai to be first offered to Tiruvenkata- 
mudaiyan and then to Udaiyavar on the days of the Punarvasu star 
I marakkal of rice with the Malaikiniyaninrdn-kdl, 

I Halt, I Hlakku and i dlakku of ghee and 
60 palam of jaggery. 

5-6. The one ndli of akkdli-prasadam, being the donor’s share of a 
quarter of the prasadani offered in the above manner, shall be delivered to the 
Srivaishnavas reciting (the sacred hymns) at the shrine of Udaiyavar. The 
balance of the akkaV-prasddam, we shall distribute (among the assembled 
devotees) during the forenoon distribution hour. 

In this way shall (this charity) be continued through the succession 
of your disciples, till the lasting of the moon and the sun. 

I. Read ^iflsnioaiiTihseifl^so, 2. Read _ 

Note 3:—30th June 1493 A-C. is the equivalent date. 


/ 
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6 . Thus has the temple-accountant Tiruniura-ur-mlaiyan written up 
(this deed) with the permission of the Srivaishnavas. The protection of the 
SrTvaishnavas (is sought for their continuance). 


No. 103. 

(No. 615 —T. T.) 

[On the south wall of the second prakara in Tirumala Temple,] 

Text 

1 a_ fSTjirjb^ 

^^SssrQuiSO Q^sosoirS^kfl ^i9,vLDir^-S»siJSosugieuofV^^ s/dsl^s- 
^ujjhj)i ^^.sniuiLjih ^^^^sniraopu:, Qujrjjr) s_- 

2 ^eir-ik ^.Q^tSids,iu9&) iS^'^^’^msssrLJSsC^^ 

S-^^LcPsisTt— s^syiuajuJOsssTi— M>5mi—jP^snTL- .^s 2 OTL_®,^ 0 aari_ 

Q siriLLLj/r^ Qufiii/^iliijD.'ii3=e-SS)i—UJF 

3 O^'Siuirir Qufiiu 3yrj«^'‘>ixu:^s^ (jvIscn-unireisarS^ usxirsnfi^Q^^uuf. 

^^Q^QeuiEJSi—QpssiL—tuir^s-^ ^LDQ^snL-’u QujrrQsi is/rsirsui^ 5^0 
^irir^irsJsr^Q^uQu.Tsaraih i5i-.a(^ihuisj-i(^ ^irih 

4 0®^^ t{ ^^^^Lu9^idsn insmL-ULCi Qu.tiu ^ibjS llssst- 

L—uih ^ihryisniL—iu ss^suijik usmih ^cl® ailQSi- 

LDshri—u^^2l5i> ^Q^iQsiriq-^^^^isiraS.io =^ 0 =' 5 p 0 - 

5 ffi/TLlasrfisi) =gyiXp^Q<FA_df0®i5U3 ^rSiuskuiq. ^sirjjiui ^j^iri^i^is/rerflso 

^ry:i^Q3=iu^0^ih ^uuui^ ^skjui^tM 0 ®^^ i{ s^.rr 
H ^a=,yr ^.uusmih iBrrjirjijl) ^q^Ssdl-iuitlLl-ld 

Qairfip- 

6 llsibso^^so sT'fluSQsi) ^iL^Q QsiiLlf^Siss)sti9so ^,S!^ Qp^so 

Qsiressr® ^ 0 ®ai/®®/— (zpatni — ujirjir iBirshsu^^ ^(tp,£/i'3<3^iu^Q^s(^jSQ^Pj^ 
®£jyro3rd5U3 ^ 5 ®,^<560 LD^5x}^^ayfluJ.ti3yr(^3^^frsi>ir^ ^iJir^trfb-^rip ncj 

9(3 

7 <»dE,rjpT QiB[iu*]uj(yi^ ^^/r<s0!L wxj^r/Qp^ @_3urLp_g] 

tTar 0 ^'(y)^ afi.iuQp-^ ^^stjih ^Q^iQairip^^Q^'^irsir- 

a^G^irjDim ^ssriB^irihidsnSsn ll^l^u^^sO ^, 3 >®® 0 ffi/rsrf!^ ^- 

B 0 )_^O<FA^ 0 svji£) afSuJsiruuf- ^sirjpii,^ ,^'Lp^uip 5^0 ldisst-^ 
QiSIUUJQP^ Bir^ UlU7)T}2pjp qff)- '‘=jy0U_5;53r 

usim sTpjri^Q^miraiTso ^uuuup ^3srj}!~ 

9 «0 ^rtp^uip ^jsiOT® LDJS&irso Qistuiupp^gi ^0®/r^ B^isss^j'urip^ 

jirrby^uusim iSstraQp^ iS^odFir^is ^0 uscT 

I. Read a^s/r^.9; — j. Read — ^LLLDurr ^— 

4 . Read ^liju^'. 


2. Read ^ ^ ^ ^ J.T ID • 
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^jXii—iairujry^S! ’ ^SsCujQp^ jirjuui =g0=®^0®,7-sJr 

3^Sujdruu^ 

10 Oa^iuS/t^Quir^ 3=i^isiji ^0 usOm 

ajT />£ji j^Tjiiiii ^i'B,s susyisuuisf- u^usssrL—fnrji^Qso SlLQuQuit^s^ 
si—QsuiriM^sejiii sSiLi—eusk 

e8n£s<sirQ /5/rs)TeEu[^] 

11 ^iirir^.TBi9r)3^irflBw iSTi^'ti^iS) ^ssriB^irihiSsnSsiT '*^0®®j3eay®i£i 

ajpjd^sSrr) u^esisn'^su.T Qupjjrusuissi—sijiirssi^ui Lrs!niL-.uuuis^u3ist} 
sSlLi—GUoST eSa^'is.TQ ^-rSiussr ^uum a_srrsiTjSi fliris^^irir uAr- 
isnFljsinr® !Spsuirs^^.^ui Quj)j)isuissL^- 

12 Qsu.rm^ssijm li’-ssrp) Spj’^^^LD s-srrsrr^ j)jss>L-LJi9^LD 

mSiusir ^uuuuf. @_3ir-aTja Ln^L—uuuiSf-^ss^i—uiQ^im QuAjjisvus- 
si—Qsiiirisi^ssijLD ^juui^s^ pBih(i^s3iL—iu iBpsmsuJiMusnir 

Al,'X^susnj tBL^-ssasi—susir^Sijih ^,uuis/-s^ ui^ ss^su^^suTSsir usnP- 
luir^ 

1-1 Qainj9'3i>ssssTS(^ ^ip^SArpase^'SSii—iursir ST(tp^jr/[|| *] 

Translation 

1-3. Hail, Prosperity! On the day® of Uttiradam (Uttarashadha) 
combined with Sunday, the 2nd lunar day of the dark fortnight of the 
Katkataka month in the PramSdfcha year, current with the Saka year 1415, the 
Sthanattar of Tirumala executed the following hilakasanam in behalf of Periya- 
Narasamman, wife of Kommaraja Periya-TimmarEja-Udaiyar, entitled Sriman 
MahSmandalesvara, Uttamaganda, Ubhayaraganda, Gandaraganda, and Ganda- 
bherunda, viz., 

3-5. (the capital) which you paid into the Sri-Bhmdaram this day 
for the purpose of offering one rdjdna-tiriippdnaham to riruvenkatamudaiyEn 
in your name is 1000 panam ; and (the money) which you paid for the offering 
of one sHgiyan-podl on the sixth festival days and one appa-padi on the 
seventh festival days of the Tirukkodi-tirnual, at the Anandampillai-tnantapam, 
which became dilapidated and which you reconstructed at your own cost, 
is 400 panam. 

5-10. This amount of 1400 panam shall be expended for (the benifit 
of) the tank in the tirtiv'idaiyattam (village) Korjamangalam and, collecting the 
yield realised thereby, we shall provide from the Srl-Bhanddram, 

towards the one tiruppdnakam to be offered daily to Tiruvenkata- 
mudaiySn 

I marakkdl of rdjdna rice with the Malaikiniyaimiran-kdl, 

I alakktt of ghee, 

I and 2. Read ^ldu^. 4. Read A^c^isb^wbim, 

3. Read — 5. Read — 

Note 6 :—The date is 30th June 1493 A.C, 
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I alakku of green gram, 

salt, pepper, vegetables and curds ; 

these and, towards the one sugiyan-padi to be offered on the sixth 
festival day of each of the Tirnkod'i-tirw.al at the Anandampillai-mavtapam 

I marakkdl of rice, 

1 nalj of ghee, 

2 ndli of green gram and 
SO palam of jaggery; 

and towards the one appa-padi to be offered on the seventh festival 

days 

2 marakkal of rice, 

2 naU of ghee, 

TOO palam of jaggery and 

1 alakku of pepper; 

for distribution 

2 palam of chandanam, 

SO areca-nuts and 

100 betel-leaves; 

and for presenting at the time of offering the sugiyan-padl on the 
sixth festival days 

2 palam of chandauam, 

SO areca-nuts, and 
200 betel-leaves. 

10-12. Out of the offered prasddam, the one nail of the daily rSjana- 
/irflSadam belonging to the donor the Sri .'aishnavas cultivating the Anandam- 
pillai-t'minandavanam will be entitled to receive ; 

and we shall be empowered to appropriate the sugiyan and the 
appam pertaining to the donor’s share of the maritapa-pad), towards the 
twelve ntrvaham of the Sthauattdy. 

We shall set apart the balance of the prasddam (for distribution) 
during the forenoon adaippii, and the balance of the sugiyan-padi and appa- 
padi during the mantapa-padi-ada\ppu. 

12. In this manner shall (this charity) continue to be extant 
throughout the succession of your heirs, as long as the moon and the sun 
endure. 

Wherefore is (this record) drawn up by the temple-accountant 
Tiruninra-ur-tidaiydn with the consent of the Srivaishnavas. 
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No. 104. 

(Nos. 304 and 613—T. T.) 

[On the south wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 

Text 

]_ uvssiren^ iBir^ir/bjW 

Qu)^ Q^^sisi.r^sirn} a;bsi—s^ujTij)! 

^UIUSts^^^ tXDUlLjlll ^^^^suiriT- 

2 Qu/d/d s-d^Jiri—d^'STjir ^Q^LcSsiiiS^ ^^^fnssr^d^s/rQi.TLh u^msir- 

Ln^fTLDSSSTL-Qoilimi^ e-d^LD'^ SSSTL- SSSlSmt—J^ SfSTI— 

S33r/_Qi_;0 L_ 

3 OsirixiLCJir^ ^u:LCiiT>^s.ssiU.iU!r e-i-.ski9pjm^ Lf^^mrr. 

uvrreiis JB i}y u^safs(^S^^ubf- ^Q^QsuiBJSL-Qj^o-ni—tuir^i.;^ •slcq^^- 
ss^i—iu GumrQsi) 

4 iBirmeuffi 3S0 ^i!ri2^ssr^i^(j^uQuirS5rsik ssri—ai^^uiif.s^ ^jvsy>pj!Birkr 

yt^usnrL-r[r<icpk.;^ 5B®<iS® isp i{ ps ^uusmih ^uSin^tk ,S'0- 
(Soi^i—iuiriLi—ik ^itllQisiB- 

6 u9si st£u3QsC ^/lLG Qsuil.G^'i^^uSk) sSSstJisp Qppsi Q^EirskrQ 

^(T^Qsii:k3;i—(Lpss)i—iuirsk iBirstrsui^ ^Qp^G^FtLipQ^^k ^jir^pssrp- 

^Q^uOuiriB- 

6 sua ^skjiii^ m%C(^SiUiSskTi)‘sk3iTSiirso ^Q^piuiq. 550 llis~ 

s>ir&> QfEiuujQp^a uiuppQp^ e-uuppjp iSstr- 

«(2f J3 ■spiuj(ip^ 

7 susftsuuuf- ^ussai—irjp^Qso sSiKkuQuirpk&i—Supt- 

^Qp^Q^ujpQ^'sSis i9p'3=irpp^so tSiLi—suok' sSQpssirQ 

i9pj3=/rpm 

8 ^^(T^Gujiri^'ss^3=ui9jirsk LDskrt—uii) a0(X^.5jp Quiriu Qs^iri pBirih 

usssTLD siLG^assiSuSio *^0S3r®jsa;.5LD ei/p^sSp 

^^3=irii^p! Qupjii- 

9 eviTssi—emrrssijih iSskp iBp'^irpik eskefrp] y^peup^sc ^jsni—ui90ei 

Oi^isisiii^p j^kG&irkrstrkaL-Qmjinh^&eijih ^juuisf-i(^ purQpss:i—iu 

eiiBSSirssruiTLhusnj ^< 5 ='^- 
>*✓ 

10 ^^p§mi 3 S)j s 3 ri_«®a«L_ai/^^«ai/d) u>^ss>su^suirssk usiaP.- 

iuirk> Q«/ruSaV«ssjr ®0 ^Q^!Sskpsse.(^‘S3)L—iuir5k <si(}£p3p ^snsu y^- 

^gijS^Sl/fVQ3<S5>^ g, 

eeor 

1. Read — 4. Read ^Q^isips^^sunl,. 

2. Read ’^/rssrdpirGj/nh. 5. Read 

3. Read — 


VoL. 11—28 
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Translation 

1-3. May prosperity abide! On the day^ of Uttiradam (UttarSshadha) 
combined with Sunday, being the 2nd lunar day of the dark fortnight of the 
Karkataka month in the year Pramadicha, current with the Saka year 1415, the 
Sthanattar of Tirumala executed a sila'sdsanam in favour of Lakshmi amman, 
the sister of Koramaraja Timmaraja-Udaiyar entitled Sriman Mahamandalesvara, 
Uttamaganda, Ubhayaraganda, Gandaraganda and Gandabherunda, as follows:— 

3- 4. the money which you paid this day into the Sri-Bhatiddram, for 
facilitating the propitiation of TiruvenkatamudaiySn with one rajdna ttrup- 
pdtiakam daily in your name, is 1000 narpanam. 

4- 7. This sum of 1000 panam having been invested for the improve¬ 
ment of the tank in the tiruvidaiyditam (village) Tiramangri, with the 
(additional) yield derived therefrom shall be supplied from the Sri-Bhanddram, 

towards the one rdjdna-tiruppdnakain to be offered daily to Tiru- 
\enkatamudaiyan, 

I marakkdl of rdjdiia rice with the Malmkhnyaninrdn-hdl, 

I dldkku of ghee, 

I dldkku of green gram, 

salt, pepper, vegetables and curds. 

7-10. The one tiali of prasddam, being the share of the donor out 
of the offered ptasddam, shall be received by the DUdntari cultivating the 
{Ttrumaltiaippirdn-nandavanam) wherein the TmimaUhaippirdn-mantapam 
which was dilapidated was reconstructed by you at your own cost. 

The balance of the prasddam we shall be empowered to distribute 
(among the assembled devotees) during the forenoon adaippu. 

This arrangement shall continue to be in force throughout the succes¬ 
sion of your heirs, till the lasting of the moon and the sun. 

10. In this manner has the temple-accountant T%runlnra-ur~uda\ydn 
written up (this deed) with the consent of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect! 


No. 105. 

(Nc. 96—G. T.) 

[On the east wall (inner side of the old oil room) to the north of first 
gopuram in the first prakara of Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 

Text 

1 gL LrT3~°yiOSeim-T> uv^iret^ 

3.— Qs^sieoiTSssrp a^iDirfi,^eu^°siJ3ieua pr j ^ ^ui- 

^ '^ 1 '^ SU,T!r(LpLD QupjX) ^LjSSHTir- 

Note 1 .•—The date is the same as that of No. 103, viz., 30th June 1493 A.C. 

2. This may be read 3- A few letters in each line are 

^dsrQmei'. covered by a brick wall, 

4. Read Lj-ssrir ^^—. 
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2 y<j=^^®/rsyr ^(T^'siSsiiiSeO ^'^irssr^^irQiririh —^£40 Qu^iu- 

QuQ^LLirm^/r<«^ IT [0<?=/r]L.(5»£_L/z-!.i_® Qldjduu^ 

3 eisojB^ usmmPa(^Q^ ^utq- ^(T^Qsij,waL—*(ifiss)L-UJir^ — ^LjrriLL-fr^^^Q^~ 

i5/r^t^ ij® 0 ®!ifl^^ 0 ®rsy 5 tL ^(j^^Q^ir STQpi^Q^'sifl /S^'<S 0 st(1£ib- 
^(T^siflssr^j)ieuiru9so ^(Z^^Q<j=ijj^ 0 st 5 u) 

4 j^^j'^uuif. ^{QyisarQtM — ^ssmju9si LDsmi—- 

u^^iQsO u/ruf-uJSeuLL'SSiL- ®/rsrr ^(^^Q 5 =;u^ 0 ® 5 ti) ^^i^uuuf. 
sBsar^ii ^®^ Lussar- 

5 t—U^^QoC '' - ^^J'^LJUiq. ^SST- 

j)iih «nay<s®^_^^05®srflj)yii) ^,S^^0®rs»f? jiyu) ^(j^^Q^ir st(I£I5- 

;S 0 fflffl i§SsCu9.Q&> Ssirp^jjisuir- 

6 (iSQao ^,(Q')j'simQil> 

•3f>.t—LDexiri^u^^!(a3C si^iuQ^eifl i5ir<fSiMir(i^ir> ^ 0 - 

Q<srsjOT/_ 0 s»fl 

7 ^O<Faj;S 0 ^® ^.(i^QsuirsiisLD ^ssr^ih —ii ^q^Qeuireii- 

aih ^sirjjiLh ^liissir QujirQsi QuirSty^iLi—irs 
mLLi—&nussiirss!iP. ^iriwsair ^jb'SnjD- 

8 ®/rs)r y^usmL-ir[r^^S(^ ^'XliSssr mjb a-W ^uumrih—^ih ^0* 

'SssiL-iuirtLi— sMireiii^u930 ^^•sriftsrrsiSijinusiflQsc QeuiLQS^^ 

afl^®_ss] (Lp^ii Qsirsm- 

9 ® ^iQ^QsmEisi—QpssiL-iuirssr ^0^Q^ir S8sc<i(^ ^^STQfi — ^jtisviru!jQ^ 

^(Oys33r®«0 ^^a^uuisf. ^(O)iro!W ®«0 ldSscSSili- 
S(Ssr(Tpssrmir<3Cirso ^Qp^u- 

10 p ^i{Q')jamQ LDiT&'Sfr^ih QiBiuiuQp^ JBir^T ^ —i ^ssiurajQp^ ® 0 " 

^jbjuu usiih iSofraQp^ s_^<i 0 ^etnL^iairiuQp^ nr 


11 jirjfi ■fm^isih usOii mir^-jo {^®r*^5'’'®S®^ijQz_(0LD/r[srr]—0oTr«a«35irii?^ 

LDsiart—Ujx^so uirpiuQ'SULLe 3 ii—iL}^LD ^Qp^ff- 

Q^iu^q^- 

12 .;® 5 t£) uup ^(Q)!r52OT®i£) ffiRa;a/r®^®>0®®3ir—^®®r«iTr 

^(O)js!Rir®d50 SSsi!ii94i> &T(ip's^(T^eiifissr^j>isuiru9Qsi ^Qp,giQdi^tu^(T^^.h 


1. Read 

2. Read ^^^^lu/riflsi). 

3. This may be read sjDeuSjSI[fi — 

4. Read —(^6roL_tu/r^i®(5« 

5. Read Ljinh—nQ — 

6. Read ^stristsmuuSk', 

7. Read ^Qp^GifLu^:T^(^u). 


8. This may be read 

miTsr, 

9. This may be read 

10. Read suBsireownibsaflQsil. 

11. Read er(pk^(r^eiflssr. 

12. Read <?= 5 «e 33 ir[iJ( 3 p^. 

13. This may be read ^eeft^fi^^sirsir. 
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13 ^<35 ®rj!a<sg isinririu-—sir so ^rip^uisj- Btrjp 

Lcjs&rso QiBiLJiUQp^ ^STiLQ/Birt^^ 3 ^asss^jujQp_gi usoth 

LRsfraQp^ a_y)«0 

14 ^oS)i—asiriu(y^^ ®/r^Tjj; ^psOiuQpsB stssst^tj)]—- ih usoih stlLQ 

S^^smir aSa^~c^afl)®/rsiV ^(T^-fS^Tn-L-Lasssri^u^^i^ 07^^0«rf? 

^Qps>Q 3 ^iu^(T^'&^ ^(T^Qsu/reoiaih sBsar 

15 Qu.PiiuQuQ^Lcirsh- <^S!E^u9so iSiP® Qjjsir —5e0 

eutl-i^u LTisrs&irsi) Q’siuujQp^ . s=ssss>iiu^^ 

tJ^sar u 30 m iSsfrsQjy- 

16 ^ uiuppQp^ Opiisirt^ ^e_yja.aBa‘yj/r— s^iuQp^ ^u9.^ 

\y\rip_g] ^ss)i—<satrujryi^ ^(T^uuss 3 r 3 r 3 pMJir!r^^:i^ 

uiujbfiQpSi 

17 gS0 LDjaairso ^/DSSstJiuQji ^ usoih — s^ii^ssnh ^(Q'^js^- 

t_S 33 ji_/ usOld eussisuuisf- sisosoitld usisti—irs^^Qso eSiLQu- 

Qu/r^s-SL-Qsuinh^setjili ^- 

18 (^^Q<9=A^0«rl?3ar ^uuih — 

19 ^ y^jisu^^so ^oS)u.uiS:Qsi Q^rsosui^^^aQaar — 

20 ty^STisu’^suirmsir usnP.iu/r^ Qsiru9isissssti (^— 

Translation 

1-3. May there be prosperity! On the day^ of Punarvasu combined 
with Thursday, being the 12th lunar day of the dark fortnight of the Simha 
month in the year Pramadicha, current with the Saka year 1415, the SthSnattar 
of Tirumala registered the following silusasanam in favour of Periyaperumal- 
dasar Sottaibhattar Hastigirinathar, and Alagappiranlr, one of the SabhaiyUr, 
of Tiruchchukanar, viz., 

3-S. narpanam 200 is the fund which j'ou invested in the Sri- 
Bhavddram this day, for carrying on the propitiation, in your name as a 
poliyuttu, of TiruvenkatamudaiySn with two at'irasa-padi on His returning to 
the stand after a procession in the car during the festivals of Puraudii and 
Paiiguni ; 

of Sri Govindapperumal with one atirasa-padi on the day of the 

Padlyaveitai at the mantapam on the.bank, with one atirasa-padi on 

the day of Tai-Amdvdsya at the said mantapam with twa atirasa-padi on His 
returning to the car stand after a procession on the car during the festivals of 
Vaikaii and Aai, and with one tiriivolakkam at the Chitrakuta-mantapam after a 
tirlimanjanam for Govindarajan and Nachchimar on the day of Chittirai-Vishu; 

thus totalling (6) atirasa-padi and one tiriivolakkam- 

1. Read — ’BiTsinusssr^.sfTsOiTeo, 3. Read s_^isrri^!TS^ 

2. This may be read 

Note 4 :—-The equivalent date is 8th August 1493 A.C. 


\ 
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S-17. This sum of 200 panam shall be utilised for the excavation of 
tank-fed channels in the tmivi^aiyattam villages and, gathering the harvest 
raised thereby, we shall supply from the Sri-Bhandaram all the (necessary) 
articles on the following scale, 

towards the two atirasa-pad'i to be offered to Tiruvenkatamudaiyan 
on the two days of the car festivals on its reaching the stand, 

2 marakkdl of rice with the Malalkiniyaniurdn-kdl, 

4 nail and i uri of ghee,. 

200 palain of jaggery, 

I ulakku of pepper; and 
100 areca-nuts, 

200 betel-leaves and 
4 palam of chandanam for distribution ; 

towards the two atlrasa-padi to be offered at the mantapam on the 
tank-bund on the day of the hunting festival and on the day of Tai-Amdvdsya 
and towards the two atirasa-padi to be offered to Govindapperumal on the two 
car festival days during the Vaikaai and Ani festivals after the car reaches its 
destination, totalling four atirasa-padi, 

4 marakkdl of rice with the Chdlukya-Ndrdyanan-kdl, 

5 ndli of ghee, 

400 palam of jaggery, 

I ulakku of pepper, 

400 areca-nuts, 

Soo betel-leaves and 
S palam of chandanam ; 

and towards the one tiruvolakkam to be offered on the day of the 
Chittirai-Visim on being seated at the Ckitrakuia-mantapam and towards the 
three matha-hlsham to be placed in the presence of Periya-Perumdl (Mula- 
Mnrti of Sri Govindaraja) 

I vai\i and 10 marakkdl of rice, 

. of ghee, 

160 palam of jaggery, 

I ulakku and i dldkku of pepper, 

3 ndH, I ulakku and i dldkku of green gram, 

....vegetables, curds, areca-nuts and betel-leaves; 

I marakkdl of green gram and 

20 palam of jaggery for the panydram ; and 

2\ palam of chandanam. 

iS. Out of the offered prasddam, appam, atirasam, .. 

19. We shall be empowered to distribute during the forenoon 

ad ippu . 

20. The temple-accountant (has written up this record)....... 

with the permission of the Srlvaishnavas. 


/ 
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No. 106. 

(No. 369—T. T.) 

[On the north wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 


]_ UV-B^Seu^-^ uvssTef^ mir^nih m 

QskQLD&) Qa^sisCirSasr/r) eijSoSJBjBiriu 

^^^iLjih ^siJOirSg^ifjj-Qpi}^ Qu- 

2 /bp ^^Sipp^iBirsir ^0L£i&iuSso '^irssrpp/rQiTirth ^Qu!i(j^iirir3n'S>^(7^- 

SST/5^^S/STp^&{^^ &L — /SU Q<95Fll5^Qi5B^55f (oTihGlLJQ^LD/riS/rir ^lUp-^ 
is&^^ijvireija^i}i usmss£.i(^Qppui<^ ^Q^Qsutiist-Qpsni—ujir ^*0 

3 ^ITLD QisfrQssrif\irir^/r^ssr &f>a(uj^ti3Qsc ^Q^p^sQsirsisrQ suisp Q<F/ri^- 

LDsx/ti—scp^ <s/rQsu/flaj/rp^^(^ Qp^sss',j ^^Q^suiTQ^ir &-<3FiretJu^ 
s-iuiuiQsir (Si'df I — Qs^iri^susiriBii lLu^^ Qis/p^n-jji ^Q^LS6!ns<f(^ir up^^ 
0 ) 0 - 

4 ^/TLDlh ^aSr^LD Qo^/T^LDSm L-SOp ^so •f/TsQujiQs/nLi—p^'^ 

su^e})l^(^Ssc<fQ^ifl J^irujLD ^sot^ld ■^itidiIi ^{Q'^nsmQi^ ^0” 

Qeu/Eisi — Qpssii—luiTasr QsirQisifliTir^irisSsir QuirirQsi is/rshsui^ -'^/ (y■^* 
Q3=IU ;£ 0 ;®Jii) ^0uQur- 

5 ssrsih S533r^ffi0 Ln^(/^iSiijSsir(jyssrsirsii/rsi) ^Qp^uuf. 5S0 iMiisir^ib 

Q/bil/^(^^ ^<^/r« 0 O) uiuppQp^ ^i^/ri^ e^uuQp^ i^snsy/,^ 
■sjSujQp^ pSa/Qp^ ^suL-aa/riuQp^ ^jiijir juim ^/Bso- 

iUQp^ ^uSirp^ 

6 ^■s suss)auuip m/r^eui^ u^u^i_inrp^Q@D aStlOu- 

Qurrpisi—eupirssijil) ^Qpp/S^iupQ^wftis aS/J-L-aysar 

a 8 (t^a;«/r® ^euairpth iBirf^iLjih QuHQ^oirirsn^'^Q^mihpisussnh sup- 
^i'Sp{^)- 

7 su/r QupjJiSiiirisL-Suiirssijixi Sssrp i^euoirpi}, s-msiT^ ^•sij-ip^so 

pj^(D<£/r^ToirtS^L —® ay/TO) .^(95 ay o) ^Q^ppiDLjsO- 
t-//r ®0 ^J 3 i^^th ^u9jppi ( 3 Stlt_ay' 6 ) 


S ® i5/r6S^sCir69rpiLD p/rs/ftppirir lj3st adf) j ssst^^ /Bpsu/r^p^^j^LD iBosrppj 

eusnsS^in Qupjjismrist—Qsuirm^asiiiM ■^”^’''§-^^suss)ii 

pLDQpsni—Uj '^^£ujLDUss>iT iBi—sa>d- 

9 si—sup/rasijLh ^uuif.d(^ ^oaay^a/rasrr umPiu/rso Qs/ruSsiss/md^ 

^0/So^a3)p2ar0sa!/_aJ/r'6> srQpppi ^saay y^anay^s^nrOQ.^ gj^ 


2. Read QuirQmrr^dr ^(j^/sspsLesr — 4. Read— ^Q^'sipsi/'Bd, 
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Translation 

1-2. Hail, Prosperity! On the day^ of Ansradha combined with 
Monday, being the 7th lunar day of the bright fortnight of the Simha month 
in the year Pramadfcha, corresponding with the ^aka year 1415, the Sthanattar 
of Tirumala registered the following iilalasanam in favour of Koyil-kejvi 
Emperumanar-Jiyar, the manager of the Perarulalan-nandavattam, viz., 

3-6. in view of the grant of the two villages which you secured for 
Tiruvenkatamudaiyan at the hands of Koneriraja, viz., Maruttuvakkudi gramam 
(situated) in Merku.ru-Tirumigaichchar-paT]ru in Uyyakkonda-Sola-yalanadu in 
Tiruvarur-usavadi on the south bank of the Kaverl river within the ^oja-manda- 
1 am, and Valaikulachcheri-gramam (situated) in Saliyakottam within the (said) 
^olamandalam, 

shall be supplied each day from the Sri-Bhandaram, towards the one 
ttruf'pdnakam to be offered to Tiruvenkatamudaiyan daily in the name of 
Koneriraja, 

I marakkdl of rice with the Mala\kiniyantnr.dn-kdl, 

I dlakku of ghee, 

I dlakku of green gram, 

salt, pepper, vegetables and curds, 

and also 600 areca-nuts and 
1200 betel-leaves. 

6-9. The one ndll of pyasndam, being the donor’s share of the 
offered prasddam, shall the person managing the Peraruld\an-ttrnnandavanam 
continue to receive; and the balance of the prasddam we shall be authorised 
to distribute during the forenoon adaippu. 

We shall receive a quarter of the offered 600 nuts and 1200 betel- 
leaves for the twelve nirvdham of the Sthdnattdr and the balance during 
the general distribution. 

This (arrangement) shall continue to be inforce throughout the 
succession of your disciples till the lasting of the moon and the sun. 

9. Thus is (this document) drawn up by the temple-accountant 
Ttruninra-ur-udaiydn, with the consent of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect! 


No. 107. 

(No. 337—T. T.) 

[On the north wall of the second prakSra in Tirumala Temple.] 

Text 

1 SL 

^i^SsirQLc^ Q^sisoinSair/D ^^sir^jueiraoeusisuBfV'^^ euSlosJD. 

_ 9-^ iSiliw Lf^su/rirQ^m Qujdt) 

Note 1:—The equivalent date is 19th August 1493 A.C. 


/ 
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2 ^(ST^i!r^^uJfb(^ ir3si,T^'’'^'‘^th usSnsrPi^'^^suu^ ^Q^Qsusist—QpsfiL-- 

lUiT^smQpssii—iu e-SSiujjLcirs Lnirirs;^LCT&th ^^Q^su^i^Qiussr^d- 
^si i9/bu^^so 0p53r^«^0'5/rfflflsi) ^Q^da^- 

LDoS-.t—fl ^(T^QsnirsidsLh 

3 siLL-Ssn usssr^. ^/b^pTSirsrr u^usssTL^triT^d^d'^ ^tld ^'^dSssr ist) 

H airm ^uussxiM ^jvjirjiiua ^Q^w'-mL—iuirLdi— sm.if6V!pu9d> sr,'/?- 

sfT&lsijiTuSsi _ Qd iS?snii^ Qp^^so Qa/rosar® 

^Q^OsudisL—Qp-ssiL-iuir^d,^ LD.rirsi^unr^sua ^^■Q^su.d^Qiusar^^ii 

Qenfrscdsm ^ssrjvid un-J^^^ih (ipsirjjid^ih iDir^d^ssii e^iLut— 
Lridsi(^fSuji@3ir(^ssrsir30ird> ^Qp^uip exJuLpu u^dsp Lcadsir^ 

^0 ®/r,^ Q.^iuiuqp^ *iBir;bu^ m.Tt^ &^-Pi 
siqp^,ij>i ST- 

5 eiau^’^ used ^uuuuipd(^ idsnsQp^ ^tpird^ ^(f^Qsu/rsods^d^^ 

iQpSifeiT^ds a=iB^i5ih ^i5ir'\i)useryiih ^osii—dsinuQp^ ^0 jujn 
^dsCiUQp^ iBirjirju ^(^uusk'os£.ujirs^^d^ utujrijDQpaii 560 
Uisdairse ^/b{d)sss)s^(ip^ @0u^35r used Q^iwstriu u- 

6 ^d^d eusnsuuip ^usmLuri^^QsO eurr^apd suQ^spd- 

Q^irjjid ^idQuQuir^dsi—mjjSirseijd ^Qp^Qa^iu^sq^'iSiB 

eStdi-evsir sB(^dsiril.Qd^ iLuJ^^^d &,lLuu- suq^d ^d- 
s/reiPiLCssirsi!)L— u^swi^ah a_^®0U) ^uu^^- 

7 euoiT^d u^ssr(ipsirj)id(^d i'^^ssr^^trir u^sSjsssnQi 

Quj)id ^jd^irsd'iMsssrsDi^ sripeiDSiLjd ^juui9jD^^^d ^jiid iSdS 

^dsireipLCsmssiL- gt^'SdsQiu e.ipd(^d <oT(^d ^d- 

Qpssii—iu ’a^djirsu^^irsar^^strsijd Qupjjjsuadsi—suir/rssijd flu:)d(^u- 
’’iS’^Lj ir,SsoSis'iuS!3irQ^ssr^(T^ism^- 

8 euisd eu/b^dSp srsnS \^<ssmi'^mQi Quflj/ieuidsL^sij/rsoir/rsBijd Sssr- 

rr)^ ^sv-^^d^so ^s9)i—ut9Q30 Qujijeiwjdsi—Qsijrd^ssxjd ^u- 
uipd(^ ®®®^(?5>^.^^su55)ir iBi—dsdmi—su^irssifd ^uupd^ ^- 
&})Sij^^suirssir usxBiuir'd) O®/ra5si)®s33r!E0 ^Q^iSsirssijDsscQ^ssii—luirssr 


6 . Read tronfrtr/reysiyB/rgjj-. 

7. Read dldrLj. 

8. Read 


eTQp^^ ^jsmeii utp sts^su’^'^- 

I. Read “-'^rD'/rs«?ttJ^0. 

2 and 3. Read 

4. Read mrrpu^, 

5. Read ‘^’’’ssr^^ird. 
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Translation 

1- 2. May there be prosperity! On the day* of Mula combined with 
Wednesda}'^, the loth lunar day of the bright fortnight of the Simha month 
in the year Pramadrcha, current with the Saka j’’ear 1415, the Sthanattar oi 
Tirumala issued the following lilaiasmiam in favour of Yatiraja-Jiyar, the 
manager of the Malalkimyan'nran-nandavanam, viz., 

2- 3. (the capital) which you placed this day in the Temple-Treasury 
with the stipulation of propitiating Tiruvenkatamudaiyan with one iirukkanTi- 
ma^ai tinn dlakkam as the OVivilkalachchirappu on the third festival day 
during the latter ten days of the Tiruvadhyayanam {AdhyayanStsivam) in the 
Margaji month, as your itbJia'yam, is 600 nar.panam. 

3- 6. This sum of 600 panam shall be expended for the excavation 
of tank-fed channels in the tintv'idaiyatiam villages and, with the extra income 
derived therefrom, shall be supplied from the ^ri-Bhandaram, year after j^ear 
on the following scale, 

towards the one timkkanamadai-tiruvdlakkam to be offered to Tiru¬ 
venkatamudaiyan as Olivilkalachchirappu on the third festival day during the 
second ten days of the Tiruvadhyayanam in the Margali month, and towards 
the three matha-hisham inclusive of the mdtrai, 

I vaiv, 10 marakkal axiA 2 nalj of rice, with the Mafaikinlya- 
nilirdn-hal, 

40 Halt and i url of ghee, 

1780 palam of jaggery, 

I Tildkku of pepper for the appa-padt ; 

4 palam of chandanam, 

200 areca-nuts and 

400 betel-leaves for distribution at the tiruvdlakkam ; and 
I marakkdl of green gram, 

20 palam of jaggery and 
10 cocoanuts for the panydram, 

6-8. Out of the fifteen units {marakkdl) and i iilakku of akkdli- 
matjdai and thirteen appa-pfasddam, being the donor’s share of the offered 
prasddam including the ma(ha-sesham, deducting 7J akkdlimandai and six 
appa-prasddam, to be issued for the twelve nirvdham of the Sthdnattdr, the 
balance of akkdVimamlai and one nlakku and seven appa-prasddam, you will 
yourself be entitled to receive till the end of your life ; and, after you (your 
demise) the Ekaki-Srivaishnavas managing the Malaikiniyaninran-flower- 
garden shall be entitled to receive it. The balance then remaining we shall 
set apart (for distribution) during the forenoon adaippu. This (arrangement) 
shall continue to be operative as long as the moon and the sun endure. 

8. With (a view to) such (permanent continuance) has the temple- 
accountant Tiruninra-ur-udaiydn composed (this deed) with the consent of the 
^rlvaishnavas. The protection of the Srivaishnavas (is sought for) this (charity). 


Note 1 :—21st August 1493 A.C. is the corresporrding date. 
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No. 108. 

(No. 136—G. T.) 

[On the east wall (outer side) to the north of first gopuram in 
Sri Gov’indarajasvami Temple in Tirupati.] 

Text 

ifUssT'sr^ 'S’Slt-si) Qs=^sO,T,'SssrjD 

sir jS aeii^Sijei/o asS.^'ui) jn 43 ‘^lRii^uo 

Q&sairixjeuirjQjMM Quiyr) <3rD'/rsa51®i5fi^;fr ^q^udhiuSio ^'^i^irsisT^disirQjirih 
[^0uuP]- 

2 ssieu(uS)^oUir,X'siFfai Qu.PiiuQun^Lcirsrr^'SH^.T ^j.PiuJiinunp^sffuj.Tir ^u- 

tu!r^d(^d ^<S‘h(ipL— esDUjjiDrm^d *^(i^ ‘'L^Jtl/_'r_®,S033)5Tr p0' 

.3 ^d' 2 'S.'Ps^Lh U!BJ^§.^^:Q^’q3)3ir ^0^!s3_!Sil^’JLD fltM{LpL— QJ,r<3= _j03l) ^O-P^- 

^^j'^uuisp ^/rsar^ih ^isssnh usCih 

g}^ii ^ssii—dsiriuQp^ ^judi g;0 y^]- 

4 ^.<^^'^^uQu(j^Lr.irsir ^LC.Qpu. euir^sQ^ e_pja_/tf (ii5;)g)3Tr 

^^a'^uuisp qpssrjvtii 3:d^iBLD Uoiih ^jsmt- 

(Jii ^jss)L—dsiriuqjr^ ^^siru^ua QIBsiiuqp^ ^rjuih . 

5 Q^^irtLssiL^uLLL—ir 0 ot « j !;«0 ^suir Q^sirLii—^d^i^ QlDjVi^ 

^Lf'QpL- LDsmri—u^d^so ^qp^Q^iu^sq^<s^'M uuup spsir^iM 

^is^syrih @0 u&>(if>a) ^sni—diEiriuq^^ ^dru^ih 
^i\p£iuqf:S’ ^3-^ir] 

6 stnay< 5 B/rS«^ 0 g) 5 rr ^q^dQ^u'o ^S^^q^’^srr ^Q^;dQ^lih jsmqpi— 

eiiir^'£ii ^qji^Q^^iu^^q^qr^ — ’^eudir^^^ jfis^^sstim 

usold ^smi—da/rujQpj^ ,g 2 /rj 2 /d) ^ 2 n.'— 

7 ^^u^ihutp ^ihqpi-. QujirQsO QuiS^iLi^irm ^qp^- 

Q<FiLJ^sq^^r^ui<f- siLL-dsn uawssifl— ’j0ushrL-Tii^^d(^ ^(SdSssr md) 
H STiT ^^uusmih eT(Lp ^j)iid — 

8 ^sir&svtriaQ'Si ^rl® sS.? 5 r 7®0 qp^sii O^TamQ ^r's,^ 

^eueimo^^PQ^ ^Qp^Q^djjSq^&^- —- 

9 . ^ihsssiiruJQp^ ^^^/bjnu u^Qpih, lEiirsqp^ qpeijipdr^ih 

i^tSUDir^ ^d^^SSTLD USiLd — 

10 ’‘^Qsc afitl® ^iqp^'a3=iu^3i(q^3irdsu.‘Sii!iiTasi:^LD ^qp^Q^^iu^q^siPis 
ei/D ITeStlL-siijar — 


1. Read ^^^’’’ssrd^irQjirih. 

2. Read LrSlsiifUvireuB^i}^, 

3. Read ^ihQpas)i—UJ, 

4. Read ^q^uyuC.i—if^’.—^ 


5. sidrugiih — ^uiu^ih, 

6 . Read ejifjsrri\>aiiiruSQsO, 

7. This may be read ^usmi^mr^- 

^Qbc. 
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11 ^^^30 ^ssii—uSQoO Qu^jiiuQuirjsisi—QeiJirLDirssi^Lh susnsu- 

UiSf^ - 

1'2 ®[_!S^]fflys35ir rsL—Ssimt—'Su^irxst^La ^uuuf.&^ \^QQeu'^3uirs^ usssP- 
lu/rec Qs,rii9so asssri^^ ^(j^S^jo —® 

Translation 

1- 2. May prosperity abide! On the day^ of Rohini combined with 
Monday, being the 7th lunar day of the dark fortnight in the Kanya month of 
the year Pramadfcha, current with the ^!aka year 1415, the Sthanattar of 
Tirumala executed the following iUalasamm in favour of PeriyaperumSldasar 
Ariyarayamudaliar Appayan, one of the Srivaishnavas of Tirupati viz., 

2- 7. iiarpanam 700 is the money which you placed into the Temple- 
Treasury as a fund with the stipulation of propitiating, as your ubhaiyam, as 
a poliyatiu in your name, 

TiruvenkatamudaiySn with two atirasa-padl in front of your house 
on the car during the Purattasi and Panguni festivals together with 4 palam of 
chandauaM, 100 areca-nuts and 200 betel-leaves for distribution ; 

^rr Govindapperumal with one atirasa-padi at your house on the day 
of the Uri-ad'; together with 2 palam of chandanam, 50 areca-nuts and 100 
betel-leaves for distribution; with one atirasa-padl at your mantapam 
(situated) to the south of Sottaibhattar’s tank and to the west of his garden, 
together with 2 palam of chandanam, 50 areca-nuts and 100 betel-leaves for 
distribution; with (two) atirasa-padi in front of your house on the car during 
the Vaikasi and Ani festivals, together with 4 palam of chandanam, 100 areca- 
nuts and (200) betel-leaves for distribution ; 

thus totalling 6 atirasa-padi. 

7-10. This sum of 700 panam shall be utilised for the excavation of 

irrigation channels. .. .. , and, with the income obtained thereby, shall 

be supplied from the Srl-Bhanddram t.Q\s-axds .on the respective 

days 


600 palam of jaggery, 

3 ulakku of pepper, 

. palam of chandanam .for distribution, and the olferings 


made. 

10-12. The donor’s share of the offered prasadam .we 

shall set apart (for distribution) during the forenoon adaippu. 

In this way shall (this charity) continue to be extant.till the 

lasting of the moon and the sun. 


12. Thus has the temple-accountant T\runinra-{ur-ndalydn) (written 
up this deed) with the consent of the Siivaishnavas. 


1. Read 3. The rest of the inscription is 

2. Read suemi. lost. 

Note 4The correspoading date is 2nd September 1493 A.C. 
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No. It39. 

(No. 307—T. T.) 

[On the north wall of the second prakara in Tiruinala Temple.] 

Text 

X LfUiXir&y^ 

^^‘SskQLLSO Q,3^&SCir£s3TJD JilSOiT ^iui}j}l 

sys^Siiyii 6fi'jj,ry5®i5’yjj3)LC!r/Lo QuJjj^ 

BT'Jir ^0LcS5i'iu») ^^irssr^^irQjiTLh ^j/rTl.ijLj 0 i) 7 [/f]- 

2 Astrsil (Jd=/ri_l 53 )/_^ 0 - 

LcSsciBiliS: ^'(T^^'^°‘3«‘f£/±j.waiir/r (^ld.tj’it (^u:,Tj^^ir^^iujjsisir^^ 
IsQsiff'JViriSlM^l}^ USJ3rJ53fl®0®_5S^L/i^- ^ 0 QstJ.WSl—(lpS}iL^UJir^S^ ^LLr 
(^stni—Lu QujirQeo mir^eu^ j )0 u 0 uu£iuk ^. 0 u' 2 u!rssTsnpLD 
''^^0uusiPi0Ti^J=Si5irsir 

3 (y:uu^i£0 ^0uQujf5aiM (^uu^ih ^0iQ'SiTtf.^^0-3ir.^r ^^0'2euji0!- 

QtuiBLD Qsrss>t—^^0iBir6)r ^^sdjuuH 

/BITcir Qpuu^s '0 ^(ip^Qa=tLJ^ 0 -<o 0 LD ^ 0 u' 2 !uirS 3 T<£Lb (ipUU^Lb 

4 05/7'dTr <sij^ms^,0:5ir^ia‘ii?I^Lb ^0^Q^ira:6rf!^iu:j UiTi^uj'^suLLsj)i—u!ji^ilt 

0 m ^irm ^J}'St> fiisirm rsj) H 

iiL 0 i®>TT m 0LL(Lp3nt—Uj 0m.T3'0soQ3^ajGlm^,§JiTsij 

^.mmirfstriuisir 

6 QuiitQso ^ 0 QsuwsL^iy^sy)L^tuirssr ffi/raVsi/,^ 3^0 Jir^irssr^^^uQuirssr- 
«L£) ^irm ^Jjijij^sirs^r ut^u^L-iri^- 

J2a60 mj] H a;®.ij ^ ^luussjrm ^uutuir- 

uSiojim ^i^Sstsl^iuitlLl— ^•s^iisiij^ajoSsii ’’siPi'Siriomj/nuanlQoi ^itLQii 

6 <sflSjiT/5_® 00030 Qsrsm® ^^Qeu.-iisi—QpSTiL^uj/rsir iBirsirsui^! ^j.'TiZj/f* 
^^^iB^B-L^Qsar ^Op0j'3'fiLJ000^^Ln*^ ^iirr^^^ssr 0^,0uQuiri5am 

^^sirjjim u 0 UL^Suj^ ^^uQu/nsam spsirjriiik^m mSoO.^SuJi^sir^ 
(0 sir sir so IT ^ ^^ir^iris^np^uuf. ^iTsst® msisr^m QiBiuiuip^] 

a-y^aEffi/ryD/ra [ 0 ]ld 


1. Read uvOse^^mtQ^oir^^^^. 

2 . jR.P3.ci '5lJf51-T} O-STOJ_ 

.S' 

3. Read ^iT^uumeiFiQiu(j^ffS. 

4. Read j®0°^‘<J^'Oi3rti). 

5. ^snsjuSpjS&}z= ^(asiShSinfl-^. 


6. Read as/fc- i^serRsO, 

7. Read ejiFl-sssOii.sLUSbrflQ<sO. 

S. Read— 6L3°'^iLji—Q3ar. 

9. This may be read ^sir^s^ii. 


\ 
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7 uiuj) fiQp ^ LJ0UL^38ajJJJ/ffi0 LDSXfP.UU(T^UL] ^j^U-jLD 3 = jriS€!n!r- 

^^^i-JSiQpih s-uuQp_gi LRarrsQfi^ a^iuQp^ 
ic/7'/f<55^u5r^[^*],£’ii) ^Q^uusrr&flsii^'fS i^sir 
UQ^uL-jmiLJ^ ^(j^uQuirssr asii 5653r0>« mir^T Qpuu^ii^ ^QP 

550 6 ulLi^ Larisir^ih OmuJiuQp^ npsiri^- 

8 iP' Z_/0Lj/J(^^ ^U^sk^^iri^'lLjLh ^<3=/bsS3iJiU(^l. 0J(l£sU^^ 

^^^usiQjMSi S-uuryi^ LRsrrsQp^ sfi.iUQj:gj 

^(T^Qsu,-BiSL^(t£Si)[_uJiTsir Q^irssirQsiruf- ixt-Li—zra sT(wiBj£Q^&fl iRsimQ 
<oi(i£ih^(j^^S^r)Q.urr_g} ^Q^LC^srrQsins^uS^ ^inh Lcsmi—- 

(oT^.uj0sS ^jiuso ^su&SnjQuir- 

9 ^ ^^(T^sxi^^QiuiBih ®/rsrr QsirsxL-^^Q^/Bfrsh- isirm 

^0L/^LD ,ff’0aQ®/ri^_«^0®,r5)V<35srf^ oTi^inB^^iBirsir 

eSi_frujri)/rS ^.Q^sirsir ^S3rj)iai(^ isits)T (yisk(ys^ ^0®®5Tr 

ST(t£,d^ Bn-dr ^0u^j0 ^^Tjjnh ^aus^ii isirsud^ 

^l(lp^Q<fuj^(T^<S^ ^^j'Si^UUU}. 

10 isirs^ih ^0^Q^® ^i(Q)jssrQd(^ ^^lUQ^siflisiruQuirQsi ^ii)(tpss)L-tu 

&i!r^s9d) ^(y3^Q<s=£/^0®5^ uut<f- ^leikrQil) =jy^- 

ususuunf- ^Qp^ui^ Qpsirjii [a/Jtli^i. ixii^ 

QmtuiuQp^ jirpjji Qpuu^^ ^0 Birt^'tLjil, ^fieisiiriUQp^ 

^(p^uJiT/s^ ^^jjijjTfi^uusCQpih LRsnsQp^ stlLQ bit- 

11 ^ a_^d 50 ii ^.(T^^iQ^ir^iiQ)!i 3 hi(S.d(^ ^pwSuj(j^^Q^Quir^ ^Qps!' 

(3<f(l/_s£0^J) uirssrm^^d(^ u.^e^^rrsnu 30553^= ’OjS!Br®i£) u^~ 
(3jon-fi8ii^i^2u(T^u./rdT Lcirira^mir^^^(i^uushstflsT,^PSii3sc is/rsrr 
5ji3r^<s0 ^(y: UQ^uLj^husc ^^^uQuiTSSTmih ^sir(r^& 

BIT oTT Qpuu^d^ ^^ir^dSiUBirjiroj&snrsiran-sOirdi 

12 ^0 sulLu^ LDjisir^Lh QiSiuiUQp^ (tp 5 SrQ)ifi 

(LpSljl^d(^LD UQ^UUQp^ .ffbsSniT^Q^ ^ <37^- 

®^0L/a30piL &.uuQp^ tSstr^Qp^ m^iunp^ ^iiSj-Qp^ih 
^Q^Sirdr ^;(Q)Tss!nuf-s0 ^(T^^dQ^£id> ^ihnpsni^iu sii,t3=sS&) 
Gsj=;zj^0®jiz) uuisf. ^i(Q'^j5iaTQLl> ^LDQpsiiL-iu (^sirdssr>ini9ci 


13 /B^Q^BlTsirssflldl cSy0>^’5<f A_iS06)^t£) LJUi^ ^i(Q'^irsikitQLC) / iitifj n ;« 

Q 3 ULLsS)L-u 9 ^']Lh ^Qp_g]Q 3 =tU^ 0 <Sf^ ^ 0 ^ 

n^'^uui^ ^iQ')jsm(^LD ^<95 ^ 0 j 33 Ouui^ ^Qp^uuf. ^jii 

1. Read ^a)LJoT0cti). 6 . Read SiSi'MSil —■ 

2. Read u^hsii^.sir^djih. 7. Read ^nem^ui, 

3. Read g. Read 

4. Read ^ilusHQpw, g. Read ^ii)uaJ(3ru), 

5. Read 
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sxursmir jjyii QisiuiUQp^ udre£(j^ i^rrj^'iLjLn .3=i}Sss)Jiu^^ ^JJi- 

^TjvjiiuusOQfim iSsir^Qp^ Qpsijjfs;^ ^- 

14 (Q)j®Br®®0 ^fiisjSaJ(T^^SjDQuir^ ^xp^Qc3=A^025T uirS3rs^^i(^ 

u^0^^irssiir sSesitF ^(Q^ts^^lo ^Q^LC&ii^(T^uu^jSsi} 

^su'SiJSmJSerfl<5i> ^^u'^'^uuL^ ^iQp^Qd=uj^^^wQu/r^ 
^ss>L-iaiiruj(ip^ ^JUld ^^tuQp^ j[ir jjiih a^i^ssrin 5D0 

U&QpiSi ^<35 ^:IB^ SUStSiSUUirj- UI^Ushrl—T-T^ff'Gsd 

15 SLLQuQuir^miEi—QemrLD^sm^La ^ap^Q<?=A^05m,5 

sSiLu-eusir sSn^iisn-G isirSso ^jSTjiiim ^itld 

Qujb^suj&SL^eui,TiSSkjULt Ssirr) iG 

e-ehiv^ ^[^-i]^^si> ^jss^i—ui92si> QupjjrnuGu/r^siEL-QsiiirLh^^- 
^ua ^■SLh'-jfsnL^iu am mir^uj[w\- 

16 ussij ffiiL_<ia5<i«L-aiy_®/r<5Ea/'-b ^uuuf-A^ j^osa/^a/rffiSTT usssPuJirso 

QmtSisisspsts.^ ^0.-?j-:5r «aai0Sj)t_(tj,7-5jr -sr(i^^,gs ^si!)su {£^- 
ss^^^ioir^QQiSS^ g. 

c3^ 

Translation 

1- 2. Hail, Prosperity! On the day- of Uttiradam (Uttarashadha) 
combined with Thursday, being the 7th lunar day of the bright fortnight in 
the month of Tula in the year Pramadfcha, current with the Saka year 1415, 
the SthZnattar of Tirumala registered the following illasasanam in favour of 
Kuraara-Tattayyangar, son of Sottai Tirumalainambi Tiruvenkatayyangar, of 
^athamarshana-gotra and Apastamba-sutra, one of the acharyapnrushas of 
Tirupati, to wit, 

2- 5. narpanam 3500 is the capital which you invested in the Sri- 
Bhandaram this day for the purpose of propitiating, in your name, 

Tiruveakataraudaiyan daily with one pariippimyal-tiriippdnakam, with 
30 tirupp 5 nakam on the thirty days of the Tinippalli-eluchchi and with 65 
atlrasa-padl during the Tirukkodi-tiruml, Tiriivadhyayanam, and Kddai- 
tiruHal ; 

and Sri Govindapperumal with 30 tirupponakani on the thirty days of 
the Tinippalli-eluchchi and with 6 atirasa-padi on the seventh festival days 
and on the car festival days of the Tiriikko li-tiniual, and on the days of the 
Pad'iyavlttai and Tai-AmaVasya ; 

and narpanam 1500 is the fund which you again invested this day in 
the Sri-Bhandaram for the purpose of propitiating Tiruvedkatamudaiyan daily 
with one rijana-tirupponakam in the name of your disciple Kumara-Kula- 
sekhara Mediniravu Timma-Nayakkar ; 

thus aggregating to 5000 panam. 


I. Read — 

Note 2:—The date corresponds to I7th October 1493 A.C 


\ 
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5-15. This sum of 5000 panam shall be utilised for the excavation of 
tank-fed channels in the tiriiv'i4aiyat\am villages and, gathering the yield 
produced thereby, we shall supply from the Sri-Bhanddram on the following 
scale, 

towards the one rdjdna-tmtppd'takam and the one paruppuviyal- 
tirupponakam to be offered to Tiruvenkatamudiiyan daily in conjunction with 
the Kdyar-sandhi 

2 marakkdl of rdjdiia rice with the Malaikimyaninrdn-kd!, 

I ulakku and i d\akku of ghee and 

I uljikku of green gram ; 

I tiali of picked split pulse for the partippuviyal, 
salt, pepper, vegetables and curds; 

(towards the 30 paruppiivlyal-tirupponakam) for the thirty days 
at the rate of one paruppuviyal-tiruppjnakam per day during the T\ruppa\\i- 
elHchcIii in the Margaji month 

I vatXi and 10 marakkdl of rice, 

3 ndli and 3 tilakkii of ghee, 

1 s iidli of split pulse, 

75 palam of jaggery, 

salt, pepper, vegetables and curds; 

and towards the 64 alirasa-padi to be offered at the manxapam 
constructed by you at the corner of the prdkdra wall when Tiruvenkatamuiai- 
yan returns after proceeding up to the SokkarkMi at the time of commencing 
the lyal on the 23 days of the Tiruvadhyayanam [Adhyayandtsavatfi)^ 
on the twenty days of the Kddai-tiriridl and on the twenty-one days 
during the seven Tirukkod'i-tiriindl at the rate of three days for each festival 
made up of the seventh festival day, Sri-Piishpay'^am day and VidSyajri day 
during each Tiriikkodl-tiriindl ; and the two atirasa-padi to be offered in front 
of your house while moving in procession on the car ; thus towards this 
aggregate number of 66 atirasa-padi, 

3 vattl and 6 marakkdl of rice, 

132 ndlj of ghee, 

6600 palam of jaggery and 
8 ndli and i ttlakku of pepper; and 

2 viiai of sugar for pdnakam to be offered immediately after 
alighting from the car on the two days of the car procession; 

(tow'ards the 30 paruppuvlyal-tirupponakam) for the thirty days of 
the Tiruppalli-eluchchl in the month 'of Margali at the rate of one 
paruppHviyal-txruppdnakam per day to be offered to Sri Govindapperumal 

I vatti and 10 marakkdl of rice with the Chdlukya-Ndrdyanan-kdl, 

3 ndli and 3 ulakku of ghee, 

15 ndli of split green gram, 

75 palam of jaggery, 

salt, pepper, vegetables and curds ; 
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and towards the 6 atirasa-pad'i comprising two atirasa-padi to be 
offered in front of your house on the car during the two festivals, two 
atirasa-padi to be offered on the seventh days of the festivals on the bank of 
your tank, and two atirasa-pad'i to be offered on the occasions of the 
Pddiyaveltai and Tai-Amdvasya 

6 marakkal of rice, 

12 iiaH of ghee, 

6oo palam of jaggery and 
3 ulakku of pepper ; and 

2 viiai (viss) of sugar for pdnakaJn to be offered immediately 
after His alighting from the car on the two days of the car- 
procession ; 
and 100 areca-nuts, 

200 betel-leaves and 

I palam of chandanam for distribution at the time of the offering 
of the atirasa-padi on the aforesaid days at Tirumala and 
Tirupati. 

15-16. The donor’s share of a quarter of the offered prasddam and 
afyou will yourself receive; and the balance of the praszdam 
and the atirasa prasddam we shall set apart for distribution during the fore¬ 
noon adahppu- 

This (arrangement) will continue to last through the succession of 
your descendants, as long as the moon and the sun endure. 

16. Wherefore is (this record) composed by the temple-accountant 
Tirumnra-ur-xidaiydn, with the consent of the Srivaishnavas. May these the 
^rivaishnavas protect I 


No. no. 

(No. 27—G. T.) 

[On the west wall (a little above the Kumudapattai) in the first prakara of 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 

Text 

1 

^eSiLLlLjli) IT JQJiLh Qujhfl ^ SUIT Sm^d^’SfT Sir 

^q^ld'SsCuS.sO ^irstfr^,sirQj/ril(^d) ^sasP.- 

^J!wsflir3=ir ^sisn—Qiuq^iDirsrr *Q.yr<saaj3r^a0 ^sirr^ir'^ssrtii 

usms!aF:(^Q^^uisf- ^suaQpmt—UJ ^ixdsiiussnnh 

* 8 

P0Qay,H«i_(y5335t_ajr^<5B0« ^.q^ui^iidi^ir^ ,S’0..aQ«.fi^JU) 

1. Read ’^stnuiuirPso. 4. Read ^°-SLDra. 

2. Read Qs^itsseikem^m^. 5. Read ^(r^uLjjnh^rrS 

3. Read w'^ajBhrsssrdr, 
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u!Ei;^S^ (?<?=[r<ScS;'r] Q&iruf^uS^ 

uut^ ^;asist(Biii 

2 e8:i^u0u(^LDir,^S(^ s 3 )au(ii 5 )®/rS^ ^lun 

Q^,T3;sirQ{5!ri^.uS^ ^^(^,jaQ<j^i£9^<S0^u) uun^ ^uSjsyjr- 

Qm sj)6i;(ii5')«rS«^0.B/r5»r (^L^/riu^/bjiS.vrrsrr OsitsSib^siit^^ld 

mT3^SLCir(rJ^LC. ‘’/r7^“°^’’'^-ar2?«/ri/3j)ai:0 e7(^®^05)fy ^0Lf@<9=S3rJ) 

QsrsmL-(^&f! ^''^_^'3<3=iUS(i^&^ ^(T^[Ljj(SuiT3srsu:i ^sirjji *n’'^~°. 
.’srsiT avi^ ff&0 p0tjQur.^ffiu) 

/ i/y 4;^ir ^ (^LTiQpi Q^LJirir(^sO —/—/raj —- 

L-SjnusmsnP! ^7)ssi7)is!r^ STih '^ussari — irir^^s.^ sgSatS 5 mfl 

^WcS/'D ^uus 33 nh ^u 9 j,x^ ^0 ^)npj}i srsisru^m (SiQ^Ssnu.- 


sssirs- 


y arfw ST:tla/rscsu/ru9i^ ^lLQ sQSsa!B^,s QpjS^ Qs.rsmQ iT(^'5,Tp^i^ 

iBirensui^i ^r^^Qa=A 00 ^'i) ^Q^uGuirmsih 5S33r^cS0 ^.r/r^iPtiS- 

m.TinrujsmsirsfrsCjii) ^np^piuu^ 5&0 LDiasir^'jLh ^i^ira- 

(^th u'JjppQpgi sp^ry^iH i^oirsQji^ e-uuQ^^ ^SaQ^^ih 

(^L^iriuirppmri^ Q.‘Sir-sQip^‘''^'9 OT(^i^0«vf? 

^(^QsvTSC.fS'SLh 5&s3rj;j/«0 infr^i^ssii s-lLui— ^np^ui^ ^0 6ulLi^~ 
U:i,g;i LT.TisT'si ^0 (g),y9(iyu5 Qt5iu^(yi^ ^j)i is.ri^ Qfsijifi<i(^ 
<?'<s<35OTir^(^ja jarjbjV usiQ^ih uiupnjQp^ 

S-UUQ^^ LEstrSQJi^ ^StCl TQP^LB ^iQ^UWSSmSH^ lUfTUlUjh- 

PQPM g50 LElisTSO <F««SJ)J'- 

4 usOQpih ^ssiL-isinuQpsp ^rrjiiih ^ 0 - 

jiT£ULD .a^iBpsinh ^(T^u<3i(ipL£> Qsir^ikp-Jir^is ertsuipi^sirSp ^0«- 
Q^yr ^ 0 i 3 ®fl 3 O ^Jsisr- 

Qih LD?<si!3esfliu£!ssrpQu(T^LDirsfr ^^Q^uLjJil.i—!r^ ^0aG^(fljj,'iti) uiw(^S 
^q^pQpflSl^ua ^^j’^'Ouuisf.. ^jskGi}} 

^^irSh'Suuuf- .'5yrjy«0 ^y^^uisf- isrs^i LCJdSfiE/r^ G.5[iij*]zj|T^^ 

(STtl® ®, 7 -,^ <s^ssss>j^j(ip^ i^jir\jbj}f\ usiih LSsir(^^Qp^ s-ifiiLjLh 

unf, ^stfiL-saiirujQpjji ^mu_gim ^Ssi'ujQp^^ 

^iTjriiLD -aFiipoSTih ^0 uso^h ^®_sE mjss^suuuf- s/a'scrJ) 

y^usar- 


•D 


i—irirp^Gso s9lLQ 
e^euD IT ^ 


^jQp^pjQ,fu 3 jS 0 srrssi—simrssi^ili ^(ip^Q'F-iupQ^efesr 
^lLi—Susst (Sq^ssirG isireSso ^ssrj)i ^^si> es^susirS 


1. Read siQps‘Ge='hp(!5(^ii>~ 

2. Read ^iressrQui. 

3. Read r^siu-^^irajjsr — 

4. Read rD'eH;"o^,Tio^«0. 


5. Read ffLD0D(SffiL_[U, 

6 . Read S=rT(^dQ - 

7. Read— OffiipQ^-^LD. 

8. Read ^(^uyau-L^rrS, 
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^:(T^d>'3air ut^uljio (oismmir 0 [ 0 ffinfi] 0 )j)y 

0 ®,®,^ i@3irr)^ Quflssi-.sui.TSSijLD iHS SsirjD 

^uum ^ss^su sTsosOinh ^suS^^so 

3=:i^^[ss)L-U[3'5so Qj^oCsu^zC^sQs.TsiTjfrssi—Oon.T'^ir'SsijLh ^uutsf-m^ 
SLc.QpsnL^ ^ s^SSTJEuilluss'J isi_^ss3;i—eiu_^ir,msijih 

^,uui<f.d;:^ ^1^^ ^3®3i;®^a/fa;jrr U7rfuj,r:k ®aB,Tiijii3,55ssw.S0 ^0- 

/■p sir 5337 0 Sri_ ^,137- <oIQ£i_3ii 

6 ^S5>a; ^®®a/^a7/rffi3rr HTGlOt^ 

Translation 

1- 2. May prosperity abide ! On the day^ of Tiruvonam (Sravanam) 
combined with Wednesday, being the ist lunar day of the bright fortnight in 
the Makara month in the year PramSdlcha, corresponding with the Saka year 
1415, the Sthaiiattar of Tirumala issued the following silasasaiiam in favour of 
Aniyarangadasar Andaperumal Sjkkannan, one of the Sabhaiyar of Tiruch- 
chukanur, viz., 

narpamm iiSo is the money which you placed this day in the Srl- 
Bhandaram, (as the capital) with the stipulation of propitiating 

Tiruvenkatamudaiyan with two atirasa-padi at the Sokkark 5 i}i on the 
car during the Purattasi and Panguni festivals as the charity of your elder 
brother Malaiyannan; 

Sri Govindapperumal with two atirasa-pa^l at the ^okkarkddl on the 
car during the Vaikasi and Ani festivals; and Govindarajan and Nachchimir 
with one tirupponakam on Their proceeding to the temple of Raghunatha (Si I 
Rama) and receiving a tiriimanjanam (holy bath) (there) on the day of the 
VidaySrri during the Vaikasi festival; 

and Raghunatha daily with one tirupponakam ; 

in your name as a poliyuttu. 

2- 5. This sum of iiSo panam shall be ercpended for the excavation 
of tank-fed channels in the firuvidatyduam villages and, with the yield obtained 
therefrom, shall be supplied from the Sri-Bhandaram all the following articles, 

towards the one tirupponakam required to be offered to Raghunatha 

I marakkdl of rice with the Chr,lukya-Narayanan-kRl, 

I uldkku of ghee, 

green gram, vegetables, pepper, salt and curds ; 

towards the one tiruvo'nkkain including niatrai to be offered to 
Govindarajan on His proceeding (to the temple of Raghunatha) on the day of 
the VidSyarri 

I vatti, 10 marakkdl and 2 tidli of rice, 

6 r.dlt and 3 ulakku of ghee, 

160 palam of jaggery, 

I. Read suassir^ — 2. Read — ^ji:(^<s£L^!uiTdT. 

Note 3 : —The date is 8lh January 1494 A.C. 
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green gram, vegetables, salt, pepper and curds; 

1 marakkal of green gram and 

20 palam of jaggery for the panyaram ; 

loo areca-nuts, 

200 betel-leaves and 

2 palam of chandanani ; 

and towards the four atirasa-padi, comprising two atirasa-padi to be 
offered to Gsvindarajan on the car during the Vaikasi and Ani festivals 
and two atirasa-padi to be offered to Malaikiniyaninra-Perumal on the car 
during the Purattasi and Panguni festivals, 

4 marakkdl of rice, 

5 ndli of ghee, 

400 palam of jaggery, and 

1 uri of pepper; and 

50 areca-nuts, 

100 betel-leaves and 

2 palam of chandanam for each padi for the purpose of distri¬ 
bution ; 

and these offerings shall be prepared and presented. 

5. From the donor’s share of a quarter of the offered prasS.dam you 
will relinquish loS md and 4 kiiruni^ of atirasam on the car during the Vaikasi 
and Ani festivals and receive the balance. 

The remaining prasadam, appam, atirasam and akkati, all these we 
shall be authorised to distribute during the forenoon sandhi-adaippu. 

In this manner shall (this arrangement) continue to be effective 
throughout the succession of your heirs, as long as the moon and the sun 
endure. 

5-6. Thus is (this document) drawn up by the temple-accountant 
Tiruninra-ur-udaiydn, with the permission of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect! 


Note 1:—The /«■? and hmnii pertain to the grain measure and their appearance 
here in the place of some numeral denoting the units of atirasam (sweet cakes) is perhaps 
to be understood as the respective proportions of the unit of account, viz., one-twentieth) 
Did and one half [kuruni) of 52 cakes which are made out of one full marakkdl or timhti 
of rice. 
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No. 111. 

(No. 196—G. T.) 

[On the west, north and south walls (of the second story) of the second 
gopuram called padikavali gopuram at the entrance of 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 

Text 

]_ LfO-o^Ssi^-D UViSSireru^ irur^nii jni ^Q^u- 

3 i9jo^ssy>LD!LjLh '^Lj^su/nrQpuD Quj^nj 

4 0 Q 3 u/r[s!or_;S^ 3 ff-syr] ^Q^u&iu 9 <sd ^^irQjirih 

O ^.fsnuxJiriPiSii] Qa^sQp^S'sS.'Uir- 

6 IT LDS 3 di 3 ssrpQu(j^LDn-;^S(^u> ^SsOir^'^'^-^i}, uararoirafla- 

0®^^' 

7 uisf- ^(T^'2lsijsi&i—(Lpomi—ujr^i(^ ^(T^u^LjiLl.L—r^ji 

8 Q^flsilih ^®« 3 Tr svra^eSso ^^ja^uuuf- ^jsOT®/i 

^Qa^tsQp ^Siuirr 

9 ^^neFuuiq. ^drjuih 

Qjoir ^!%.rrir3^m 


10 

11 


12 


13 


14 

15 

16 
17 


s-^iiui^ii3sc ^.iissir sij,T<fs9io ^^la^uuuf. ^ssrjuih 

^mimsk 

(57,/?®^ LDaihrL LlfTl^lLj'^'SiJL —i5IJ)£— 

sj)a;< 35 /rS^,S' 0 - 

iBiretfl^^ih 07yj«';5^0'5/rLlffisrfl^ii) ^y^^QsFiu^Q^^ijb 

^^ 3 - 3 =- 

uuuf- VT^ict u/ruf-iuQsuLLsaL-ujIsc QuirwaiicQsudsnuSsi) '^^ipasajrffi (^siri- 


^^la^uutq. ^swj)iLD ss)W£ir&^ ^0^Q_a(T? j)2)ld 

^4) ^imssrr siiTa=s8^ ^yi^Q'3=uj^(i^'^'h ^^i-ruuuf- 

ui^Seu/ra^Lj- 

Q3'5’S^i)0ai0 3yj®0 Q^Bjj'Sjjfl i5TTT3^fSS^i;^ Qftjb^ 

IJj 533 T” 

i_^UfB,S^ _®0ii;i3r®sfi5SoT) .jy^jijQ.j=A,50’0uo ^^aa^uuuf- 


^SITJUIM ^- 

1. Read ^^ ir ^ j > ieuaosv ^ nT ^_ 0 ,, 

2. Read '^~°^ surr3QpLD . 

3. Read 

4. Read Ln9^7-t/o,Tsu0,®j), 


5. Read — LjaiLi—rrS - 

6. Read Qsn '^ QpfisSijjrrir . 

7. Read Sj - fsssiirsmrsir . 


\ 
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18 ffi uskeSiimr(Bi(^ ^irwasir ^uski-inr^^ii;^ ss®aS® 

iB/b i{ 

19 §uumrm ^ja^SirjbjH iBirjhusui^ ^Q^Sstnu-tuiriLi- a«E/r«aiflsi) 

OT/fl sirsOiuiruSisi ^- 

20 tLQ Qp^sc Q&irsmQt u^ussun-irir^^io aSil® 

Qd=iu_a0- 

21 (25“ Lj®,-Sj'sj3r®<B0 <rrr«r5<i[£]®/r'rff'iUS3srffl;rffi/roi);r^ ^(y:>^uip 

Uda- Lj * 1 ? 

22 Qisiu^op^ a-u),r‘ gj_ 3=fl&ss>J^(ip^ ^a_rr usith LBsrr(^^Qp^ 6!_ <S1^ 

a^sijoir^u- 

23 if Qiuirskj)ii.(f) ^ss>i-sasmu^(ip^ m ^ a./)T 'S> <?=®^®iD 

iJS 0 (i/ 5 iL 

21 u^uskn-fnr^^Qso ^u-QuQuir^a&i-sii^irssijtja Q'fiu.SQ^sifiis 

25 eSiLi—sniB Sqpi&ir® ^SQeiirsirjuui ^/riii&Q&r Qufoi- 

^L^6U{r^m(r^ 

26 <$35^ jj iSsirj)}^ ^sii-i ^^30 ^ss)i—uiSiQsi Qsosui^^^'sQsir^n'SfrssL —• 

Oai//rii)^<s[<a!/a3] 

27 ^uuisj-i(^ ^ ^uDQpi— eifOii^irssruiriliusiRir ist-iaisi—su- 

^/rssijuD 

28 ^iji-iif«0 ^snsu 3^a/jz9^au/r6Barr uss^.iuirii Qsini3iissms(^^ P0'S- 

29 isir/oQSL^sisii—iuirsir <sT(t£^^ ^ss^su *y^eiiS^suir&^ [vQQ^sp [ql.] 

Translation 

i-y. Hail, Prosperity! On the day® of Tiruvonam (Sravanam) 
combined with Wednesday, being the ist lunar day of the bright fortnight in 
the Makara month of the year Pramadicha, current with the Saka year I 4 IS> 
the Sthanattar of Tirumala registered the following kildsasanam in favour of 
RamSnujadasar SenaimudaliySr Malaininraperumal and Govindar, being the 
members of the Tiruchchukanur assembly, to wit, 

7-18. narpanam 1240 is the fund which you supplied to the Sri- 
Bhanddram for the purpose of offering 12 atirasa-padi, on the aggregate, 
comprising two atirasa-padi in front of your house to Tiruveakatamudaiyan 
on the car during the Purattasi and Ani festivals ; and i atirasa-padi on the 
day of the annual birth-asterism of Senai-Mudaliyar; 

I atiiasa-padi to Govindarajan at your house on the day of the Uri-adi) 

4 atirasa-padi at your mantapam below the tank on the days of the 
Pddiyaveuai, Tai-Amdvdsya and the seventh festival days during the Vaikasi 
and Ani festivals; _^ 

1. Read 3 and 4. Read t(#aaa/^a//fasir. 

2. Read sum]. 

Note 5 The date is the same as that of No. 110 viz., 8th January 1494 A.C. 
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1 atirasa-pa 4 i on the occasion of the Pddlyavettai at the time of the 
pongal (offerings) on the bund of the tank of Alagannan; 

2 atirasa-padi in front of your house on the car during the Vaikasi 
and Ani festivals ; 

and I atirasa-padi on the Tiriivanantal (Sesha-vahanam) during the 
Ani festival at your mantapam (situated) to the east of the southern part of 
Srinivasapuram and to the south of the ndrdcham of the Periya-eri. 

19-24. This sum of 1240 panam will be utilised for the excavation 
of tank-fed channels in the tinividalyditam villages and, with the harvest 
reaped thereby, will be supplied from the Srl-Bhanidram towards the 
12 atirasa-padi required to be offered, 

12 marakkdl of rice with the Chdlukya-NdrUyanan-kdl, 

24 rtali of ghee, 

1200 palam of jaggery, 

1 ndli, and i ulakku of pepper ; and 

100 areca-nuts, 

200 betel-leaves and 

2 palam of chandanam for each padi for the purpose of distri¬ 
bution. 

24-27. The donor’s share of a quarter of the offered prasddam you 
will yourself receive; and the balance we shall be authorised to distribute 
during the forenoon adaippu. 

In this manner shall (this arrangement) continue to be in force 
throughout the succession of your heirs, till the lasting of the moon and the 
sun. 

28-29. Thus is this (deed) drawn up by the temple-accountant Tiru- 
Hinra-ur tidaiydn with the permission of the Srivaishnavas. The protection of 
the Srfvaishnavas (is sought for) them. 


No. 112. 

(No. 313—T. T.) 

[On the west wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 

Text 

1 <3l- inJ3siT<sf^ 

^ssrQiiiioljr)) QifeCsO/rSssrjo (^^LDU^iui) ^ 

^ ^ SSilJlLjLD ^^'’’LDSUinrQpU) Qu/o/O !g)oir 

^^Q^LD^u9jr) ^^'^ssr^;XirQj!ns> 

2 0[srr]_a^ipr/f Lj'Si—frsQ^y^sij/r.T Q6uw^i_Q.fLLif. 

uvireuojB^ <3^ir^{iJirir 

1. Read AI^ssiiuiLjih. 3’. Read ^(^LD’Sevii3A\ 

2. _ aat/iS_ 

QI 01 


\ 
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tuirs sussirs^i—Qairusk LDoSsrt—u^i^io ^(^is/rsir siiLi—irii 

LDT- 

3 Sd^Q^^m snliL-iri uiSsc.^'s^uJssBsirjsQuQ^LCirsir ^(ip^- 

fS(T^'Ssuirsodaui ^iJsssrQm LDirir^sj^'LCir^ ^d^si ^(^u- 
udi’sSsi^'dQuSsi ( 2 )^ ^S3rjr)id(^d ^Q^uOuirssrsih ffesarg?® gjsrr 
Qpuu ^<E 0 ^Q^uQuiTSSraua 

4 (Lpuu^La ^^uusffsiPeTi^'dS {Sjsir Qpu- 

u_gid^d ^(^uQurrssrmh npuu^flihiSL^ (^mrdS^ irsdiTL-u^d- 

^SO 53261/ffi/r®^^00)cjr ^53l?^^00)5'n’ UlrUj-UjQ&JLLsTlL—lS^itll 

t^®^''’®®;5!5LjG'L/0irrsfr ^jQp- 

5 ^Q<fiupB(TFj^i^ uuip Qp3STj)!iji ^djX eues)&Cruipuj^ 

aisCsOfTLh [;®^] GuireQ^^LLi^/rs SJTL-d'^ihuipd^ ^yr!S5ia?@siV 
u^UoSSTL^iTj^^GdSssr ibt) H a^n ^^uussstld 

^q^'Ss^i—^lLl^ smjr^sL‘i^uj<3tPid> sr.fl- 

6 arsi)SiiTii9d> ^lLQ Sdsmss Qp<xd) OsirssmQ ^(T^is&iQisio euahi- 

•sfl-Q SITU SOT LLsfsiL-u^^d) Lc^Seafluj£sirpQu0LC>irsir er^^Q^sifl 
■^iOPS^ G'd^.'tj^ 00 i.D j^^Qsuirsidsih spdrj}id(^ LcSscSesdlujssflsir(7>^sir- 
sir oO/rso -^Qp^- 

7 uip «50 suid-pu u^d^ LDTssirsO ^0 im)i^'ii^ih OiBiu^Qp^ ^£U 

(g)^ (tpiB.iipd(^ix> sjh^smr ^(tpjp ^rjbjv -S>iJiiu^sir usiQpih 
LSsfTSQp^ e-ipdsrifiird(^il} uiujh^B^QpjU @-uLjj)/Qp^ 

^i£’irj)j(y^^ua ^(T^Qsuirsids^^d(s^ a^euoir. 

8 ^ds *^(^uu-ss!!TS!rP-^j^^d(^ spsoSij^(Lp^ ^ 0 u_©S!jr usOQpua 

uiujojii^lQp^ 550 tnrdsir^'h ^sini_dsriu^Qp_^ ^hjj^ld ^&c- 
.Sjop^ ^0 sa/rjj/ti) siB^ssimh ^@0 usOQpih susnsuuip 

^(j^QsuirsodsLD ^7533r®Ln ^(T^uusrr&flisr^- 

9 dS gTjsrr ^sirjjid^ ^jnp^uip S60 isudsir^th uQFjUUQp^ &.ifliLj^ih*^ 

Qsuj^Op^ ^ipird^^th s^^Qp^ ^u9ir^(Tp^ m-uuqp^ tBstrsQp^ 
^s eusmsuutp (g)sff Qpiju_^d(^ ^Q^uOuirssrsLh Qpuu^ua 

y^Q^/raff,j^t^Qij 0 ££/r^a 0 ^Q^uusnetP- 

10 STi^dS (g)srr spsirjjid;^ sQlLQ ^Qp^Qsiu^Q^is^ ^Q^uQuirssrsiM 

^rirj)id^ ^rp^uip ^0 wrdsirsiim UQ^uLj^Qp^ &.ifliifih Qisiu- 
^Qp^ ^pirdt^ih spS^fOp^ ^uSir^Qp^ S-uuQp_g} iSsrraQp^ih 

^65 ^qp^Qsiu^(T^&^ ^(T^uudretflsTi^dS (gjsrr 

11 Qpuu^d^ jSQ^uQursisrsLh Qpuu^ub (^sridSip L£smL^u^d^& 

ssisusrS^^Q^^srr ^esfi^d^Q^^str erpirii ^(T^^lLssS^ ih uirtpiu- 

1. Read <¥i})(lp^L^LU. 3. Read — siii^seiflei', 

2. Read — uipsd. 4. Read ^(^uuessrtuirsds/'^r^- 


0 
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1-2 


13 


14 


15 


16 


uuiq- Q^skjpis(^ 

^(yi^uisj- LDirisirso Q'Siu^iQp^ s^njasT-j^rip^ 

QP'Ssr^^irib^u usim LSsirsap^ a_y?<s657y:/raB,jSLf) a^.isssrih QpCJusim 
^sts>i—dsiTuj^(ip^ ^ii)pssru^ ^hc^jryi^ apsir^j)! ^,<35 
^misnsuuipiusfT ejio3i)iru:i u^usssii—iry^^.Q-si ^'iLQuQuir- 
,«ffia5/_6U,<5/rasa|ti eussirs^L-OsTusir LDsisTi—u^d^so ^ryi 3^'2'<3^ius(T^^fi)ih 
^Q^Qsnir&iisLh ■■SlLl^suost <£‘(LgscBirLi.(S; a^suo/r^Jj 

^.isirsiftiSso ^iis^ ut^ esflsS esflsir^v 

e^euoir^i}^ ^uuiL ^aasr-sif? s^&tstt^ ^Q^LJu:M&?i'5Jj^'3=‘^.uS ^iia 
LL sm <_ u,<5 ^jj/tc ^jnp^G s^iu- 


^wss)sujsfi'ki aSilt—ausar •sSn^isiril-G 

^sirsirQssisCfriii '‘^^sjr^^.sirir usir- 
safljffinr® ’Ssfl.vsxiirs^^^^Lh Qu ijss>l-^Q Sij it ld^ss^i'd i9sS esflskij 

^^jSV/fis^svB/r^ti S-sJrsir^ ^st)i_ui^S's<P.Q& Q<3^50311 

^sQs.TsrrsfTSSi—Qswrii^smiih ^iuui<pa(^ ^fiULBu- «^'®®(Si7-i3r®JrD’(§'- 
euQQfV iBL-isia:L—su^!rs3ijiM ^snsi/ 


y^SDSu'^suiTSsk usTiiPiuirso Qsir- 


u 9 Asemd(^ ^(T^iisirp}sm0-snL-iuirssr (57{^,®jD 


l^QQ eusip&j. 




Translation 


1- 2. May prosperity abide! On Monday'^ with which combined 
Asvini and which was the 3rd lunar day of the bright fortnight in the Kumbha 
month of the year Pramadicha, corresponding with the Saka year 1415, the 
Sthanattar of Tirumala registered the following kilaiasanam in favour of 
Kulattular Pudolialvar Venkata-Setti Narayanan, one of the NagarattZr 
(merchants) of Tirupati, viz., 

2- 5. narpanam 600 is the money which you laid out this day in the 
Sri-Bhandaram (as a fund) for the purpose of propitiating, from the interest 
thereof, 

Malaikiniyaninja-Perumal with two tiriivolakkam on the eighth 
festival days of the Arpasl-tiruiial, and Masi-tirmial at the Van-Satha- 
kopan-mantapam at Tirumala for the merit of the members of your caste, and 

1. Read ^< 5 S)SUUl^S-^, 4. Read 

2. Read sii<oiasseiBs\l. 5. Read j>to^ir^^^ 51 / 5 I)i 7 . 

3. Read 

Note 6 :—According to the “ Indian Ephemeris,” Monday corresponds to 10th 
February 1494 A.C., on which, however, falls the 5th lunar day of the l)right fortnight of 
the lunar month Phalguna, while the 3rd lunar day occurs on the preceeding Saturday. 
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with thirty ttruppdnakam on the thirty days of the Tiruppalli-eluchchi at the 
rate of one tnuppH iakam per day during the month of Margali; 

and Srr Go/indapperumal with thirty ttruppdnakam during the thirty 
days of the TiruppaUi-elnchchi and with three atirasa-padi during the FatkaU- 
tiruiial and Ani tirunal, and on the occasion of the PadlyavHtai, at your 
mavtapam (built) below the tank; 

all these aforesaid offerings shall be presented. 

S-13. This sum of 600 panam shall be used up for the excavation of 
tank-fed channels in the tiruvidaiydttam villages and, with the yield derived 
therefrom, shall be supplied the following articles from the Srl-Bhanddram, 
viz., 

towards the two tiruvolakkam to be offered to Malaikiniyaninra- 
Perumaj, while being seated at the Van-^athal<ipan-man\apam at Tirumala; on 
the following scale for each tiruvdlakkam 

I vaiti, 10 marakkdl and 2 tiAli of rice measured with the Malal- 
kin'iyantnrdn-kaU 
6 ndVb and 3 ulakkii of ghee, 

160 palam of jaggery, 

I tilakku and i dlakku of pepper; 
green gram, salt, vegetables and curds; 

20 palam of jaggery, and 

1 marakkdl of green gram for the panydram ; for distribution 
during the tiruvdlakkam, as well as 

100 areca-nuts, 

200 betel-leaves, and 

2 palam of chandanam ; 

towards the thirty t'lruppdnakam to be offered on the thirty days of 
the Tiruppalli-eluchchi at the following rate per day 
I marakkdl of rice, 

I uri of split pulse, 

I dldkkn of ghee, 

vegetables, curds, salt and pepper ; 

towards the thirty tiruppdnakam to be offered to Sri Govindapperumal 
on the thirty days of the Tiruppalli-eluchchi on the following scale, for each 
tiruppdnakam on each day of the Tiruppalli-eluchchi 

I marakkdl of rice, 

I uri of split pulse, 

I dlakku of ghee, 

vegetables, curds, salt and pepper; and 
towards the three atirasa-padi to be offered to Sri Govindapperumal 
on the seventh festival days of the Vaikdii-tirundl and Ani-tirundl and on the 
occasion of the Pddiyavettai, while seated at your mantapam below the tank, 

3 marakkdl of rice, 

6 ndli of ghee, 

300 palam ( f jaggery. 
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I tdakku and i ulakkn of pepper, 

3 palam of chandaimw, 

I so areca-nuts and 
300 betel-leaves. 

13-15. The balance of the prasadam, appam and akkalj remaining 
after issuing half of the donor’s share of the prasadam and akkali for the 
DUaiitaris in the Van-SniJiakopan-mathaiu from the two Hnivolakkam offered 
at the Van-S'tthakdpan matitapain, as well as the ptasadam, appa-prnsadam, 
akhuV-prasadam and atiyasmn accounted as the donor’s share of the onerings 
made during the Tiruppallj-eliiclichi and at the mantapam, all these, we shall 
be authorised to appropriate towards the twelve mrvahain of the Sthr^iattar ; 

and the balance of the prasadam, appa-prasudam, akkill-prasudam 
and /itirasa-prosadain, remaining after issuing the ab'ive, we shall be 
authorised to distribute during the forenoon adaippit. 

Thus shall (this charity) last throughout the lineage of your heirs, as 
long as the moon and the sun endure. 

15-16. In this manner has the temple-accountant Tirniiinra-ur- 
itilaiysn written up this (deed) with the permission of the Srlvaishnavas. May 
these the ^rlvaishnavas protect! 


No 113. 

(No. 308-T. T.) 

[On the north wall in the second prakara of Tirumala Temple] 

Text 

1 

^^i'^'SsirQLC.sc G3:s03C!r£s3T/r) 

Sirr^uv QsusirSg^^PQpiy, Qujj-Q 

2 2ja^jS'.i^u9ic ^sSGujir2. 

iL/sinsi) 5';^Lrii!@irn9jBuv~€>^^^j a;/[jxiP]d5tS5 ^ssrssr~ 

fliryB ®?-®^<S3yr su-°^,5 2t}LC,ssyr'^_,3B^uj’i&- 

srlSai’.J,'® Lnshri^u4^si{d) siLpi^ih 

0Ty;/r'5,$’02)3ff(®)«s>f73'3i) ^juuurj. 

(?6G0 jijuuuLj^ ^Spsximscijm^jir 

^uuuuf- ^53rj2/d) Qt^!rGrt-9Q^iri3ieyo~^. 


1. Read — 

2. Read 

3. Read ,^3 lun'^'XsiPeo. 

4- Read 


5. Read 

y. Read ^0/^^sff. 



iNSCklPTlONS OF SALUVA NARASIMHA’S TiME 

5 _g][siJ*'\sajS^30 ^UUUIS^ ^SSTJUlI) 

Qpjbu^S^M'J^ tSl/bu^d^S^iii ^juuuiq^ J)joj0r®zi)' 

QjSiruLj^^ Qpjbi-J^s^^iisi i 9 r)u^^^ili ^suis~ 

6 ^uuuu^ ^a’sarSiii ^susi/ol^ u^ssr^srs^ ^uuuuf- 

u^3sr^3rLD '^<Qf ' QujirQso Qutrs^f^i '..t—ir a iBL—a^-} uisj- ail.- 

L-SsiiusxsrsTdf! y^usiirL^rrjji^i(^ ^irm jd- 

7 QibSssr 15 J] H njiT ^uussstld opsir^ijiiii) 0!(r^[^*'\syiL-Uj,TLLL^ 

^ssL.fmjt^uJorfisi) sriiSir^suruSsC ^(-1® sSSsns^ Qpjsii Qffi.ranr® 

^15^ ^,id5 ^susiiOj) ^ssrj)ii^ aff- 

8 ®ii) ^uuuLj- ^ 53 rj}i<i(^ LD^Sei!flaj'Ssflsor(ysiTa>ir 3 C,T 30 ^Qp^uuf^ ^.■iiS 3 r(S 

trTSSirS^lS, QeIU^QP^ ^0 ^i^lLjLO 3 =fi&SS}J^QJ 5 ^ JlTjhjlIU" 
usiQpLD lBstt&qp^ ^^iri^^LD ^Q^Qsiiirsiss-_ 

9 iTiB^ssnl) ^0 uso^y^w ^jsnL^i&iriu^yi^ ^jsku- 

^th ^3s0^y5^ ^ijULb <^<35 ^svsL'slff ^juuuuiq, 

u^isr^Tri.^th su 3 Sisuuuf-iS‘'o:sO u^ussiri—ira^^iQsi) iSlLQu- 

10 Qunr^isi—<su^irss^LD ^(y^^Qe^tu^iHQyiiSssr uy. gSjSr* 

^LLt—susar ^(^iair(B ^uuih u^sirnfissrjiis;^ 
ueiBtidsr(^i(^ ^uum [u*]o3r«3fljs!0r®LD ^^uussuftutSlsir&tia^ 

11 ^uuua ^ssrjtJLDfrsu Qufliai—QsuirLDfrsBjih eaflsS et^ssrij ^uu- 

<su~®su-g^^0^:^ ^!S 3 )i_ut 9 ^so ®a=si)ay^^^a^d5,rs)Vjyr<s* 

&i—QsuirLDirssijLD ^lUuisj-s^ ^ihQfi— eL’d^T^euiui^suGQfV jti. 

1-2 r^ir^^^euQQnr s5n^<isiasi—su^irasijLh 

«a)V usnP.iuirso Q&irwj ff'nyesflsirsin^iiMQy^iiL-ujirsir 

y^Gt^^3i^€UpT(^(^Htf53^ (51__ 

Translation 

1-3. Hail, Prosperity 1 On the day^ of Pusam (Pushya^ combined 
with Monday, the 12th lunar da}' of the bright fortnight in the Kumbha month 
of the year Pramadlcha, current with the ^aka year 1415, the 5 #<^fo/;n</a/-of 
Tirumala executed a sUaiasanam in favour of Timmana-Danayakkar, son of 
Karanikka-Annadata-Devagal, of Harita-gotra and Asvalayana-sutra, one of the 
Niydgts (residing) in Chandragiri, as follows :— 

3-7. whereas you have stipulated for the propitiation of Tiruvenkata- 
raudaiyin with seven appa-padi on the seventh festival days of the seven 
Tirtfkkodi-tirunal, at the mantapam which you constructed, with two appa padi 
on the two days of the car procession during the Piirattahi and Pangnni 
festivals, with one appa-padl on the day of the tirvakkam (commencement) of 
the Pavitra-tiriiiial, with one appa-padi on the day of the tnvakkam during the 
J^ildmahotsava-tirunal, (i.e, tmjal or swinging festival), with two appa pad’i on 

1. Read 3. Read aEara’^>ss(/?a’. 

2. Read ^d>Qf:!SS;L-.\U. 

Note 4 : —17th February 1494 A.C. is the curresponding date. 
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the days of the tuvakkam during the first ten days and the second ten days of 
the T'mivadhyayanam, and with two appa-padi on the two days of the 
tuvakkam during the earlier ten days and latter ten days of the TdppH-tirundl 
(festival in a garden), 

thus totalling fifteen appa-pad,i on the aforesaid fifteen days, to be 
effected as a poltyutm in your name, 

and whereas you have paid nar.panam 300 into the Sri-Bhanddram 
(as the capital thereof), 

7-10. this sum of 300 panam shall be invested for the excavation of 
tank-fed channels in the tiruv'idaiydttam villages and, with harvest reaped 
thereby, shall be supplied from the Sri-Bhartddram, 

towards the fifteen appa-padi on the fifteen days noted above, on the 
following scale per appa-padi per day, viz., 

2 marakkdl of rice with the Malaikiniyaninrdn-kdl, 

2 jidli of ghee, 

100 palam of jaggery and 

1 dlakku of pepper; and 

2 palam of chandanam, 

50 areca-nuts and 

100 betel-leaves for distribution during the Hnivolakkam. 

10-12. From the thirteen appam, being the donor’s share of each 
padi of the offered appa-prasddam, we shall be authorised to appropriate 
twelve appam towards the twelve nlrvdbam and one appam for the T'trup- 
panippillai (supervisor of the public works of the temple) ; 

and the remaining appa-prasddam we shall be authorised to distribute 
during the forenoon adatppu. 

Thus shall (this charity) be perpetuated through the lineage of your 
heirs, till the lasting of the moon and the sun. 

12. Wherefore is this (document) drawn up by the temple- 
accountant Ttruninra-ur-udaiydn, under the orders of the Srivaishnavas. The 
protection of the Srivaishnavas (is sought for) this (charity). 

No. 114. 

(No. 332—T. T.) 

[On the north wall of the first prSkara of Tirumala Temple.] 

Text 

1 irasiirer^^ 

^^^ssrOSiLSO Q^sisCira^drnj e^sir^jiieimoeu3ieLm[V 

f^^^^svirjQyiLh Qujbpj 

^Q^aBscuSso Q<sG(ru5^«a0r<a5g ^ 0 - 

esFlasr ^sst 0 S!»z_- 

I. 2. Read '^'^t^^^irQillTUs, 

(5ir oir • 
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Q 


3 


4 


5 


6 


7 


luirsiir ^ssris^uu/r (^nirujsssru^gijjj-LTOirsuojBi]^ usiko'sssfl'i^Qi^^uiif- 
^iQ^Qeuiami—Qj^snL^ujir^^^s ^0<s(?<Briy-,®^0g)srr sjj^^m sr^/rm- 
^0;S55»(«)®erflQffU Qi£Ll.'2iZ)L<s^0a0_S(iS®i) ^QsQ^sssrssr 

eu/r3=sQsi ^irasr slLQ<sQ^^ LDsmi—u^^io LnSscSeaBiueaFl^o^QufT^LDireh 
ST^^0&ffl ^uuuif. STQ^ih cKsbt^ isni u / ^lL<ss)L— 

•©■fsarLC^^^LO ufsii^'S^u^iT^^Qao ^Q^QeuiEiai—Q^SBL^iu/rssr 
^(y^Qd=uj_s»0®54) ^Ljuuis^ ^ssr^ih ^l^^^'’'^^uQu(T^LDir:^i(^ 
a33ay6B/rffi^^0,gF)3rr ^s)fl^^0.fflr)arr (5Ti^/riB^0^sir(^£)a,srflsC 
^oOTstsr- 


Sa^smsir Lt.i-^^eiJir3=<£^ ■ 

er^S.^Q^'Stfl ^ihuuif. ^iskSih 

svssiauuisf. ^uuuuis^ u^_giua ^sk^ ss^l-iu Quj/tQsO Qu/tsQ^lL- 

L^iT& iSL-.&(^Lnut<f.i^ ^^smp^orr j^usssTL-irj-^^a^ ^(SiSasr isp 
l{ a-iT ^uusssrih ^0 

^(^S 3 S)i_iuirLLi— sMirsui^u 9 k) gTSasirscsyiru 9 k} ^lIQ sQS^w^s 

(ip^so Qs/rsmQ eu^s^ui ^Q^Qsvwisi—Qpssii^uj/r^a^ 

^uuutsf. <sjiLQi(^ LD^S<odBiue3{^dr(ffsir<sjr3i)irk) 

LLuisir^LD QiBtu^Qp^ u^ej}i ^j^itfixi •SF/brnssar^n^^ srsm goi.r/n- 
_£IIU u- 

SiQfLD L^SfTSQp^ (Q/j^iLjJb *S^^'’'^^uQu(^LDir^Sr^ ^UUUlif. ^JgOT- 
(3«0 ^'3=ir^i.^^!Tiriusmsirsirsoir'ii) ^Qp^utf. LLJssrr^ik 3 =^- 

®OTir^0p^ §j(T^^Tjr)j>iu ueOQpih Qisiu^Qp^ t^^j^hijun 
^Lfiir^LD susmsuuuf. ^uuuuuf- u^^i^LD ^mL-d^/riu- 

QP^ •fiB^siVih u^sk usCqp'm usmu-irr^^Qso sQlLQu- 

Quir^imi—isu^irsst^Lb ^(ip^Q^^iu^Q^'siflssr gSiL- 

i—susk ia8(^s^ir(3 |03)sS^ s^sirjjis.^ uup <^3kj}is(^ ^uum u^sk- 
(Lpskj)! (^LDirr^^ir^^jjjjiB/sjnfl ^0LDir@ifiss).sa;^ ^uuld ^sk- 

j^iih usOsPulLi—it Qws- 


8 uQuq^LD/rkr ^S! 3 r.i^irjpmrp(^ usmsyk's(^Q^^ ^uuld ^okjjjih 

^0«3fls3r_a7a320i!!)i_iijr/f®^«0 ^uuld ^jirsmQuj ^65 ^uuld gjjjy 
S.a,S uisp ^skjni^ ^ibuth ^okujXirs uuf, 

^irQ-isr QujsjtieujssL^'W^ssijuj ■sSili^susk sS(^isfr(S ^sS- 

QiSOirskjn safl- 


1. Read 

2. Read 

3. Read 


'^a35S3!kiT—’^SSSS!-isk. 


— 

S n 
l^Q^ireBi^. _ 
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4. Read iF^QjoireQo^ _ 

5. Read ^iT — 

6. Read 
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9 


10 


dS ^S3 }l^ul 9Q3C Qd=30aui^^- 

OxMirirn-x^iir, f^.UULf-d^jJi ^S3T ^SSiL-UJ S^IS^ITaST- 

ssn^dsdsi—su^irasij-ji ^/jui^<S0 


T ' oiT'aiT (£<£^— '^SUirUhir ^SljLD 
ujihussyj' 


Ln^QQsn^su.T&str u5sa?iuird> (a^iruSd)- 


(d)ssissri(^^ ^0S3fls3r^aat053)L_aj/roi5r i57(^^j7 ^QQaiy ^QQsumeu. 


[TT 


SL- 


Translation 

1- 2. May there be prosperity! On the day^ of Asvini combined 
with Sunday, the and lunar day of the bright fortnight in the Mina month of 
the year Pramadicha, corresponding with the Saka year 1415, the Sthmattar 
of Tirumala executed the following hilakasanain in favour of Tiruninra-ur- 
udaiyan Anantappar-Narayanan, an accountant in the Tirumala temple, to wit, 

2- 4. narpcinatn 200 is the capital which he provided this day to the 
hrl-Bhaniaram for the purpose of continuing offer, in his name as a poliyuttu, 
seven appa-padl to Malaikiniyaninra-Perumal on the seventh festival days of 
the seven Timkkodi-tirunal (celebrated) for Tiruvenkatamudaiyan, while seated 
at the ntaniapam which he built in front of the Sri Karma-matham (i.e., the 
matham of the Karanikas or Karmms, accountants) in the Mit\H-matha~ 
tlruvldhi (i,e., the street wherein is situated a matham on high ground); 

one appa-pad,i to Tiruvenkatamudaiyan on the day of his (donor’s) 
annual birth-star Psram (Purvaphalguni) (occurring) in the month of Panguni; 

two appa-padl to Sri Govindapperumal on the seventh festival days of 
Vaikasi-tiniHal and Ani tirunal (celebrated) for Sri Gsvindapperumal, while 
seated in the front yard of the Sri Karana-matham in the samiidhi street in 
Tirupati; 

thus totalling ten appa-padi on the aforesaid occassions, 

4-7. This sum of 200 panam will be invested for the augmentation 
of the tank-fed channels in the Hriividaiyattam villages and, with the yield 
obtained therefrom, shall be supplied, from the Sri-Bhanddram on tlie 
following scale, 

towards the eight appa-padl (required to be offered) to Tiruvenkata¬ 
mudaiyan during each year 

16 marakkdl of rice with the Malaikiniyaninrdn-kdlt 
16 tidll of ghee, 

Soo palam of jaggery and 
I ndli of pepper, 

Note 1 :—The corresponding date is 9lh March 1494 A.C. The donors in the 
seven records, Nos. 114 to 120, who are all accountants in Sri VehkateSvara's temple or 
their close relations, instituted certain charities apparently on the same day, i.e., Sunday, 
the 9th March 1494 A.C., though the lunar day is quoted as the 2nd day in the first two 
inscriptions Nos. 114 and 115 and as the 3rd day in the next four ones Nos. 116 to 119, 
while it is missing from the last one No. 120. Possibly the donor in No. 120 also made his 
donation in company with his colleagues and relations, on the same day, viz., Sunday, the 
9th March 1494 A.C. 
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towards the two appa-padi for Sri Govindapperumal 

4 marakkdl of rice with the Cha\nkya-Ndrdyanan-kdl, 

200 palam of jaggery, 

4 ndli of ghee, and 
I ulakkxi of pepper, 

as well as 500 areca-nuts, 

1000 betel-leaves and 

10 palam of chandanam in conjunction with the ten appa-padi. 

7-9. From the thirteen appam for each pad'-, being the donor’s share 
as one-fourth of the offered appa-prasddam, after deducting one appam for 
Kumara-Tattayyangar’s house, one appam granted with libations of water to 
Pallibhattar Singapperuinal Anantalvar, and two appam to the Tirumnra-ur- 
udaiydr (temple-accountants), thus making up four appam, the balance of the 
nine appam for each pad'i he shall himself receive; and likewise for all the ten 
appa-pad'.. 

The balance of the appa-prasddam remaining after deducting the 
one-fourth share belonging to the donor, we shall be empowered to distribute 
during the forenoon adaippti. 

In this way will (this charity) continue to be extant throughout the 
succession of his heirs, till the lasting of the moon and the sun. 

9-10. Thus has the temple-accountant Tirw/zt/rra written 

(this) up under the orders of the Srivaishnavas. May these the Srrvaishnavas 
protect I 


3 


No. 115. 

(No. 617-T. T.) 

[On the south wall of the second prakara of Tirumala Temple.] 

Text 

^ Uj'SC f^sosOiTi^'osrjfj LBssr.-Biriu;bj}i 

SU'v©6U-gSU^^^ ^^QQujiLjLD ^^^^SUiTlTnpLh Qu7)7) ^ 

^ 0 LC&aii!?a) ^"'ssr^jXirQjirih Q^siruSsi- 

2 <s533rai0 ^(j^.'Sssr T)esL’q^sni—!uira3r tcfl'0.'5ii?.^,f QuTi£,Lrirs:^i.^isi Qinjoui^ 

usmsaPs^Qd^^ui^ ^q^Qsuiasi-- 
^laasir QuirrrQso Quirii9ss!LLLi_ira [QssnSss^ 

^(T^QoUTsdsih ^ssrjjiih 

;2)jir ^sku^sirih^Q^-^skseifl^LC) uuis^ STiLQth 

eimoas. 

LC;i^Si^LD UTirf.UjQmiLL3S>L^S^LD{j£j j© 0 ®Q«^-i 5 !_,®_© 0 OT) SioSTUSITIB 
^ 00 )S) 7 .s®sif)j^LD ^^jeuOuui!^ (ipsirjiiih ^uuuuis^ Qpsirj)iih 
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4 ^sarjiiJr, ,«r®<ssyr 

USSSIU-ITJ^SS^aSsST IB 7) l{ ^UUSSSrUi S553r- 

^Q^^SDL^iuirLLi^ asi;r^a//^!iJ3»fi3i) sttI-s^.tsi'sv.tujsSQsC 
ffi^jjyaSffisuasaj^ ^,5’^ ^Ssniss Qsrsnr^ ^Q^Qwwsi—{Lr)~ 

5 fipetsiL^uJiTssr ^<S>’'''^~^r)LDirQQ^-^iu 5 o ^s__.j^®/rs 3 rs 7 ffi/r( 3 )?-« 0 ) 3 rr 

5 0dE3irLn9cK«u"°rn'/r5SbTjj Qail.i—Q^'sifi ^S'^Qsursi’S^ 

slij 's^ok jpisry u^cxSoSiuSok^sksirsiir-si 3i>0 suiLisf- 

0)ji;/ iMJsair^iik ^uuuuf-s;^ ^rys^uy (g'/sw® LDuiair^m 
^QFfSSy^UiSSIL-.- 

6 <S0 3j>0 iiijasir^im ir.LJ^^^LCi Qufliu Qu(^ts>ir<^s^ 

=9/2/^JBL"?- ^:iTsm''S miaair^iLD *' 2 .uirssrGLC)iUi 5 ^^ 0 uQ^Ln,T^a(^ ji^Qp^- 
uiq- 550 LD!r<is,T^ih ^®TS®stj®£_;0'£)/r^a;0 550 

LLj'SaTS^'Gj ^,S'5Wirraxitj3Lj0LD/r.05i50 ^Qp^ui^ 550 LmTSsir^iih 
LrrQQ^s:^ ^np^unj. ^0 ryf^'iLjih 

7 ^ap^uuf- 550 ussT'SsflishiQ ixistxirk) ^0 ,y)!^(LjLh Qm:u~ 

^Qpjjl (5T(I£> yjj^'tLjU (Ji') ^(^UUSS)TSTl?UJirjLD B^lLuL— TI^SS)!! J)j(y Sl^f 

sTsisru^sir usiyih uiu^jDQpj^j S7f^ y)i^iLji}i LEjirsyjgj 
e_^®0 ^ifiirs(^ih B-uuQp^ m^^ripsi ^stair^jQp^Lh ^(^Gsuw- 

<55 £_ npsTit—UJir^i(^- 

8 io (y)S=$Lr!r<r)(^ik ssiru^ ■s^ir^^uuuf. Qpuusi- 

Opii ^(^QsutsDss-s^'S) ®^«w)'’'^<®,55.? ^k^’SBTLD g)0 usiyih 
^■S!S)l-ifEiriU^(ip^ ^7J}llli ,g)S5l)J)/-3PJ3 ^0 ^JJtLD ^ISf- 

^tussr^i_^y)kr ^^suirstmOL^Q^^^ ^:GS;oQuir^ 

^yyh ^^7'^ uuB^ 

9 ^sk jjiih ,©0.®Q«<r/^-^^0^5yr,g5s»f/3i) ^sku^siri f3(T^y)siPei ^fyi^uLf~ 

j)jm;Dsiiirs=s9k> SanTS(^iQsili—(r^'S^pjQu,T_gi ^np^Q^^iu^Q^-Gf^ 
jTQ^il) uuiq- stlLGs,^ ^Qp^uisp stlI-Q 

LDassir^'juD QiBuj^ap^ u^sk^jjpi yfi^iLjih 


10 


11 


OT ^ZOr ^OI T" 

/bjvu u&QpLD lQsit '^j)jrip^ <^Qas/r5S®<Kij3ij0t£wr^<S0 

^i^^iussTji ^jS5)5rr ^0ea//rsiOTQi_r^«JiJ ^iG'S/vQu.t^ 

Bpskjjiih s5)ai;.sr^^^0g)syr ^S3fl_^^0g)3rr 
5553r£j^/r®_®0g)5»ri5«if)^ a//r<ys5?a) < 555357 <550 QslLl-- 

Q^-^S/dQuit^ ^np^Gs^iusQ^xsiysi ^TskiGik e^p9sLLuj-- 

<53)377 (^yiri^^sir^^iutuikairir ^(i^LDirerPiSsiiB sii,TS=k> 


1. Read— wi^seiflsD. 4. Read ^^’^ssrsjsir^-Q — 

2. Read sifis^ktsumLseiflQeO. 5* Rsad QQtWcrfiao — 

3. Read ■S>fr^-°p.-%rreys£,i^^. 6. Read Qu^skQ tmuiB/S — 


248 


V 



INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA’S TIME 


^juuui^ ^ssrjuih ^ 0 tjLJS 33 put 5 !o'nSnr 

euir-fso s-J!S^i^h9so ^( 2 / 5 j>i 3 <s=iij^ 0 ® 5 '-o ^uuuuts^ ^stsrjtiiM eiiso<^u^. 

12 ^(T^^3<9=;zj^0STRj) ^(i^isewjLDSsii-- ^sirj)iua utnsf^iuQeiJLLsni—- 

0)STr *^<® 05 !arsar isit—^s^ swr<j= 3 ^?a) ^uuuuf- 

^ssrjpiiM ^as QpssrjiiLh ^uuui^ ,® 0 ffi«^ 6 ^- 

Lr.ssiL- sssar ^<s0i£) ^ir^iQ^ririusssr^sirsCir^ ^Qp^uuf- uajs 
LCJsa/r^ith Q-biu- 

13 u^apsir^^ s-ips,^ ■ypassaij^gp^ ^jpiMnjbjDi' 

^j}iujSsir usCQpih t^straiQp^ Qp!3i^ips(ay}i ^QffLDSscS^ii}) 
u5j^lii ^uuuisj- ^^3^^uuiq- ^ap^ sjssn 

Qsirjiiij'- ^®«33rii) 500 usdapi'r: ^ss^i—isiriu j)jap_^ 

^ak u^ih 

14 ^SsO^Qp^^ mtHJJILd SilSSiSUUtSp 61I(T^3^SVQ^3ipiBQ^frjrilLD 

^fSeS IW^'SnQf'3i3’J^J3 — ITJ^^^QISO ^il-(t)LJ\D!iJ[r<3ii£3iL — 61 /- 

flirssi^u) jf;Q<9=/u«05iTVo3r Sikt-sysk ^(ipiaifrQ 

05?^ ^skjvs'^ 61 / 0 //) ^si/S't^ld ^'iasiretF:^<^'’'^Qp3iTsir£S‘k 

15 ^Liu'^^^'^u'. uuf.. ^jkjpiir^ u^skQpskjniii 

(^LniT3^<Sir<i^'liiU3j:ksfrib(^ ^suir eu,T<fsO e^fijijispuh h 

^( 7 ^GlsiJirsCi£S<i^<so ^si/»-T^ti ^sirjuiM ^Q^uussafuuskrt^tr- 

/7',«ji7«0 ^/6i//f 6i//ra=ff’ u^iS^ispa 9 'Si ^j/^Srih 

usi'sff- 

16 ulLi—it ^sixuQu(T^ll 3 kr ^i3r/5^/rtpsi//r^.©0 ^e_^ffl^ 6 i/-?/r./r<® uipi(^ 

^djQsuTskjjiLh ^(T^Qmjirsessji^k) ^eiJiir^Ln i^i^iijili ^(i^sklsir/D- 
sm.(T^smi—iuirirS:^(^(^u ULpes(^ ^jsarQ ^JskrQik ^.(TT)Qsu!r&is^^iii 
a^«i/B/r^ii spsar^Lo 0®,!sjsj esFI- 

17 sgr/T) a^si/B/r^ji) ^ssir&fl^^ueus^^euair. 

^uD @_sfrsT/^ ^irwsk' Qu^j^sujs&i _6i//rffisrr/ri5Gai^/-o sff/_ i^susk 

eQ(ipis.TQ 0 S)S® si3srj)iii> euBiS euBsirnj^ ^ss'.i—u- 

i9QsO Qu^j)iuQuir^.ss‘Bi—Qsutnl>^a3ijih ^,uuipk(^^d jUsi- 

18 «sff si«^/r^/_/jJ'ijs;»j ^"^'T^^P^sussifl- ssTL—iaisi—eu^^.rasijm ^,uuisps(^ 

usfsPiuirsO QmiruSsoss!ars(^ ^SQ^'Sssrp^BsrQ^ss^i—^sir 

<or(ip^d^ ^33161/ gj_ 

Translation 

1-2. Hail, Prosperity I On the day* of Asvini combined with Sunday, 
being the and lunar day of the bright fortnight in the Mina month in the year 

1. Read ^sasssrasr — ssms;^u lSst^stt. 3. Read— Rss.(T^sisi—iJJ 33 Br. 

2. Read e_f.dE— 

- Note 4:—The date is 9th March 1494 A.C. See Note 1 to Translation of 
No. 114 above. 
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Pramadicha, corresponding with the Saka year 1415, the Sthanattor of Tiru- 
mala executed the following silasasanam in favour of Tiruninja- 5 r-uilaiyan 
Marunayinar Permmakal and Govindan, two accountants of the Tirumala 
temple, to wit:— 

2-4. narpanam 401 is themjney which you paid jointly into the 
S> i-Bhar}dj.ram, this day for the purpose of carrying on, as a poiiyuttii in the 
name of both of you, the propitiation of Tiruvenkatamudaiyan with one 
KaVs'ka-tiriiVvlakkam and with eight atirasa-padl on the ninth festival days of 
the 7 hrukkodi-ttriin^ and on the occasion of the Adi-ayanam ; 

and the propitiation of Sri GovindapperumSl with three attras i-padi 
three appa-padi and one tirukkandmadai on the days of Adi-ayanam, Ur.ikatti, 
Sankramam and Pad)yavitt li and on the nin.h festival days of the Tirukkodl- 
tirundl. 

4-14. This sum of 401 panam shall be utilised for the excavation of 
tank fed channels in the tiruvidaiyattam villages and, with the harvest reaped 
thereby, shall be supplied from the Sri-Bhandaram, 

towards the one tiruvdlakkam to be offered to TiruveDkatamudaiyin 
on the day of Utthana-ekadasi during the ChatHrmdsyam immediately after 
hearing the reading of the Kaik'ka-purdnam 

1 vait' and 4 marakkdl of rice with the Mala\kiniyan\ntdn-kdl, 

2 marakkdl of rice for the appa-pada, 

1 marakkdl of rice for the tirukkandmadai, 

2 marakkdl of rice for the matha-iesham for Periya-Perumal 
(Mala-Murti), 

I marakkdl of rice for Ponmsynda-Perumal, 

I marakkdl of rice for Sri Narasingapperumij, 

1 marakkdl of rice for Adi-Varahapperumal and 

2 ndli of rice for the mdtrai, 

thus the total quantity being 

I vatii, 12 marakkdl and 2 ndli of rice, 

7 ndli of ghee, 

I So pal am of jaggery including the quantity for the panydram, 

7 ndH of green gram, 

1 ulakku and i dldkkti of pepper, 

salt, vegetables and curds; 

3 pal am of sandal-paste for smearing the holy body of Tiru¬ 
venkatamudaiyan and Nachchimar, 

2 palam of chandanam for distribution at the tiruvdlakkam, 

100 areca-nuts and 

200 betel-leaves; 

towards the eight atirasa padi, comprising one atirasa-padi to be 
offered at the time of the opening of the new year accounts on the day of 
Ad'i-ayanam and seven atirasa-padi to be offered on the ninth festival day 
during each of the Tirukkodi-tirundl, at the time of hearing the (temple) 
accountants (while being seated) in front of the granary, 
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8 ntarakkal of rice, 

16 nalt of ghee, 

800 palam of jaggery and 
I naVi of pepper; 

towards the three atirasa-padi, three appa-padl and one tirukkana- 
madai made up of one atirasa-padi to be offered to Sri Govindapperumal on 
the day of the Adi-ayanam, at the time of the opening the new year accounts, 
two atirasa-padi to be offered on the ninth festival day of the Vaikasi-tirunai 
and Ani-t'runal at the time of hearing the accounts (presented) in front of the 
granary, one appa-padi to be offered at the time of the uri-adi in front of the 
house of Kumira-Tatayyangar on the day of the uri-kattl, one appa-padi 
to be offered at the time of the uri-adi in front of the TiruppanippiUai- 
ma\ham, one tirukkanamadai to be offered on the day of Sahkramam, and 
one appa-paii to be offered in front of the Sri Karanan matham on the day of 
PSdiyavttpii, 

10 marakkal of rice with the Chalukya-Nurayanan-kzl, 

13 Halt, I ulakku and i alakku of ghee, 

260 palam of jaggery, 

3 ulakku of pepper, 

I palam of chandanam, 

50 areca-nuts, and 

100 betel-leaves for distribution on each day of the offering of 
appa-padi and atirasa-padi both at Tirumala and in Tirupati; 

in this manner shall the (necessary) articles be supplied from the 
Sri’BkandHram, on the respective days year after year. 

14-18. From the prasadain and akkafi-prasadam as well as thirteen 
of the appa-prasSdam and otirasa-prasadam for each padi forming the donor’s 
share of the (entire) offered prasadam, after issuing to Kumara-Tstayyangar 
five appa-prasZdam from that offered at his house on the occasion of the 
uri-ad,i and one prasadani from the tiruvolakkam offering? to the Tiruppani- 
Bhanddram, five appa-prasddam from that offered in front of the house on the 
occasion of the uri-adi, to Pallibhattar Singapperumal Anantilvar, one for each 
together with one mli of prasadam from the tiruvdlakkam offerings 
granted to him with libations of water and to the Tiruninra gr-udaiyar at the 
rate of two for each padi together with one prasddam and one ulakku of 
akkdli-prasddam from the tiruvolakkam offerings, 

the balance of the prasddam, akkd\i-prasddam, appa-prasddam and 
atirasa-prasddam then remaining you will yourselves receive. 

We shall set apart (for distribution) during the forenoon adaif^pu 
thc.balance remaining after deducting the donor’s share of a quarter (of the 
entire offerings). 

In this manner shall (this arrangement) continue to be operative 
throughout the lineage of the descendants of both of you, as long as the moon 
and the sun last. 




/ 
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18. Wherefore is (this record) composed by the temple-accountant 
rirunuira-uf-udaiya”, under the orders of the Srivaishnavas- The protection 
of the Srivaishnavas (is sought for the perpetuation of) this (charity). 


No. 116 . 

(No. 44—G. T,) 

[On the south wall in the first prakara of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 

Text 

1 ai_ Q^^sosCirSdrjs 

^^^£sijir!i(i^il> Qu/bp 

^q^ldSoCuS^ Qmiru 9 pamrs^ ^Q^S^ps§!L(j^ssiL_ujirssr ^irinusssru- 
Qu^ixrrsrr QsuwsLsuirsiintir /B^ 3 cQuQ^LD/r:^di^u:i 

Ssi},T^'''<^^u:> usbrsssPs^Qp^uuf. pwssir s-sn^utuLnirs {^OpireSi^. 
puQu(j^LDir^^^ Ldirirsi^ [^0]-®'''’’?-S(g)syr Q^iupQ^^i^ 

^(T^Qsii.TSOssLD gi>j3r.jl/®0ir) pwssir uiri _ i __ Qsusiiirir- 

isult’^iT sibS^i^py^fSirui^si piTiWSuir s>l _ llsshii _ up^si 

Sl^SU SiirSp0(T^^^>fl^^LD l5Tipir/5 ^0^^fflrfJ[QsO 

^0Slf?] 

2 j=iL/^0 ©5*^ j)juuuip @/o!0rOd60'£) ^'SdS ,5 ep i{ man’ll) im 

^ ^Q^suirsm- 

QL_(t^^^L-L_ pplSUru 9 QsO ,©0Qai;®d6L_2/D533L_aJir^ ^(ip^Q-TIUpQ^- 
^0««^t£S35t_ 7jsirj]ji p0- 

mi.TsmQL-Qp^^LLL- pjiisijiuj'o so ^pp_p)Q 3 =ujpQ^^d ^0«a^^u)oS)t_ 
^ssrpid^m ^psnpe.rstr _T02iJ0'5_si3i-;0UD/r^«0 ^(j^uQuiris^ih 
^sarpiih ^(TfjLodsOiU^Q^uQuirissih '^sirpim luirpeu- 

i^sinumruGu(T^LLir&^(^ ^Q^u'Suir'^’Sil) spssrpiLD &.sr)L-UJsvp(^^ 
^Q^uQuiriB&ih ^ssrpim ^■as ^Q^uQufrismLh ^^d(^-h a_^«Ll[i^]- 

Q)<irr ^ssardsu’S^SaOtusii e^piuipu 9 s 0 ^’^^Jiriussr ^Qp^Qa=iLjpQ^~ 
^uuuup ^ 5 srpid(^LD s^dSssr 

3 iBp H airUd'SL- LD eusF.suuuf- u^ussmL^irnp^QsO QuitsSbselL- 

t—irai i 5 i—d(pfLuiq-d(p) ^^psfip^sir^ utyusmi—irip pid(^ ^QdSis 


1. Read 

2 , aiiiSTJ ^ ~ <90 ifO^ ^ P iSuii p _ 

Qj eu r_, 

3 * Read si2'''i3r_si^/r(Jj/ri£). 
4 - Read ssjrrrp^ 

S' Read ^PsmirpjS. 


6 . This may be read ^Q^wmsi^- 

QpWL-lLl!Tm . 

f. Read asm «@uLSbvSsr«^yr. 

S. The old name for Lord 
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5^ i{ a./ffa. ^uusmw ^!Tssiir\QLo\^(T^Sss>L^iuiriLu.. 

ssurseiflao sTiflsir^su/ruS^ sSdsfiiB^ Qp^so Qa/reiarQ 

yi^AOir^s^uQuQ^UiT^ uair/F^i^wirS^jS^st) ^Q^surp^^sh- ^Qp^- 
^0Qaiirsoisi}) si>5ar^<®0 3^ir^iS>^iTinusm^s!r3iir<^ 

^Qp^uip Lf Lj ^Qp^up m. *[Zy] ih 

^ULJUl<pa(^ ^(Lp^uup Z- Lj th (^)_^0i566E(0W)i£)S!»t_650 -^^Qp'"] 

s ty ih Lnir^^iSS)ja(^ ^Qp^uup * ih ^Qp^giuisp « Lj 

^ h /i QiBtu^Qp^ dir ^gj_ /H.^® ii dPiastsm^Qp^ />7[air«)] 

usiypb iSsfraQp^ ®g;j uiujbpQp^ ^uuQp^ a^^Qp^ 

^u9jQp^ih ^ssiL-asiriu^Qp^ 

4 ^Ssc^jQp^ [a..i7] ih a^ir^^uup ^so z. ih ^(i^uusmsissPiij/r. 

uiUjsflQpsi <s ‘^ d=/bass)!r^Qp^ a) a.«) ss)a/d5/r^^^0- 

(SjsrT- ^S^^Q^Q)efP.30 OT^/r»P0.g)[ilffisyf?(3sD] ^(T^QsiUBJsi-Qausnirir- 
isiLji^ir Q^irui3so(^^'^ ^irdistitr xl^QsQ^jS iDsz0rt_£j^^^ 

^(p^Qd=u:/^0^ ^uuup ^j-sOT®«0 <rir^iS^iTir- 
lusm^airsiirsd ^Qp^up d= ly ih QmiuiUQp^ a_ ii d^jbaesiir- 

^Qp^ a-iTT [uaJtL] S3fT(^^(tp^ ''ss ^th ^ssii—sairtu^Qp^ m ih 
^Ssciu(ip^ a.7T m d=is^isih usoih s. th ^ijSd=d=J^{Q)s^^ ^ 0 . 

Qsuiii&i^Qpsni—tuiTdir &.u!ULDirs ^p^iustfr^^^air ^(T^s>jiressrQt—(ip^~ 
^^suiritSQsc ^(T^QsuisiSLpipvS)L^iuirssr 
^(^ss^^LD6S)i— ^ssrj^LD u^QairSib^uQu- 

5 (^LDir-ok ^(p^Qd=iu^(^^is ^0«a62F’^'— ^^J)jib ^pes)jD^sh- ^0- 

S(T^m^QuQFflLir^f^-^LD ^d=5!^®P0LD^'ILy^®0^ tuir^oj^u iriusiaTu~ 
OLj0U)/r^^a;0iO S-S3ji^ujsuji)(^Lh ^Q^uQuirissih d= ih ^065- 

S^UjSSlL- ^!T6a0r®<S50^9 ^Q^uQuiriB&lh 0)J)ycSB0U) ^Qp^Up dir 
h LD QlSlULU(Lp^ ^PyOr ^ tii d=fb^SS>IT^Qp^ lUa-U) ®60 U^fSl^p- 

a^so ^Qp,giQd=iLj^(T^^f^ ^uuup •^ssrj^s(^ ^Qp^up s- ty ih 
Qmuj ^Qp^ 7 |«. 4) dPssssiinuQp^ nr ih LSsirsQp^ [fi»] 

^ssiL^s&iriu^np^ (i^a) ld ^^lUQp^ m m d=ir^^uuup useih 
® 775 ^a; eUSSiSUUp Uj§US3!ITL-iriT^^^S0\ eSLLQtjQuJT^i- 

az—Q/^/TcEffl/ii) ^Qp^QdPiu^0<siflis sStPi^evsir eBQps- 

ar® ^0Qai//7SDa<E^[^]- 


1. These symbols represent ^q^- 

WlLp-iSiT ^■LDflSSrTi'C, 

2. Read 

3. Read ^Q^^irtfipw. 

4. Read 

5. These two figures stand for 


6. This letter stands for usotl,. 

7. Read 

8. Read Qpsiri^tfi-s.tpd(^u), 

9. Read US\!W, 

10. Read 

11. Read usuQpth, 
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0 ^uuld ^isrsSuSso ^^^ssirj^^r^d^iuLUwairir ^ 0 LDir 3 iflss>si(^ 

^uuLD ^sir^ua ^lajirSutS^ <s *s2/r^^jj,r/r] usO-sSulLl^it S,wsu- 

QuQ^LD/rsfT ^0si/®®«/r^a/,r^0 ^ ^ljuld a> th 

^0i5dar;2i2S£03!nt_(u/r/rffi0 &^eusT^i}^ ^ ^uuih a- ih =gy<i- 

65 /ri 3 rI] gj_ m SiS Ssir/o ^uwh ^dsds/raifi s^stisir lLl^- 

^Uj Lcsiin—u^^ao ^juuuuf. a_ ,*0 sSlLl^su^t MQ^xairQ ^uuih 
a-ij) 3 r *0 usc-sBulLl^o' SiwauQu(T^,Tah' ^BB^frLpsuiTjhr^ ^uuih 
a- ii ^0iS5srpsaf0a»/_uj/r/r6Ei0 ^uuld ^^ildits eumauuisf. 

Qu/r)sst—eu/r^sti irasijm e^^iuuf-iSsO _ay0o ^Qcfaj00aifl.ar 
^uuuisf-uSsi) ^LLL— 6 )jsar eB(f£&a>ir® jujuuua u^esTQpsirjjii^ ^•ssrB~ 
_^/ripay/rp0 ^Cjuta ^sarjtnh ^(j^Sssrfiss!iQ^mL-uj/rirs&^.if^ 

7 ^UULD ^JXSJ[(tUO SaS ^jihuist . ^Q^QsUBlSl^QpSSil—tUirSBT 

Qu/r)i 6 ii—sij/rirssijLh ^lLlsusot ^(t^is/rQ iSiS Sssrv) ^^euoir^i}^ 

^uuiii ^is/reifl a_sjrsrr^. ^sT>i^ui 9 ,Qsii QunjA&L-QenjirLotreB 

sijili,, _^Lju£^<B0 ^iB^/rswuiLDussij «/_«- 

adst—eu^rseijih ^«»a;(ii 9 )^a//f«sfr uss£:tuirso QsiruSlso- 

0 (T^:§SjrrcimiL(T^ss)t—iuirsir ^ssja/ ut^QQaj'^eu- 

PTQQas^ ^ 

Translation 

I. May prosperity abide I On the day® of Asvini combined with 
Sunday, being the 3rd lunar day of the bright fortnight in the Mina month of 
the year Pramadicha, current with the Saka year 1415, the Sthanattar of 
Tiruraala registered the following iilsmsamm in favour of Tiruninra-ur-udaiyan 
Narayanapperumal Saranagati, an accountant of the Tirumala Temple, and 
Venkatavanar Nallaperumal, viz., 

1-3. iiarpamm 140 is the money which you paid for the purpose of 
propitiating 5 ri Govindapperumal, as the ubhaiyam of both of you, with one 
tiruvdlakkam on the day of the Hrudvadail in Margali and with two appa-paili 
on the seventh festival days of the Vaikahl-tirimal and Ani-timnal while seated 
at the tnaniapam which you built in the grove of trees belonging to your 
grand-father Tiruvenkatavelar-Nayinar and lying below the tank ; 

and tiarpanam 62 is the money which the said Saranagati paid for 
the purpose of propitiating Tiruvenkatamudaiyan with one tirukkanamadai on 
the day of the Adi-ayanam immediately after the writing up afresh of the 
annual accounts; Sri Govindapperumal with one tintkkavdmadai immedi¬ 
ately after the commencement of fresh annual accounts (on the same day) 
Tiruvirunda-Perumil with one tirupponakam, Prasanna-Tirumalaiyan with 
one ttrupptSnakam, Yadava-Narayanapperumal with one iiruppdnakam\ and 

I. 2. Read airi^iiiu!. 

Note 3 :—The date is 9th March 1494 A.C. See Note 1 to Translation of 
No. 114 above. 


\ 
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Udaiyavar with one tiruppdnakam ; altogether four tiruppdnakam on the 
above day; and Kfishnarayan (Sri Krishna) with one appa-padl on the occasion 
of the uri-a(}l of the accountants on the day of the tiri-adi\ 

thus the capital entrusted to the Srl-Bhan^dyam this day for carrying 
on the above said items as a poliyattu from the Srl-Bhanddram is itarpanam 202. 

3-5. This sum of 202 panam shall be invested for the excavation of 
tank-fed channels in the timvtdalyattam villages and, with the harvest reaped 
thereby, shall be supplied from the Sri-Bhanddram, on the following scale, 

towards the one tiruvdlakkam to be offered to Sri Govindapperumal 
on the day of the tiruvddaii in the Margali month 

1 vaifi and 4 marakkdl of rice with the Chdlitkya-Nardyanan-kdl, 

3 marakkdl of rice for the matha-iesham, 

2 marakkdl of rice for the appa padi, 

1 marakkdl of rice for the tirukkandmadai and 

2 ndli of rice for the mdlrai, 

thus making up 

I void, 10 marakkdl and 2 ndli cf rice, 

6 ndli and 3 ulakkti of ghee, 

160 palam of jaggerj’, 

1 ulakkn and i dldkku of pepper, 
green gram, salt, vegetables and curds ; 

as well as 100 areca-nuts, 

200 betel-leaves and 

2 palam ol sandal-paste; and 

I marakkdl of green gram and 
20 palam of jaggery for the panydram ; 

towards to two appa-padi to be offered (to Sri Govindapperumaj) on 
the seventh festival days of the Vaikdii-tirundl and the Am-tirnn'l while seated 
at the mantapam which you together built in the grove of trees belonging to 
said Tiruvenkatavelar-Nayinar and standing below the tank 

4 marakkdl of rice with the Ch'i\iikya-Ndrdyanan-kdl, 

4 ndli of ghee, 

200 palam of jaggery, 

1 ulakku of pepper, 

100 areca-nuts, 

200 betel-leaves and 

2 palam of chandanam ; 

towards the two tirukkandmadai and four tiruppdnakam comprising 
one tirukkandmadai to be offered to Tiruvenkatamudaiyan and one tirukkand¬ 
madai to be offered to Sri Govindapperumal on the day of the Adi-ayanam 
immediately after the commencement of fresh annual accounts, and four 
tiruppdnakam (to be offered) to Tiruvirunda-PerumS], Prasanna-Tirumalaiyan, 
Yadava-Narayanapperumil and Udaiyavar on the same day, as the ubhaiyam, 
of the said Saranagati-Tiruvenkatamudaiyln, 
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6 marakkal of rice, 

3 nalt and i ttlakku of ghee, and 
120 palam of jaggery, 

and towards the one appa-padi required to be offered on the occasion 
of the uri-adl 

2 marakkal of rice, 

2 Halt of ghee, 

lOO palam of jaggery, 

I u}akku of pepper, 

50 areca-nuts, 

100 betel-leaves and 
I palam of sandal. 

5-7. From the praSddam, appam and akkalt pertaining to the share 
of the donor in the tiruvd'akkam out of the entire offered prasddam, the 
balance of the prasddam, appam and akkalt, etc., remaining after issuing one 
appam for Kumara-Tattayy an gar’s residence, and one ndlt of prasddam and 
one appam to Pallibhattar Siagapperumal Tiruvanantajvar, the teacher who 
taught the three R’s (to the donor) and one ndlt of prasddam, two appam and 
one ndli of akkdli to the Tiruntnra-ur-udaiydr, (together with the balance of 
the twenty appam remaining) after issuing two appam to Pallibhattar Singap- 
perumal Anantalvar and four appam to the Tirunmra-ur-ttda\ydr from the 
twenty-six appam forming the share of the dmor out of the two appa-paiyi 
offered at the mantapam, you will yourself receive. 

From the thirteen appam falling to the share of the donor out of the 
appa-padi offered on the occasion of the uri-adl, the balance of the (ten) 
appam, remaining after delivering one appam to Anantalvar and two appam to 
the Tiruninra-ur-udalydr, TiruvenkatamudaiySn will receive. 

The balance of the prasddam, appam and akkdli, remaining after 
deducting the share of the donor, we shall set apart (for distribution) during 
the. adaippii- 

This (arrangement) shall continue to be in force throughout the 
succession of the linel descendants of both of you, as long as the moon and 
the sun endure. 

Wherefore is (this) written up by the temple-accountant Ttriininra- 
ur-udaiydn, with the permission of the Srivaishnavas. May these the Sri- 
vaishnavas protect! 
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No. 117. 


(No. 9-0. T.) 

[On the north wall in the first prakara of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 

Text 


1 


2 


3 


4 


^ ifv^sirer^ ^a=mud® Q^^scsonSskp 

^!^oe\i^<sisar^ 

*^-^^£suir!rQ^ih Quidjd 6 =gy*^^g)sfr ^(j^tsSscuSso 

^Q^rSasr/r)Bsi(T^ssiL—iu/r<;ir Q^iriLisj-ssiriLi—irir mu9^ir 
isubLn!r^suirn}(^si ’^Semrirs^^^ wSsoiSasr/DQLjQ^LD/r^^f^m ^iBii^,suuj- 
3^as)L[iiuib(^j^ t^innusiaruQuQ^LCi/rsh-Qfi^BQtuir^s^^iii 
us^s^s^Qd^suisf. tBihLDirijpsiJtnr y^^'S^’^’^ii^suQuQ^u'.r- 

^^mjSflLCid^i^sir ^0sa^LDSS)t— ^ssrj)}^ 
(^LDnrr_d_Sir^^iLJtuiBisirir /j®0^?u^/r_«^,5/rsir ^uuuis^ gsssr- 

^QQSujif- 3=/EiSpLc^^^m ^(T^<ise^tD€3)i— ^ssrjjiui u~ 

uisf- ^jsrjtiih L£&c£!^^Qu(T^LDrrsrr 

^0<s«,OT)tD«ni_ ^ssrjULD «!0^df£jy<5=^«^g)3yr ^uuuisf, 

(^^SsSiuiTiSsr ffiD^Ly^<5=^^(g)5rr ^uuuisj. s^ssTj^iih si/0a^ii) s^ssr- 

j»S(^ ^uuuif. Qp5srj>im ^^a^uuisf- ^skjtiih 
Qpssrjjim ^las-^ QunirQsO QuirSsss.il.t—irs /5z_660LD(-;i^,S0 ^psy>p~ 
(®r)sfr y^ushn—irip^s(^ i5p i{ mudsi- ^.uussstld ^upju 


5S0L(- 

5 ^Qpirssru^m ^ 0 fflS« 35 z_aj/r/-lt_iD smirxerfisi ’^’^srBmrrsomitruj'si^io ^.lLQ 

^^<30 0p^s») Qmirsh® ^uuuif. Qp^£)ii(^LD uuisf^ 

^3srj)is(^m ^0'ise^)LDm>L— Qpssr^x^ih ^QpLj- Qisiu- 

^Qpsi •JPOL S5gb- ’3=ps«s)irj)iQp^ ®;rr^id ^“stf lBstt^^qp^ 

‘i> ^ispiBLD usoih ^ ^sfti^asinu- 

6 ^Qp^ a.fir LD ^/ds’Ci^Qp^gi s=in to ^<s i§)®.'S ejjsnsuutq- u^usssri^ir- 

ap^Qso (^il.QuQur^'SSi—eijpirasiiil) ^Qp^Qs^iup^stPis ^Ciuth 
^«d 5 /rsTf?®^sw)/r^^^^i^ eStLisusir eSqpssirQ i^sSso 
5SSijr^<E0 istliLDiripsuirr Lj/s/0/Sij^j ®^g)srr siLisf-is ^juuuisj^uBso 
rapDiriTpirppiuiuisisirir 

1. Read 

2. Read a^Sir^j)! _ 

3. Read ^^ss>ujiLih. 

4. Read 

C g)f t/U 

QJ QJ 

6. Read ^’’’^^ppirQirinlt. 

7. Read i^eurv/rmi}-. 


S. Read— ir 6 l®inraireyr)^i}j^ 

9. Read— °'^LDp_gllB/rsiT. 

10. Read y^a^rD'/r^j,. 

11. Read sjPsrreis^mLseiFiei'. 

12. This letter stands for us<iu). 

13. This figure stands for §!irak(S- 


Vot,. 11—33 
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7 


8 


9 


,5’0.'r/ra»f ^juum 'S* usOsSuLLL—r Sia&uQuQ^LDir'sir ^iBiS~ 

<xirij:siirrjr^ uiq- ^uuis. ^iriEissir 

usjoranf/s ^/uuih gpjjyii r)tmQ^SDL^iu[rirs^a(^ uif- sjai;- 

QsursiTj}ii(^ ^uuih ^^(si/sfl'^TanrSzi jp Ssirp^ 

fliaam ^/uum ^•s^’.sdssrr Qujzi<i- 

ai—su.TSsnirssij^ <£lLi_'Su^ isS.ft^a<35,7'® ^sS'^'sOirsirju iSsS iSsstt) 

^jihuLn ^js&!r>3i9. s_srr5Trji) ^ss)L-ui3Q'30 

^scsii^'d ^iQairsirsfraaL-QsiJTLCirssij^ 

^iji_/i9-<s0_<s 3;wssir is^^irfsuiuauQQ!^ ^^ir^^geuQQfV nsi—isi- 

aii—sus!r<ss>j^ u^Q^'su^^sutssit ussiPuJTsO Qsn-d9so(^s)- 

<a3Mr<s0 j*’0?'53r^t)sar0aDi_zufl-55r STn^i^ ^fSOsu y^GlOa/a^su. 
ru^'QQcK^ ^ 

Translation 


1-2. Hail, prosperity! On the day’ of Asvini combined with 
Sunday, being the 3rd lunar day of the bright fortnight in the month of Mina 
in the year Pramadtoha, current with the Saka year 1415, the Stiiamttar of 
Tirumala registered the following nlamsanatn in favour of Tiruninja-ur- 
udaiySn Kcttikkattar-Nayinar-Nammalvar, Sri-Varahattin-Malaininraperumal, 
Anantapparasamayar and Nsrayanapperumal Mudaliyan, viz., 

3- 4. narpanam iigis the money which you placed into the iri- 
BliMdaram, this day for the purpose of carrying on, as a poliyutiu in the name 
of all of you, the propitiation of Sri Govindapperumal with three appa-pad'-, 
one atirasa-padi and three tirukkandmadai per year, made up of one tirukkand- 
inatlai on the day of Sankramam and one appa-padi on the day of Puram 
(Furva-Phalguni) in the month of Panguni being the birth star of Kumara- 
Tatayyangar, as the tibhayam of NammalvSr, one thrukkandmadai and one 
atirasa-padi on the day of Sankramam (as the tibhayam of) Samayar, one 
iirtikkandmadai on the day of Sankramam and one appa-padi on the day of 
Pusam (Pushya) in the month of Tai (as the tibhayam of) Srl-Varahattin- 
Malaininraperumal and one appa-padi, on the day of Pusam in the month of 
Tai (as the ubhayam of) Mudaliyan. 

4- 6. This sum of 119 panam shall be utilised for the excavation of 
tank-fed channels in the tiruvidaiydttam villages and, with the yield obtained 
therefrom, shall be supplied from the Sri-Bhanddram on the following scale 

towards the three appa-padi, the one atirasa-padi and the three 
tirtikkandmadai, 

I o marakkdl of rice, 

12 ridli and i dldkktt of ghee, 

5So palam of jaggery, 

1. Read isrr^uD, 3. Read 

2. Read 

Note 4:—'1 he date corresponds to 9th INIarch 1493 A.C. See Note I to 
'I'ranslation of Xo. 114 above. 
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2 ulakku of pepper, 

4 palam of chandanam, 

200 areca-nuts and 
400 betel-leaves. 

6-9. From the donor’s share of a quarter of the offered appain, 
alirasam and akkalt-prasadant, after issuing from appam for the house of 
Kumara-Tatayyangar from the appa-padi provided on the day of Puram in the 
month of Panguni by Nammalvar, and four appam to Pallibhattar Singapperu- 
mal Anantalvar which you together granted (to him) with libations of water 
at the rate of one appam per padi, and two appam apiece for each padi to the 
Tiruninrauruda^ydr, the balance of the appam, alirasam and akkali-prasadam 
pertaining to each of you, will individually receive. 

The balance of the appam, alirasam and akkali, remaining after 
deducting the quarter share belonging to the donor, we shall distribute during 
the forenoon adaippu. 

This (charity) shall continue throughout the succession of the descen¬ 
dants of all of you, till the lasting of the moon and the sun. 

9. Hence is this (record) drawn up by the temple-accountant Tiru' 
ninr.a-ur-udaiydn under the order of the Srivaishnavas. May these the Sri- 
vaishnavas protect! 


No. 118. 

(No. 66—G. T.) 

[On the north wall (inner side) of the Kaikkalareddi room in the 
first prakara of Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati ] 

Text 

1 gj_ iJV~a^8<su^~° <X'T“Q^icsOir* 

u-j^ QuJ)fi ^iq^ld^uSso ^’^/rssrd^ir- 

^(T^LDcisCilSsO Qairil9^(i')SS33T'i!^ lS(TnSt!Bs3Tjr^SMQ^W}L^lUirsiT 

^UjSoieaBissrjDQi-i —j!r/r£L;53ir^»0U) ^Sq^Qsuw&i—^^iu.t Qsuwaii—- 

evirsmir [uSj/ricsijr]— Sirwa^jSir Gsvwai—^^ssi^suir^'i- 

2 usikrsnifl'i^^G^^ui^ LnSiCesB^TroGuQi^Lnirsrr ^“i^iriruj — 

^0Qa//»ffl£_035nt_«j/r^4S0 GQ^smrsmG 


1. Read 

2. Read uv 3 iirenA§. 

3. Read Qs^’k&in&mp. 

4. A few letters in each line are 

covered by a brick wall. 

5. Read ®^?<r^4i;ai8oa;^nr^^, 

6. Read sfiiuiqih. 


7. Read 
S. Read 

9. Read udiaii&^pQuiT^LDnm. 

10. Read Qmpui^. 

11. Read— avireijtijSi}^, 

12. Read 


0 
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^QldQuIT^ ^0«<35^6^LOS35i_ ^SSTJJIlh f^QjOir afl/^AQzj0LD/r(«^0 

ss)siJsirSji^(r^-:^^ ^Q^snssris^sSso ir^^mir^sir Qsiru3e0 

’— u9so Lcsaarz—u^^a) ^(ip^Q3=ij^Q^&^ ^uuuuf- ^iraw®£i) 

— uiri^ujQeuLL<S3^L-^(^'sn^ LO^esBssr/oQuQ^LDirsir ^sfrisesiiu^ei -^([p 
Qa^iu- 

_!S0®5iL ^uuuis^ ^sarjiiih ut^ /Tiru>^^^ii9sc 

^sirj)iLh QiuQp^Q^stFi ^euSSi ^^Lnirsir 

<3=sir^^uSsi ^(zp^Qs=iu^(T^'^Lh ^uuuuf- ^sir jjiih syS^/rO^afi. 
luirir a^Ljuuf- ^(j^La^^^ssTLO Qsirsmi—Q^erfl Q<3=J-i^(r^^(^ 

^ ^O^uGuir — m ^ja2OT®ii) Qinjbuisf- [^j/TLDsir] e-uuLDir&i aisssr^ 

aLJi5!srtdsn — 'u9s0 s-psiLQisiBirsir iS^'^^'^^uQuQFfLCiirm ^(Lp,giQ<f- 

lu^Q^-sf^ uuuf- ^ssrjtiLn Qsussjsi—suirsm/r —. 

Qun^iSjir^^a(^ ^(T^QsuwsL^uiSl^ujir 0srrffi6B5»ff Lnsmi—u^^eO uirupiu- 
QsuL—snL—ia_^^ es)^(ujjajLD/r'^i^^^siJBiiPl^,J^ Sinai/<s5/rS^^0(e3)STr ^S^- 
^00srr 67^/ris ^(j^i^Llsetfisi) [=^«*] ^euetro^ —*A^005ii 

^uuuisj- 0)jjj/Lb ^ip^iuiB^^^sir ^^Q^suirskQt—Qp^ — 

^QQ^isS^LDSnt— ^oST^LD a^uuisp ^(T^SSS^LDSm^L-'j- 

^jirjiiLD QataSi^^ir Qsniiisi—^^snpsuireir ^sk — ^>^^'^iSjSuQu(^LDirerr 
i^kr ^0U)®5S)ffiaj/r^a//r/r®«/rti9j),'ja0 ®T(t^/5^0stfl 

IBLCt9.Jiri§:S0 <oT^iU(T^^jJGuT^ A^0 STJiL ^^J^UUip. 

^sirjaih ^ssnmuuup ^a^sLfaoajg^Qso ^Qp^- 

Q6=iLJ^(T^^r^uipk(^ ^psDij — ^'^L-iriTji^sk^ ^G^Sis mrb l( SL.rrrairu) 
^lUUiSdTlh ^0- 

Mi^rbjli ^jjiu^ih ^Q^^stDi^iuiriPL- ssn/rsstfik )—^ ®a/zrajsrfisSil® 

i^Sivii^ ap^k) QsitsmQ ^ip^iuisjs^^kr ^qffS&iwai—Qpssii—tuirsk 
^0S2//r«HT®/_(t^;i^®(iOijr^ ^OpakGs^iusq^-e^ ^0<i«,sw)UDS!»z_ 
^3(jr^>S0 w^SiSiu^^iSssr —ii) j)j(tp^uiq- a ih QisiutuQp^ ^ 
^ €lJFv> ^ <Ffl^s!s:juj(Lp^ airud — ^•^’’^'^is^uQuQ^LL/rsfr esjsusirQ^- 
^Q^^srr 


1. This may be read ^^uoirasr- 

’slvsSjS.uSisi. 

2. Read rvem-^jsnTtjjir. 

3. Read ■siOP^Gadj ^0gjtD. 

4. Read 

S" Read ^Q^uQuiresr^Lh. 

6 . This may be read s^iSiup.uSk, 

7. Read rensSk. 

5. Read ^Qp^QaiiisQ^'^ui. 


9. Read ^(javrsOT® erQp^^diili- 

QurrQgg!. 

10. Read j!iQp^Qs=iIj^(T^(^ij:. 

11. Read i 5 ro\) 6 \)n'LD» 

12. Read 

13. Read @/riao/D@wr. 

14. Read ^ussmt—^ir^^s^. 

) 5. Read ejPsirkeiUTujsetflk^LL®. 
16. Read— iSearr^SBrsir&.'rreO. 
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7 !T^^^^Qsiiii 9 sO insxirL—u^^^^'j — ^uuutsf. 

^'ism®LD LudsaSosrflQuq^LDir^r u,ti^iuQsiilLss)L- @)syr 

^Qp.giQ<3=iu^(T^;ef^ ^Ljuuuf- ^osrjjtih zr0g)_jS3r jitlci^^^uSso 

^(y3^Q,j:As0.;®5i£— -Lnssii_ ^sirjjim siq^s^q^sS su/s^ 

^LLtrssr ^uuui^ ga.=ar jnn'n SIY^^/T. 

Q^(£iurr^ ds^- 

8 uuif. ^(T^L£i^<riBiBj (o/«/ra33r/_0fflff/ —^QuiriBsih 

^liremSu^ QiDjouuf- ^jrruiok s^uiumira <£sma&u’’i9.3nS3niLJsir s_^7- 
luipiu^ao a-^TcBtl/^jgjaV ^Qa5/raS/5^tjQij0LD/rarr ^Qp^Qa^ijjfiQ^^LD 

^^n'^uuip ^osrjjiLD . e_stf)UiULD!r<s — uir(^3irisss^i- 

u3s0 uinpiuQimjLLs3)L^ «»_.s(flL/)aju)/r®^'*'®®£U3—^jgjsrr ^/S?^^0(g)srr(d5)- 
asrfljiazi) ^Qp_giQ3=Lu^uuunp 

9 /syrjjyLQ s^S^ld ^(ip^Q3=£j^Q^e ^— 

^iJshrQua SaiBis-^^ir QsuiBJst—^^m/osutrssr s-sduiuld/ts u^QsirsQiB- 
^uQuQ^LDfr&T ^Q^LodjssiSiurripeijfr/fQsiruSeSQsi 

isijbtBiiirS'ki (orjiiujQ^stfl ^ —^sirjjiLD 

uip sitl.Qi(^u uip ^33r^«0 <j:/r^®5«S— '^^sirsiirso ^Qp^uip 

^irsm® LDUssir^LD •fsasair- 

10 nr usOQpLh QisiuujQp^ ld lBsitsqp^ Q3o ^ I'^a^si/B/r, 

—[<3=]®^/5iL usold ^ssrj)iLD ^ss)L-.asiriuQp^ @u) ^BsiujQp^ m m 
^^a^uutsp ^3<5r^cB0 ^Qp^uip s Lj LB ■s^i&mjujQp^ rtr (u)- 
useQpih QfsiuiuQp^ -y?n_ ih iBsnsrip^ 6^ ld 
• fiB^/sih—^•^ih ^stni—asirtuQp^ 0u) ^^iu(ip^ irr ih ^uu~ 

uisp^^^ — ^irs!fjr(S .^0<B66^LCKnf_ @)^u) ^0- 

uQu/riSSlh ^i7'a)3rS«0i£l ^Qp^Uip a l-j ^ Lj ih ^’’d=6E<56— QfStUlUQp^ 

a_(?@ ^®61_ LBjfr^^Qp^ Q_ SS ld [s_lj]LV(^^ a^lLIQp^ 

^uSiTQp^LD ^esiL-ssiriUQpi_gi @,rr ua ^^lUQp^ ^ ld s^ib^wld 
usOii) [iD] ID u^usssTL—irir^^Qsi sBlLQlj^^ —a/^®«[ayu)] 

^Qp^ Q< 3 =iu^Q^erf!/B £LLi_sussr — ld^iut i^jir- 

lusmstir ^uuutsp ^uuih 

11. Read 

12. Read — iBfTiTfraj’oSsr^^n'^n'io, 

13. This figure stands for 

14. Read 

15. This may be read U’SCtl) 

16. The total is S ^uuui^, 

17. Read «F< 5 <s€®ir— 
iS. Read — isrri^-Qfidjisijips(g. 

19. Read eSLi^uQurr^ssi—sj^sn-seijLh, 

20. Read eS(ipisrrLLip&, 


11 


1. Read j)j(ip^Qe^tu^(^(^LD. 

2. Read ^Q^ss^^ineai— 

3* Read ^>^~^LD/r 3 sr'^,ii§^u 9 s\>. 

4. Read siQpgi — 

5. Read— Q^iLi^q^/^w. 

6 . Read ^(^uQuirearsih. 

7. Read — LSar'SetTssir. 

S. Read ^(^(SsuiEJsi—uLSPiiJiT(gsir — 
9. Read isasiisrrS p ^(^(ejssn". 

10. Read ^q^ss^ldssl— 
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12 @K)a_ ii tDffi. ti airUb® .*0 ir0g3)_^aijrQ<35fl'uS[«a]— 

^uuiss uj® ia ^usiS. — SiiisuQuQ^iT'S^i 
^iBiB^ir^ekJir/b(^ 2e-^@ffl(gi ussmes^ssr ^uuih ® th ^q^Ssstjo- 

a20S83Z_iiJ/r/r<s®5<s0 ^uuih (sruLQih — Qfasrj^Lo ^66 ^uuth 

a-u)^ ti) ^^n’^LD IR- LD SiS^ ^/rih Qljjj/[ld]— a-{D<P iL =gy^- 
jsi/Bji (3 ii ^iaireS ^<2^ a^ci/B/r^ii ® 

13 [iiSj’.rzDSijr^ ^Ljuutsf- ^ 0 aa;,^LD 53 )/_ ^ aassiTysuirsir 

ijeuOuut^- ^3srj)iuD — sBlLl-su^ afl(^«iS5r® ^uuld 

@®a- ii iditL. a0iD usCsSulLl^it SiBimilQuQ^tMir&r 

^iss^ir^suiTfl^ <s ^0' 

i§ssrfl)ssEQ^(SS)t—UJinrs:^i(^-—^iismQih SiS jXiriiisair 

Qui}j)!- 

14 euQ^ih ^uuLt, 3=iid^ lit ud ih ^<B ^eumsu — 

^°a//r<35srr/r<sai^iD (S^lLl^susst '^(i^ssirQ iSisS Sssrp — ,j)juuL[i 

ffS»iB(x jt/dsrrerfi e^etrefr^ ^exj-i^^so ^ssti—uiSQsi Qsisuj^^^i- 

Q^ir^sfrisi—eu^irsstjLD ^iji-/t^®0 

euQQfV ®i_6B®<B<si—au^/raai^iL —^‘^QQsu u^QQeu^^suir usssP- 

tuirsc Qs/ru9iso(^i)asm-i(^^ ^- 

15 0 !§ 3 irpsM(T^ 3 B)i—UJ/rsir ^QQeu i 5 |j^QG) 6 u— 


Translation 

1- 2. May there be prosperity! On the day*® of Asvini combined 
with Sunday, being the 3rd lunar day of the bright fortnight in the Mina 
month in the year Pramadicha, current with the Saka year 1415, the Sthanattur 
of Tirumala issued the following iilasasanam in favour of Tiruninra-sr-udaiyan 
Malaininraperumal Narayanan, one of the accountants of the Tirumala temple 
Tiruvenkatapriyar Venkatavanar Raman and temple accountant Sriranganathar 
Venkatattuiaivaii, viz, 

2- 5. narpanam 260 is the sum which you paid this day into the 
Srl-Bhaniarmn for the purpose of propitiating in the following manner on the 
respective days, viz., 

Tiruvenkatamudaiyan with one tirukkanatnadai on the day of Adi- 
ayanam at the time of opening the new year accounts. 


1. Read ueoeSuLLi—k, 

2. Read e-?-< 9 ^Lo. 

3. Read 

4 and 5. Read ^(^isiT^^ut. 

6. Read ^iressrQii. 

7. Read QwiasL—^^eispetiireir. 

S. Read fi-^-adLjaOTerfajrr. 

Note 16 :—The date corresponds to 
Translation of No. 114 above. 


9. Read eiiBsiauui^. 

I o. Read Qu pgustiussi—wn — 

11. Read 

12. Read ’^iB^trssruirihusmir. 

13. Read 

14. Read ^fsasu. 

15. Read t!^®Gia/ai86unrflQ«j». 

9th March 1494 A.C. See Note 1 to 
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and Sri Govindapperumal with two appa-padi at the mantapam in the 
temple of Raghunatha when He proceeds to it in the tiruvanantal (ferpent 
vehicle) during the and and with one appa-pacli on 

the bank of the tank of Malaininraperumal on the day of Padiyavettai, 

RaghunSthan with one tirukkandmada'. on the day of Sri-Rdma-navami 
and with one appa-padi at the shrine of Hangman immediately after arriving 
there after a procession through the streets (on the same day), 

and Sitadeviyar with two tlrupponakam soon after Her receiving a 
tirumanjanam (ablutions) on the day of Kantippad’, 

(all these items) as the ubhaiyam of Malaininraperumal Narayanan ; 

Sri Govindapperumal with one atirasa-padt on the day of tirl-kaui on 
the occasion of the uri-ad'. of the accountants, 

Sri Govindapperumal with four appa-padi on the four days of the 
Padiyavettai-, Tai-Amdvdsya and the seventh festival days of the Vaikasi and 
Ani festivals at the mantapam (standing) on the bund of the tank of Tiru- 
venkatapriyar, one iirukkandmadai on the day of the Adi-ayanam (at the time 
of commencing) the new year accounts and one tirnkkandmadai (on the day 
of) Kanuppad , as the ubhaiyam of the said Raman ; 

and ^rl Govindapperumal with one atirasa-padi at the shrine of Tiru- 
mangai-alvar at the time of His mounting on the nampirdn (horse vehicle), 
after first proceeding to it, on the day of Tai-amavdsya, (as the ubhaiyam) of 
£?rlranganathar Venkatattujraivan. 

6-11. This sum of 260 panam shall be used up for the excavation of 
tank-fed channels in the t\ruv\ddiyd\tam villages and, with the income derived 
therefrom, shall be supplied from the §ri-Bhavddram, 

towards the one tirukkandmadai to be offered to Tiruvenkatamudaiyan 
on the day of the Adi ayanam at the time of opening the new year accounts, 

I marakkdl of rice with the Chdlukya- Ndrzyanan-kdl, 

1 ndlt, I ulakku and I dldkku of ghee, 

60 palam of jaggery.; 

towards the two appa-padi to be offered to Sri Govindapperumal, 
at the mantapam in Raghunathan’s temple when He proceeds to in the Tiru¬ 
vanantal (serpent vehical) during the Vaikasi and Ani festivals, 

one appa-padi to be offered on the day of the Padiyavettai on the 
bund of the tank of Malaininraperumal, 

one tirukkandmadai to be offered to RaghunSthan on the day of Sri 
RSma-navami, 

one appa padl to be offered in the shrine of Hangman when He 
arrives at it after a procession through the streets, 

two tiruppdnakam to be offered to Sitadeviyar after the tirumanjanam 
for Her (on the day of) Kanuppadi ; 

towards the one atirasa-padi to be offered to Sri Govindapperumal, as 
the ubhaiyam of the above mentioned Raman, at the time of uri-adi conducted 
by the accountants on the day of the un-katti, 
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four appa-padi to be offered on the days of the PadiyavSttai and Tai- 
arnSvasya and during the Vaikasi and Ani festivals on the bund of the tank of 
Tiruvenkatapriyar as his ubhaiyam ; 

two tirukkanamadai to be offered on the days of the Ad’-ayanam and 

Kanimi ; 

and one atirasa-padi to be offered to Sri Govindapperumal on the day 
of the Tai-amavas3^a while He mounts on the horse vehicle at the shrine of 
Tirumangaiyalvar as the ubhaiyam of Sriranganathar Venkatattujaivan ; 

thus aggregating to eight appa-padl (for which shall be supplied) 
on the following scale for each {appa)-padi 

2 marakkdl of rice with the Chd\ukya-Nardyanan-kdl, 
loo palam of jaggerj^ 

3 nHH of ghee, 

1 dlakku of pepper; and 
I palam of chandanam, 
as well as 50 areca-nuts and 

TOO betel-leaves for distribution ; 
on the following scale for each atirasa-pacli 

1 marakkdl of rice, 

100 palam of jaggery, 

2 ndli of ghee, 

I dlakku of pepper; and 
I palam of chandanam, 

SO areca-nuts and 

100 betel-leaves for distribution ; 

thus on the aggregate for eight appa-padi, two atirasa-padi, four 
tirukkanamadai and two tiruppdnakam 

I vattl and 4 marakkdl of rice, 

.of jaggery, 

25 ndli and 3 ulakku of ghee, 

I ndli and i ulakku of pepper, 

.salt, vegetables and curds ; 

500 areca-nuts, 

1000 betel-leaves and 
10 palam of chandanam. 

11-14. From the 52 appam and 13 atirasam making a total of sixty- 
five which forms the donor’s share of a quarter of the four appa-padi and one 

atirasa-padi offered, after issuing fifteen appam to Ramanujayyan.of 

Raghunatha’s temple, five appam to Pallibhattar Singapperumal AnantSlvar 
granted to him with libations of water and eight appam and three atirasam to 
the Tiruninra-ur-udaiydr, totalling twenty-eight appam and three atirasam, 
the balance of 24 appam and 10 atirasam, 2 ndli of akkdli and 2 ndli of prasd- 
dam will.Malaiyar Narayanan receive; 

from the 52 appam and 13 atirasam forming the donor’s share of the 
4 appa-padi and 2 tirukkanamadai offered (in the name of) Raman and of the 
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atirasa^padi (offered in the name of) Venkatatturaivan, thus totalling 7 pad-, after 
issuing 4 appam and i atirasam to Pallibhattar Siugapperumal in consonance 

(with the gift of them made to him) with libations of water, and.2 atirasam 

to the Ttrtmtnra-ur-ttdaiyaii, the balance of 4S appam and 10 atirasam you 
both of you will receive. 

The balance of the appam, atirasam and akkali remaining after 
deducting the donor’s share shall be distributed during the forenoon ada'tppii. 

In this manner shall (this charity) continue to be in force throughout 
the succession of your heirs till the lasting of the moon and the sun. 

14-15. Thus has the temple-accountant Tiruninra-ur-uda'ydn written 
up this (deed) under the orders of the Srivaishnavas. May these the Sif- 
vaishnavas protect! 


2 


No. 119 . 

(No. iS-G. T.) 

[On the north wall in the frst prakara of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 

Text 

(/U"n ’^QldsO >n 

lSusq^uj^ 

^uirQix'^inDiEjaeOQfssiL-UJirosr 
sosuifTiuir QaiTssatL-inr Ga.rsSmjSir ^(rJ^Qsuwsi—Qj^ssiL-iuir^s^ ^siir- 
4iSUS/rsV»537-(j3 usiiTS!s£i(^G,d^<sui!f- —.■s.©0- 

Gsmiist—ui-j^dQ^-x PiuS^ LT.si/ri^u^^Sec gt(I£ib- 

^■3;Lc.(y^snL-Uj OuiirGso Quire0iy,LLi_ira 
uuip u^usihn_n'iT^4^s (^— 

lumLi— tisKirs&Peo ^si,PsiriimjrujeiPeQLLQ sS- 

SsiriB^^ Qp^so Qs/rsisiQ us^usaiL-irird^so ^Qp^Qs^iLjjSQ^st^ 

uip ^sisT s^ir^sS^iiTUJstaisirsirsOir^ ^Qp^utp as ’lcj— 

"CfrO LDSOTL^U^S^Si <3=IBjXIBLh ^0 USC- 

Opm ,j^wi^s{£iriupp^ @tD (jD ^i^iuQp^ nr in [^'5,® eussisu- 

u^ip u^usmi—irj^^Qoe eu0ei^siJ(T^6^i}.Q^sirj)iLh sSiLGuGuir^^ 

^si—su — sSLLi—'susir u^ssr- 


1. Read 

2. One or two inscribed stones are 

missing at this place and so 
leave a portion of each line 
blank. 

3. Read ^i^^>^<i^^TQjirLD. 


4. Read— 

5. Read sjiBsuiiswiTdjsiaflio. 

6 . Read wir<i'Srra\). 

7. This figure stands for ^iy,TS(^. 

8. Read - Sl—^^ITS&llh, 

9. Read 


Vor. 11-34 


265 




TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS Vol. II 


6 (ipo3rj}is(^ ^ . ■sixQj^'SSiL—iu . 

usOs^ulLi—IT S.’iisuQu'^LE.rsir — (ipsirj}i:h st(I£ .SsS 

1 QujoasiL—sujirssti^LB iSsirjD ■ro-^ni'am 5 ^ i^i)su^4^.so •s^ih^^syii^u- 

iSGso Qu7),isi—Qsu.TLf.iras>jLh ^luui^s^ ^,SLrnjisxL—Uj siJDSSir^. 

ujLLusTij — ^lu/r^ Qs/ruS^ssrsrs^ ^0^ sjr^i:a2r055)i_(ij,rs3r 

'oT(i^i3ji ^iQQeij 

Translation 

1- 2. May there be prosperity! (On the day^ of Asvini combined 
with Sunday,) being the 3rd lunar day of the bright fortnight in the Mina 
month in the year Pramadicha, current with the Saka year 1415, the StliEnattar 

.registered the following iilamsanaiit in favour of Pallavarayarkcndar 

Govindar Tiru\enkatamudaiyan of Paramtsvaramafigalam, viz., 

2- 3..is the money which you placed in the Sri BhantJ.aram 

for the purpose of propitiating Sri GovindapperumSl with one atirasa-pa(fi, as 
a poliymu in your name, at the (situated) at the TirmSnkatap- 

putleri, (tank) when He proceeds to it. 

3- 5. (This sum cf).shall be expended for the excavation of 

tank-fed channels in the firuvidaiyattam villages and with the yield obtained 
thereby, shall be supplied from the Srl-Bhandaram, towards the one atirasa- 

pClijil 

I marakkal of r’ce with the Ckalnkya-Narayanaii-kal, 

I alakkll of ... 

I palam of sandal-paste, 

50 areca-nuts and 

100 betel-leaves for distribution at the mafiiapani', 

on'this scale shall these articles be supplied year after year from the 
^ri-Bhandaram. 

5-7. From the thirteen atirasam forming the share of the donor out 

of the offered prasEdam shall be issued.to the ThrumalikatpptrEn- 

matjiam and three.to your teacher Pallibhattar Singapperumal, thus 

making up seven atirasam, which being deducted, the balance of six atirasam 
you will yourself receive. 

The net balance of the atirasa-prasEdam we shall set apart (for 
distribution) during the forenoon sandhi-adaippii. 


1. Read ^Q^ini^sirs :— 3. Read 

2, Read 4. Read usysfiuJTSi'. 

Note 5:—The corresponding date is 9th IMarch 1494 x\.C. See Note 1 to 
Translation of No. 114 above. 
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This (arrangement will continue to be extant) throughout the lineage 
of your descendants (till the lasting of the) moon (and the sun). 

7. With (the permission of the Srfvaishnavas is this deed) written up 
by the temple-accountant Tintmnr.a-ur-tidaiya.n. May these the Srivaishnavas 
protect! 


No. 120. 

(No. 104—G. T.) 

[On the east wall (inner side), north of first gopuram in the first prakara of 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 

Text 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 
9 

10 


Sl_ 

isymrjs^^irQfVirl§ Qds/ruUsoasnrffi^^ ^Q^’B^skfDSMQ^mi—ujirsir 

,S'0Qffl/,E/«L_ — 


[ 0 ] usj3rss:^.a^'X:,d^uisf- uri^ijjQsuLLssiL^^w y^- 

QsirsSs^uQuQ^Lcirsir — 

uuisy g5Jijr^aE0 ^sirsir u^ujkrL-irj^^i^ 

15jh n [@(Z)] ^uusmLD — 

Qp^k QsirskQ u!npiuOsiiLLss)L^^m ^np^Q<5=iu^(T^^'j:} ^^j'^uuip 
3S33r^®0 ^ir^sSmirjmussuToirairsOTk ^rip^uip — 

'Sl^^ T 5T li) usiih a 1? y^uskrL-irijd- 

^Qsn oS-lLQ ^Qp^Q3=iu^(T^sfTk‘ai —&]— 

^isir® u^ssTQpskjDim 

rO’Sb'Ulg) . GuQ^LLr — 

SM-Q^STiL^iu/rirs^dp^ ^^nrsi/elij .g)JP TaS 

&skp ^^^^jsi.'Ud) [.s> ^irQsfT * a[t_aiyg)a— 

^S3)L-.ui9Qsi Qsisui^^^dQ&irkreirdsL-Q'SuirLLirsei^ili ^.uui^d.^ ^ioQp~ 

Sni—lU ^^^’^SSrujLDUoSHT jkx _ 

^,(T^S:sisr y)SMQ^s^i_iu,T33r <oi(ipp_gi ^QQsu (J^GlQsvspsuruQQdBf- ^ 


1. Read sifosuSuff. 

6U 

2. Read ^< 3 sirem^§, 

3. Some stones are missing here. 

4. Read ^^’^ssr^pirQjiruj. 

5. Read 

6. This may be read ^soi—dsrrJj 

SIQPSI- 


7. Read— 

S. Read eSLLi—&:krsS(i£isrT^. 
9 and 10. Read 

11. Read— si~s.^ssuid. 

12. Read siisni, 

13. Read ^ 1—^(5of rr s sij^tx>« 
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Translation 

1-3. May there be prosperity! .of the^ bright fortnight 

in the month of Mina in the year Pramadicha, current with the Saka year 1415, 

the Sthanattar registered a hilamsanam in favour of Tiruvenkata.. 

a native of Tiruninra-ur, and an accountant in the Tirumala temple, as 
follows; 

3- 4. the money which he placed this day in the Sri-Bhaniaram (as 
the capital) for offering one atirasa-padi to Sri Govindapperumal on the daj' 
of the Padlyavettal, is 50 narpanam. 

4- 6. This sum of (50) panam (shall be utilised for the excavation of 
the irrigation channels) and, with the income derived therefrom, shall be 
supplied from the Srl-BhandHram, 

towards the one atirasa-padi to be offered on the day of the 
Padiyavettai, (hunting festival) 

..rice with the Chalukya-Nardyanaii-kal, 


SO areca-nuts, 

100 betel-leaves and 
I palam of chandanam, 

and the offerings made. 

7-9. After issuing one atirasam io Kumara-Tattayyangar.. 

and two atirasam to the Tiruninia-ur-tiiaiydr, making up four atirasam, from 
the thirteen atirasam pertaining to the share of the donor, the remaining nine 
atirasam he will himself receive ; 

(and the balance) we shall be empowered to distribute during the 
. adaippu. 

This (arrangement) shall continue to be extant throughout the succes¬ 
sion of your descendants, as long as the moon and the sun endure. 

10. This is written by the Tirnninra~ur-udaiyd;i. The protection of 
the Sifvaishnavas (is sought for) these. 


Note I ;—The bright fortnight in the Mina month falls between the 8th and 21st 
March 1494 A.C. The date seems to be the same as that of Nos. 114 to 119, viz.^ 
Sunday, the 9th March 1494 A.C., as the donor in this record may possibly have joined 
his colleagues and relations who, in a body, made donations on the above date. See 
Note 1 to Tianslation of No. 114 above. 
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No 121. 

(No. s6—G. T.) 

[On the south wall (inner side) of a empty room in front of the 
Kalyana-Mantapam in the first prakSra of Sri Govindarajasvami 

Temple in Tirupati-] 

Text 

1 — ^— ^eusaevuvru'^^ *-^^S!s>uJiLjLh QaVorr- 

eiTi'iSijiST^LciL^LD ^q^ltSsCuSsC 

^irQjiTLn —’ 

2— ^.■Bissir s^ssiuujLC/rs s-^ajiygjsrr ^S^jiriusir sTemSsssriuiri—- 
jjy^Kg ^(i^rs^Q^^mauS^ s^irdsia^/DLLuf-Si sr^^Q^'srfl ^Qp^Q^tu- 

-a^Stuihuip — 

3— '^sq^smiBLnsmL—u^^Qsi 3^Sujskutp ^ssrjtim ^^[<56^/f] ST^/rQm/rsh- 

s<T3^ ^^Q^ssTQpjSsQiuirir <stQpi5^Q^^ss>au930 Lcsh^i—u^^io 

3hSlUISUip - 

4— ^'Q^^LLseiflso [ldsotz_l/]i-/£^660 (StQpi^q^^iSiQuir^ <3=irSsi)ti(^jr)tl.ipQsi) 

^SlUSSTUip ^!rS!Sm(^LD ^(T^SUSttriS^SO <5T((^®^0®J53)6BhS^ *^‘^<E0- 

esat^LLsisr — 

5 UI^USTStL —/r/r^^^650 [^/r®Jd5ojV 15J2) iTT ^iULJSSSTLD pfm jpu r, 

^0affliOTZ_.aj/7-ili_LO aar/fai/.^ ^^siiBairsCsvirtueffie^LKS 

Qp^ic Od5/rS33r® <3rS!U'9 - 

6— '^^siru9 ^sdTjuih Qja^ Qs^iTsSssiSu^LD srsrr.^ Q^^irsPsasu^ih ®^su®'^^d5<s 

.3=is^S!srLD 5S0 usHQpih ^saiL^iairiuQp^ lUQp^gj 

jirjjiih susnsuupsQssCoOirih i s^sususocsf— 

7 3rSiu^ ^a-emQuj suirSuS^^ ^’’emir^^^jirir Siw^uOuQ^LDirsir 

^smis^irpsiiTjb(^ s-^supu-iLLirsa 0®^^ •3rSuj<9 ^eirjjim ^ihtnism- 
Ljir^^ LDiTL^^S ^tuiuuSsnhn ^swissiuiu^i^^ —arSiusir 

^sirjjiLb ^0/i?53T^aai0«oi_aj/r/f66- 


1. The first portion of the inscrip¬ 

tion is lost. 

2. Read— eifsosu^ro'^^^^, 

7 . Read eUJLTO: <m _ 

4. Read 

5. Read 

6 . Read ^.i^TQ^irLD. 

7. Few letters are covered by a 

brick wall at this place. 

S. The old name for lord 

«P3r 

9. Read '^a^isssrsir. 


10. Read Q^Sssr — 

11. Read t^aaem^LosmL-u^^QeO, 

12. Read enftsir^eLWiLserfleSlLLlS. 

13. This may be read Q^iksuii. 

14. Read ^ihu^w, 

15- Read mJtXerfiQsC. 

16. Read 

17 . eLir^^vurrir = e^uir'‘^£'^ujir. 

15. This may be read e-f c35aj-®aj_g. 

LDITiB. 
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8 — ^su-i^^sossii^uiS'QsO Ssisui^^S^sQsir^sfTisi-JSsuirujir&sijUj 

^uuis^sr^ ^iBJSsrr 3^m^irssruiLCiuss)j iSL^dsaisi—SU- 

^/rasijm ^juunj-a^ §jssisu ^snsxj^snirs^T usj:PaJir30 — ^iSsirjT}- 

ssLQ^smi—iuirsir ^ssjq/ i^^3)a/3^surirG)2,s^ Q'j *J 

Translation 

I.— we, the Sthafiattar of Tirumala (registered this document) on the 
day of (the star) Mrigasirsha combined with Friday, the second lunar day of 
the dark fortnight in the Vrischika^ month in the year— 

2— as (it) was executed. sugiyan-padi to be offered to Krishna- 

rayan (Sri Krishna), as your ubbaiyam, while He is seated on the outer pial of 
the ialdx (shrine) on the day of the Uri-adi when He proceeds for a bath in 
oil— 

3- —one sugiyan-padi in the Sri Karana-mantapam ; . sugiyan-padi 

in the same mantapam for Ssnai-Mudaliyar when He proceeds to welcome the 
year’s of fresh grain— 

4. —two sugiyan-padi on the outer pial of the sdiai (shrine) while 
proceeding to the mantapam during the festivals, (at the) Sri Karana-mantapam 
in the course of the procession on the tinivanantal (serpant-vehicle) — 

^.—narpanam 100 is . the capital) which you paid into the iri-Bhanda- 
ram this day. This sum of 100 panam shall be invested for (the benefit of) 
the tank-fed channels in the iiruvidaiydttam villages and, with the (additional) 
yield obtained therefrom, the said sugiyan— 

6—one cocoanut, one solakai of cummin-seed, one solakai of gingelly 
seed, one palam of chandanam for distribution, 50 areca-nuts and 100 betel- 
leaves; towards all the above different padis on the respective days— 

7.—two sugiyan to the Sthanattdr, one sugiyan to the teacher Singap- 
perumal AnantalvSr which was granted to him with libations of water, one 
sugiyan to MadapSsi Ayyappillai Anantayyan residing at Timmanapuram (which 
was granted to him with libations of) water, to the Tiruninra-ur-udaiyan — 

5. —the balance we shall be authorised to distribute during the fore¬ 
noon (distribution) hour. This (arrangement) will continue to be inforce 
throughout the line of your heirs till the lasting of the moon and the sun. 
Hence has (the temple-accountant) Tiruninra-ur-udaxydn written up by these 
(stipulations) under the orders of the Srivaishnavas. May these the Srl- 
vaishnavas protect ! 


I. Read — 

Note 1 :—The Vrischika or Kartikai month generally corresponds to 
November. 
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No 122 . 

(No. 333 —T. T.) 

[On the north wall in the second prakara of Tiruniala Temple.] 

Text 

1 

.^^rj'crfrS'LcsD G^^sosd.T.SsoT/D Qtrsi^ism^jjj 

stST^9Mf§ ussu.Tj-(yiiii Qupij ‘^(5j))a/zj_a^r5j)sV 
^(T^Lc^uS^ ey^ir^^^^TQfmri}. uscSizj jQj3Dsfi'_S0[.®]- 
13 j'5^.^SlyS^r^<S_^f3j0a5 c55Z— oUhTt'b OcB/TiO 7)^^ ^'^SCT~ 

?su' 8 .r£iji>^J, ij3jorj33faS0S','j,$'-'9- \G.^Gsy,nisi—Qpsxi^^^s^ 
^^^J/TSJT ^jf^^sG^'sS ^ssr.i^^s]uji ^^lusir ^Sio'.ws.fl.uLi.iTs ^u- 

QpoT.L-iU 

3 ^,i^^,T-Si)L- ^UUok Lt.T'^'^ '^Q^SSr^^^Lc' LDSr^'^JI j_^Q ^/rjjn}) 

Gu.tiujGu^tr.Tjir e-ss>L-iusxj!r ^^issr^iuso ^i—u. 

^jriji^]G^uj~sr^<^ii}'. ^i^.-j<^ uutsf^ u^sirr^skjtii}-, ,9 !q^ldi^ss>3^u- 
iGarsir a.- 

4 zOTt_u jJLp^'sj^ Lr?<si:Si€ius^sirfiQu(T^LCiret^ 

2 f ,<Ss>?^' 0 LC 57(-^®®;0aP =@/,3P^3®=iij,®0(0d, ST(i£ih 

^0,<sQ,5/r ^;j333T®«0 0uP.iu'^-(^sijT3^k ^^^.isyr^taso 
,<S 0 ® 5 ii ^'’^i>Sj‘^uu!^ 

5 (Dj337/®ii ^^TT'^UUIS). {|^0ui^ gjishGuo 

Lcirsh ^0LD®335d5.^^au®,f Q«,nijljp(a 0 ST^fri;$(^^sn[a)- 

«srf?^ ^(Tp^2<9=i!/®0Q5tD ^JUUUUIS^ ^/IS^Qlh ^ 05175 ®^®® Q)J)V 
^TS3jr®a50 ^®^« Qs/rujsffsv gtq^- 

0 ITi^^Q^'Srf! ^UUUL<f- ^.JSSmQih UWSIu9Q&=-SC59lDI—S- 

^c60 G,<®,D 0 ai7,r<®5Psi) ,©0^3,®® ^Tsnruf.^ ^( 2 p.^; 3 <J=a-/,® 0 ^(? 
^uuutsf- ^Janrgii ;^'5,® LTL^^d^su/r'^sSso ^Qp^- 

^uuuup ^sirj^ uTupiuGsuLLsni-.- 

( 0)5rr iRsar'S 3T(Lgi^i(T^<s^GuTJ}i ^®® LCL-dj^isuT^/sPsii ^(rp^Qa^iu- 

.‘* 0 ®'^ ^ULJLVfjL ^uuuisp enLGiD a/ 03 ^ 1 § 

^jir jji'i'ih ^uuuip uuup y>uu^^ ur^uskrL^,Tj^s^QiS0 

Ou.tsSssllLQ^s iBL^a'a^uispa^ ^ijjsnpi^srr 

1. Read uu® 5 ®sr^i^. ^ g_ Rg^d— 

2 . Read—si.®osu^rtr,^^_ Read o-'a^uiiluS^. 

3 - Read— uvireim^i}-, jo. Read Q’^Sssr^jp^^sPujirQ^iss. 

4 . Read— ^(TpQwwsL^Qpecji—'iJ^rgssi;^. II. Read ei-ro^*Slii9^, 

5 . Read ,sLDQp3!iL_uj. 12 . Read ^^n’^'oRuip. 

6 . Read GiQ35o,^!U-%uu-^_ 


0 


271 



TIRUPATl DEVASTHANAM INSCRIPTIONS Vol. II 


8 i—inr^^s^ ^'SiSssr q ahn ^uusmm ^.(r^£ss)U-- 

^lLl— sMirasrfla^ ^srPiSfrsOsu.TtusS^ iJ/'T® ^',Ssii sa?3n.i^s 
Qs/rsssi® ^(J^2'sUTijSL^rjJ^SDl—lU,T^S ^ 

uuisf- ^^ussm'^LD 

9 (J^LDir^^^ ^UUUlf- SIlLQlCi UCf- QfiUU^S^^ ^I'LpjHUl^ « l-j 

(DcS/ ^ 3 =T:iSS})jj)jnp^ usinpLD Qsiu j)jr^ gj skiCg q_ LBsir(^- 


11 




3 ; 




■K-6S' 


; 5 ' 02 a/irs«««c 5 _£’sD uiq. 


SiSU- 


12 


Qsuirskjiisr^ usi)^ ^sirj}h ^ss^L^ssx'jjyig ^sirug^ 

^Tjii^ ^isg 

10 susnsuuisfSOsO ^,‘is fSJSsrQg.rg^ '^t usmL^/rjd^QoC 

sStLQuQuirga.mi^susir'Ssij^ ^QpgiQsFiugQ^oSssr ^uu^ 
e^euoir^^^^ £LLi_<si]ir <s8(i£isirSi ibit^sc ssjar^rf^ ^ri^suiriuQLr.!ri^! 

'^msu^suTS^i'^ uu^ ^53r^c60 ^irsoTL^/rm 
j)juu^ ^=gy,S/r‘^[zi*] 

tins .isir/D s-srisrrg ^(t^Qu-.irj^'sia^u- 

i9jiris LDL-^gi;^ sp^ytrssr sratrS stsisu^suT QupSausuj.TsmjLh 
^Q^LniEJSS^m^tfisutrij-Q'Sirtiisisi u^Ssir£ih;SuOu(T^u:TS)T ^Si/Qp gQ^iu- 
^Q^eSssr ^uu u- 

iSj- {^sffsc s-srrstrg ^iSjxi Qsiru9_§!^S<^ aJ)gJiro3r srstrisjS j^>oS)su^su/r 
Qupi&i—eujir&s^ ^gLCiBi— Lct—gg^ir^^siso ^n^gQ3=iug(T^'stFissr 
utsj- (Sjai^’si) z-snsirg uiBisujJ=Q,j:&siLDi—ggS^ spgtrirstsr 

STsriBjS i.t^fsjieu'^euir 

13 QufDSSi—sutrirasifS eSilL-suir aS(^a;a'r® 055’3D ^sirg tiaS tiscsrp 

’^^nrsy»l§ j^su-ig^st) ^ssil^uiSQso Q<rscsui^ggaQsirak~ 
errasL-Qeijir'r,trssij^ ^uutsj-St^ iBiSsSsL^3ugtrs- 

S>j^ ^uui^s^ y 3 SDa/^sy/rdssTT 

14 ussPiuirsc Qsiriu ^Q^iissrpsss^sxi—iufrsir tojQ^gg ^sxsu 

Translation 

1-2. Hail, Prosperity ! On the day® of Satabhishak (star) combined 
with Wednesday, being the nth lunar day of the dark fortnight in the Mesha 
month in the year Ananda, current with the Saka year 1416, the Sthaiiattdr of 
Tirumala issued the following hildhdsanam in favour of Koyil-Kelvi Ramanuja 
Jiyar, the manager of the Pankayachchelli-tirunandavanam, to wit :— 


1. Read eiiftstr^wtrihseiB^o, 

2. This figure stands for (yjaa/r- 

iiSirui. 

3. These figures denote Qfsan^ifi 


4. Read 

5. Read - 

6. Read 

7. Read 

8. Read susstu. 


Note 9:—The equivalent date is 2ad April 1494 A.C. 
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2-S. narpanam 600 is the money which you placed in the Sri-BJtan- 
daram, this day for the purpose of carrying on, as a poltyntm, from the Srj- 
Bhanddram, as the charity of your disciple Aruvilli Anantayan Abhayan for 
Tiruvenkatamudaiyan, 

the propitiation of Periya-Perumal first and Udaiyavar immediately 
afterwards with 13 at'irasa-pad'i on the (thirteen) days of the Makha star, being 
the birth star occurring in each month, being the monthly birth-star of your 
Achdrya KandSdai Appan, the propitiation of Malaikiniyaninra-Perumal and 
Senai-Mudaliyar with 7 atirasa-padi on the seventh festival daj’^s of the seven 
festivals while arriving at the Tirumalisaippiran mantapam and the propiti¬ 
ation of (Malaikiniyaninja-Perumal) with 2 atirasa-padi on the car on the two 
days of the car festival (during the festivals) in front of the Periya-tiruvasal 
(main gate below the first or entrance gopuram), thus making up a total of 
22 atirasa-padi] 

and the propitiation of Sri Govindapperumal with two appa-padi at 
the shrine of TirumangaiySlvar when He proceeds to it on the seventh festival 
days, with two appa padi at the same shrine when He proceeds to it in the 
tiruvanantal (serpent vehicle) on two days (of the festivals), with two appa- 
pa4i on the car on the two days of the car festival in front of the south 
entrance of the Pankayachchelli-tnatham with one appa-pad,\ in front of the 
same matham on the occasion of the Uri-adl, 

and with one appa-padi at the entrance of the said mat'iam while 
returning (to the temple) on the day of the Pddiyavettai ; thus making up a 
total of S appa-padi ; ■’ 

and these appa-paii and atirasa-padi aggregating to 30 {padi) per 

year. 

S-io. This sum of 600 panam shall be invested for the excavation of 
the tank-fed channels and, with the yield obtained thereform, shall be supplied 
from the Sri-Bhanddram 

towards the 30 padi comprising twenty-two atirasa-padi to be offered 
to Tiruvenkatamudaiyan and eight appa-padi to be offered to Sri Govindap¬ 
perumal on the respective days noted above, 

I vaiti, and 18 marakkdl of rice, 

3000 palam of jaggery, 

64 ndli of ghee, and 
3 ndli and 3 ulakkti of pepper ; 

I palam of chandanam, 

50 areca-nuts and 

100 betel-leaves per each padi for distribution during the tiru- 
vdlakkam. 

10-13. From the donor’s share of a quarter of the offered 
and atirasa-prasddam, after issuing 60 appam and atirasam in all at the rate of 
two padi to the Srivaishnavas chanting the Tirnvdymolj, the balance of the 
atirasa-prasddam then remaining the Eklki-Srlvaishnavas holding charge of the 
TirumaVitaippirdn-matham shall be entitled to receive. 
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The donor’s share of the four appa-padi offered to 3 rl Govindap- 
perumal at the TirumangaiySlvar’s shrine shall be received by the Ekaki- 
Srivaishnava managing the same temple. 

And the donor’s share of the 4 pad' offered in front of your maiham 
the Ekaki-Srivaishnavas presiding over the Pankayachchelli-matham shall be 
entitled to receive. 

And the balance of the appam and atirasam remaining after 
deducting a fourth part of the entire offerings we shall be authorised to 
distribute during the fovenoon-adaippu. 

So shall (this charity) continue to be in force as long as the moon 
and the sun endure. 

13-14. In this manner is (this deed) composed by the temple- 
accountant rirnntnra-ur~ndaiydn with the permission of the Srivaishnavas. 
1 he protection of the Srfvaishnavas (is sought for the perpetuation of) this 
(charity). 


No. 123. 

(No. 7—G. T.) 

I [On the south wall (inner side) of the Desantari-room in the front- 
mantapam of the first prakara of Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 

Text 

1 — Q^s-'&nrSdrjD 

Qlc, ^^ssiaiLjih 

0,fwsiiir^iS^ss:Lc,iLjLh QujbjD 

2 —'^sirQiTiriM Qu,flujQuQ^LDirshSiuir 

^<£0® si—eu G)zj/?a-/3tj0t/!,T'SH'0/rSV»^0 iosOTsaafia- 

.3 — *'*0 ,swQ^ss)L-.iu s-uiULnirs LDirirs'^iMirjSLD 

^sc ^Q^euiriuQLDirffi dFr«^(xpsaa^7? [^SB)i_ajay5na^]®ff'sff .©0- 

OeuirsCssih ^J5ot(Jld ©’0«Oarty-_<s,©0®rarr e7(y)iS0 ^°st- 

4 —^0gr)srr ^uuuif. s^sar^ua u^QairsSiB^^uQu0LDir;^<i(^ ^Q^Lnssir/rir 

iB/TojisuLLi—ih ^0 ^(t^uQuitibsq^im esisusirS^ ^0®/rifr 
^/rs!Kir®«0ti ^uuutf. 


1. The first few letters in each line 

are covered by a brick wall. 

2. Read tro“=^Ssi/o"o, 

3. Read j 

4. Read—SUB 

5. Read ^sn^iuiLju. 


6. Read ^0LD'2ewuSai', 

7. Read B/rii:. 

S. Read ^<5C?a.Ei®/_(ystti_aj/rg2;«0. 

9. Read ^Q^'^'*^^iussr^^,sii. 

10. Read 

11. Read 
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5— ^ir/rQso QuirsQ^iLL^irtS ‘^usisr^ 

i—fTiT^^s.^ ^(S'sSssr n ^uusssrih isrj^jjtih 

_S'0sS5i»t_^ilf_ sm.irsiaiF:sO srflsir^suruSst) ^lLQ 

6 — Q&irsmlS *^(t^QsiiiBimi—(ipsmt—^^ ‘*^0®®®?-^(/r^32>r_siPsfl 

a^ir^^Qpssifimir^ ^(T^Gsv/rsOssih 

Lx:,SsC^i!iuSasr(ys3r<siraiirs{i ^Qp^uip iH. l-j a tf ’’Qmiu^- 

7— iR-rnahu) ®[a)] uunjpQp^ td<p Lj iRsff&Qp^ ’ b-uu;^^ 
s^jStuQp^ puSirj^Qp^ a^EpmLD [^0]ua)g/3ti) ^sni—isiriu^Qp^ 
a=^T ^SsO^Qp^ a=iT m ^Q^sQairisj-p^q^^^ seisr^ds^ ^uuup 

®3eW- 

8 — 0TipiriB^(T^EirsrrsefrQpirj)iLh ^iGmQa^sirp^^eSJ LLsmi—up^sC ^Qp^Qa^iu- 

,QF0«5i£) ^uuuip (STQpth ^^(^isjTp^SliBirsh- a'n-t—iBi «s33r£_0sr/? LEsmQ 
sT(^ep(T^<sS lurtp^sstp^ssipeuirSsi) ^°^Qp_g]Qa=- 

9— ^3srj)!Lh ^su up OT/J-®«0 ^(p^uuf.. idait tj QiBiLjj)]Qp^ u)air gj_ 

a^ps^a^Qp^ ^ar [tj*]3i)tL iSsirspp^ sj_ a^ispEih [^] 
^&nL-ixaiuj)j(Lp^ a’n ix> a^ai ih u^Qsr3Qi5pu'''^Q[Lip 

10 — *'V a^is^l^a /F/rsffffl/,^ ^(ip^Ga=’JU^(^<^‘h ^q^uQuitesuj ^ssrjiii;^ 

a^a^iS^'iaiusmEsasoasi ^np^up a Qeiu^qp^ 

uiuju^Qp^ u.uLjj)i(ip^ i^sa(^j)jQp^ sp- 

11 —' ®i^^^0«/rdrr ^lem^up^^ih srpris^S^Erstr'SSfflso ^(T^LLU-uusiTstflsijra^sS^ 

LDsmi—up^^ ^(ip^Qa^iLjp(n^<s^ ^uuup ^JS!0r®«0 jtfpp^up 
3= Lj QEiu^np^ a’ gL a=p^sina^Qp[_^'j 
12 —Ogb a=ihpELb 2 - [£j*]sflii) ^stni—isaiujtjQp^ [®-'’^] 

a-iTT SUSDSUUp ^(ip_^QaFujp(T^9nlE ^uu- 

a^suoa^iPi ^ssiTstfl'^^'^^p^so ^iLi—sui S<jpisa® e_sff<jo-j5)[650] 

13 — ^‘ssijLh iGssTLj SsarQa= 5 irpsBsi^LDi—(pi}) ^q^Eipsussrrtpih 

snS'iQsrsmt—. QupjVsnuiai—aiJiass^LD Sairp 

e-srrerr^ y^eu-ip^so *®^[<533(_]- 


I. 

Read 

^iDQpssi—iu QuaaQ^o. 

II. Read uaJm. 

2. 

Read 


12. Read— Quo^ma-Ja. 

3- 

Read 

^(T^(o&lIEl3l—Qp3S>WJJa-dr, 

13. This may be read ^(tpinsairari. 

4- 

Read 


14. Read 

5- 

Read 

QeJjivqp^i. 

15. Read ^/TpiQsapp^(pBa^. 

6. 

This letter stands for uaow. 

16. This may be read LoiarsQp^^'. 

7- 

Read 

OfiLsiipi:^. 

17. This may be read Qupisi 

S. 

Read 

^SBT.^S, 

JTfT (SSitLD* 

9 

Read 

^(tpsaa p ^awtSs/ToH'. 

18. Read jijSBL-uLSiSyc. 

10. 

Read 

S{QP giQaih p 0 (^ili. 



275 



TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS Vol. II 

14— Q^sosvLff^^iQsirauan-i'Si—QsijirLcnsstjiji ^uuis/-a^ ^ &=^f!r^^^iusus3)j 

iBL-isasL—su^irseijLD ^uuuf.ai(^ ssisu^sijirs'srr umfliuirh Qsiru 9 s 0 - 

■3553^.560 *P0'?5ijr^[gj,0]- 

15— [57(^]_a^ ^ana; y^QQeu^eufvQQtSS^ gj_ 

Translation 

1- 2. May prosperity abide! On the day^ of Rohini combined with 
Tuesday, being the 3rd lunar day of the bright fortnight in the month of 
Mesha in the year Ananda, corresponding with the Saka year 1416, the 
Sthaiiattar of Tirumala executed a iilaiasanam in favour of Periyaperumal- 
dasar, a disciple of Periyaperumal Jiyar and manager of the Pinsenravilli 
flower-garden, to wit;— 

2- 5. panam 1400 is the money which you deposited in the Sri-Bhan- 
dTiram, (as the capital) this day for carrying on as your ubhaiyam, as a 
poliyuttu in your name, the propitiation of Tiruvenkatamudaiyan with two 
tiruvolakkam on the day of Adatyavalam including the T'lruvaymoli-iattumural 
during the second ten days of the Tiruvadhyayanam (Adhyayanotsavam) in 
the month of Margah, and with one appa-padi on the seventh festival day of 
each of the seven T\riikkod,'i-t\nmdl ; 

and the propitiation of Sri Govindapperumal with one tiruppdnakam 
daily as the Tirumagalar-sandhi and with two appa-padl during the" Vaikasi 
and Ani festivals. 

S-12. This sum of 1400 panam shall be utilised for the augmantation 
and excavation of tank-fed channels in the tinividaiyattam villages and, with 
the income realised therefrom, shall be (supplied), 

towards the two tinivolakkam to be offered to Tiruvenkatamudaiyan 
on the day of sattumurai during the second ten days of the Tiruvadhyayanam, 
3 vatti and i marakkdl of rice with the Malaikiniyaninran-kal, 

.of ghee, 

360 palam of. 

14 marakkdl of green gram, 

3 ulakku of pepper, 
salt, vegetables and curds ; 

as well as 2 palam of chandanam, 

400 areca-nuts, and 

400 betel-leaves (for distribution); 

towards the S pa(U including 7 appa padl to be offered at the 
PluicnraviUi-inantapam during the se.'enth festival days at the rate of one 
appa-padl during each Tiriikkoli-tirundl and one appa-padi to be offered at the 
YamuiiaittHr.aivun-imantapam) on returning after witnessing the kiiam (bon¬ 
fire) on the day of tirukkdrlikai, 

16 marakkdl of rice, 

16 null of ghee, 

I. Read — 2. Read 

No IE 3 :—8lh April 1494 A.C. is the corresponding date. 
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Soo palam of jaggery, 

I nali of pepper, 

S palam of chandanam, 

400 areca-nuts and 
400 betel-leaves; 

towards the one tirupponakam to be offered daily to Sri Govindap- 
perumal as the Tirnmagalar-sandhi 

I marakkal of rice with the Chrilukya-Nara.yanan-ka. 1 , 

I alakku of ghee, 

I alakku of green gram, 

salt, pepper, vegetables. 

and towards the two appa-pad’i to be offered at the maniapam in front 
of the temple-kitchen on the seventh festival days of the two Tirukkodi-tirunal 

4 marakkal of rice, 

4 ulakku of ghee, 

. of jaggery, 

1 alakku of (pepper), 

2 palam of chandanam, 

200 areca-nuts and 
200 betel-leaves. 

12-14. The donor’s share of the prasadam, appa-prasadam, and 
akkali-prasadam offered in the above manner you will yourself receive ; and 
after your (demise) Dehdntarl obtaining possesssion of the Pinhenravilli- 
matham and the nandavanam shall be entitled to receive it. 

The balance of the prasddam remaining we shall be empowered to 
distribute during the forenoon adatppu. 

This (arrangement) shall continue to endure till the losting of the 
moon and the sun. 

14-15, Thus is (this) deed written up by the temple-accountant 
Tiruninraur-iidaiydn, with the permission of the Srivaishnavas. May these 
the Srivaishnavas protect I 


No. 124. 

(No. 585—T. T.) 

[On the north wall in the second prakara of Tirumala Temple.] 

Text 

LS^syrsruJjjii ^ 

QuJjj) ^(rFjLL^tSsO \jST^sw^^^irQiTUj 

1. Read — si.'Soa/^ro’^^. 5. Read 

2. Read enJjSJietv Jl _ 
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i^szOTQL,0gi^L_ ^3=iT^^LDQ^us3vi—irj ,^53) j)isa/rj QairiljLDjrrs^- 
n.ssiL-UJir (^LDinrir Qu.fluj^LhLD!rira^e^snL-.iufi(^ ^t^sO/rsi^'^'s'^isriL 
usmsusP- 

3 ^^LDQ^L- ^^SSTLCmiTS ^(T^QsiJjlSISL-QpSS)L—tUrr^S^ 
^!rirdFirssr^(T^uQuirsarsu:i ly-osrjjSLD u^QsiriS'i5^uQuQ^LLir-^S(^ i^srr- 
en^ ^jira^irssr^Q^uQufTSsr&iji s^skj}ith ^6S ^irir3=irssr^0uQuirosraLh 

4 u^usmt^irj^^QsO QuireS^iLi—ira i 5 i—sr^muL(j-S^ aiLi—Ssn- 

uomesS. ^_^63)pig)3Tr u^usmi—tri^^s^ s^mSsar ns/h H s’^ 

^lUUSSSTlh iQjSdiruSj'QpLh ^ilLQ ^Q^sQsni—lUITLLL-lh ^SSllTlS^u9QlS<> ^LC* 
(y^ssii—UJ QuirirQsi i-j^3^/rs- 

5 tS asi^sS^jS ^.L[iLB 3 ^(yi^^[r^^s<> ^si.HS^'so ^d= 3 i-i- 

&LL(^S5imu9.'30 ^^SQso uisisius^Qs^sosS'LOL^jS^^^^'j i^sksui^ ^lh(tp~ 
stTiL—iu ’’^^-tLciTs ussresf^srsm® y^sasij^sijirmsw ^Qp^Q3=iu^(T^^(^’ 
ui^S(^ siLi—Ssf! usarsTf QsiruSsi- 

6 Qsi^sS ^irirLLtr^%Quji)[(^*] '^^-iL£>/rs^iULL,TS SlLl— 0.^ 

£<iS Sssrjrj it!sc^^^ <^Ssni5^ (tp^so Qmirshr® ^Q^QSeuiiSL-QpsisiL-’ 
tuir^s^ gpsrra/,^ ^JirsFirstsr^Q^uQuirsurau^ 

0)33r^ffi0 u:iSscS’oisfliue!^sir(ffStfr- 

7 <xir&Jfrdc ^Qp^uip (ipsirj}i imriair^LD ^QsirSi5^uQluQ^iM!r-^'i(^ 

t^sirsvj^ ^(ip^Q-rujfi(^’S(^ ^j'/r^/rs!sr^0uQutrssra>!l> ^3srjjii(^ 
^ir^-iS^iririusssrsirairsiiriso ^Qp^up g&0 LDirss/r^ih 
^^iTssr^Qp^up 

8 LDjaa 5 rj)y[LD*] Qibuj^qp^ ^.{liLjih uiupflQp^ e-'fliLjih tSsns^^ 

s^^np^ &-uuQp_gi jXuSir^np^ susnsuup ut^usar- 

i—ira^^QsO ■^u.QuOuir^sssi—eu^ir.ssijili jy(^^3a=(u^0srf?/5 

eScLi—Su/r (^(ipaairQ iQ)s 9 so 

9 ^ssrji!S(^ a^euoir^i}j ^sgrjn ^Q^uu^ijjirir ^ssiuiu/rir ®®^<F/r/5- 

^^fiiusir Qp^^^ e_jpa;0 ^0,i/5sr;7)222E0a»£_- 

tuirirs5)T ^eiioir^i}) 2_,7? ^pirir^Lnrr^ sussisuup SaS Sisirp 

<^eiinir^i}] e^srrsrr^ ^li^^ssii—uiSiQec Qup^uQu.r^- 


1. Read joouQ^ny-^oio. 

2. Read isuon^eLj»^sQ^ir^ot:)ir[v. 

3. Read <-r 8 ®n'ux 3 irisiJSssrm. 

4. Read ^a)(y)S2CL„tiJ, 

S ^skiMLijirs = '^^-iLD/r^. 


6 . Read 

7. Read 
S. Read 

9. Read Co?-‘^'''»0,T?«syr. 


278 



INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA’S TIME 


10 ssi—QmjiTLLir^istjLh jSLCQpsjiL^uj <3F:i^irS3ruiru:uss)i 

evsmi iBU-'isasL_eu^irss>jih ^uuuf.s^ ui^eneu'^euirssh' uss^ojirsi 
Q&iruS.iiaessra^ ^Q^esBsirjrissLQ^ssiL-Uj.Tsir st(I£jX^ ^/QOsu 
GlQfil/S^Sl/n^^olGlcK^ ^ 

Translation 

1-3. May there be Prosperity! On the day^ of (Punarpusam) Punar- 
vasu combined with Thursday, the 3rd lunar day of the bright fortnight in the 
Mithuna month of the Ananda year, (concurring with) the Saka year 1416, the 
Sthauattdr of Tirumala executed a sildmsanam in favour of Sriman Mahamanda- 
lesvara Uttamaganda Ubhayaraganda Ganiaraganda Gandabberunda Sarasvati- 
manobhaodara chorakara Periya-Timmaraja Udaiyar, son of Kommaraja- 
Udaiyar, as follows :— 

3-5. Whereas you have stipulated for the perpetuation of the 
propitiation, as your dharmam, of Tiruvenkatamudaiyan daily with three 
rdjdna-tiruppdiiakani and of Sri Govindapperumal daily with one rdjdna-tirup- 
ponakant, totalling four rdjdna-tinippdnakam, as a poliyuttu from the Sri-Bhan- 
ddram, and whereas you have paid 4000 narpanam into the Srl-Bhanddram 
this day (for the purpose), 

and whereas this sura of 4000 panam has been invested for the 
levelling and preparing for wet cultivation by throwing up ridges to form leads 
of the kollai lands lying below the tank known as Timmasamudram newly 
excavated in your name in the iiruvtdaiyduam (village) Pundi, 

S-S. with the income realised from the net extent of land remainine 
out of the total area from which has been granted 500 kull as sarvamdnya, to 
Koyil-kelvi Ramanuja Jiyar with the stipulation of feeding twelve ^rivaishnavas 
daily in the Pankayachchelli-matham as your dharmam, shall be supplied from 
the Sri-Bhattddram on the following scale 

towards three rdjdna-tlruppdnakam to be offered daily to Tiruvenkata¬ 
mudaiyan 

3 marakkdl of rice with the Malaikiiiiyamnrdn-kdl, 

and towards the one rdjdnc-'.truppdnakam to be offered daily to Srr 
Govindapperumal 

I marakkdl of rice with the Chdltikya-Ndrdyanaii-kdl, 
making a total of 

4 marakkdl of rdjdna rice, 

I uri of ghee, 

I uri of green gram, 

pepper, vegetables, salt and curds. 

S-io. After issuing, in the following manner, from the one prasd- 
dam forming the donor’s share of the offered prasddam, viz; 3 ndli, i uiakku 
and I dldkkit of prasddam, to the Tiruppatiydr, Sabhaiydr and diidntaris and 
I uri and i dldkkti of prasddam to the Tirtininra-ur udaiydr. 

Note 1:—The date is 5th June 1494 A-C. 
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the balance of the prasadam then remaining we shall be empowered 
to set apart (for distribution) during the forenoon sandhi-ada'ppii. 

This (arrangement) shall continue to be extant throughout the 
succession of your heirs, as long as the moon and the sun endure. 

10. Wherefore is (this record) written up by the temple-accountant 
Tiriminra-ur-udatyan with the permission of the Srfvaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect! 


No 125. 

(No. 518—T. T.) 

[On the south wall (inner side) south of padikavaii gopuram in 
Tirumala Temple.] 

Text 

1— siissisuuiq- SiLl^susst sSfi^ssirQ 

(oLJ - (Sl/U fT jS’ /•; 

2— e^siiarr^i}^ a_OTorr^ ^itQld Qu^jtiuQur^isi^enj- 

arrssLjLh rSsS — 

Qo’i-Lij-usrrsffl QujSsi — 

4— ^Qld ^aiTiuih^ OaTSOT® idi—^S^Qso ussr^JshT(S 

4 ^;r|«OT^^— 

5 — iQ<siijisi—'SU!i,Tssi^LD ^ihQ^'oS)L-iu 'UT^s^^^a^iL/juTSai^^tjrtrt^. 

USS>iT - 

6— ,5L_ffid5<s;65£_a'^/r«ayti) yf swa/^aj/fasorr us^iuir ^— 

Translation 

I_the prasddam (forming) the share of the donor out of the (entire) 

prasddam oflfered in the (above) manner— 

2 .—prasddam and sugiyan-prasddam remaining you will be entitled to 
receive yourself, after deducting— 

3_Gangureddipalli (village) granted for free feeding (in) the satram 

daily for the merit of (Narasingaraja)-Udaiyar— 

4. —You will yourself collect (it and utilise it for deeding) twelve 
Brahmanas daily in your matham— 

5. —You shall be obliged to bring. Thus through the succession of 
your disciples and these latter’s disciples— 

6. —shall continue to be in force till the lasting of the (moon) and the 
sun (far all time to come, perpetually). In this said manner, under the orders 
of the Srivaishnavas— 


1. Read ^a&iksmnu^'sai—iup^^. 

2. Read '^°-%LDira. 

3. Read pitQlo. 

4. Read er^irat^rnsr 


5. Read QsmsmQwir — 

6. Read — 

7. Read 
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No. 126. 

(No. S2—G. T.) 

[On the north wall (inner side) of the sandal-room in the first court3?ard of 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati ] 

Text 

1 (5i_ uv-^^SeL^-° eimeu^jj^ i/D«/rsj^(^ ^uSjsjji 

1 —Sssrp iSl^ssr^Tiupjpj pypsu- 

SSilUtLjlh ”l9p ^ SVirj(LpU:, QuJjp ^LjSSS’lfl^JFisp- 

wiTjrr ^Q^u:.&xu9st) ^'^‘^irssrflsirQjmM u)^ll’^l£^,tlc5s^l-QsC'‘^ 1^ e-4- 

^SLC-^smi— e^ssiuuj!^ J^sssri— M>sisr- 

2 i_Lr^saTi— 01)37 t_®^0snrt_ isQ'Siruissri—n'^ pj 

^Qsir — QuPiJJ^,LDiSiiir^3i^onL-.tupc^ iftl^mraiTsijdpSiJ^ usxn- 
S!Df<S 0 ' 3 ’_tS 3 i-(i^ S.TLLl—ir.TLLSOTL^ud^i^ G 53T(£lX.ir SOiET ^S, ^ 

GiT'fb^ ^stiappsDL-UJ “^pLCLDir^x iSjhSsir^Q^uusy:^ ussyri—iTj^ ^itiT 

yt^ushri—iTiT^dj-S'k S-pjiuwQsiT- 

3 syyrt— *^(j^^i}^siis 3 r^ 4 ^, 3 i pn/rih sil.G^ 4 pB d 5 ji)UDS 33 ri_u^_®ii) 

- ^■ip^G3^'jj<S(f^<^h @_^^o'3)7LD/rSliy_c5^il) g JBsSi^. 

^pjLO opp^ii fs/rsrr (ipssr^Lh Qsir3S)i—^G'(3'^^Gr jna/oBS u<i- 
^s.TiB ^0.'!j/r3if jiUifl S'pu4^ u^4jXire ^Q^isirsS^Lh isirsiT 

QpsiTjiiLD snsusrrQ^^Q^mirGr ^'S^.i^Q^Birsir ^ Lj^jjiTiSih fsrjir ^r- 

4 ssstGuj ^si/Gi.'Slj silLi^^iui ^susi/bI^ ^ssrjiii^ ^uuuup. ^drjjiLh 

— Gs/r^uuuf. 5 Do 3 rj 2 /LD eusTiL-ijuif. ^sirjtiLD a-rSiusiruu^ 

^ssrjXLh ^j^Trih jijsusiQji^gi ^(Q'^iTsysTG LCissfrsO Gpsw- 

s.T‘±j ■sQ^u.Lj '^°^^udG^<sirjir^ ^snGir ^^udG^snsiTjji 

uirssrsd apd;^ u^g=g;irsnT <^ss>g= ^^Srih ^dsssiJ^iiiQf ^ 

6 jbjJiLj usOld asnu^ gFirdpasijiSi i9-p'^^ d&si^LD g=iipiBih Qpuufii!^ 

usoih — sspy^jda.TuLj ^0 a[p^3f ^jsni^dxiruj'Lppi ^0 

G3)J!JPI ^?JilUQppj mirpiTJl! ST(L£tiprl^<^Sliaiu3d> USPid- 

'gi7a0 sijm^ardsTuip ^^@0^-*^ miripi ^sasi/Bjj sTLLQdjj^Lh 


1. A few letters are covered by a 

brick wall at this place and 
read C’ioa)0#ii)5i)7iSj3r^. 

2. Read enJjsuDeuP ;S ^ 

a_f 

3. Read Ljesra^^d ^— 

4. Read ssr^dpirQiirm. 

5. This may be read Q'SfTLLLniTfT^^ 

^<olDL-UJlf, 


6. Read —■ 

7. Read id^G.i^ ir^dpEuGuQ^ic.rsh'. 
S. Read SirSlLlQ^Slfl. 

g. Read ui^ spsirjpiLh. 

10 and II- Read g^ujupOpn-di^'. 

12 . Sl'^§^pSu=^ii^T£Li. 

13. Read @(5^^- 


Vor. II—3b 
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G 


8 


9 


10 


II 


suTSi’Euuirj^ a_jTr5ff^i) 5Si3iyaT3a,5’0'5,rjyr 


0 Tif/r,i ^0 S 3 ) jrr 

^Jo>3r(5<S0 UTl^luQ^ULL'SSiL^V.rsir UlTj- ^ssr JJILL 

^sj)_a^Lc[r]— UEf- ^sirjpiLh ui)L ist^i'd ^isiL^asT'ij^Qpc^ 

IB.TJ^njPl STSOT 3321^2/ 3^S_S'B'Jj SJoSyrUSO'ljlLC:. ^,U QpSni^UJ 

CuJ'ffC’sC Qu.Ts9l^ll.L^irS ISL^S^l}.U[q.S^ ^^ILf ^OTLiZJ TJLLLLirSST 

■ ^Q^Siri^suiSLD eupjdfE'i.SjT) Qur 

ai/0a^Lr, spjyrjpi&Q [ujutui] apssr^TTjjii '^ut^usnr- 

L-,TJ - *U UL^<ip^UD ^SiTih ^LL^,lJ^JSll—iU U^tumiriUsdpBSSTLCTrB SirSSiLCtLf^ 

^Q^MsSIL^IUJlLl^LD '2'SULL']^SXjjip^JfrSp)^TSr.J3= Lj Ji: ffQ d= .p! ,5'0- 

idtSTlL—lUirL-l—LLirS, sEiX'iSlOjiU ji ^@5^ <J=,/?iU<jll iSpJibx Qp^Si'k! 

S'< 95/2 5337 $ ®<j^S 31 JaE 0 - 

Qp^sio iBtrsiT (ipssrjDiLD 3oE;r5X)7_^^^0®rSr 
^0—>'®'® ^(j^rsrrsir ^a^si.'Sii) apsirjiiir ■osisvsir$^i,^.p^'?irmr 

^,' 5 ',i^ 03 sn ! 5 Tm ^jRrrSLD ^<55 STtLip- 

^lua ^si7sx/»(X ^.wQsuirsirjiii^ ^uuuuf- ^jiTjpiu, 


^sirjjiLCi QsirfEuuij- 
ih SUSSll^UUp 5g53rj2//-fi 

Lras&irio 

uujpjjrnp^ ^pcisrQ 
ujSsir u- 


■^j,Tiusssrssrs,T3i,Tso 


^ 3 jrj)i- 

3 -r'StusiTuip ^sirjmh ^suup =jy^ 37 -ffi[ 0 ]— 

isrs-'i Lhjisrrk 

^7 Saar'S. miisTsO Q.’Siuu'pp jp u^iS 7 !^' s_,i? 

LDSsxT'k £F/bs 5 a>j.j)jnpj^ Qpsar^.Tpju ^0- 


si'in i^jn.TiQjKgi z-Pi ^msiiTp^ ^issarS ldisstso QpEw%7tu 0a[jD] — 
i‘’ja ^Srj27 ^iirS,T ux!bs^ 4u^rs.rsnr 

affj37d= ^0®- a^JaxssajiuTpxa ^'^j)j^^Ti},jrtiuu3iih <3=®«®ii tjsDld 
(Lpuujp a^'®.PsS.TUl-j ap^Tr Spip,T.is,TU!-j ^0 Slfi^Tr 0'H0- 
u-ii ^0 a-p- 

097 ^ssiL-s^xiuap an ^0 ,j/r,9j; ^iSsiuppp^t isx^^x^ih — 

^^srar srsaarSiXir ^07-7^ ®/r/^ sarsusirSpi^Q^isxjrr ^.?<£- 

,S'0®®5iV uxip uj'asui-LxDL^ ssipE m.Tsrr isx^i.i^ ^uu- 

up ®,rji'j«0 ^pppjjiup stlL^ uaii^sT-so Q5iLi'ij;rp^ stlLQ ®r^ 


<F4<5Bay)J- 


1. Read snfl^iDxeuirssi^ ib-tJit. 

2. Read ^Q^si^sxiBLo. 

3. Read 

4. This may be read xi—is^ihupipiij. 

5. Read Qs^iri^x. 

6 Read u,,#tf/7i^0,ersjr. 

7. Read LSI jup£s i-ji,<S/ri^( 7 j(e 3 3 ir, 


8. Read s^ir.^iS.'sxxxiiJsmshr — 

9 Read 

10. This may be read s(puai^pilup ^— 

11. Read 

12. Read — 

13. This may be read srQpsrrparu- 

LJScJST 635 r, 
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12 i5irj!rpj)iu usiih a_fl — ^lunp^ 

ioTS^f^T jni 3=^iBL£l USOlD oIlLQ ^,^0‘ 

ssTih^suiBih sufi^aSnj Qu.r au^a^ii) ^ssrjUS'^ 

ussyrih Q^osr^l^i^jji u^usari—.rj^^Qsi ®/__sS>a/J'<s<s- 

13 z—av^^dsa^LD ^np^Qs^iu^o^oiflssr [= 3 y^]^ eiiss^suuiq_u9^ij:i —afiz_lz_5w/r 

aff(^.£®/r® UL^ ^ssrjiii;^ ^uuua u^ssrQpssrj}j'i^ ^Q^uu^wtu- 
ussjn^rrj^^/rj}(^ ^uuih eir^ iS&S ^uu^mj ^sirujgjs^ ^0tj- 
u^iufr/r)(^ jijuuLD ^,jsaTi—sniriLiLh ^ljuud ^jsssr^ 

l—SS^JlLlih 

14 . . ^uuLD .. .GesfruS ^&sssra'^^ — osEi^sTsL^iuirirs^i^ 

^Ljuua ^sir.QsjiKLjLh uif. uisf eusn^iuGsi Qu^dj3 I- 

sijiTiai—Qsufnh^a:SijLh ^LLL..eii,T m(i£iisir® SiS £siTr)^ i^jveitji^SsO 
^ssiL-UL9.Qs\} QsFsOsii^^_giiGmirsfrm&aLjGsijrLC.^'msi^LD 

15 ^ihnp33)i—iu ’S^'o^'^J^uJLDussij mi^aa^an—euflirssL^LO 

—[yfla^Jsiz^aiy/rasrr uss:!p.jj,T^ G^tnSsoxsmdi^fi ,®0SoTjr^e 2 t 053 OL_- 

lUiTsir st(1£>^4^ gj_ 

Translation 

1- 2. Hail, prosperity! On the day® of Punarvasu combined with 
Thursday, the 3rd lunar day of the bright fortnight (occurring) in the Mithuna 
month in the year Ananda, corre'ponding with the ^aka j'ear 1416, the 
Sthanattaf of Tirumala executed the following iilamsanam in favour of tsriman 
Mahamandalesvara, Uttamaganda, Ubhayaraganda, Gandaraganla, Ganlabherundi, 
Sarasvatf-manobhandara Chorakara-Periya-Timmaraja Udaiyar, son of Komma- 
raja-Udaiyar, to wit, 

2- 7. since you have granted, as a tiruvidaiyaitam (the village of) 
Puduchcheri which forms a pait of the tiruvtdaiyduam VettuvakkulatfSr (situ¬ 
ated) in the sirmal (sub-district) which is your hereditary chie ship (adminis¬ 
trative domain) with the object of perpetuating, from the Srl-Bhandaram as a 
poliyiun in your name, the propitiation of Sri Govindapperumal on eight days 
at the rate of one appa-pacV-, one atirasa-padl, one godhl padi, one vadai-padi, 
and one sugiyan-padi, i.e., with five padi together with 2 inarakkdl of aval 
(parched rice), 10 cocoanuts, 51 sugar-canes, 51 tender cocoanuts, 5 vFsai of 
sugar for pana-kam, 500 palam of jaggery, 30 palam of sandal for smearing 

and for distribution, .kasturi (musk), 2 kalaTiju of refined camphor, 

200 areca-nuts and 400 betel-leaves and 20 nali of oil for the torches during 
the procession through the streets, 

on this scale on each of the eight days comprising three days 
commencing from the day of the star Chittirai (Chitta) (occurring! in the 

1. Read §y^ujQp^'. 4. Read ^q^Ssstv )— 

2. Read 5. Read 

3. Read 

Note 6 .•— The date is the same as that of No. 124, viz., 3lh June 1494 A.C. 
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month of Chittirai, the three days made up of the day of tuvakkam (com¬ 
mencement), the tenth festival day (of the first ten days) and the tenth festival 
day of the second ten days during the Kodxi-l'ininal, and the two days of the 
^ri-Pushpayagam during the Vaikahi and Ani festivals, 

at the stone mantapani constructed by you as your dharmam in the 
flower garden which you purchased from the &rl Bhandaram, through the 
Pillai-tinippani-Bhanddfattdr and which lies to the east of the Ndiidr-mant'ipam 
and to the west of Nediimdl-kdl (channel); 

as well as (the propitiation) with (the following) four padi, viz., 
2 appa-padi on the two seventh day festivals during the Vaikdhl tiriinul and 
oneon the day of PddtyaVettii undone pad', on the day of 
Tai-Amdvasyd, as well as 400 areca-nuts, Soo betel-leaves and S palam of 
chandanam ; 

together with the payment of 360 pan vn each year as the jiv'itam 
(salary) of the six persons engaged in the cultivation of the nandavanam 
(maintained) as your dharmam ; 

7-13. the income from the said (grant village) shall be collected and 
therewith shall be supplied from the Sri Bhaiddram, 

towards the five padi, viz., one appa-padi, one atirasa-padi, one 
godhi-padi, one vadii-padi undone stigiyan-padi required to be offered on 
the eight days comprising the three days commencing from the day of 
the Chittirai (star) during the month of Chittirai, the three days made up of 
the day of tuvakkam, the tenth festival day (during the first ten days) and the 
tenth festival day of the second ten days of the Koda'i-t'iruiial and the two 
days of Sn-Pushpaydgam (celebrated) during the Paikr.si and Ani festivals, 

4 marakkdl of rice with the Chd.Uikya-Ndrdyanan-kdl, 

2 marakkdl of godhi (wheat flour), 

2 marakkdl of black gram, 

10 ndli and i url of ghee, 

2 marakkdl of green gram, 

320 palam of jaggery, 

1 tiri of pepper, 

2 marakkdl of parched rice, 

10 cccoanuts, 

51 sugar-canes, 

51 tender-cocoanuts, 

5 v'dai of sugar for pdnakam, 

500 palam of jaggery, 

30 palam of chandanam, 

1 kalanju of musk, 

2 kalanju of refined camph -r, 

2 kalanju of saffron, 

as well as 200 areca-nuts, 

400 betel-leaves and 

20 ndli of oil for the lights for the procession through the street; 
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and towards four appa-padi on the four days (viz., one day) in 
Vaikdhi-tintnal, (ore day) in Ani-tinindl, (one day of the) Padiyavettai and 
(one day of the) Tai-Aiwivasyu, 

S marakkdl of rice, 

S rM\ of ghee, 

400 pata»i of jaggery, 

I uri of pepper, 

400 areca-nuts, 

Soo betel-leaves and 
S palajn of chandauam for distribution; 

and shall also be paid (from the Sn-BItanddyam) 360 panain each 
3'ear towards the jivitam (salary) of the six persons engaged in the cultivation 
of the said nandavanam. 

13-15. After issuing four appam to the Tinippani-Bhandarattdr out 
of the thirteen appam forming the donor’s share of each padi out of the 
five vagai-padi (kinds of olferings) offered, we shall set apart, from the 
remaining nine appam, 2J appam for delivery to the Tiruppatiydr, 2\ appam 

to the Sabhaiydr, . appam .and appam to the temple-accountant 

Tiruninra ur-udaiyay; and at this rate shall we reserve (the particular shares) 
from each variety of the offered padi. 

We shall be authorised to distribute, during the forenoon adalppu, 
the balance remaining after deducting the donor’s share. 

In this manner shall (this charity) continue to be extant throughout 
the succession of your heirs till the lasting of the moon and the sun. 

15. (Hence) is (this) written up by the temple-accountant Tirunlnra- 
uy-udaiydn, with the permission of the Srivaishnavas. May these the Sri- 
vaishnavas protect! 


No. 127. 

(No. 105—G. T.) 

[On the east wall (inner side) to the north of the first gopuram in 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 

Text 

1 si_ ^Qllso Qa=sC!3dirS.6srp 

i^au-% ^ snsiLjuj 

Qui}p 

S-UlUIStSSSI L- aSSiTI—TSaOTL— SaS3rL-.Qu(T^oisTI__ ®J=J^^LC- 

1. Read 4. Read L| J 3 r/f y ,'T/r 5 rr. 

2. Read—r r. Read ei.'Of^eLV^sQjBir^o'HirnT. 

an) ^ eu 

3. Read ^Mss)ujlill- 
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3 Qt^usssTi—irn (^ss^iD'i^irro Qsiru:iL£iifr^ Sj!i^d^"SLLLLifr^S-SSiL-uj^/r*~^ 

irir fsa^ iiir^si^ssii—iufl(^ ^Lr6l®T's-Lri:Tsimjsj^ ussxsj:fi(^Q^^uuj- 

4 ®^|-3tD/r<g5 ^Qsir£mjXLjQuQ^LLir^QsiniSi^ su^t^sSsC ^irih 

LDsmi—u^djSQsi ^surr^a^ru^uSQsi ^(y^35=A_sf0^LCUi^65^ 

5 u^usotl—itj^^Qso QuirS'^LL'Z-^a i5L^>i^u,uuf-S^ ^lLlSoV ushisy£ 

^flssyfl}iBir&T '^usisTL-iTu^^a;^ ^(S^Srs 'sri s-^iK-V ^juu- 

6 333TL£) ^j!TS!ari_n-tl3!r^^ (yhi^JVth ^Q^jQsnL^lU.TLLL^ JlSLiTaoSkt ST!?lSirii- 

sufruSei ^it-LQ eSlSjnrhfB Qp^so QairsssrQ t!^®,iO'''s®;5^ijQz_(0- 

LC/rsrr ^rLp^Q&=iu^(T^^Lh . 

7 iBirsh- ^Q^prriuis s7aBr&Kr^sw)'''^LD sT(^,s_jS0^4)Qtj/r^iL 

^Qa/T'sQis^uQup^Uj/rsir ^Q^injrsr sir^i^Q^ef^Qurr^^ih 

^0<5F. 

8 iBirwr^ a^iEiS jELDix uiTipujQsuLLssiL-rsir^LD si)^^LLrrsuir^<r Sir’s'll O^Ssir- 

Qp^sSiuirir . se^L-QTj^ilQuir^Lci 

mrr:sf^ . 

9 sQsi^-^iBir^ih S^^o35J650 S^^sisiT ap^sso ^su3=iQ^irJ}3=sii ^Q^sirsk 

Qps!srj)}LD SDSuairQ^^Q^'Birm sis>is(uj'jiuinr ^^iSiQp^^ isrr^ ^ujsr- 

^JS337-©[ii] 

10 ^(T^aeB^sSiuirssum ^,Q<?/r/5^0'5/roff ^^S^i/rajssr s7(y)®^0^ti)Qu^^ti 

^0>®^0g)syr ajsw)®;s^[«0]. LDossri^uuipiLjuD stlIl/t®- 

^0®/r- 

11 sir ^(Wi^Q^iruipiLjLD ^iu^iri^Q^^sir ^0au55r®^_g),'jLo affiQ<j= 5 ^Lj- 

Uisp ^£)1LD =g;« ^0®®5Yr ^sirjiis^ (up. a .@) u^QblLQld 

^/is^ susns ^«3fl^^00)ar u- 

12 i^L u^QssrilQih ^^^0®'®f^J3r0)5ff ppsir^ih Qsirss^i_pB^(i^- 

(gr)orr '^srr ^0£J^ld &-U!jJoTsir(Q)^9.iptl> ®®.afl^- 

erstr^SupuD e_- 

13 ^jSiriB 0TS/r(Q')^9u9s.'iu2 Qjfr Qpsirjjiili suQ^s^iru^ii3_^m ^LDirsuirsns^ 

uiBiSirsikrrSiii . ^(T^UjiEi3S)a;^ipsiJT/r . s^snu^iusur =^0’®^0- 


1. Read ij9i(^iTinJT<s)jr^ J5 

2 . Read 

3 . Read <^^-^ix.ir&. 

4 . ei](7^sip!Tu^LSIQso=.s.'(T^eipiQfiir£XLi>- 

5. Q’^iirtui = t!^ Tsir* 

6 . Read 


7. Read ^^^susrfl — 

S. Read susyoG^s/r^eu.— 

QJD 

9. Read umesBusmQic. 

10. The old name for 
IT. Read ^(r^^’^^'ussr — 
12. Read 
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14 ,5/rjrr(cs)6Es)f'^jLc ^ mirsrr sriLQui uisj- ^jb- 

Q(^(r^u<i<S‘^3^ ^uuuis^ . [uif- ^3W^6B0j <3=ir^s3isiriTiriussir^- 

•miT'siunk ^npjfpui^ OiBiu- 

15 ^ <3=3am>j^Qp^ m ^sSlc iSstrsQ^,^ ‘ciPo ^amir. 

^isssrin [a.'^ a)] . ^«ni_3iEinuQpj^ in is ^jSsciuq^^ 

a-rrr ih ^Qp^uip (D<s ’’ t-j id Lj ih Qibuju- 

16 QfSP a-'TifB-id '[q_] 3^ssss>iiuy^^ (Da[^'®>yr7 sw] lRjits^^ (sd) V 

a ^ O3o ^ s^i^ssrm usCld a.ir ^ojsjf ld ^syiL-<ia>sujQp^ 

[(ZI<95^@,17] ^iSsCuap^^ [a.£D;fi_^] 

17 susr.suut^ ipjushri — sjis^3o0 (^iLLQuGiu.T^S'isi _ sy^snssiju) —jOp 

Qa^iu^Qf)^}) aS/_Li_6U,r sQ(i£sss(3 

18 (D/h. '(S' ^(t^uuSiusir ^ sinuiu.T/r ^°Qs<rs^jiusrr 

QujliUj J>jUUl9 S^LD 3<S IX Q<®,rii5si)iE3!I3r<5Sg ^0;-^ 53ry73Sar0SB£_- 
ujmr3,-^S(^ ^juu'^^'^'^- 

piis a- ^<55 (Da. £iS iSsstjd 

ysi;-g ^5^a) jojssiL—uiGGsi QsOsu'^^i ^sQ^irGi snssL-QsusxsmsijLD ^u- 
uip3(^ ^^^SLf.QjiL- 3=iB^^irsisruatxus!>j 

®£_iSi(:<4«i_a/^,Td55y'i) ^iuuip<x^ ssisu'^sutsstt ust£- 
lurso ■3«.riiS'a)d533x<s^ ^Q(T^t!sirpsm^j^omt-Uj.Tsir srapp^ ^sinsu 

^/qX '5i_ 


19 


20 


Translation 


1-3. May prosperity abide! On the day^^ of Punarvasu combined 
with Thursday, being the 3rd lunar day of the bright fortnight in the Mithuna 
month in the cyclic year Ananda, corresponding with the Saka year 1416, the 
Sthanattar of Tirumala executed the following sildsdsanam in favour of Sriman 
MahSmandalesvara Uttamaganda Ubhayaraganda Gandaraganda Gandabherunda 
Sarasvati-mar.obhandira chsrakara Narasaraja Udaiyar, son of Kommaraja 
Siru-Timmaraja-Udaiyar, to wit, 

3-5. the capital which you made over to the Sri Bhan^dram this day 
with the stipulation of propitiating (Sri Gsvindapperumal) (on the specified 
occasions) during each year at the mmtipam which you constructed as your 


1. Read s^ir^^Opsopseiff^Lo. 

2. This figure stands for un^sirso. 

3. This figure denotes ^apsir^. 

4. Read UoV/i). 

5. This figure stands for 

6 . This symbol denotes 

7. Read IBITlpJ. 


S. These four figures stand for 

9. This figure stands for 
10. Read (o?-<Fr/5^,fl<Bsrr. 

11 • Read piMQpGBi—iij. 

12. Read jno^ir^^g SUS3IS, 


Note 13:—The date viz., 5th June 1494 A.C., is the same as that of Nos. 124 and 
126 which record the donations of this donor’s elder brother Periya-Timmaraja. 
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dharmam in front of the temple of Sri Gov’indapperumil, as a poliymn to be 
carried on from the Srl-BIiandarain, is narpanam 2300. 

5-17. With the income realised from the invest nent of this sum of 
2300/tiflnarw for the augmentation and excavati jn of tank-fed channels in the 
tiriividaiyattam villages, shall be supplied from die Sri-Bhandira’n on the 
following scale, 

towards the 115 appa-pad'i to be offered to ^ri Govindapperuraal on 

the days of.on the occasion on which Krishnarayan (Sri Krishna) 

proceeds to distribute oil, on the occasion when Sri Govindapperumll proceeds 

(returns) after witnessing the Urj-od', on the day. tiruchchi (vehicle), 

on the day of Pad'’yavutii (conducted on the day of Sanbrainam (Makara- 

Sankramam or winter-solstice,) on the da}' of Tai-Ainavasyd, .. 

Senai-Mudaliyar,.at the time of witnessing.. on the day of Dipdvali 

(numerous lights) lit in the month of Kdrtikai. .on the day of.. 

vishti, the three days of the Pasantotsava tiniital commencing from the day of 
Chiltirai star in the month 0." Chittirai, on the twelve days of the I'aikail-tirn uil 
beginning with the day of the Kaiyar-chakram (procession), on the occasion 
on which Krishnar^yan goes out in procession on the, fifth festival day being 
the day of marriage, (on the day of the festival ofj Vasa’itan being the sixth 

festival day.the offering at the mantapam during the festival, the ofering 

on the car on the eighth day of the festival, and (the offering) on the 
tiruvanantal (serpent-vehicle) on the ninth day of the festival, making up six 
viiesha-padi (extra offerings), thus aggregating to iS pad'i for each fesiival, 
and at this rate iS pad’i during the Ani-t'iruual, on the twenty three days of 
Tirtivadhyayanam [Adhyayandtsavam), on the twenty days of the Kddai-tiriinal 
(summer festival), on the three days of the Ubhaya-Ekddau, the middle E'cadasi 
and the Utthdna-Ekddau during the Chdturmdsyam, on the twelve days of 

Amdvasyd (occurring) during the year.Tirumangaialcar.Udaiyavar 

on the sixth festival days and on the occasions of the SdU’uniirai, making up 
eight days; 

on the undermentioned scale for each pacl'i, viz., 

2 marakkdl of rice with the Chdljtkya-Ndrdyanan-kdl^ 

2 ndlj of ghee, 

100 pal am of jaggery, 

I dlakkii of pepper, 

2 \ palam of chandanam, 

100 areca-nuts and 

200 betel-leaves for distribution ; 

aggregating to ' ^ 

II vaiii and 10 marakkdl of rice, 

230 ndlt of ghee, 

11,500 palam of jaggery, 

4 ndli, t ulakkii and i dldkkii of pepper, 

287^ palam of chandaiiam, 

11,500 areca-nuts and 
23,000 betel-leaves. 
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17-20. Deducting 13 which forms the donor’s share 

(of each padi) of the offered appa-prasadam, and out of which eleven appa- 
prasadam shall be deli/ered to the Tiruppatiyar, the SabhaiyUy and the 
Dehantarls and (the rema'ning) two appa-prasadam to the temple-accountants 
Tiruninra-ur-tiddiyan, making a total of 13 appa-prasddam remaming we shall 
be empowered to distribute during the forenoon adaippu. 

In this manner shall (this charity) continue to endure throughout the 
lineage of your descendan's till the lasting of the moon and the sun. 

20. Wherefore, is (this document) drawn up by the temple- 
accountant Tiriininrci-ny-uda'y:: i with the permission of the Srlvaishnavas, 
May the Srlvaishnavas protect (this) charity ! 


No. 128. 


(No. 5S3-T. T.) 

[On the north wall of the second prakara of Tirumala Te.mple.] 

Text 

1 i5i_ 

Q<3=^si,T£siTjD 

Qcj=2ii;af,r[£/]<sSjps3)Lcayt£i Oufiij 

2 ^ (j^irhciu si ^^’^irssri^strQjiTLO ^Q^LD?si _S(T^uu^uliiji 

^irirLDrr^^s-o.i—-iis^'i(^ ^ifiSiuiMssisrsuTsrr^inir 

®/ 5 '_s£/rs 5 )z_ '^^inr^T./r^^iUiudiairT)^ Lr6l^u-<jvfrsy»^^ usmrsssP.- 

QsiTS!aTL-&,T^s9'^9.r3S)Lf.u9^ Lj:kstiyi'ii srsi^iuSsi ^■sirua 

s9^^,x '’^:Q.U!r^S!^,iirLL3=(iy^^iph QsuLLtysQds sirPu^il 

4 ,0®,'*' ®a/3D<55aj5»flsi) •Bt_^noL_'tjr_g2)i0LO 

y^0a)Qa=4KJ'.^i^.a'.r_ii0Lo ^Q^^sr.i—iuirLLi—LDir^ usirsir^^^iii 

^^Qtuir ^.jjLC'S^Qf^ i 

5 li ^si/g^fia) OsuLLLf-zQ^d^s sTpu3_0jLh ^^sustnsiunxr l^so 

cF 3^7)9,Tsjns) Lj/rlSii-iuy ^-s^Tih ^Q^Sstni^iuTi-Lt—tn.rs usmi—ir4>- 

^650 sS'2s!)s>uSsi QP.S^ Qsirsssr'S ^Q^Q^fBJSi—QpsnL^iu.T- 

3®^ S2j5rjj/ffi0 

6 ^(^uQu.TSsrsih 0).ga<i0 L[SsiSe!!ffuj,tisir(iysirs/rsC,rx 

^Qp^uisy ff’ i-i ID ,h^SLDolu(T^'Dir<^h'^ 3F!rs^iS^Tiriunmrsir- 


1. Read 

2. - 

3. Read ^"’srr.i^^irQj/nh. 

4. Read 

5. Read _SLD(JoorL_uj. 

6. Read ro'/re/r^^— 


7. Read aa3iu/r«j^/rnr/rssv;BS-^f,T^i7. 

8. Read ajaBiaaflii). 

9. Read ■s^'u/rio^/rnr/rssvBS-oj.s- 

10. Read SLSrsseifKSsi, 

11. Read 


% 


Vox.. U—37 
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8 


10 


11 


sirsi.rim a= Lj m ^ ^ Lj ih G®[(u*]- 

6L. u'jji);D(LpsJ Q_ sfi- 

B-UUQj^^ ^Su^iTQp^ lSoTTcE^^ u^usDTi—irrr^^Qsi) (gjsyra/^ 
(StLQuQuir^'isi—.OeuTLDiTSsijir. siLisf-Ssr <riB^ 

stlL®s(^ <r/r^®S'g)ir/r/ijs33rjirffi/rs0fl-3i) ^np^ui^ ^ ij ih Qisiu- 
■^QPM a- uuj;b,VQf^ 

sfiiuQp^ih LRsniSQp^ s^uuQp^ susa:suuu^ 

^(^stQ3=aiT^t^eijirfr)(^ ^Jir'j:,ir^^T,^i—4,<sn-ir suj«pOsD (©jcrra;^ 
usisTL^irir^^iQso (^(Sd^sujssu-QsuirLD^asijLh fSq^QsiJwSL-Qp- 
ST-i_iuir^m ^j(ip^Q3=iu<sQ^sS:B S7tl®<Eg 

a8tl/_a/53r ^(^dairQ ^eimir^i}^ ^jo-otSld ^i!Tiru:/r^^3-^i_^d^d,^ 

!BL-sadai—’su^3;iras^L[i iSssr/D ’^'sinur^i}^ ^j)!ld ■ 3 =ih^,- 

^a»/_- 

LjaQ!<oO ^^(^cS/r otrsfrdsjL — (o!oUTLr>ir<3i3ijiSi ^^^ajQ(5=(55J,^^su/r/r 

iij^0ai£® sjiLQd 0 Su-isum 

^aswQih ^iJ/ru:ir^^rn.L^^^d^ 53ri_<E6c«ffiz_au,df/r«a)/ii) 
^JsV^ ^si/D/r^jj Sl;bsuTQfO-ii ^Tsrjud^ ©i^- 

aj/r<35 ussrsaBireim® ^S/beuirew^d^s^ih ^i’b.'S 

Qu/bjJJsvjdsi—QenirLDirssijiii ^luuisj-d^ ^ ^lllRss)i_iu ^^^uinl- 
ussiir 

^si/smcr /5/_®<95<B«L_a/^!S/rffia!^LD ^uui^d(^ ues^tu/n^ 

Qs/ru9sssesmd(^ ^Q^iS'^/DsssfT^esii—iurrsir sr(i£^d^ ^fsQsu y^OOa^a^. 
6 i//TrQQ^i^ ^ 

Translation 


^Qp^Q<riUi 
Q-Jj 61 -/P IT^Sf f) 


1-3. May there be prosperity! On the day- of Hasta combined 
with Tuesday, being the Sth lunar day of the bright fortnight in the Karkataka 
month in the year Ananda, current with the Saka year 1416, the Sthanattar 
of Tirumala registered the following kUasasanain in favour of Kandadai 
RSmanujayyangar, the manager of the RamSnujakutams (established) at 
Tirumala and in Tirupati and the disciple of Alagiyamanavala Jfyar, viz., 

3-5. whereas you have granted, as a tmividalyattam to the Sri- 
Bhanddram with the object of forming a tiruvtdaiyduam in favour of Tiru- 
venkatamudaiySn, Govindarajan and Sri KulasSkharalvar, half the entire extent 
within the four boundaries in the village of Pallam, Ayodhyarama-samudram 
and the tank constructed in the above village, out of which (three items) you 
have founded Ayodhyarama-samudram and constructed the tank within the 
limits of ('he village of) Pallam situated in the Kondavali-slrmai and granted to 
your Ramanujakutam by Rayar (Saluva-Narasimharaya), 

1. Read ^m0O6EDi_UJ. 

Note 2; —According to the “ Indian Kphemeris ”, on Tuesday occurs the 6th 
lunar day, and not the Sth lunar day. However the date is Sth July 1494 A. C, 


290 



l^^SCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA’S TIME 


5-S. we shall, collecting the income therefrom, and provide daily 
from the Sri-Bhmdaram 

4 marakkdl of rice with the Malaikiniyaninrdn-kal, 

towards the four tintppdnakam required to be offered each day to 
Tiruvefikatamudaiyan, and 

4 marakkdl of rice with the Ghdlukya-Ndrdyanan-kdl, 

towards (the four tirupponakam to be offered) to Sri Govindapperumal, 

making a total of 

5 marakkdl of rice, 

I ndVi of ghee, 

I ndli of green gram, 

vegetables, salt, curds and pepper. 

Towards the eight sandhi arranged for Sri Kulasekharalvar, we shall 
deliver from the Sri-Bhanddram the following articles, viz., 

S marakkdl of rice with the Ghdlukya-Ndrdyanan-kdl, 

I ndlt of ghee, 

I ndli of green gram, 

curds, vegetables, pepper and salt, 

into the hands of the persons connected with the Rdmdnujaksi im 
daily (for the propitiation of) Sri Kulasekharalvar. 

S-12. The two Prasddam forming the share of the donor, out of the 
S prasddam offered to Tiruvedkatamudaiyan and Govindarajan, shall be handed 
to the Rdmdnujakutam. 

And the remaining six prasddam we shall be empowered to distribute 
during the forenoon sandhi ada'ppu- 

From the eight prasddam offered to Sri Kulasekharalvar, two 
prasddam, being the donor’s share thereof, shall be delivered to the Rama- 
nujakutam. As per the remaing si.x prasddam, we shall be entitled to appro¬ 
priate these six prasddam towards the twelve nirvdhams (of the Sthdnattdr) at 
the rate of 2 ndli of prasddam for each nirvdham. 

Thus shall (this arrangement) last throughout the succession of your 
disciples, as long as the moon and the sun endure. 

12. In this way has the temple-accountant Tlruninra ir-tidaiydn 
drawn up (this deed) under the orders of the Srivaishnavas. The protection 
of the Srivaishnavas (is sought for) this (charity). 
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No. 129. 

(No. 232—T. T.) 

[On the west wall of the second prakara in Tiruma’.a Temple.] 

Text 


!S 1 _ 


eiJBeuSy^ ltDiXT snj[§ 


6U 


[s-'j j.’lt JO '^\ro0si>!r!5'issr 1) 

iLjut sQiuirip&Si^sniDiLiLh G'uJj^d ja T0/i:Sjc- 

2 it?so ^jjsxj'bsssruQuQ^- 

LDirsi'^^^^'’^,T ^SsniuQu^rFLLirGr OauGr^. J3r5[^d: :T''*] ^uuiui &.srr- 


tlaUlBimi—- 


afflilc_,r,f[,B*]0 ssrii uxirm? ^q^Gsuw. 

3 ujir s^uoiGu- e-uiuiM.Tdi atGisf^ssr 

^'^ira^Ljuif. Qpuu^s(^ P0Oa/,7 joiasT ^ ^q^uGuit- 

(^sil (Lpuu^s(j^Lh ^0«a5^'j)535L_ ^iar^jjjT uuuf. gejjr- 

.jaas^A u^u~ 

4 skiTL—mr^isi) ^ ^uu::33ru:i stsm ■^ t vim ^0* 

<£lsr>L^uj/rLLL-. ’’ssnifsiji^ujsSsi ^srBsTSisuTiudrrlGlsi) ^ilL(B Qp^et 

Qs/rsikr(Si ^u^:sTL—irir^^Gsi sSSld ^(^GlaUEiSL—rLpiJii—iuri ^.^ 0 * 

5 @3Tr QssmfSsiJirsrflG^Q^idlsi ^s^d^- 

eii/r3=sSlsO ^irih Lr)J:!n—u^^sc 

n'^'^uuisp ^0£J^^ ^irj 3 jr®LC ^c^..'tGatrbp^(r^^oSd) ■^Lj'^iu/rxLn 
Qjsyr <oT(^d^ 

6 ^^Jxuuuf- <5t(ipLCi QaB/r533i_0^0-05rr ^siidsdi!d> ^(ip^Qd=iJupB(j^-<s^ 

uuup ^SBT^m S 7 zTt_r®^ 0 g)irr ^yf)- 

QnjsmLbir s_uujLDira fS(r^Q6iiTS0dsth ^sjr^j/T 

7 /Xirsrr ^QFfUusniSQiU'^dQuSd) ^sudx^ gi'sirdr Qxiu^q^^ui 

^^n^uaisp ^ssr^ih ^Q^ds^'xsnL^ ^nTjjiLD mirsh ^sir j}idr^ 
^ 0 uQij/r[»®]a 6 i/) ^aSTQ^x (S3)3yr ’•£j ^<®0 ^'^Q^uQuiT'^sth Qpuu- 

s^ili ^suda^^si ,®0[A*]- 


1. Read —swj oa/^nr^^. 

2. Read &ijii6las — 

_3U 

3. Read '^^’’'^^^/rQj/r.l 

4. Read st.'oQQ^ uj-p ■■ 

5. Read ^LO(^S7r^U_'. 

6. Read 


7. Read MCTji p-setfid'. 

8. Read £[7/'^ -si'T*'1. ^'H'UJ’SGf^oC9 

9. Read ^^^'-^^ojxsnh. 

10. Read ^liyi^L^uj. 

11. Read fG,p)^'^£jjs3r^^d). 
I 2. Read ^ j^udij^ssrsii. 


292 



INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA’S TIME 


10 


11 


8 usssrssiP.iuirj^^a;^ uiujbpQp^ ^0 ^i^.tLjuj ^Lj^soa3mi_w 
U<oO(LpLD ^SSlL^SSirUJQp^ ^ £)ILEl ^jSsOlUJp^ ^0 ^Uf^UD S^IB^Smih 
^0 usOQj^LCi LnsHirt—u^^si) sr^.^Q^'sS 

9 ^uui!^uj^i(^u uiq- ^ssrjvi^ ^ssii—asiriuyi^ ^j}Jih ^^lUQji ^ 

®0 t^^SLOS/r^^^ ^0 usOQpLD ^Q^Qsu/rsiiai^^eo 

i9nr)<^<^$-sa a=ih^stsrih ^iJsmL^stsiJu uiC^^ih ^^L-sairiu^Qp^ 

w ^l§3iiu(Lp^ ^J}Ild ^0/jLJoKtr^,rj<5^ffi0 uujr)r);^^ ^0 

isirjfi’tLjiM L-jsosCasfiri—ih u^saTusOQpih #5/S susyisu^uisf-iu^S'^^ 

u^usssTL-inr^d^Qso suq^^ld •SF/r^sSisirTiriUoXirsires/rsOir- 

so ^Qp^ui^ ^<j= Ly (Da Lj -yov iLjLn QiBiuiuQp^ ^mz-Hd iJI®- 
'eip LD <f'isss)jiuQp^ /H.^,S./rra'(D ih uso^ih ’’^sl. ['-^J 

uiu/ipQp^ afijLjQp^ ^u9tqp^ ^(^uu^sf^QiuiSi3=^a(^ Quieo- 

(j535z_aa •faasmrujQp^ ^53>t_aa/r[^(zj*j03^ 

12 ^iSsiiUQp^gi 3 =iT^_^uuuf. ^a evsBsu^'uu^iusk srsosoirw Bxj 0 ap.~ 

suQ^j^isQ^irjjjLh ^^ushrL-irjji^Q&i) ^LLQuQu.r^ssi—Qsu/rih^ssi^i}) 
QaA_.a0 5rf?® ^iLi—sui isB(i£iis/r^ isirsSik 

jr/r- 

13 jhQ^shr^Lo^iT ^0Q<a7/r3Daa^PiD a/eS^^aj/r/r Qujuih (jpszfr- 

j)j^3rLo n-ir^u^ih ^jh- 

OpoOT[a;]/f UjI—u^ _^Tui3st)Glsiisir^ ^sisTomiB sua^nir^jix^ ^^siffl/r. 
_sSiL ^sirfisnrriijLD ^uu^^- 

14 eyoir^J, (Lfssrjfiih ^aarafl^si^'^'^ii) eSiijil: S.iS ^aem- 

i^ss^aiLjm ^^3n}> ^aarsrD^aB/r^J) mirj^iLjih 

^^.n^uuis^iUo^iso SiLt_sum S(i£iaiir^ isirSik ^sar jail'd 
esksfi'^ 

15 ^rrua Qu fi^surssL^&iirss^m a^si/o/r^Jj a_srrirr^ 

y,a;-8_c5^so s=i^j>j3y)i_ui93si) Qun)isi_Qsij.TLD^astjLD ^iuuisf.s(^ 
^^^ldlBi__ eL'S§sirjBi_jjuus3ij 
^.uunf.- 

660 !^®^”T^^^a/,fai)V usrPiu.T^ Qsiruj^osoSirA^ ^(^Ssirsy>nssrQ^sT,L-Ujn-ih 

loT(L^^^ ^I'^'^SU oilS^SUfTr Sl_ 


/ 5 z_aaaaz_si/^/raai^L 


16 


I. L^^sO£S3drL_il>~s=pss!s:r. 

2 and 3- Read— 

4- These figures represent s.resy- 

s^i—i^-u^Qips)(r^-LDirisn-^-^(T^ mrri^. 

5. Read ^ps-' ^CJu^^-^jaarOs/r^. 


6. Read 

7. Read 

8. Read - UL^S^iT. 

9. Read ^U)(y)o;j)L_ UJ. 
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Translation 

1- 2. Hail, Prosperity! On the day* of Satabhishak combined with 
Thursday, the Sth lunar day of the bright fortnight in the Vrischika month in 
the year Ananda, current with the Saka year 1416, the Stha'iattar of Tirumala 
issued the following stone record in favour of Aravanaipperumaldasar Ilaiya- 
perumal Venji Anantan Appayan and others of the Sabhaiyar of Tiruchchuka- 
nur, viz., 

2- 4. the capital which you deposited in the Sn-Bhandaram for the 
purpose of propitiating Tiruvenkatamudaiyan and Srt Govindapperumal, as 
your ubhaiyam, with 30 at'trasa-padi, one tiruvdlakkam, 30 tirnpp3nakam, one 
Hrukkatidmadai and one atlrasa-padi, is narpanam Soo. 

4-12. This sum of Soo panam shall be invested for the augmentation 
and excavation of tank-fed channels in the tlriivida'ydttam villages, and, with 
the income derived thereform, we shall provide from the Sri-Bhanddrain, year 
after year, on the following scale, 

towards the (following offerings) t) be made from the Srl-Bhanddram, 

viz., 

22 atirasa-padl to be offered to Tiruvenkatamudaiyan on the twenty- 
two days of the Txriivadhyayanam {Adhyayanotsavam) at the mantapam 
which you erected in front of your residence in the Genduvali street, seven 
atirasa-padi on the seven days of ^rt-Pushpaydgam festival during the (seven) 
ttrukkodi-tminal, one atlrasa-padi to be offered on (the day of) the tuvakkam 
during the Kddal-tiruml and one tiruvdlakkam on the eighth day of the 
Tiruvadhyayanam as the ubhayam of Nurrenmar (the loS members of the 
assembly at Tiruchanur); 

one atirasa-padl and one tirukkandmalai to be offered to Sri Govindap¬ 
perumal on the day of the tuvakkam during the Tiruppalll-eUichchi, thirty 
tiruppdnakam on the thirty days (of the same festival) at the rate of one 
tiruppoHakam on each day, 

2 ndli of green gram for the panydram on the occasion of the 
tuvakkam together with 

20 palam of jaggery, 

100 areca-nuts, 

200 betel-leaves and 
2 palam of chandanam ; 

100 areca-nuts, 

200 betel-leaves and 
2 palam of chandanam for distribution ; 

for each atirasa-padl offered while (the deity) is seated at the 
mantapam ; 

2\ palam of chandanam, 

100 areca-nuts and 

200 betel-leaves for distribution at the tiruvdlakkam ; 

Note 1 :—The day corresponds to 6th November 1494 A.C. 
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as well as 2 uaU of green gram and 

10 pal am of sugar for the panyuram ; 

^vaiti, II marakkal and 2 uali of rice (measured with the'; 
Cha\ukya-NarUyanan-ka.l, 

122 nail and 2 tilakku of ghee, 

3340 palam of jaggery, 

4 vail of pepper, 

green gram, vegetables and curds ; 

additional quantity of jaggery for sprinkling ov^er the offerings for 
the Tiritppallt-elnchcht, arcea-nuts, betel-leaves and chandanam ; 

all these articles we shall supply from the Sn-Bhaniaram year after 

year. 

12-15. From the donor’s share of one-fourth of the offered prasZdam 
after issuing 3 prasadam, 5 appa-prasadam and i tiri of akkali-prasadam to the 
Sabhaiyar as their share and i J prasadam, 3 appa-prasadam and i nrt of 
akkaii- prasadam to Tuppil Venr'-Annan Varadarajar (who is) the head of the 
Nuivenmar-matham from the Nunrcnmar-tiruvolakkam, the balance of the 
2\ prasadam, 5 appa-prasadam and i vail of akkali-prasadam, together with 
the donor's share of a quarter c f the offered atirasa-padl you will be entitled 
to receive. 

The balance of the prasadam and atirasam remaining, we shall be 
empowered to reserve (for distribution) during the forenoon sandhl-adalppu. 

In this manner shall this (charity) last throughout the lineage of your 
heirs, till the moon and the sun endure. 

15-16. Hence, is (this document) written up by the (temple- 
accountant) Tiruninra-ur-udaiydn under the orders of the Srivaishnavas. May 
these the Srivaishnavas protect! 


No. 130. 

(No. 303—T. T.) 

[On the north wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 

Text 

1- Sl_ ^uSir^^ ^Q^u^^ir/Sssr- 

QiT.fl Q<3^sosiTi§.oisr^'D ^ua- 

iSidsiuS^so iBrSiiiaiTirujLjiT^^ii 

_S0LC^ ^Chop'S3^iLif- insssr <r!r ['^scr]- 
^svB /Tsiiit usm staP 

I. 2. Read ’^’’’ssr^^rrQinnM. 

3. Read— 
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UlSj- ^0Qajm<35t_{TpS3J/_aJ/r^ffig ^^SSTS^IL- •S^WUMTS LCT.TSi^'LCTSLL 
^0tjtjaTrsrF®7(^<y^ig)srr Qpuu^s^i ;®0l L!/*jS'zjrJ3ra5LD 
^0uu^u9'Si> JBfVei^o^ro’iriUi^ij^^^ ^irsir mshiL-uijS^ 

y^^^^<^!B^su‘2'un^LCirsiT srr^is^Q^HT 635Si;fE;rS,jj£02):yr ^sSJb^q^- 
0)ST7' ■oJljiiri'^iQ^'^LLs^iSi ^T/3_^3i3=Aa0((S0)^_R ^UUUUlSj- 
^yssjr'^m ^Q^sussris^s^ !^3>flj'snr3<s0 
Oc?A_®0@5T ^uuuuuf- ^;jsisT‘^ija ^L—irtuy^^' 0)jrr (f)-rjwSd50 ^u- 


uuutsf- ^JSSirQi}-. 5Ds(A)ajt/)r6U/r53/^0) 
StSTSUtS^STT 


,g)_!j 53 5 T,^S<S 03 rfl JtjOp^.olS^UJSy^'Sf^^-a ^uuu- 
uuf- ^ssr^ih fsixLDiTi^suy.T (^soQ^si^ij^sxiTfr _©0Lo,s3inffi^y:isi;/r,'f 


5)T ^UUUUISf^ 3553) jTO) n ^a^.y^LD- 


3=y^_gi(ijiSTijD ^otT Q^ssrjpt,sQ ^uuuuisf- Qpy^rjpiLD 
mSSSTL—UjS^jll ^(tJiglQs^lU^Q^'^Lb ^UUUUU^ U^SST- 


ijlBjX 


'^ssT^^sireaRi- 

^^)c 35^0 


Q urs^'aTrtl «_/r<55 
/ 5 ;r) i{ a’fT^u) 


/ 5 i_a 50 ;i)Ui^£S 0 '^ujssri—n-j^d- 
toTS^U^lh 


^lUUSSlTLCi 


i)C.$ 


n® * 
socsais j 


^(^iSss)L—^l1.l-L£> s7T?a5/ra)a;/ra?5i) 

^(T^Qi€ij:EJSi—QpsT.i—iuy^a^ ^^(T^uuoSoi^'a^ai 


'yi^so QsirssarQ 

0) iTT QpUU 

^Q^uQuyssrsih ryuuu^s'^ LCidsiSosfliuy!flsiT(yj‘3irsTS0,rsi .jtjQy^uy 
g50 euuLyu Lcyssy^th 

Qisiu^Qy^ Qpyir^'^ nyisijipi^'jr) uiuiy^vap^ ' u^4lsira>j^.r,i^iLit}} lBsit- 
<g 50 pjsj &.uury,^ ^u9i(^^ iS^-^^'^ih^xuQuQ^LCiysrr 


'^ 53 r 33 ^Z— tX.Syjri — 0 ^d?^ 5 l) t^LJULJLJiy <oTQ^LD 

snr^-=0,^^ ^uuuis^ sssst^ld ^ys^jyirasir 

^(y^ 3 =£FA« 06 ^ ^uuuuLf- apsirjVLh ^uuuuty u^lQ.^ssr- 

^4^ ^LjLJULjy. ^53r^^cg50 a^iryy4^^y7TUoS^ayr’33n'oO[r'^ ^l^ ZP "? 
^ish® LTiJiksT^iM Qisiu^np^ ^0 a^fisssiy^Qp^ ^jbjyu 

usOQpih iScyarip^ ^Q^Qsjysois^^^) 

^syiL—ssyijj^Qfjp ^ssTu^ih ^hiiuQp^ ^jvld a=ii^ 3 srii, gB0 

usOQpiD ^65 ^Qp^uip 550 suiLip ^iTssirS LDy4my^.h QlBIU^y^^ 
^0L/_®^00^/iyiB a^/bassiy^Qp.^ ^u 9 .j 4 ^ ^0 ^n^b^uusOQpLD 

LSsnsQp^ 2_^«s/ry)/raE0!jD ^sy)L- 4 syujap^ ^^Sf^ji>,V^- 

u^m ^SoC^np^ ^u9y4dti J50 ^j)ild <yi5^asrm l/sdld u^Q^sst- 


^LD ^' 5 ,'® susy>suuLj- ai; 03 ^ 5 W 03 :^' 5 Q_<®/rj 2 /£L uy UoXstl—itt^ 
e8LL(Su(Sur^4iEL-mjaiyss>ju:, ^jop^giQa^iu-XQ^'sSssr ^uu- 


1. Read ga^gn/gZPI—fL/. 

2. Read ^ ytTLC: — 

3. Read ro'sii/"o^/rioj^. 

4. Read 

5* Read ^(T^uu4reiflsr(ip4&. 


6 . u^ekjii^yi^iLji}) = u^’SsBTi^i'yyi^pLh. 

7. Read ^'SOr^SGit-.UJ, 

8. Read nrai/-=^/ruujir. 

9. Read ^i)S 53 


296 



INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA’S TIME 


StLi—exioST S(i^iairQ g)sSiD ^sirj3is^ 
^uu^ei^irjBih u^Qfsarjjii.^m ^^'^'^ssTd^xirir ussrssfhrsnr^S 
!§/bsu!ra;^d^^l^ Qujjiih Qpsijij^s'^iii ^iuu^uj*'^ usir- 

'S:sfllTSS3lQLCl Qu^SSI—QsUiT- 

8 LDirmstiLD rSs-ji Ssirp ^uuld ^syrjpi a^si/s/r^Jj s_y}ag/_D insssi- 

t—ULB ^Sq^SUSO.'^ (S(f^QLB-;i£:^ ,'*0iiSiTr<E0 ^$5,23 Qu,r Qu^SSSU-SU- 

esfId'S e^flsirjj ^uum ^ss)i_u- 

iSQoO Q.rsiisuLSd^&Qair:^ sirssL-QsxjTLDrssijLh ^Ljui<j.si^ 2«£3f?/_ 
^3=^irs3rujilus3u mi—.i&isi—eusTS^^Ui ^ljuis^s^ 

^snmi (^3Pau®^jijrd;;iV u rsjf! u,r^ QaiTSsissssri^ *^n^^jarss)jr)- 
ssLQ^sni^iUiTsir sir^^i^ (^QQeus^^eufVQGliSS-^ ^ 

Translation 

1- 2. Hail, Prosperity! On the day^ of Aniiradha (star) combined 
with Wednesday, the 12th lunar day of the dark fortnight in the month of 
Dhanus in the year Ananda, current with the oaka year 1416, the Sthiinattar 
of Tirumala registered the following hllakasanam in favour of Saranu-Setti, son 
of Tirumalai Tammu-Sett', one of the Nagarattar (merchants) residing in (the 
suburb of) NarasingarSyapuram in Tirupati, viz., 

2- 4. narpanatn 4S0 is the capital which he (donor) placed in the 
^rl-Bhandaram for the purpose of propitiating, as his ubhaiyam, Tiruvenkata- 
mudaiyan with thirty fbv^/'/d lakam on the thirty days of the Tiruppalll-elnchzhi 
during the Margali month, 

Sri Govindapperumal with two appa-padi on the seventh festival days 
of the Vaikahi-tirunUl and A'd-tinoial, while seated at the mantapam which he 
built in Narasirnhardyapufam in Tirupati, with two appa-padi on the two days 
of the tlriivanantal (serpent vehicle), two appa-padi, on the two days of the 
Viddydrri and one appa-padi on the day of Tai-Amdvdsyd, 

Raghunathan with one appa-padi when seated (at the above mantapam) 
on the day of &tl Rdma-navamz, 

and Nammah'Sr, Kulasskharajvar and Tirumangaiyalvar with three 
appa-padi on the three (days of) their idttumurai, 

thus aggregating to ii appa-padi at the aforesaid as his 

(donor’s) poliyutm. 

4-7. This sum of 4S0 panam shall be invested for the excavation of 
tank-fed channels in the tinividaiyditam (villages) and, with the yield obtained 
(thereby), shall be supplied from the Sri-Bhanddram year after year, on the 
following scale, 

1. Read 2. Read —. 

2. Read 4, Read ^(T^iSsiypssz(T^€ir.L—aj!T-^, 

Note 5;—24tli December 1494 A.C. is the corresponding date. 




VoL. II —38 
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towards the thirty timppznakam (to be offered) to Tiruvenkatamudaiyan 
on the thirty days of the T\nippal\i-eliichch\ 

I vatv. and lo marakkal of rice with the Malaikiniyaninran-kal, 

3 nail and 3 ttlakku of ghee, 

1 s nail of green gram, 

pepper, salt, vegetables and curds; 

towards the seven appa padi to be offered to Sri GovindapperumSl at 
his niantapam, one appa-padi to be offered to Raghunathan and three 
appa-padi to be offered to the (three) Alvars, making a total of 11 appa-padi 
(shall be supplied) at the following rate for each appa-padi, viz., 

2 marakkdl of rice with the Ch'ilnkya-Nardyanan-kul, 

2 nail of ghee, 

100 palam of jaggery, 

I dlakku of pepper, and 
50 areca-nuts, 

100 betel-leaves and 

I palam of chandanam for distribution at the iirnvZlakkam ; 

on the aggregate (for the 11 {appa-padi) 

I vatil and 2 marakkdl of rice, 

22 null of ghee, 

1 TOO palam of jaggery, 

I ndli, I ulakku and i dldkku of pepper, 

550 areca-nuts, 

1100 betel-leaves and 

II palam of chandanam. 

7-S. From the one ndli of prasddam and thirteen appa-prasddam 
falling to the share of the donor as a fourth part of the offered prasddam and 
appa-prasddam (for each padi thereof), we shall appropriate three ulakku of 
prasddam and twelve appam for the twelve nirvdham of the Sthdnattdr as their 
due; and balance of one appam and one ulakku of prasddam shall be received 
by the persons who look after the above mantapam through sweeping it and 
clearing it with water and putting up a light thereon. 

The remaining prasddam and appam we shall be authorised to distri¬ 
bute during the forenoon adahppu. 

Thus shall (this arrangement) continue to be inforce throughout the 
succession of his (donor’s) descendants, till the lasting of the moon and the 
sun. 

S. Hence is this written up by the temple-accountant Tiruninra-dr- 
udaiydn with the permission of the Srivaishnavas. The protection of the 
Srivaishnavas (is sought for) this (charity). 
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No 131. 

(No. 6iS—T. T.) 

[On the south wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 

Text 

1 gj_ uraasiTer^Q ^uSir^^ 

Q^eosiirSsirp ^'jjinj}i 

^'^^^ss)UDU-juD ^^^^suirirQpih Qui)p e-^^irirL—^^- 
(g)srr ^Q^LD^uSeO ^^irQirirm 

2 t^^dsn^(r^uu€S!^:uusst!ri—irii^^&(^ cnS^/ri/D/rsus^ii usisirswPiS(^($j£;Sui^ 

^Q^QmiiBi&L—Qfi'SfiL-uJir ^irih Qpsar^sir sS/wsiriuiliLDsaf Quir- 

eiit^u 9 Qs 6 <s=®^ sgair jntm ^suLjssii—UJir QuiroUi^u 9 ' 33 il •sfb^ g&sir- 

3 &0rQ <3=is^s(^si Qmtuiuy^^ e^gfraf)/ ‘ / . eusmsai^ sQ^as 

ai l ‘ ly eQSsOuuis^ ussBLO SL-srrgrr^ S^susmiti^ ui^ushn—irj^^i^ 
^irih 0(3)_sS^ ^^■o3or® a=iB^u-jii> i5t^^d^'i'3a>irsm(^ eu^smsSsi 

^/bssijDi^str Qfi^&iirs 

4 ^(T^Qeiiiasi—(ips!t}L-.iuir^S(^ ^T-ssst^ <fB^iLjil) QursQaaLuLi—TS 

i5i—'i(^Lhui<f- ai l ‘; ^ usiarsudf! ^r)sis)fi^sir u^ usmu-inrd^irih 
ssOsSaar ®;ri i( a.^ ^uusmih ^iTmn—iru9iiT(ipLb ^(j^Sssii—iuinLt—-^ 


5 ^ isrflsirsoaim^so ^t-LQ np^sO Q&irsssrS: <£ist&TiULDL£iSsr 

Quirmjj^uSd) aiB^ ^sir julo i^suLjsrx^iuir Quirmii^u9,sii sgajr- 

^ih ^assarQ am^U-jih ^r^Qsuiwsi—QpssiL-iuirssr (gjsrraiy,^ 

6 ^Qp^Qa^iu^Q^-^f^uipdr^ u^ussun^aj^^si isSlLQ evQ^th LDdscSssfluj- 

SaSTQ^ssr&irsoaio ^Qp_giuisj- ^isarQ inasaa^LD QhBiutuQp^ a*y).ai* 
00) uiu/bjDQp^ a-^«0'i) s^^'LpS! e-uu^^ 

7 ^u9,!T(ip_g! eays3)« iSTsOsOrih (g)sira/,^ ^uskrt^aiji^Qso sQlLQ 

^(ip^Gla=iLj^(T^siTssi—svjn-ssijih ^Qp^QaFiupBQ^fSssv 
SiLi-euir e9(ipdsn-Q <^e9so 5S5ijr^®0 eajQ^ua 

8 ^0 ^j^’iLjih flirih QuT)S'SEi—evjirsmjur) iSdS iSsstt) ^^’suoirq.d) 

S-msir^ ais^Q ^emi—uSQsi Qa^scsuj^^^dQairehsud.- 

•si—Qsuitld ^ssxjih 

9 ^LJUlSpi(^ ^pBlhlSl^ 'J^^^UJLDUSSIJ ®L_«a5dEcEt_6D^/r<B- 

aijm ^uuip<S(^ ui^QQsu^suiT'sdr uem^iuak] Qsau9kss!i3r<i(^ 

10 ^(T^iSssrjDesEQ^ssiL^iuirssr ^QQeu ^Q^eu^eufvQQ^iip 


1. Read ^*>es)u:)(Ljm. 

2. Read ^’’’ssr^^irQiririh. 


3. Read 
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Translation 

1- 2. May there be prosperity! On the day^ of Uttirashadha com¬ 
bined with Sunday, the ist lunar day of the bright fortnight in the month 
of Makara in the year Ananda, current with the Saka year 1416, the Sthaiiattay 
of Tirumala executed the following hilaiasanam in favour of Pillai-Tiruppani- 
Bhandaram, (Officer in charge of Public works pertaining to the temples) to wit., 

2- 4. whereas you have been (hitherto) carrying on the two sandhi, 
provided for Tiruvenkatamudaiyan by you previously, comprising one sandhi 
in the name of Lidgayamman and one sandhi in the name of Nagappudaiyar 
through payment of the necessary money for the kllvarai (cash value of each 
day’s provissions) for the same into the Srl-Bhandaram, on a calculation of 
the actual cost of the rice, ghee and other articles (issued) for the said two 
sandhi, 

and whereas you have stipulated for the offering at the above two 
sandhi to Tiruvenkatamudaiyan as a poUyuttu (as a charge on the interest 
occurring on the sum invested as the capital for the purpose) from this day 
onwards, 

and whereas you have this day (also) invested in the Srl-Bhanidram 
2000 narpanam (as the capital therefor), 

4-7. this sum of 2000 panam shall be utilised for the benefit of the 
tank-fed channels in the Hruvidaiyattam villages, and, with the income realised 
thereform, shall be supplied, each day from the Srl-Bhandaram on the 
following scale, 

towards the two sandhi, viz., the one sandhi provided in the name of 
Lingayamman and the one sandhi in the name of Najappudiiyar, for the daily 
propitiation of Tiruvenkatamudaiyan, 

2 niarakkdl of rice with the Malalkiniyanhirdn-kdl, 

I ulakkn of ghee, 

I nlakkn of green gram, 
vegetables, salt, pepper and curds, 

as he is usually supplied from the Qrl-Bhandaram and the offerings 
shall be made. 

7-9. The donor’s share of one fourth of the offered prasddam, being 
2 nali of prasddam you will yourselves receive. 

The balance of the prasddam remaining after (this) reduction, we 
shall be authorised to distribute during the forenoon ad.iippu. 

This (arrangement) will last tiiroughout the succession of your 
disciples till the moon and the sun endure. 

9-10. Wherefore is (this recard) written up by the temple- 
accountant Tiriininra-ur-udaiydn with the permission of the Srivaishnavas. 
May these the Srivaishnavas protect! 


Note 1 :—The corresponding English dale is 23th December 1494 A.C. 
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No. 132. 

(No. 58—G. T.) 

[On the south wall (inner side) of Sri Kulasekharalvar’s shrine in front of the 
Kalyina-mantapam in Sri GovindarSjasvami Temple in Tirupati.] 

Text 

1 SL Q 3 =io 3 Ciri 9 mp 

^usijsir/DsnLDiLjLh 

^iSsuiriTQpm (o!Lji}iD *[^'^[]—^ 

2 ^iQ^uidsiuSiso UTQLa^!rL[i!Bisst^ss>L^ajir/r 

<s^ IB ^^irir uji9.sk&fTtu/rjr)(^m Li&)-Ssir/DQu(T^LDir^s;^Lb ^lduSQso jiith 

Qu(^LDir^S — 

3 leimireusjB^ ^wssJt s^enuiurnffs ^q^Qwwsu.. 

Qps3)L-!uir^S(^ ^if-^iu3sr^^s0 ^0a//raOTOz_(y5_j£_©ili_ ^eu-irSQeo 

4 ^skjuih ^'3SJ^!ririU3sr ^Q^wsu^iririL/nu 

rgjuj Ssni_uuis^ ^sirjvua ^(r^uLjtnlL.ir&^^Q^^'sS^uD um(^rS^~ 
P00srfl^d) ,©0^Q_^r— 

5 LDL-^^wirs^dlso ^(ip^Q3=iu^0is^ ar'^iuskuiq. 

^uQuQ^m.T^s^ ^0««/r;»^OT«@OT ^0affip«0OT STQ^ii^Q^erB/s— 

6 ^(r^Qsvirsiasih ^csrjiiih ^u^iustsr^^so ^0suirsmQi_(ip^^LLi_ ^av-%/r. 

u 9Q30 ^ihuuuf. ^;SsLLisf^^^ asaar*- 

0ij ^^i9.sir&nujsvr '^'^U-jSsuisf- — 

7 ^ssrjum ^Q^ssirjs^ss)s^sir ^u^.S(T^sx!rwtmL^u^^sO 

^'(ip^Qs^iu^q^^LD ^uuui^ ^sir^LD sm^iuLo/r^irOQeut^^ ^®0®3r- 
^eSSTL—U^S^Si - 

8 ^ssrjULD esisusirS^^Q^iBir^ ^0«Q_sSyf ^J-sw®«0 

uicsasxjjTjJir Qsiri^u9s\l ^~°Sujoirui<f- <^irsar(SLh ^^^uirerf!s!),s iLjJOT^. 
u9_§ilm ’^SiQ^SmLDmTL^U^^i!^ lotTO-o_ 


1. Read eyoeuS!^, 

QJ ^ 

2. Read 

3- — 

4. A few letters in each line are 

covered by a brick wall at 
this place. 

5. Read ^^'''ssr^^irQir/rih. 

6 . Read LDliSCSsO^lhQu^WITl^Sl^W. 

7. Read u^^/r^ireusjB^}^, 


8. Read— Qg^uj^s(^i^ih. 

9. The old name for '^•ssjs^sir. 
10. Read — iSlm'^sirs-^r. 

I I. Read S-fSiui^rsn-ar. 

12. Read dSJ’SJDT-- 

13. Read— 

14. Read ^su/reusnf_ 

15. Read lusirui^. 


( 
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9 

10 

11 


12 


13 


14 


15 

16 

17 

18 


19 


20 


t^SQ^emuisssri^u^^so ^iLuuisj- ^ssr^ua emausirS^- 
^0(Sa)sir ^^ 3 =ri 5 ^Q^^LLmeS^ ^S^jinuesr 

S=frSsi}S(^pLl.l^^ ST — 

uvf- ^irsmQw ^Q^'^sutrsiissm ^sst^ld ^uuuup — 

susrtsuiMSj-. _sS®<s5str Quin^eo — 

(^) ^/riiis^ y^usiiri—inr^^s'^ isp H ix.nT ^jUusssiLD 


Qpoir j)iLD ^Q^S-mL—tuiriLi— aaE/rasrfiia) ^or ^Isp-^oirr turnip 

eSSsiiiB^ Qp^si — 

'^Q^/rjiiLh ^np^Qs^tus^^’ja ^uuutp s^Qsuirsir jiis(^ d=ire^S- 
is/rjirajsasrsarmrrso/r^ jijQp^gjuisj- a- lm QsiuiuQp^ * 21 ®- < 9 =*;®fi»ir- 

ujQp^ useih nr m /LSsrr«[ 0 )^]— 

^jnp^UlSj- S Lj ih QlBlLJlUQp^ LD UOJppQp^ S ly ^ 

lur^^ usOih @(D^ a_ 7 i QsBL-uup ^wQeuirssr 

^Qp^uip s Ly ^ QetuujQp^ gj_ s^ssssijT )— 

eumauLnp @ «0tj tjtp ^miolsnirsirj)!^;^ ^ssiL-isinuQp^ [©«)] 

^hsiiuQp^ m usDii s ^ ^Q^isir/v^sns^sir 

^Q^QeniT'SilSSLD — 

JijQp^up a. Ly ^0«a5 5^UD*Dt_«0 ^np^UlSj- S Ly LDL-Q3=S>p,^^S(^ 

*- [a-] ^ iDr^^oa) 3 -<s 0 ^ ^ ^Qp^uip a Lf 

iD Ly jjpQ. LD QfBiUlUQp^ [ot a_] <SFfbseiS)IT — 

®-'^4>4si. ^stDL-as/nuQp^ ITT LD a./)T ii 

uscib a. ^ ^Q^uusssrssSiuirir^^a(^ uiujv 
ffi *1? ^/b^ssiTiu(ip^ [l/sdiL]— 

. Q^-sisc/rih u^uosmi—inT^^QsO suQ^s^mjQ^s^ihQ^rjjim iSlLQuQuit^s- 

^L-QeUITLDrSSijLh ^Qp^Q^lU^Q^'d^lS I^^LD ^UULD ®^”^5iL/55r 

Sss^l— ^S3i3U - 

6 i/s 3 r^^a 5066 d 5 /_a/ QsiruSsiQsipsS srihQuQ^LDri^ir^ujjo^ uip sjai/- 
Qlsnirssrjgiira^ ^7sm(^LD ^Q^Qsuirsosas ^’ ^fix. ^UULD 
a. LD ^arsj^syrj — 

upsr^ ^oirjjSLD ^q^QsuiT'Siis^^so i^^iijih ^jss7etfi~ 

a^awi/r^J, ^^ira(^si ^uuld ^sirjjiLh ^(t^ss^ldshtl -— 
^q^Qsnirsi&s^^sO «^si/»/r^J, s^iorjjnh ^ssirerfl 2 _y)a; 0 LD ^uuld 
^ jjskrQLD usescaurirujir ^uu — 


1. Read •^^J'^ssr. 

•TOjr 

2. Read 

3- Read sriff^^sJiriiisafl^, 

4. This may be read ^euenoameir- 

Q flfrjpiLD. 


5. Read ^QPglUU^-Qp^g)I--B 7 l^llL{l}>. 

6. This figure stands for 

7. Read 
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21 


22 


23 


^uuii a_ ih rSsSu uuf- ^^iQsuirssrjvs^ ^uuih ^'^Siumr 

^jHih Sss^L- ^Q^QsuiTscis^^^ a^si/D/r^^ — 

yai/-?^,£'a)33)i_/ji33si) Ssisui^'jS_^aQsirsrrsir,isu-QsuirLD/rssiju:} 

jSBISim ’Slfi^f^uiTLLUSSyj ISl—SSSSL^eU^SITSSijLh 

^lUUi^i,^ ^sasu Qaini9sdssesrsr^ ^(^'SssrpasiL^ss)i_uj,r3sr sT(i£d^ 
^SKsay i^S3)si;®^®'rtJ'0<3^i^ 


Translation 


I- 3. May prosperity abide! On the day’ of (the star) Pushya 
combined with Saturday, being the t5th lunar day of the bright fortnight in 
the Makara month in the year Ananda, corresponding with the Saka year 1416, 
the Sthanattdr of Tirumala issued the following sMdsdsaiiam in favour of 
Pallavarayar Chandrappillaiyar, Malaininraperumal and Mayilerumperumal, 
residents of Paramesvaramangalam, viz., 

3-11, narpanam 300 is the capital which you paid in the Sri-Bhan- 
ddram for the purpose of propitiating, as your ubhaiyam, in your name, 

Tiruvenkatamudaiyan with one.immediately after opening the new 

year accounts (on the day] of Ad'i-ayanam, 

Krishnarayan (^ri Krishna) with one sidai-padi on the day of Sri- 
jayanti at the time of His auspicious birth into this world, 

(Malaikiniyaninja-Perumal, i.e., the processional image) with two 
sugiyan-padi on the car during the Puraudii-tirundl and Pangnn'Hirundl in 
front of the. matham, 

Sri Govindapperumal with one timvdlakkam while going out in 
procession through the street on the day of Tiriikkdrtikai, with one appa-padi 
immediately after the commencement of the new year accounts on the day of 

Adi-ayanam, with one..'...on the occasion of the Uri-adi of the accountants 

on the day of Ur'tkattt, with one appa-padi while seated at the Sri-Karana- 

mavtapam on the day of Tirukkdrtikai, with one.at the Srl-Karana- 

mavtapam on (the day) of Ta' Amdvdsyd, with two sugiyan-padi on the two 
days of the car procession during the Vaikdhl-tiriindl and Ani-tlrundl at the 
corner named after Pallavarayar, with (tw'o) sugiyan-padi at the Sri-Karana- 
mantapam on the (two) days of the Dlpdvali and Yugddi, with one appa-padi 
at the Sri Karana-mantapam on the day of Chittirai-vishu, 

and Krishnarayan (^rl Krishna) with two. padi while seated on the 

front pial of the mansion on the fifth festival days of the Vaikdii-ttrmidl and 
Ani4irundl, 

thus totalling one tiruvdlakkam, five appa-padi and. 

II- 17. With the income realised from the (additional) harvest raised 
through the investment of this sum of 300 panam for the improvement of 
irrigational sources from tanks in the villages which are granted to the temple 

I. This may be read 2. Read 

Note 3:—T>he equivalent English date is 10th January 1496 A.C. 
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{tinmdaiyauam), we shall supply from the Sn-Bhand'iram, year after year, all 
the necessary articles, (as described below); 

towards each appa-padl to be offered on the particular day 

2 marakkdl of rice with the Chdlukya-Nardyanaii-kal, 

2 ndli of ghee, 
loo palam of jaggery, 

.pepper. 

towards. 

I marakkdl of rice, 

I ndli of ghee, 

I marakkdl of green gram, 

50 palam of jaggery and 
1 uri of cummin seed ; 
towards each hidai-padi 
I marakkdl of rice, 

I ndli of ghee, 

.of jaggery; and 

50 areca-nuts and 
100 betel-leaves, and 

1 palam of Chandanam for distribution for each padi out of the 
five different kinds of pad'i offered; 

and towards the timvdlakkatn on the day of Txrukkdrlikax . 

2 marakkdl cf rice, 

1 marakkdl of rice for the tirnkkandmadai, 

3 ndli of rice for the matha-iisham, and 

2 ndli of rice for the mdfrd, 

totalling I vatti, 10 marakkdl and 2 ndlj of rice, 
too ndli of ghee, 

.sugar.. 

salt, vegetables and curds, 
as well as 100 areca-nuts, 

200 betel-leaves, and 
2 palam of chandanam for distribution; 

I marakkdl of green gram, and 
. palam of jaggery for the panydram. 

17-22. After issuing from the prasddam, appain, suglyan and iidai 
to Koyil-keivi Emperumanar Jlyar, the manager of the nandavanam, 2 units of 
each padi, 2 ndli of prasddam and 2 appant in the tlriivdlakkam (offerings), 

and to yourselves one unit per each padi and one ndli of prasddam, 

one dldkku of ahkdli-prasddam, one appam, . tirukkandmaclai during the 

tiruvdlakkam, 

and (to).one prasddam, one ulakkti of akkdli-prasddmm and two 

appatn from the tiruvdlakkam, 

from the appam of Pallavarayar.two appam. 
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the balance of the 6 appam, 6 sugiyan and 6 hidai remaining in each 

pad'^ together with 5 prasddam remaining out of the tiruvdlakkam .we 

shall be authorised to distribute during the forenoon ada'ppii. 

So shall this charity continue to be extant throughout the succession • 
of your descendants till the moon and the sun endure. 

23. Hence is this (record) drawn up by the temple-accountant 
Tiruninra-ur-udaiydn. May these the Srtvaishnavas protect! 


No. 133. 

(No. 62S—T. T.) 

[On the east wall (outer or left side) to the south of the inner-gopuram 
in the second prakara of Tirumala Temple.] 

Text 

1 uv^/rer^i^ jiJ 

Q^sCsCTiffsir^T} PiiriS^siJOSh'iioeiisiioiJdfvsjD^i—sisinu^ujpi 

^-^iEiLjua Ou^v,Z) 

laso ^q^uu^uS^ — 

2 0 smsjrriu ^ij:-9,UL[:s!yrsii,TSfr^uj/r ^^£T,rssr am^sn-ss)L- 

^luujw^irfi^ us!armfs.;^Qdsui^ 

s^jSLfSom) TiriULT.^Tinruir — 

3 *j,Tiu.r ^SLDQji^i—Uj sfiLCLCirs 0 StfQ< 3 F«j.^i^ca/,r/r> 0 ti ^q^lcSoO ^q^uu^- 

(USD ^jirinir SlLl— ^.j/riuir 

Oui/rQsC gurih ssri^sisrirujui-s^s^ih <r®53)0 u:i^ss)ld 

5 [00 «dciil? '‘^(T^Qsu — 

4 svii^'^°^j'iruJLD^rjinuir st-Luf^is ^■SFii^iiuaSso sSiLL^m/ir iS^^asiriLu^eC 

^jisir<s^.ui 9 iD'^'^^Qpm ,S!rm aiLi^ssr jijuuuuf, 
^ 0 <S«CT 3 )i£ 33 )Z_li 5 '^ cSu-t—SUir '^(I^SSirigl^^Lh i 97 )IB^ QP^sPQsC 
-^ 0 'o SI/ — 

eu 0 LD ^susxsiu^ef^ (^ 3 oQ,SF<sir^^mjirir ^Q^euirjir^sGsruj ^ 0 uustsP. 
^^BisiTiBJs'^'^sijiSQuirsQpLO ^iTirLDir^^ai^L-^^lQsO '^'^u^ssisu^sijirs — 


1. Qs^tr^iBirdr— ^^^iBireir. 

2. Read Si^'''s3r_5»0/r(3i7'/rii. 

3. The end of the first five lines 

is missing. 

4. This may be read jEr^eiSam. 

rEiriuam>ir[V iriv^f-^ 

5. Read (^^i^s's^'-suS^iii. 


6 . This may be read 

Qp<oSiL^UJfr^S(^, 

7. Read ®^o“.S®syflsfl. 

S. This may be read Q-ISjSL^ - 

—ffj/r^/ero /—uj &puLjiS{^,u), 

9. Read SiJSSitS'S (6^1.0* 

10. Read 






VoL. 11—36 
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8 


9 


6 *au 0 Lc euss>&iU[Gi^ a 37 'i_^[^] lE.^^uSQso ^itlc, (ijmiri^nih usmii 

^lLQ ^ 0 Q 6 u.a/d 6 /_u)a. 3 »L_itjr^ ^Q^suTur^ua 

qpssr^sh- Q^irio^ ®t9^7jai«ii5as ^jhssirnsT^ (yn^sBSO ^.q^suituitssxibi- 
dCJiV S^/_//r^Z)3fa/0tjzi ‘QsuskeS-aiSUQ^ULh 

7 •jT.'BJsSsfi (^sirssfltlSdBQdE.rsMr® «/rii: 0 ^t_££i uir.tl^d^ Q3=/riris^ 

^iTLD u^usan—TiT^^d(^ -^uLjd 0 ®^^ su(^ihut^ ^u>(^etS)L-.tu 
^^^ujLnussjj il)®* ^Q^suTuimr^ssi^fl 

^ •sirs^iu/nLSujirs /bl-ib^su^iI- 

uuf^d^ tJ^3ii!r‘^'’'^^Lh usmss^d'^'Sdsd Qa^irscS utiu^ld enQ^^si^si 
ssrjS.wsjiruJiMp3irJirtu,T ^(^'Smii^L.-LCiS-ss^L-iuT^d^d slLi^is 

evsBi&iueo ^,a,TLL;r^^3i,-i—^_gid(^ . ^Q^ds 

Sr^dainLuf-ii u^^Qpskjvisi it^lc u^ssr- 

Qpssr^ii suBSiL-uS^D'^ir^LCi u^^Qf^sirjMLD ^ds.Tstfli9^,fjr^i}> ssrifi- 
iLjii) ^•Siirid aiLtcf-B ^uuuif. &js}:ti^uui^ ^Q^da^^ lussu-.- 

10 li^ie SiLi—sud Sr^dsiril-is^ii) ^uuuiS^v^ir^U) u^sir(ipsirj)iu:i ^d~ 

Birt^iLjui aijuuui9fi«^ ir^ih ^(^u^£p ^judi 

^^is<fui9^)j<^ir^LL u^mqpmjjhh sussii^ui9j}'^n-^ili u~ 

11 ^ssTQfisirjBW ^d<3iireif!ui9^r)'StJ0i^^u> ^0 mir^iLiui eSjbsi (jji^sSQsi 

[ussmtM] ^uHiQfiLo 53rja^oa®T/r(L/L/j^^* su/r^FSisu^ ^/odsiissiLn 
Qujh'SL-sisiLnu^ili Qs,Td)‘hcijQuirsir mj-flu9^ua LDSBsnLD 0^.3- 

12 snasnS^ti ssEssiT QisirdS euQi^ a^ass 0 ®Qa«a-- 

^^siiiTir ^Q^s^irmr^isid ^(^uss£ •_^0sua«5^^jj ^o^fVaja. 

•ssiSuQurrsLCi aaff^Ofii/aaii ^tris^d^irir a/san^a GltBff'dissysuu-jtli 

lS^. 

18 ^uSQsO usssTLD ^iSaQpih ^iDd(^ airiuir SiLi— .^irtDiBissS^w ^irih 

J^iTLDdiXiS^ih ^siiQpsf)L-iu es>s{uj)ii9^ uamiii ^iLQd 
srfisirio sumauS^ii tS/od/i Qp^xi^Qai ^Q^OsniiiSL—ih- 

14 luirssr ’^^“'^i.x'^a.T^Bsr^siDi-iu S^tjL/a« 5 ii ^^sui9airiBirji)(^ 

^0U)«sire_L.®jr &i(^&it^S ihfluuuf-diQ ^ 0 i£i;ga 33 r s/rso^d- 

^d(j^ ^atrLcirj^^ah-i^^d^^ui s^ir^^ir^ srs/rS ^msti^suirask 

0 ayrs33r ®“ 

suB^ <cSQ,isi •fdjSBsrdsiruLi s^v^idsiruLj ^s^^.UdsiruLi (^mi.^Lcd- 
siTuLf jya»i_««raj0D^ ^Q^uudlsuLLi—Lh wjbjpiLD ^0- 


15 


1. Read isL-i^'SJQ^ch si:sa)**(©5'i, 

2, Read LSpdassuSd!. 

3- Read Quirsea^^^uiii. 

4* Read Oea/srraif/®^0/j/Z). 

5- Read ■srressflujiTM^iniTS, 


6. Read ^0«««J^‘u^ii). 

7. Read ii i, 

S. £ppuuu^i(^=^/B£ui^d(^. 

9. Read aew^i?—. 
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sirsi^^ n^esKi—ir^asr ^aissi^aj^f^ 


16 


17 


^ITaW^ _iS «■ jb(^LD ^MJSJmi- 


sir{jf^- 
jhi^LD ^irih 


at—tSsn ueswsf!^ssr ^titiuJ};^ ^jdllldit^ 

^(T^u&o ^Q^uu^uSei ^iff-U)ir^^^i—iassfflQso u^ ss-^mj^suraoir 
^QpS>Q3^iu^(T^;e^uiq-i;^LD ^arLor- 

L/z^®[«/s5366]aj«5Jj ist—m^ i^(^^ii9Qa) usmih ^uSa-QpLh ^<b 
a;0a^iL ^sirjiii(^ H ^uussanh (ipsiJiruSiiQpijD QsirshrQ 

(^laesSsn (y^^aSLLQsQsrsssrQ ^(^Qajsist—m u^ssiL—iuir^ 
j/r^ssr- 

a_s»i_[iL/*] ^(^eun-u/remu) ’’QuarparaiQ^uil, ^Qeysn<srflafsu^u,wse^ 
^u^saisf- ^^L-ih uira-jis! ;Srtxi =gy,t^ai/ Q^/rirm^ usthrL-irj^- 

^«0 ^Ljs 0®;i,^a/ir<E«L_a/^a-aai/ii) Qpsu/ntSjih usm^^- 

^/-l® esmi—irisirio lEr, 

a/0s^»d6sif?a) 

^^Qurjh^rSUQ^ULD * ^Qfiiy5ffStf?Jra/0U,K/<3E®l5«0ti) 

Q<f/ririh^ 

^uLji 0®;*^a/j«ai_ajr^«ayLD QpaiiruS’nih 

ucmm^suu/hjn ^^sth Qmis^tf-Birso y^uaStrL-irir^^Sso Qousansfjs 
LD^iur^ QuirdreSiLQ ^ir(ifiih s/riiimsf^ir^ 3h.i^ J)0®^ ^q^su/t^ 

UB'gllSTLD usssr SKBI - 

iTsstjLCi ,S0a/^‘ijJo33r®t55oTr Qu/r^jra/0tjLO Qeajoifeif!- 

drSa/0£J®<35®JtC Q’firiTIS^ 0®662^2) ^ ^&ulr W6B.{1 tULD jy iy -y. 

^^L-m uirrSjD^Lh jSihQpmL^iu ^^^ujihuss>j 
eusni sriBissrr LDiHiuir^tuirx ssri—i 


18 


19 


20 


Q<a) ^(i^atiruireiiar*ajss)aiu^^^ 

USmQpLD 3it-LLl<^ LDr)Sf> JO 


0®,® 

sij/ruiTmTiBa^aj^iii 
^rih 


21 


22 ^,uuif-,i(^ y^spsu^mjfs3fr uss^tuirio QsirSsOssmij^ ^Q^Sjir^u- 

osEQ^soi—iu/rsir ^osiea/ i^OQeu^eurvGlQaa^ 

Translation 

1-2, May it be prosperous! On the dayof (the star) Svati com¬ 
bined with Wednesday, being the loth lunar day of the bright fortnight in the 
Karkataka month in the year Rakshasa, correfponding with the Saka year 1417, 
the Sthanottar of Tirumala registered the following iUaiasanam in favour of 


1. Read— airso^^i(^ 

2. Read 61/S?D<if 4? lUm 

3. Read 

4„ Read ^0®'w^j(j^®a^®0£i. 

5. Read - SUGSySSl^ll), 

6 . Read 


7.' Read Quinsr^^^uw. 
S. Read Qsush 

9. Read 

10. Read Q U.TSSt^^ (^ULC. 

11. Read 

12. Read a<a*o<»iu^-?ti 


Q&isij air iji^usu a^<S0(r,. 


Note 13:—1st July 1495 A-C. is tie corresponding date. 
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Kandadai Rsmanujayyangar, the manager of the {Ramaniijakutams established) 
at Tirumala and in Tirupati and the disciple of Alagiyamanavaja Jiyar, viz., 

2-8. whereas you have, through savings from the income from the 
villages granted for your merit by (Saluva Narasimharaya Mahajrayar for (the 
propitiation of) Kulasekharalvar and for (the conduct of) the Rainanujakutams 
(established) at Tirumala and in Tirupati, 

from the sandai, makamai and kuttakai (rents and other levies 
derived) from Narasingarayapuram (village) which you founded in the name 
of the Rayar, 

and from the proceeds realised from (the sale of) the donor’s share 
of the appa-prasudam and akkoXi-prasadam offered during the sandhis provided 
by Narasimharaya Maharayar for Tiruvenkatamudiiyan, and from the donor’s 
share of the appa-padi and tirukkandmadai provided by you, 

after carrying on (therefrom) the offerings {iirappu) for Tiruvenkata- 
mudaiyan and Govindarajan, supplying the (perfumery and other) articles on 
the occasions of the tirumaTijanam (holy bath), conducting the worship of 
Kulasekharalvar, executing the (necessary) repairs (to his shrine), and provi¬ 
ding for all necessary pomp for him (through festivals and processions), and 
also feeding Srivaishnavas in the Rdnidnujakuiam, 

effected (a capital of) 3000 panam by which you desire to repair the 
jewels and ornaments of Tiruvenkatamudaiyan and Govindarajan which had in 
the past become damaged, broken and tattered, 

and whereas a rdyasam (royal writ) has been received (in this behalf) 
from Sfiman Mahamandaleivara Mediulmlsaraganda Kathdri-Sdlava Sdluva 
Immadi-Narasithharaya Maharayar intimating that from this day onwards you 
shall be authorised to carry on the necessary repairs to the temple-jewels, as 
well as gold vessels, and silver vessels, in our presence, whenever you shall be 
so pleased (to under take the repairs), and deliver them, as a rule, with due 
accounting, to the Sri Bhanidram', 

and directing that a iildsdsanam be executed to the effect that this 
jewellery stone-room shall continue to be your hereditary charge [kan-yakshi) 
(to be transmitted by you) to your disciples in succession till the lasting of the 
moon and the sun. 

S-18. You are therefore, authorised (hereby) to make up 1000 panam 
from the sale-proceeds of the 26 appa-prasddam, 13 atirasa-prasddam, 13 vadai- 
prasddam and 2 ndli of akkdli-prasddam comprising 13 appa-prasddam, 
13 atirasa-prasddam, 13 vadai-prasddam and i ndli of akkdli-prasddam being 
the tirukkandmadal-vilukkddu (delivered) to the Rdmdnujakutam from the 
offerings provided for Tiruvenkatamudaiyan by Narasingaraya Maharayar and 
13 appa-prasddam and i n'lj of akkdli-prasddam forming the donor’s share of 
the appa-padi, vadai-padi and tirukkandmadai provided by you ; 

1000 panam from the savings effected, after providing for the worship 
and offerings of Kulasekharalvar, executing the repairs (to his shrine), con¬ 
ducting his Tiruvadhyayanam (Adhyayandtsavam) and fecilitating the enjoy¬ 
ment of the due pomp for him (through festivals and processions), and 
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disburse the (monthly) salary (of the servants), as well as the landai and 
mogavai of the Sthanattar from the total collection of vaml-vart, tarikkadamai 
and ferkadamai, of ponvari (from) gardens and back-yards, of iandai, 
makamai and kuttakai, and of all kinds of taxes pertaining to (the village of) 
Narasi mhardyapiirant ; 

and looo panam from the savings effected from the income of the 
villages granted to you by the Rdyar, from the village which you founded 
and from the irrigation channels which you excavated at your own cost, after 
defraying the charges for providing the sandhi (daily offerings) and the 
hirappii (special occasional offerings) for Tiruveakatamudaiyan and Govinda- 
rajan meeting the expenses of supplying the sandal, refined camphor, musk, 
saffron, areca-nuts, betel-leaves and napkins from the Rdmdnujakutam as 
usual, through the Sattada-Ekdki-Srivaislinavas for the daily conduct of the 
Alagappivandr [tirumanjanain) and Tirumagaludan-varnvRr {t'lrumanjanam) 
at the particular of these holy baths, and such after expenses arising at the 
time of the t'riimanjanam, and deducting the vrittis (shares of land) which 
you set apart for the Stlta‘ attar and the Ayyangdr, and after providing for 
the feeding of the Srlvaishnavas in the Raminujakutams at Tirumala and in 
Tirupati for the merit of the Rayar and for the offering of the padis for the 
Tiriivadhyayanam from the Ranianiijakutain ; 

(the entire savings) thus aggregating to 3000 panam during each 

year ; 

with this amount of 3000 panam on hand, you are authorised to have 
the necessary repairs done, in our presence to the jewels and ornaments and 
gold and silver vessels pertaining to Tiruvenkatamudaiyan and Govindarajan, 
from time to time, whenever you desire it. and (then) hand them over, as a 
rule, to the Sri-Bhandaram, with proper accounting. 

iS-2r. If there be a balance (in any year) in this 3000 panam after 
incurring expenses therefrom for the temple-jewels and ornaments, this 
unspent balance of the panam shall be added to the outlay of the succeeding 
years and utilised for the repair of the temple jewels and ornaments and gold 
and silver articles which, (on completion of the repairs), you are required to 
deliver unto the Sri-Bliandaram with due accounting. 

If, (however), more money is needed after expending your (recurring 
annual) amount of 3000 panam, the required sum shall be made up from the 
gold in the Srl-Bhanddram, and you and we shall jointly supervise and have 
the (necessary) jewels and ornaments prepared. 

In the matter of this pervice of getting the temple-jewels and gold 
and silver vessels repaired as often as (you) are pleased to examine them, we 
undertake to honour this practice, as in duty bound, throughout the succession 
of your disciples till the lasting of the moon and the sun. 

22. Under the orders of the Srlvaishnavas, with these (stipulations) 
has the temple-accountant Tiriimnra-ur-iidaiydn, written up (this record). 
May these the Srlvaishnavas protect! 
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No. 134. 

(No. 627—T. T.) 

[On the east wall (outer side), south of first gopuram in the 
second prakara of Tirumala Temple.] 

Text 

1 (Si_ sstQllso Q3=eCsoirS<^jr) 

— ua^s^^^(Q')^-^LSiLjLD Qa^R-LL&jirirry^LD QujbjD 
e-^^iriTL-^^sireir ^(!^ilsCiu 9 k ^^irssrjs^irQinnh ^(^imSsc 
uSic ^)#/riri/r^^*-i_®dB^< 5 B 0 LD ^Q^QsuiisL—opssiL^iuir^ Quirn)uem* 
i_/r^^^<S0[u)*] sjb^sriraj ^jfiS-jjLDomoursir^jJX ^^gr/rssr «®- 
^irssit-. ^!rirLnir^^[_^*]iuujsi&irp(^ ffisfi/r''si^«'su8^J) usmssif^i- 

^U 3 QpSSil-^U 

2 QujkQso ^(T^QauiBtsL-QpsaL-iu/r^s^ ’’suQ^si^iru^iiiSQsti ^uuuui^ 

^(Da. 3=^ '‘’[u/Toar]—”Oij0m/r^a0 ^(j^su/rsei- 

SLL ^usmQih ^uuuut^ ^irsarQil, [^dj'jsussisuui^ y^0Si)- 

Qs^sruQuQ^LDir^ii^ i^sksui^ ^3siarQ ^(T^uQunssrsQpiss O/j/raS’- 
j^iLi-irs SiLi—Sst! usmsj£. y^usmL-iriT^^i^ ^QdSe 
isjb H 3 r^ ^uusmih .^^SrQpLD ^jga<£/rirQ&jLLst!)L- 

3 ST ^®nj’*<95^,D3<s0 H ^ ^(^sSoJiL^uj/rL _z_ ld ^iSiixiir^^^ssr- 

LDisisso^^sc —...zjz^<S0 ^(fiTLOir^^sksirsisuiriui^ n ^,n.!n 

^ iMSC&iTLjir^^^ Lj^^irs Qssosn^^;S ^JiTLLirairikajs-iui. 
0 U 3 ^Q^sSmi-iu/rili-ih siBaiireOsuriui(^ i( ^@,rTi»u) g)So»«iiiS«) 

airfQwLiisf^si ’^^airsosuiriusS^ui 

Qp^io QsirsarQ tii§si)(^sS(uSi- 

4 sir/r/Blu0LDn-sir ^jrLnir^s=3i^L-^^siJir3=€^-ii> msmi-u^^Ssi ^q^iQ^irip^- 

^0[(g)sir]—^^srfiSD (5T^ ^0sirfl ^Qp^Q<FiLJ^(j^'&^ ^uuuuf- 
STQpih ^irsm(Bs(^ ^uuuuf. ^jssarQih (^i^iusiruisf. 

^zrssBT^iX) LJirssr^cfn-Gsr ^)zr laddi ®zd ,^' 8 dC^LCiSCiDf^ssi-^^^ 3 ~^tLJirir lls^i _- 

<siipirB^(^^LLm'sSQso ^uuuup <si(tpih 

aw^iTvSiL— u 9 . 3 ri£.ir^ 3 =e 

1. Read 9. (^j^iusirui^^sfSuj^uijf.. 

2. Read ^•xirer^. 10. This may be read LJ fT o(J 7 S SaJSST • 

3. Read— suaosuslsiinnr^^^ ij_ This may be read 

4. One stone is lost at this place 

for five lines. 12. Read ’^irsozsi^Quj 

5. Read ^’’’ssrjs^irQirirm. 13. This may be read ^uiQfies:i_iu. 

6. Read—LrorsvB.^ii. 14. Read srT’^e^ndjseiFl guth, 

7. e>}(T^sp!Tu^iiSiQe{i = w(i^€p^^so. 15. This may be read ejj^ai^Q^- 

8. This figure stands for to. ^eiBeo. 
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5 ^(t^s8^u 9^ ^imriMir ^^ssr LrsiisrL-Lj^^^ ^Q(^mQsinsf-^0^oiT ST^/ris- 

^0ig)aff— ^uuuu^ i 57 (ysiL ^q^Q^it ^j-aar- 
®,*0 jtjuuuuuf. ^jsmQua (^ifiiu^uisj- ^JskQih uirssrss^sk 
_g)jaar$ii si(t^s,^ ^uuuu^ sj(^ld eSi^friuir/b/iS- 

^sir ST(ifs^ ^uuuisj- sr^ih ^^(T^uusxj^^d^(T^^srr (g)OT 
^uuui^ ^0£iu33rs3re_- 

6 ^UUUU^ = 5 y 03 fU) 

jtfiussTih ^0LJ^^ J)jaw®<s0 ^uuuisf- ^irsmQm 

^0,!i^aMJ-(Q)^ffl@)3rr QaiitsL^^^stap^iTF ^(ifi^Q:SFtus(^^^ 
Jljuuui^ ^3arj)iLD Qs/rssiL^^^Q^^arr jgjsrr ^0u^cS0 ^uuuu^ 
^0U^/i ^uuuif. ^JS!ar®Lh (^i^hu^uu^ 

gjjjy tj,rd3r,sdi_sar isir^s(^xi ^uuui^ ^^^QsuTsirjfis^ ldSso- 

7 0saf?iusaf?53r0sar<*ra>yra) ^.yi^uiq- ^isarQ Qsuj^Qp_gj 

J)0 ^^iLjLD ^jbsstni^Qfi^ ^fi^uuscy^th LBsirsQpjsi ^!^jrs(^ih 
(^^susaruis)- j&suQauff-aar^i^ ^y^jnuiq, 3^0 ldjssit^im uiu/d- 
gS0 LCj<B«/rj)jjai .3^isss>j^Qp_gt ^ssru^dr tJ5«(jpu) 0®aj- 
fsiri^iLjuo u.TSsrsth .aLair ^sj'Ssu.Tssrjjti;^ <F<iss3)irujQp^ 
^ssru^sisr usiQfim ^e/s ^eusasuatpuj^s,^ aiisHrLmM ^djQsuirsir- 
•^*0 

8 ,S'««a= ■3=i^vih uso[ih*'j ^iskf(5’M ^soL^asirtu jjwj 2 /a) ^hiiuQp^ 

^0 ^tn^ui LDir^LDir^i'sQ^irjjiih sis^ir^u- *^u'^LDir^3=iuujiwmir,T 
^(j^^^iOirs^sr txSsCi^eiffliijiSssrjsQuQ^LD/rsfr ^0- 

L£i^^0^6SrW Gl'SJrs^L.-Q^^lft — <ipSS>l — UJfrSiS' ^(ip^Gjt3Fuj^Q^<5lfj 

^ssii-iusuir ^Qp^Q3=uj^(j^^^ [su0a^/r®^^^stf] ^(^Qsu/rstasih 

Ls^Qp^ ^Q^(^suir^ssL£) ^si/Q5i//rs3r,^iaB0 ^(tp^Lits^ [!s^0 

a/ilif] 

9 [^(ipioijr^J LBUSsir^th ^uuui<f-i(^ ^Qp^utsf- ^jskiiQ Lnir/k/cir n 

^0acB^BjiijajDi_iS0 ^‘Qp^uuf- ^0 LCiiriair^M iDz_Q<aai^^^«0 
^Sfop^uip Qp^^ LDjiair j)!/ o LDirQQ^i^ -^Qp‘"j ®0 isiri^- 

ipii ^(j^i^s^ssruutpi^ ^Qp^uis^. ^0 inir^srsHLh ^(ip^- 

‘-‘^ [S®]© u^Q(S3)0 LD^dsir^0!^i^iifLh ‘Qibiuqp^ Jjyjw- 

Qpi&l^i&ir^iri(0h uiui)noQp^ (tpssr^!^ 3=/bass)ir- 

^QPM Mi'pjV =3yj«tJ^saruso- 

10 (TjPii lBsit^^qp^ e-^®as«Bira^ii) s.uuQp^ s^iuQp^ ^u9irQp^m ^0- 

^Jy&iatr^^^ ^^uusmssStuira^^i^ uiu/hnjQp^ 

1. Read ^0uuS^pi^(0Q)^ =z 3, Read wmsuui^s(^.i(^. 

4 - Read sir^’t^^^iBjiuiimirir. 

2. Read ^0^*^^^ssrLh. 5. Read QisdjtuQpgi, 


> 
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5^0 USdy^LD Q^fW^IfUJ 

—(idS/T/L//^^ a-TT ^'(5 jpvn 

<3='h^^^LD Z_/5l)/i) i^Q^.TSH’i^^uQuQ^UD.T^ 

Qt3^SJLjQLJ(7^iJ2fr3fr Qd5/ru5^^i0 s:T}aU^irS<S S’Q^^^r 

11 sS-sO ^Q^sijssri^si) ^/isarlS'i'^ ^uuuiq. 

e8i—/rujfr;b^^sir u^QsT^i-xuQu.^LDn-siT QsiruSsS'.-^ ^rip^- 

Oa^iusQ^-ef^ ^(^Qsu.rsOssih ^Tshr^s^ih 6uss)suui^a,^ih 

^(^QsU.TSOSSdS^ LEl—Q<rj^^ ^J 2 /T ^Q^'J'.^JFSSruUUf^ ^Q^U- 
QuiTSsrsua bit^s-^ld 3=.t<^ iS ^ijiriusnrjirsrscr^ ^nj:ij^UL'^ 

12 (ipdrjv sulLi^ (LfissTj)) LLjia>!rsi;il 'Q.sjjy^,^ u9(7^usQ^iEBsiruj^ g)^ 

n^LfiS(^uj STahr^T/b^ ^.^u^sir us<)y::,bb 

0,^T a_f^«0T. utuJyfiQ^jji 0JJV LDi-isTsa^l Qs.t^ 

LCI^iSfr^lLD ^TjblT Jy LCl t55^T}''L/03 ^ p t If 

^•suS'iirif.^t ^•^'asursiaa^^so ^®0iji-/j35r jtjP xy/rj;*^®^ 

ujjpflQp^ 5J0 LcissT^ih a^psss)j!U'j^3p ^i^^u^ssr usOQpih 

O^S’Bis/riu 

13 0 ^yLO cF/?,<£oOTil) £Jotfzi) ^1 SSil^ilET:u'y^ TB ^T£ll ^jhilUQy gj] 

^0 ^q^sussTB^si ^jrgjjry.so ^uuuuj- 

^@J-SOT®<S 0 -^SLD/r^ia g^BsssrJr^. usctb 0 ^j_b ^si^uisriuapja 
ggsciurtp^^ 0^7j2/ii j3i)Q.j=®ju2u^LD,rsy5i'^ 

<a/,^ <5=i^ ^jsnrScfi^ ^iqp^uijf- ^,ishrQ u^iimn-^nl ©.^[A*]- 
u'jjjbngny^ s^iu'y^sJ s^uuqp.^ 

L^strsiQp^ ^uS-jqp^ 

14 ''giissiSLJun^^iuQsnkgUrtM ut^uj^L^/rg^^Oso ^lLQuQu.t^s- 

si^gu^ir&mjiM ^^a/Ti i|l^7 /S.ssBSflTaE 0[?5ff]ity^ Qu,TsPiy^LLi_irs 
slLl-Ssu usmsvfissr ^uuuiy- (ipgir j)is(^ld (q^tfiiussruiq. m'^i'a^LD 

u/rssrsg'n-Gsr ^iQ^u eusni—uuuf-’irvjLc, sriMQuqyLDirssr^yujT 
usssTLC ^0(siy0)Lj^«0ii ^y§u5S3n_irj^^ai'a^ ^^sSsyr J( @7T 

^uusnsrm ^^i^^gjuua ^(Tya9siii_!u/rLl.L^ih 5JT‘iSirii^Bu9 sPlKS 

15 sSSsTTB^ QP^SO Qsrrsyjl^S ^(J^'3sU,WSl—ry^Sy>L^lU.Tsir ’’^ 0517 ®^- 

^lussrih qa)m 0jia®0 (^TiTLD.T^a^sir ,©05S,S[(i3*]5i) 

^g/rLD/r^£Fesr ^^msmt-u^^so ^Qp^Qs^'ijsQy&^a ^uuu“uipiu- 
i^<S(^ 0srr ^0J-'yS^ ff'633rS',g!;<®0 0jTr ^^7S33r®c5E0 ^uuuuip 

1. Read QbiLiujqps:- 5 . Read ^.qy^'^^^ssrLD. 

2 . Read 6 . Read— u^Las^s(g. 

3 * Read egetnsuuipaQsr^samli. 7 . Read ^gemtSs's:. 

4 - Read 
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^^QLD30ujiBio})^^J=Suj/nrSjr)ui-ji^sir uessi 

^uuuuisf. s^sisrjr^th ^Q^iOsirtsf-d^Q^'^ehseiFisii 
^iis_'X LcsOT/-_u<a^a) ^0>®^00)sff- 

16 ^'(^^Q<yaj^ 0 .ai 5 t£! eussit-uuuf- ^3sr(^s uif. istq^ld QanrssiL^d- 

^0CT)SYr ^0£j^«0 aj/r<E;Da0ri_Lj_<i^j>) ^,2/3J33cJ=iij^0®5'i uiToSTa,- 
3?^^T ^(J^u^ua LD^scSeBBuj'sSjsrpQuj^'Dir^'li u^Qaire&i^suQuQ^- 
LLtr^i^ Q<Bff'an/_^^0g)sw‘<®ail7^ e_'3i>/rfi)fi^0a5533®iiSsi) 

<s/5_a/r«n/_ (^irirLDir^3^^ulj!uiBisiT ir ^siru ui^s^:h sTif.SuQ^Lcrrssrisf.- 
ujir/b(^ uPi^iJ-i—ih (g)j(j;.s.0 usssrih ^.q^u^iid 6U)®«ffi0 

s 8 lL(S- 


17 


18 


19 


20 


uQurra^tw LrS3cSisSujSL33TQ}^3srair3i>irsi ^’Lp^uuf- uQssrnji7srjr)i mii- 

air^iLD uiu^bjDQp^ idtss/t^Ji Qi5^ulj*^ujqp^ 

3 =i)s&'sr.iTujnfi_gi ^ jiru^Sssr uso y^h lSm;^- 

s_'P‘®0 ^w'SsvfTsar^.i^ _®0?ii/,rsi),aa;a- 

usoih ^jS5>L—<isirtufLp^ 

^[TjjiLh ^0 .SJ/f.-P-o uTmu) ^ .'J^'-i JJi 1> sijjiim 

^Jo'rir(j<i0 yj^usini—irjdjSJ- 
®0 ^'S'iSosr iBoj i{ »^®tT ^uus33TLh 

QuirSi^LLi-iTS 'j^UoSsri—iTJi^si sQ^ua ^uuuy. Q,f,irsTiTj^T,V- 
Qp(i£Lr> , ^Lpiusirutq- u^3^sirj}iLh uirssrsih jh-sir ^0i->,=6^ 

j^Q^QeiliTSCSSW ujSloST^SrtSl SUSfiS UyJLfU} ^/.5T)?® 

s^islSiLju-i usarih @0L/^iL ^i^ssyrua ^smi—iaiTiuyy^ ^hciurj^j^i 
e-sirsfr^ih usiiri_irirs^Qso 'SLLQiuQur^^iiaisu^.STSsyLn ^rLp,3ji- 

C?< 9 =iu_< 3 ; 03 if 53 r 

eusytsuSse SlLi—^it ^(t^isiriLy-so ^S(T^-^‘^^djSso uisy jSQ^'SsuTSOisv- 
s&Psv &.ss)i^!usvr ■a^^syr^iSsi ^7r)piBSTfS ^'^- 
«iisu'^aiirra&J)3i(Q ss0 ^rsm'S ^uu^’^tTOir^Qp^i}*'^ 

^7iruiir^<^33r '■^q^S.^^fSO ^'jncir^g^siT ,©0ti3s<»rt_u<*^Sstf fe#4a5- 
(ty,r«[J;*] Si^iriuTp^ Qsirss>L^^(T^^^i ‘ ^(^suiSjjjiusyruri 

^Sl/Slill,®^S^(3a) ^Qp^Qe=lU^3(Ty&l^ ^UUUl<f^ df ^ <oIL^'^'1LC) 

^jtuso Ocfifl^a ‘J^snsu- 

ULf- ^^Qeuirsarjvi^ \jyuuLD ^(siysS) 75 ;: 6 r®/i) /^aS ,©0- 
^(T^uu^u 9^ LDsmi—uu^ucyiusSsO 


I. 

2 Read U^CSTQP^^II iBIJj^UJu: 

3. Read 

4. Read 45-2^ 

5. Read 


6 Read ^uS^io. 
7. Read 
S. Read 

9. Read — Ui^aeiflei', 


VoL. II —40 
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Qq^' 2'SII.T i-Ssa if^, fi lL_ ',irSiT g) f> ^ 

^shsutS ^/np^Qs=!U^X(^<sij^h sStLi—sur sa>^^isirLLts^3ii 

s^simif^^ strati: ^^.isrtpsDL^tu '^.Jinr:T cg)i3=3}^L—ai mi^sss- 

i_su'Jiir^siji'ci sStLi—SUT sSfL^iaiir^ ssfliS earl sir jo 
21 5'07au.ra'jt'jt}- ixT^->TL^uu''ui>f.ui,i?isi:>^ s^^tsit ^/uu- 

su ei/an^u, B^^rsirgi i^su-i^djS^ ^ssil^uCx'o so 

Q^sosii'^>i^hr,Qair^{3tTa&Lj7si]TU.T.T,siil> u^cs^3o'2a^sxu'2u(T^LXTSiT 3=,i- 
,5'iijsfl sSi^i^suT ^(Lpij-.r'i 'Sjp.iS ^jju 

s7.T.,T.fflSy.5S5:si/2*a/,rd5Si5ffi;5 '^^■xirsiTstsiLrujirs (3)0 3,^ ^euoir^Lr, 

ra7,-j,JJ! esflsS f^enoir^^ ^fir^gur. ^sussis'^S sO Qunj}] 

■_2 r,ii^a,;3,ia.LJSoiirLr.ir&Wil §)uu,^Ji ^ _saiapssii-.JJ 

jQ.Tt^n'^^^a/OTT iSL^i&isi-eusirss^T-, ^uui'j-i^ '^Q'3sn’^^,TS^-ir 

usnpLUiTso ^Q^r^soiasssrs'^ fS-(f^9syr7jsM(^WL-iur;iT •S7(i£i_gt 

O^.ol 

Translation 

I. May prosperity abide! On the day’ of Uttiradam (Ultarashadha) 

combined with Monday, the loth lunar day of the .fortnight. 

in the year RsUshasa, current with the ^aka year 1417, the Sthanattar of 
Tirumala executed the following hVaiasanam in favour ol Kandadai Rama- 
nujayyangar, the manager of the Ramanujakutams at Tirumala and in Tirupati 
and of the Por-hhavdarain (gold treasury) of Tiruveakatamudaiyan and the 
disciple of Alagiyamanavala Jr>ar, to wit, 

1- 2. whereas you have stipulated for the propitiation of Tiruvenkata- 

mudaivan w’ith 92 appa-padi, 4 sugiyan-padi and . pdnakam each year, 

of Sri Govindapperumal with 2 tirnvolakkam and 2 appa-pad'i, and in this wise 
for the offering of 2 t'lriippo lakam daily to Kula^khara'pperumal, as a poliyuttu 
in your name, and deposited 6000 narpanam this day in the *Sri Bhanddram, (as 
the capital therefor), 

2- 3. and whereas, out of this sum of 6000 panam, 3140 panam has 
been utilised for four and five-eighth (shares) in Sirukdrvettai-kshetram, 


1. Read — 4 ’ Read eososuSdov. 

2. Read s^i^jS-k. 5 - Read 

3. Read— ui^aeifl^k. 6. Read QsiT'jSksssws^. 

Note 7: —Accordiasr to the “Indian Ephemeris ”, the star ultarashadha occurs 
on two yiondays a!)out the 10th lunar day, once on the 3rd August 1495 A.C. during the 
Simha or Sravana month, and again on the 31st August 1495 A.C. during the Kanja or 
the Bhadrapnda month. The former Jlonday is the 13th lunar day, while the latter 
Monday happens to he the Itth lunar day. both of the bright fortnights. As the 10th 
lunar dav approximately coincides with the latter Monday, the 31st Augu.st 1495 A.C., we 
may lake it as the date f)f the record. This equates itself with the 1st day of the solar 
month of Kanva in the Rakshasa year. 
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\loo panam for the Ramanujan-kalvay (irrigation channel) in the tiruvidai- 
ydttam (village of) Vikramadityamangalam at your (desire), and 1-560 panam 
for the Rdmdnujaii-kdlvdy newly excaveted and constructed in Mallapuram 
and for (the repairs to) the tank-fed channels (therein) granted to the temple, 

3-14. with the harvest reaped from the said Kdrvettal-kshetram and 
(by means of) the irrigation channels, shall be supplied from the Sn-Bhan- 
ddram all the necessary articles on the following scale, viz, 

towards the 92 appa-padi, 4 sugiyan-pad'i and 4 p^ts of pdnikam 
comprising 7 appa-padi to be offered to Malaikiniyaninra-perumal while sea'^ed 
at the mavtapam in front of the Rd'ndnujakutam on the (seventh fe-itival days) 
during the Tirukkodt-tirundl, 2 appa-padi, 2 sugiyan-padi and 2 patfuls of 
pdnakam on the two (days of the) car procession, 7 appa-padi to be offered on 
the seventh festival days at the Alaimelmangai-Ndchchiyor-mantapam, 7 appa- 
padi to be offered at the Rdmanujan-mantapam in the Kandatlai Ramanujay- 
yangar’s street on the seventh festival days of the T\riikkodi-t\niiid\ and 
2 appa-padi, 2 sugiyan-padi and 2 pots of pdnakam on the two (days of the) 
car procession, 7 appa-padi on the seven days of the Sri-Pushpaydgam (festival), 
7 appa-padi on the seven days of the T' iddydrri, 5 appa-padi on the 5 davs of 
the Timppavifra-tirundl, (Pavitrotsavam), 5 appa-padi on the five days of the 
Anna-ur.jal-tmindl, 22 appa-padii on the 22 days of the Tinivadhyayanam, 

I appa padi to be offered to Venkatittujraivar (Sri Veilkatesvara, the presiding 
deity), on the day of (Mukkoti-dvadasi) zndi zo appa-padi 0x1 

20 days of the Kddai-tirundl, 

at the following rate for each appa-padi, viz., 

2 marakkdl of rice with the Malaikiniyaninrdn-kdl, 

2 ndli of ghee, 

100 palam of jaggery and 
I dldkkii of pepper ; 

for each sugiyan-padi 
I marakkdl of rice, 

I marakkdl of green gram, 

50 palam of jaggery and 

1 ndli of ghee ; 

for each potful of pdnakam 
50 palam of jaggery, 

and as a compliment to each of the above offerings for distribution 

2 palam of chandanam, 

100 areca-nuts and 
200 betel-leaves; 

towards the 13 tiruvulakkam io be offered each year toUdiiyavar 
after first being offered to TiruvSnkatamudaiyan while Malaikiniyaninra-Peru- 
mal has received ablutions on the days of the star Chittirai, being the birth- 
star of Kandadai Raminujayyangar, occurring each month, at the followino- 
rate for each tiruvdlakkam 


% 
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1 vatti and 3 marakkal of rice, 

2 marakkal of rice for the appa-pad'i^ 

1 tnarakkdl of rice for the thukkandmadai, 

3 marakkal of rice for matha-ilsham, 

2 nail of rice for the mdtrai and 

2 marakkal of rice for the tlrumanjana-padi, 
making a total of 

I vatii, 11 marakkal and 2 nali of rice, 

6 nali, 3 lilakkii and t Makkii of ghee, 

3 nail and i iiri of green gram, 

160 palam of jaggery', 

I ulakkit and i aljakku of pepper, 
salt, vegetables and curds; 
f('r the panydram for distribution 

1 marakkal of green gram, 

20 palam of jaggery and 

4 c^_coanuts, 

200 areca-nuts, 

200 betel-leaves and 

2 palam of chandanam (for distribution) ; 

tr.vvards the 2 appa-padi on the two (days of i the Tlruvaaaiikal 
(serpent vehicle) whereon Sri Go.'indapperumal proceeds to the shrine of 
Sri Kulasekharapperumal during the Va-kail and Anl festivals, 

and towards the two tiruvOlakkam and five varieties of offerings to be 
offered to Sri GovindapperumSl at the same shrine on the days of the Fl(j,dydrxi 
during the Ani festivals, and towards the 6 matha-&isha'n and 4 tiruppdnakam 
for the tlrumanjanapadl comprised in the tlruxiolakkam 

3 vatti and 3 marakkdl of rice with the Chcdjikya-Ndrdyana i-kdl, 
29 nail and i ulakku of ghee, 

S20 palam of jaggery, 

1 ndli and i ulakku of pepper, 

4 marakkal of green gram, 

2 marakkal of godhi (wheat), 

2 marakkal of black gram, 
vegetables, salt and curds; 

fur distribution during the tiruvdlakkam 

1 marakkal of green gram, 

20 palam of jaggery and 

4 cocoanuts for the panydram, 

2 palam of chandanam, 
too areca-nuts and 
200 betel-leaves ; 

for distribution with the tw j app i-pad '. t j be o ferei o i the two (days 
I f the) Tlruvanantal 

4 palam of chandanam. 


i 
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200 areca-nuts and 
400 betel-leaves; 

and towards the 2 sandhi daily for Sri Kulasekharapperumil 
2 marakkal of rice, 

I ulflkku of ghee, 

I ulakku of green gram, 
vegetables, salt, pepper and curds. 

14. Narpanam 500 is the money paid into the Sri-Bhavdaram iov the 
offering of 3 appa-padi, 7 sugiyan-padi, 20 potfuls of pdnakam and other 
varieties of offerings, as well as for the payment of 20 panam to the Emperu- 
nidnadiyar (temple damsels), stipulated this day to be carried on as a poliyuttu, 
in addition to the above offerings. 

14- 17. This sum of 500 panam shall be invested for the benefit of 
the tank-fed channels granted to the temple and, from the yield obtained 
therefrom, shall be supplied, towards the 2 appa-padi to be offered on two 
days remaining out of 24 days of the Tiruvadhyayanam after deducting of 
TiruvenkatamudaiySn, 22 days (for which provision) for the offering appa-padi 
at the Rdmanujan-mantapam in the Rdmdnujan street was (already) made, 
I appa padi to be offered at this mantapam on the day of the sirappu (offerings) 
named after Aldtm'eUnangai-Ndchchiydr, y vadai-padi at the rate of i vadai-padi 
to be offered on each of the sixth festival days during the seven Tirukkddi- 
tirmal, at this mantapam, 20 potfuls of pdnakam for being offered on the 
twenty days of the KddahtirunH at the Ydga-mantapam and towards the 
(payment of) 20 panam for the 4 pariva\tam for the Emperumdnadiydr who 
sing the uld of Kandadai Ramanujayyangar in the sanctum while Malaikiniya- 
ninra-Perumiil and ?rl GovindapperumSl go out in procession slowly and 
leisurely during the Kddai-tirimdL for which offerings shall be supplied 

1 3 marakkdl of rice with the Malaikiniyan\nr.dn’kdl, 

7 marakkrd of green gram, 

13 iidli of ghee, 

1650 palam of jaggery and 

1 ulakku and i dldkku of pepper ; 

with each padi for distribution at the tiruvolakkam 

2 palam of chandanam, 
lOo areca-nuts, 

200 betel-leaves and 
20 panam. 

17-1S. Thus towards the above two provisions the capital invested 
in the Sri-Bhanddram is 6,500 narpanam. And (in view) of this (fund of) 
6,500 panam shall be offered from the Srl-Bhanddram 97 appa-padi, i \ sugiyan- 
padi, 24 potfuls of pdnakam, 15 tiruvolakkam and 5 varieties of padi, 2 sandhi 
each day, 20 panam, sandal, areca-nuts, betel-leaves and other articles, as is 
usually done from the Srl-Bhanddram. 

15- 22. From the donor’s share of the various offerings, after issuing 
one prasddam and two appa-prasddam from the padi offered at tiruvolakkam 
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on (the day of) the birth asterism to the Srivaishnavas chanting the NurrantEdi 
at the shrine of Udaiyavar, and 2 appam from each pad’, out of the 57 appa- 
padi offered on the days of Sri-PushpayRgam, Vidayarri, Kodal-tirnnal and 
Tiriivadhyayanani-Iyal at the ■Ramaiiujan-ttrumantapam in the Ramanujan- 
street to the Srivaishnavas reciting the Jyal, the balance of the appa-prasadam 
remaining in the padl (offered at) the mantapam, the balance of the prasadam 
remaining in the tiruvolakkatn and the prasadam forming the share of the 
donor in the sandhi offered daily to Srl-Kulasekharapperumal shall be delivered 
to your Ramamijakutam ; 

and the balance of the prasadam, appa-prasadam and akkoli-prasadam 
remaining in the tiruvdlakkams and mani apa-padi after deducting the donor’s 
share we shall be authorised to distribute during the forenoon adaippu. 

From the balance of 6 nali of prasadam, remaining after deducting 
the donor’s share from the sandhi of Sri Kulasekharapperumal, we shall issue 
2 nali of prasadam gratis to the EkSngi-Srlvaishnavas and the net balance of 
I prasadam, we shall be entitled to appropriate (for ourselves) during the 
{sandhi)-vagai- 

In this manner shall (this charity) continue to be extant throughout 
the succession of your disciples till the lasting of the moon and the sun. 

22. Thus with the permission of the Srivaishnavas the (temple- 
accountant) Tiruninra-ur-udaiyan has drawn up this (deed). May these the 
Srivaishnavas protect! 

No. 135. 

(No. 626—T. T.) 

[On the south wall of the second prakara of Tirumala Temple.] 

Text 

]_ am&jSy^ uvasirer^^ _ ^js s\t ei/aoSiJSijaj^^ 

eitSI om>jsITojjQjji ssyiuiLjih Qujbj) 

3irav^g)STr ^^^irssr^^rrQiTirLD ^rir- 

tOir _ fSJ ^ —- 

2 Qpss)i—iurrsir *Quirii)uemn^iriT — ^Lossirsuirsfr^jjir 

/i)(^ usin' 

^q^ldSscQldsC iQ)Sij^/bj)i ms3ar/_L/sn^uS3a) \_^JLD^QrsPi- 

3 SiresiLDUjQsc — Q^iriLi—Qpih ^0S3r®^si;sgr(^ii) usarsnP: stPiljuj 

^^Qso LDsmi—UQpih slLQsS ismaiOso ^5^ Lnsini—u^^i^ ’[tD ^] 
,S0®/rsTr u5L/(QQ)^aJ/r®^^0srr LL^o,^eS'Uj- 

1. Two or three stones are lost at 4. This may be read Quirpusisn^T- 

this place for five lines and 

read 141S. 5 - This may be read .siiySoj wsm- 

2. Read JSsfreusoeu^r^ s.rrsrr^iijiT. 

3. Read 6. Read ‘^•^£iirssr. 

7. Read 
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4 i§.o3ipQuQ^LDirm ^ST(i£iis — ‘‘suiLuf- jS(j^ui-j,TSijrr3y>i—iLjm ^ 0 * 

evsnsuuts^iLji}) ^0«a»<55ai/y3«<55in usmua nr^id ld ^Tn-LCiT^^ssr 
^Q^sSl^LDSSSrL^UjX^QsO S50 ^UUUl^lLjlh ^LCQpSSiL-UJ QuITItQsC 

5 Quirs^ •^lLl-.its — ^^Sssii—iuirLLt-ih QsuLLs3)t^s/rsCsii/nus(^ 

Osjbsfrs c ^^^iTJLDirssr ^syrs^rQ^irshrusku^sir^s^ 

. usScBsiT ‘^^^j/riussr euisuLjsnL-iuir ^eu/rsoir ss^sit9Qso 

6 ^(^QsLiwsi—Qpss^L^iuirsir ^0B/rmji_s/rQso ssTQjim usarsasPsQ^aps^ 

QsirskQ ^1'5,'S ^’^sMssrQpih u^u^i_irir^^^s^ 

5233r53rO_^/r3!nr/_s3rojT7 3(r^^<i0 ^s^^jb&irssiLLiLjLCi ^0si;/r[,^]d5a[3i)j!a 
miTLLi^aQsirsmQ^ 

7 SSrpQsO l9fll5^ QP^SO Qsirsssr® ei]Q^6pSlJQ^SpiQ^irj}lLD 

^6U«iy»^jj3Qso ^su^iTibj}! ^(T^stsTis^seusard^ LDsssn—u<s^Qsii ^np^- 
^(^Osu/rsnssw @ «0ld id® <5S0lo 

j)juuup 

8 ^,Q^uuireiiirs!T>i—. a eustsisuuipsv^ ubsssTL-u\jjj*^ ^uuup ejssr- 

Lr,Ssi:^^iu£!ssr^3irsirso,Tst> ^-jp^up tOa. ' Lj tD^ ij 
ii> QsiutuQp^ @id a_ ^ <r««OT7 ^np^ ^a_iT usoih 

uiuppQp^ <sr Lj . 

9 ^Qp^ S-UU(ip_gi tfistr0^(2P^ ^0ijosjOTffiof/L//rj® JS)®0 utuppQp^ 

@ ly e=ssm;r^.yi^ iD ’stf ^ss)i—as/riu^Qp^ rrr ^Sso^Qp^ 

Q-[(T usold [ffi] |^0<ES!n«a/i^s«LC iIT^iD *1? '^uahri—ir- 

n^d^Qso ibl^^^.l/Quit^ . 

10 ^■S’Snr&finss!ir<3!5)L- ^uulci ir-TTSt ld @Ds id Oesir^ @u)s 

euss^L— @(D<se ahSujsir @u)« s^id ‘SlLl—Susst sB(ipss/r® a^swB/r^Jj 

in IDs- ^^a'^LD (Daii Qsir^ iDsi. eusyyi— iDsi, shSiusir iD®.. ld 

a.u)® ^uuLD stID^ (Da. Qsir^ D.Ti eusni— {un. 

11 3fr3LUJo^ LL/'fL. 65<55/r ^JpLDoddf S(OZ__ 2-® ^Q^LJLJirSUITjSiL u3^ 

Q^irsarjjiLD flirih Qupjusvji^XL-mijiresstjLh iSiS si^euoir^^}^ 
^isirisPlLDssurssni — si? ld ^uuld a_/TT9_D,^ ld id ir^ii)^ id 

QsjT^ ,'H.D=p/ «aj5(n/_ .E-tD^ iLSiusir .'H.iD^ ii <^<ssflQujirsiD 

usar ssmi iD 

12 siy3S3<5S ^'°^'^ssr4<sirir susms (S' ®D® id 


^uuLD midf ^^,j<^iD idm, Qsir^ /D®. «a/33)t_ (D®. a-rSiussr id. 


ivm> 


1. Read sri^ifid^eiB. 

2. This may be read ^i^suih^. 

3. This may be read silL-'Serruemsssfl. 

4. Read ^^&^<^?^LDir 3 sr. 

5. Read ■^^’^^^‘^sdidil^ld. 

6 . Read suLtp. 


7. This letter stands for usDii. 

S. This may be read isi-^^uQuir^sd- 

9. isirei)^Q^n'eir^LD:=isn’eSQsi)iresr^LD, 

I o. Read ‘^^"’ssrji^irir. 

II. Read ifireOetBird(^, 
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13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


^sairefPiLr^essfss^i— iSsS e^euar^ LCi @£)® ih ^ss/r&iFi- 

WSSHT&DL- li ^UUIM (ff iDcSoi QiEIT^ lD<Si SUSSIL— iDai> 

3 ^SuJsir tD®i ^(^uuir- 

m/rsBL-iuso SlLl^suit SiS SssrjD a-srr- 

(str^SLjLn eum^ ^u/biQu^siserLh 

^LDsr^ QeusssrSiii ^'SsBQiuirsih usssrsm.mQair^siTsai—Su- 
^irssijLn _@0«6a)«aiy/^<i(95ii ''^^ssr^^inr (22_ 

a,iD ai/as)<s 

<S 0 J( S-iDs-r Quiriyusrjn—irj^^&f^ ^iJlTLHir 

H ® ^(^uussfuL 9 sij?sns.^ H ® 5 «.yS% 3 rs< 5 Br^/r [,£*]0 ^ 

^^^e>-n>is_siriS'iusir Quit a_ .B0 ^ j^TTLcir^^^ihis^tuiuiBj&tr/i),^ 

H a_ ^sisirsisr uu.tj^s(^ H a_ ’^urrsin ^•X/Twr^sii/r/r)^ ^ @ 

^^sir-piUJirijy^ 

(95 LJf^< 3 =l<^'S 3 ilTJff ,5 fsSs^SSyTLJLJLh 

Qs^iusuir/b^ H 2_ Q^«s)sijiu,TLLs.^a.'^ i( ,7i_ ^imr.ir ,®0- 

m^uSso •SFir^^sir^^ 0 i<sir,wS u^QQsv^su.rs^i,^ n g= S.wsQpssi^v- 
a-/r^(S 0 l{ a. ^Q^Qsuu-Qsu-5Ti& H s sna(_uli'jaQs,T- 

3yr^<s0 umrirs <b ^q^uustsP^lL&^s^ ustull as isiLf^sur q^lLQs- 
<sjr^/r[.55*]0 usmu) a. sitlQu((^,!riBis^ujT,-b^ usssith s. ®3/_/rsv 
’/5/rffi<9=/r<$/r;2?/r[.i*]0 ussarih a. u!r(^suir;b(^ usmih ds U5Xsf!(^sin/DS(^ 
ueaith <35 ®^03fi^ [(T/j]/S(L /^0 usaarti .95 0 (Fa;j 90 usmio s 

‘Sut 3 luji)(^ umrih a euir^^so Q&irsosijbi^ usmih ,55 ^&.su3^S- 

^650 usaarii) <e usswih ,tj^u) ^ush-L—irj^^Qsi 0 S_sSj 3 Siyj.s- 

<35i_au^/r(gsffl/Lb ^'i/nar^^iB LCJssrL^u^^io ^uuuisf- 

^ssrj}is^ ^u-i—suiT <sSi(i^is,T (5 ibl^sss- 

ai^su^ir&isijLD , 5(52 Sssr^^g! ^su-^^^30 ^ssil—u[ 9 - 

QsC Seosui^'^^iQsirsirstr^ai—Qskiiri£}jrssiji}i ^®,'S i-/<»0<S?^,5'0g)5ii73D 

^Lj{QQ)^iuirS;i^-^^ LCsmi^u^^^QsO ^sihaps^yji^uj 

Qzj/rsffaarL-® ^Qp^QtFiu^ iSsarQ ST(i^i^(^<s^[)Qu,r^ ei.wsjir 
iJ3BriS8fl(Q)sFaOT®20LB euL^u9Qsc 

us!sr<sSTss!n® Lnsmi—UQpih ^iLisf- usireaflirsar® s^ssit-uuif^iLjLr 

^ira&Brij(o)/-/0U3/rsn?-'''®^r ^uuiuoir insmt-u^^Qso mjsnt^uuisf. 
Ipsy^/i) .^(SB ^smL—uuuf- u^.iQp^jjiu) ^Qp^Qs^uj^Q^^f^uisj-i^ 
miLi—Ssn usisrsssP 


1. Read Qp^QpQpis^in. 

2. Read Q^’sSds. 

3. Read Quird(^ srineHirLD. 

4. Read e^’^sar^^iri. 

5. Read 


6 . The old name for the modern 

i~sSJ\), 

7. Read •‘^’^J^^^Tasirirjrir^. 

8 . Read ^Qp^esrujp^. 

9. Read ^£1' 
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20 ^lEissir ^(^aSssr mjo usssith !H.yrx:id ^uusssrih 

OJ^eir^jfDjpi Qfiirshr^Tjiiii) ^0aS!3!c/_ajyri-li_ sslit&sSIso (STifiair^ 

suiriLiso 'S?3nms Qji^sso Qsfr:^T'S caj3SiU-uuLf- 

LLH. S'^LD £a/03^aW0S^.sQ_aF,r^ii 

21 ^^,^30 L£i(j 3 ii^^< 3 ^ilJi^SQr(il^oSf ^ir 30 [r 30 ^ so ^ ^ 

Qibiu^qP^ ^iTL.vja^ ^ a^Sl/B.T^a® 

<FmcBSsrLD usoih s-Uds, ^S33z_«' 

a.Tiu^Qp^^ ahmQijd ^Ssc^Qf^ ^,Ti_,rr m us^i—frird'S'^se 

aff LLQuQuir^^asi—su^^trssijili ^Qp_giQs^iLj-s(^~ 

22 s>f(j3r suss'.L-uuuf- 55>si/Qa//rs3r^«0 eumt^ @ijds *0 Q^snsuujirsir 


SsimsQjisnpjUjrreir usnpQpssi p[<s0i£i] 

6U6S)L— 

® tS<iS 

<SUSS>L^ cF(Z)ar 

30 .sji.'S.ips ecaor/_u.s^/.S0 


QuQj 


Qur)(^ su- 




23 «3)t_ /jliDh, iSjirpj su3S)L^ 

ih 

G 7 2i/cE3)V 

<5TS1S3)T LP5SST- 


L-u^i^iQsC !^,wsQ^t Ourj&si—OeuiriMirmaiisi @ij£ji^®0 ^LBQpss>L-tu 
‘^^^urihussii [srjasjr iijS/rsiTujLr.us!)j isl-s- 

<35ffi«£_31/0,r- 

24 [«](2'J) ^tjuLy-«0 uH,aTtsii'^o\jTmJiT usi^iutrii Qs.Tii9^as^i^ ^0/fo3ri:- 

s>«0i3:/_xj rjjr ^jua^aisurD’G'OiKv* gi_ 

Translation 

1- 2. May there be prosperity ! On the day‘ of Revatr occurring on 
Friday, being the 3rd lunar day of the dark fortnight in the month of Simha 
in the year Nala, current with the Saka year 141S, the SthRnattar of Tirumala 
executed the following hilahasanam in favour of Kandadai Ramanujayyangar, 
the manager of the Rantanujakutam at Tirumala and in Tirupati and of the 
Por.-Bhmda.ram of TiruvedkatamudaiySn and the disciple of Alagiyamanavala 
Jiyar, viz., 

2- 6. whereas you have laid a garden and a flower-garden, and 
constructed a tank with a mantapam in it in the Tiramaniri-kirmai on the way 
to the Navalurrn (water-spring) maniapam, and stipulated for the procession 
of Malaikiniyaninta-PerumSl to this mantapam and for His offerings on the 
tenth festival day being the day of Srl-PushpayRgam with a 1 iriippavadai 
(prepared) of 5 vatii of rice and 5 varieties of padi together with (the payment 
of) 140 panaiu for petty expenses, as well as the offering of one appa-padi at 
the maniapam in the Ramanujan street, as a poliyuiui in your name, 

and whereas you have obtained a sale deed in favour of (in the name 
of) Tiruvenkatamudaiyan executed on stone from Dsvarayan and V^andap- 

pudaiyar, sons of.. for the sarvamanya-agraharam Onnatondanpallam 

(situated) to the south of vettai-kalvay, a tiriividaiyattam (irrigation channels), 
and delivered the above msanarn (sale deed) unto the Sri-Bhavdaram, 

1. Read 3. Read Qpuus^.j-^siru^-'srri^. 

2. Read 

Note 4 :—26th August 1496 A.C. is the corresponding date. 
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we shall plant the boundary stones with the mark of the disc on the 
four sides for this Onnatondanpallam and, from the income derived from this 
village, we shall supply from the Sn-Bhandaram year after year on the afore¬ 
said day, towards the 5 tirnvdlakkain, 15 natha-hesham, i appa-padi-tiruppavddai 
and 5 varieties of pad'i to be offered at the mantapam in the Navalurrit- 
vandavaiiain, as well as one appa-padi at the marttapam, 

12 vatti, IS marakkdl and 2 nali of rice, 

50 ndli, and i tdakku of ghee, 

1200 palam of jagger3% 

7 marakkdl of green gram. 

salt and pepper, and 
5 marakkdl of green gram and 
10 palam of jaggery for the panydram, 

100 areca-nuts, 

200 betel-leaves, 

I palam of chandanam and 

140 pavam for tintkkai-valakkam (sundr}’ expenses). 

lo-iS. Yvom ihe akkdliinandai, 360 appam, 51 atirasam, 51 godlii, 
5t vadai and 51 sngiyan (offered), you will receive, as the donor’s share 

\od^ prasddam, ig atirasam, ig god/ti, ig vadai, ig sngiyan, .. 7S 

appam, 13 atirasam, 13 gddh'', 13 vada-, sngiyan, 2 \ akkdlimam}ai ?ind 
quarter of the tirnppdvddai. 

From the balance of no prasddam, akkdUmandai, 22^ appam, 
atirasam, 3S godhi, 3S vadai, and 3S sngiyan shall be distributed as follows:— 

after deducting from this (balance), 55 prasddam, 104 appam, 19 
atirasam, 19 godhi, 19 vadai, 19 sngiyan and 3^ akkdlimandai for the 4^ vagal 
of the Sthdnattdr, the balance of 55 prasddam, 3I akkdlimandai, 100 appam, 
19 atirasam, 19 gddlii, 19 vadai, and 19 sngiyan together with the balance of 
the three heaps of the prasddam out of the tiruppdvddii remaining after 
deducting the donor’s share you w’ill be entitled, as the Dharmakartd of the 
Rdmdmtjakutam, to distribute among all the worshippers as you please. 

From the Sri-Bhanddram shall be paid towards the tirnkkaivalakkam 
60 panam for the 12 nirvdham of the Sthdnattdr, 

22J panam for the 4I vagai, 

S panam to Ramanujayyangar for the Por-Bhanddram, 

S panam to the Tiruppanippillat, 

4J panam to the Lachchinaikkdrar, 

4 panam to the two persons reciting {Prabandham), 

2 panam to Rarnanuja-Timmayyangar, 

2 panam to Kangdnippdn, 

5 panam to the bearers of the vdhanams, 

I panam to adhikdri, 

I panam to the pachchailikkdrar (distributors), 

1 panam to the Tirnvenkata-pichchan (lamp-lighters), 

2 panam to the Vinnappansiyvdr (who seek permission to com¬ 

mence the different religious functions), 
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3 panam to the Tevaiyal (temple-cooks), 

4 panam to the Sattada-Ekangl-Srivaishnavas of the Ramanujan 

street, 

2 panam to the Sihgamttraiyau (supplier of fire-wood), 

I panam for the Tiruvumvagai (proclaimer), 

I panam to the Kaikkolar (servant), 

1 panam to the Tir^lppaniy^ (workman), 

2 panam to the Namvar (dance-master) and Muiiiikkarar (time¬ 

keeper), 

2 panam to the Emperuuidnadiyar (temple-damsels), 

2 panam to the Ddla-ndgasvarakdrar (drummer and pipers), 

I panam to the Pdduvdr (songsters), 

I panam to the Panimiirai (craftsman artisan), 

I panam to the Tirttvidliimnnaiyar (street-sweepers), 

I panam to the Kuyavar (potters), 

I panam to the Sipplyar (silpi-engravers), 

I panam to the Vdial-Kollar (watchmen, smiths), 

I panam to the Uvachchan (drummer), 

totalling 140 panam. 

The donor’s share of the one appa-padl offered at the mantapam in 
the Rdmdnujan street shall be delivered to the Rdmdnujakutam ; and the 
balance (then) remaining we shall distribute during the forenoon adaippu. 

1S-20. Whereas we constructed 12 mantapam on this way aggreable 
to our 12 lilrvdham, stipulated for the offering of 12 vadal-padi (to Malaikiniya- 
ninra-Perumal) while returning after the propitiation of your poliyutui at the 
Ndvalurru-mar}tapam on the day of ^ri-Pushpaydgam during the said Panguni- 
tirundl, and of one vadai-padl at the mantapam of AravanaipperumSl-dasar 
Appayan, making a total of 13 vadai-padi, and also placed (a capital of) 390 
uarpanatn, 

20- 21, this 390 panam shall be invested for the benefit of the tank- 
fed channels in the tiriividalyduam villages and, with the yield obtained there¬ 
from shall be supplied from the Srl-Bhanddram on this day every year 
towards the 13 vadal-padi 

I vattl and 10 marakkdl of black gram, 

39 ttdli of ghee, and 
26 pal am of chandanam, 

650 areca-nuts and 

1300 betel-leaves for distribution. 

21- 23, OliI of the 51 vadii (prepared) for each one vadai-padl 
offered, deducting 5 vadai for the Tevaiydl, Singamuraiydn, and Panlmurai, 
from the balance of the 46 vadai, the owner of the respective mantapam shall 
be entitled to distribute 33 vadai among the worshippers present (at the place) 
and appropriate the net balance of 13 vadai at our respective mantapams. 

23. In this manner shall (this arrangement) continue to last through¬ 
out the succession of your disciples and through the lineage of our heirs till 
the moon and the sun endure. 
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24. Wherefore under the authority of the Srivaishnavas is (this deed) 
drawn up by the temple-accountent Tinininra-ui'-udalya.n. The protection of 
the Srivaishnavas (is sought for) this (charity). 


No. 136. 

(No. 336-T. T.) 

[On the north wall of the second prakara in Tiruinala Temple.] 

Text 

1 ^ (/D"»;aogsi,is-= GiiieL-Su§ aD<35/r«njl5 j,,,,?, 7 ,, ^ , 

^ eu ‘!>ir pjj}! 

siilL'f.mQLL^ Qa^iisiir.Ssir.v ^oreLDosusisuv [v^/ui- 

L^^suiriTQfm Quo,,!) 

^e^J^sar^^'ranf.T,}, ^uu^Siuirif- 

2 

iuirsir u^ssr^-j-r ■^?sMiQs,ir(T^i,sir^ '^■xum nT.djS^sxLL^sir l I'cp^. 

aa-uLi ops^pjQ^ir^ih L/(^0«/rC4 aii- 

^/ToUi- ^ir/rLC/r^’g[^*];ij;ij/B<55r/f Ou.flii a_sD/ra/LD 

3 a«Llt_03.fl alL- 

t-Jm ushs)^. ^J)Sj)/D^ 3 ir ^ushrL^/rjpb^i^ ^@,,r 

^iljusnTm %MTJ}i ,@^iD 

S3C-sr>sxiuun:)fi^ si—uQufiSso i/.^[/r*]g®,a65sffvii) 

4 O0®^f/f ^0Qsu.wai-(yjs^i_iuirsir u.w^ sr^spi^ui^ir svri^^- 

jp&F3r0ii9ig)/f U.H0 ^snjiLjih STsirujujujysru^^pB.T usiasiruj ^ii,3^[/r«]. 

^ssnaso)T ^i)jD uii(^ ^ssjui^lL ^[®*]Ln CdS/rjaVr®. 

633 /_iu u®0 '^ir^syry:^ 

6 (^'SsimsuSsv ^ir^SiTuuisf- ussvuj ^jjiuJiuij 

^,D.x)p03rV i^uMTL^irs^^id^ QiiriaiDTs 
0/50^3 l( ^uuxmih 

Qa:®s33Ti_ ^;Jsia® uiwsik 

UfW-aS^S 


Q0iS ffly0T U,?.3r Q®ri^2>T) 

^riy.;SiruJ‘^ir^^.uS^'VM t^shn^irsw Qp.j,ic Cas/r^S ^Q^Q.Tjms,i_. 
Qp^oSiL^iursuth ^SscQLL^mwsjispyj^Qiun-Q^.^ U^XST^a^ Sjclsnirm 


5p0d56B/raJ 

^iruLj 


• ^ -Q,cb 77 ( 5 b -0 

irfliSu^saLL^a^r LjQ^^ai.ruLj ^(^0- 


1. Read ^^''' 5 srpb,<£iTQjirm. 

2. Read si(r^(^Sp — 

3. Read 

4. Read tra/r/rggegr/E .s bfi' • 

5. Read s^'es^-giu^^T. 


6. Read ^assBTip^sir, 

7. Read '^'^'^^nj:LCi — ^ir&jepBQj:i},^ 
S. Read 

9. Read— 
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7 


8 


9 


10 


on Wednesday, being the 2nd lunar day of the dark fortnight in the month 
of Dhanus in the year Nala, corresponding with the Saka year 141S, the 
Sthaiiattay of Tirumala registered the following Hlasasanam in favour of 
Kandadai Appachchiyar-Anna, viz., 

2-5. in as much as you stipulated for the offering of 2 atirasa-pa 4 i 
to Tiruveakatamudaiyan immediately after His hearing the ulz (sung) in the 
name of Kandadai Ramanujayyangar at the time of the smearing of the 
Ptilugu-Kappu-murai on each (alternate) Friday (occurring) once in 15 days, 
and, in lieu of a capital of 1500 panam to be paid this day into the Sri- 
Bhandarm, you purchased two sarvamdnya shares (of land), viz., one share 
from Parundur Tiruvenkatamudaiyan, one of the Mahajanam (of Kadapperi) ; 
half a share from KaitaduppSr Valittunainayanar, and half a share sold to you 
by the Mahajanam being the share of EkSmbara-Panditar, in Kadapperi (village) 
in Kalavai-parru (forming a part of) PadaivUu-rdjyam, and handed over the 
documents to the Sn-Bhanddram, 

and being credited with the payment of 1460 panam in consideration 
of the value of the above sddhanam, you have paid 40 panam in cash this day 
into the Sn Bhanidram making a total of 1500 panam, 

S-S. from the income obtained from the said two shares purchased 
with the above 1500 together with the total income from the common 
land comprising the house-sites, their boundary extents and their back yards 
(situated in and) belonging to the above said two shares, shall be supplied 
from the Sri-Bhanddram towards the 2 atirasa-padl to be offered at the time 
of smearing the Pulugii-Kdppu on the occasions of the Pulugu-Kdppu-mnrai 

I. Read 2. Read 

XoiE o; — 21st December 1496 A.C. is the equivalent date. 


^JiTLDir^'f^iuujiBis/rir a-oS/rebQ65zl.L_0aiff? 

^ir(S!OT®.550 mSsiSsuBiueafisiTQ^^'SirsOir'io 

^jsnrQ iLjaair^LD QiBiLi^Qp^ i^j^iLjua 
usC.yiLD i£sir(^ 

^di susnsuisf- ^usssTL^irj^jSQsi (sQlLQ Lj(t£i(^.iairuLj 

iU3)TQ^irj}iLh ,j)jfip^Q3^tufl(^sir&&t—SU^ir&3^ijj 

^L^i__suir aSQpssirQ utp 
u^apssrjjiLL ^itQld 
eaBjori) 

^30 ^iTiL-.ui9.Qso Q3isxji^^^^iQair^rsirisi—.QanirLDirs&jLij 
^LLQpssn—iu ^s^irsiTujLhusDj .5i_ffi>5B6Bffit_sa/^ri£- 

^uuip<i(^ ui^QQeu^su/r&air ustPiiuitso Q'Xiru9eC- 
aia3r<E0 ^(T^iSdarjjssHf^mL—iuirssr ^QQ<sn y^QQeu^ajpTQQ,^ 

Translation 

1-2. Hail, Prosperity ! On the day^ of the Pushya (star) occurring 


325 



TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vol. it 


on (alternate) Fridays occurring once in fifteen days for TiruvSnkatamudaiyan 
and Alaimelmangai-Nachchiyar, immediately after the chanting of the itla 
(in the name) of Ramanujayyangar, 

2 marakkal of rice with the Malaikiinyaninrau-kal, 

I nali of ghee, 

200 palam of jaggery and 
I ulakku of pepper ; 

and these shall be offered on the successive occasions of the PulugH'Kappu- 

8-9. The 13 atirasa-prasadam, forming the donor’s share in each 
padi of the atirasa-prasadam offered, you will yourself be entitled to receive; 

the balance of the atirasa-prasddam remaining we shall be empowered 
to distribute during the forenoon adaippu. 

In this manner shall (this charity) continue to last throughout the 
succession of your descendants, till the moon and the sun endure. 

g-io. Hence, is (this record) written up, with the permission of the 
^rlvaishnavas, by the temple-accountant Tinmitira-ur-ndaiydn, The protec¬ 
tion of the Srivaishnavas (is sought for) this (charity). 


No. 137. 

(No. 150—G. T.) 

[On the south of the pradakshinam of the Ramanuja’s shrine in the 
Temple of Sri Gsvindarajasvami in Tirupati.] 

Text 

1 [aT3-"®3]8si^-« p 

^^S^sSj^SSiLCU-ILTl Qu/op ^• 3 =p.^^ 5 ir ^(^LL?tSCuSs» 

2 ^iam/rgar^,.®/rQj/rLD 57®r(<»)S Qu:niuQu0- 

wfrerr^(^iu')iuif 

'Ssiir^/r^eLh 

3 s-syiL—HJSussiJ pirih 

QQs^iijLa uoXirsmsF. ir^iBirpsaT a ani n imur 

—^QffuQuirssriBih ^sotjuld ’^^JOTeSi^^uQuQ^LLir- 

4 ^pu^ GsirsiirL^Q^'afri ^^piQa^iupQ^tsr^Uj 

^Q^^GsVITSC'P^'SLD ^oSr^lM pLDiRl — _/T® 

*—i^gjsn- \j§u^L-iriTppii:p^ isp ^ ^s-irr 

1. Read— susosu^ro^^. 7. Read Ssoir^Teim^i},^ 

2. Read ^kT^ssiiuiLjih. S. Read 

3. One stone is missing at this place. 9. Read 

4. Read 10. Read fiihof sBi—iu, 

5. Read— r‘Bo^sus 3 rp^s(^&&i-^- ii. This may be read isLLL.'Seiruemeissfi. 

12. Read 

6. This may be read QuStuQug^wn^, 
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•5 ^uusmth ^ 0 jyr^t£) ^(T^sQsdl^iuitlLl-Uj smiraetpn^ eT,f!sir&l- 

sumiSsi ^ilLQ Sdsnih^ Qp^io QsirsmSi n^^isir^ok 

—cF.i^ 3 i) 53 r ^«0 , 3 ^/r^sSi 5 /rJiruj 3 r 3 rssrsirsOn-so 

G ["^ 0 D,^Lj/^] ^0 ujjssiir^iisi Qg^ m uiup/OQp^ Qffo 

U^uuQp^ lSsitsqp^ a^^tuQp^ suSrrjp^ ^puS 
^QsireSis^^uQuQ^LCifr^ —*[(?<j=ttj^ 0 ® 5 U 3 ] ^ 0 [Qai;/rsfi<Eaii)] sssar- 

7 [j3/a0] J£ll(ip£ilUbf. [<D2 _] Zj ih ^0<55«^mS3)£_ S 650 =SyCff ^PUL’f. 

3i Lj tSi ^Qp^HUip ,7i. g)_ /i - 

QlBlUUJQpsp .. . .^^SSSSiJUJQpgl U30LD . 

8 . iSsiTSQp^ WL-uuQji^ s;S.iurip^ )Su 3 jQpj^ ^SfQ^uuaarsaPjiu/nr^d^s^ 

uujppQp^gi a Lj m ^psssiJ^rjp^ '[zjstf] iD Q^iiisiruSi —. 

9 . LB sussiSLJui^ sTSissirm u^usxsri_Ti^SSQsO ^lL(Su- 

Qu/r^,isi—'Sus,TS'Sijua s^ssii—iusur ^Qp^Qs^iu^SQ^siP-s 
a9il/_si/;'5— Q'upssL-.'SiLiirs^isi . 

10 ... .. .GTSirS j^OToi/^a/.'rdssrr Qupj)isijiisL—6u.Ta^^ss>^Lh sSiLLSuir 

■^(i^smirQ £i'S rS'ssrp ^^ei/oir^^ e^sirsn-^ y,a;- 2 ^jn ■ri^^ss)L-u- 
lSSsO —® j 5 Q u(T^,T srr 


11 ^/(ipjir' 9 < 3 =iu^<B(J^'Stf :!5 ^Q(T^Qsn/rscis^d^s() ^lIl^sxjit aff(£^ 65 «/ 7 -® 

^^'Trih ^uuLB u^i_giLB jijss/rsifiLBsssrsyiL- ^skjtim y^u^L^/rir^s- 
— [iBssmsiJirofrJ^iu.T ^‘^^iirssr [«/ 5 ^rOT/_ unLir^^jjj'jjsisirf^ 
j.TLD.T L J^a;0 

12 . / 5 L-ssd,xi—‘Su^<s/rsmjih £dS [;?’s 3 r^ 7 )] ^sirjtiLD ldl-- 

afli^ '^L—S1I,T QujfILO i^^ih s-sirstrjp L9^Q<j=ssrp- 

jflsi'tTf’ _® 0 .Tf 5 ^ai/ 53 r;_fi — ^aL^eusir^sijLD ./SaS Sssrp ^fj- 


13 euoir^i^ ^uud e-msrr^LD y^psu^^so ^ss)i—ui 9 Qst) Ssisui^^^d- 

Osirsirsn dsi—Qanirmirast^ijD ^uuisf-d^ ^piidiSu- ^^^uTihu^snj ^— 
*ss)j /Bi—dsdsL^eii^^irssijLD [^Ljuiy-®0 ^msu j^sinsi/^]- 

14 evdsdr usnTiuirso QsTiSsemsmd'^ ^ 0 £ssrpsM(r^sf)L—UJiT^ sta^^d^ 

^snsu 

Translation 

I -2. May Prosperity abide! On the day’ of the Pushya (star) 
occurring on Saturday, the 3rd lunar day of the bright fortnight in the 
Mithuna month in the year Pingala, current with the Saka year 141S, the 
iSthaiiattar of Tirumala issued the following silahasanam in favour of Periya- 


1. Read ^qp^Q^L^q^i^ld. 4. Read GupdsL-sLpn-seijih, 

2. Read u-xils. g. Read ptiQpsai—ijj. 

3. This may be read uuSitQ^Lusut. 6 . Read ^°ff^^^‘Suss)T. 

Note 7 :—The date is 3rd June 1497 A.C. The Saka year current with the 
cyclic year Pingala is 1419, and not 1418 as given in the record. 
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perumaldasar, one of the Ekangi-Srlvaishnavas of Tirumala and the disciple of 
Periyaperumal Ji3'ar and the manager of /’j//sg;;mz;////-flower-garden, viz., 

3-4. iiarpanam 1200 is the (capital) which you placed this day in the 
Srl-Bhandaram with the stipulation of offering one tirnpfdnakam, after first 
offering it to Raghunathan, to Udai>'avar whom you installed in the temple of 
Periya-RaghunSthan in Tirupati, and one tiriivolakkam to ^rl Govindapperumal 
on the day of Arpasi-Vishii soon after His receiving a tinimanjanam, as a 
poliyuttu in your name. 

5-9. This sum of 1200 panam shall be utilised for (the benefit of) 
the eri-kalvuy in the tiruvidaiyattam villages and, with the income realised 
thereby', shall be supplied from the Srl-Bhandaram, on the following scale, 

towards the one sandhi to be offered to (Udaiyavar) after offering it 
first to Raghunathan 

I marakkdl of rice with the Chidiikya-Nardyanan-kdl, 

I Uakku of ghee, 

I alakku of green gram, 

salt, pepper, vegetables and curds ; 

and towards the one tiruvolakkam to be offered to ^rl Govindap- 
perumal on the occasion of the Arpaii-Vishu 
12 marakkdl of rice, 

I marakkdl of rice for the one iirukkandmadai, 

3 ndli of rice for the matha-hesham, 

.of green gram, 

. of ghee, 

. palam of jaggery, 

pepper, salt, vegetables and curds ; and 
I marakkdl of green gram, 

10 palam of jaggery and 
. cocoanuts for the panydram. 


9-13. The donor’s share of the offered to Udaiyavar 3’ou 

will yourself receive ; and (after your demise) the EkSki-Srlvaishnavas will be 
entitled to receive it. The balance of the prasddam, remaining after deducting 
the donor’s share, we shall be (empowered to distribute) during the forenoon 

sandhi-adaippu- 

The 5 prasddam, 10 appam and i akkdVimandal forming the donor’s 
share of the tiruvolakkam offered to Sri Govindapperumal shall be delivered to 
Rdmdnujaku\am of Kandadai Ramanujayyangar, (the manager of the) &ri- 
Bhanddram {Pdr.-Bhanddram) and the disciple of Alagiyamanavaja Jiyar ; this 
deducted, the balance of one appa-prasddam together with the one prasddam 
to be received by the donor in the matha-itsham shall be issued to the (persons 
Vae flcnver-garden. And we shall be empowered to distribute the 
balance of the prasddam and appam remaining, during the forenoon adaippu. 

So shall (this charity) continue to be extant throughout the succession 
of your disciples till the lasting of the moon and the sun. 


328 








INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA’S TIME 


13-14. In this manner the temple-accountant Tmininra-ur-ndaiyan 
has drawn up this (record) with the permission of the Srivaishnavas. May 
these the Srivaishnavas protect! 


No. 138. 

(No. 271—T. T.) 

[On the west wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 

Text 

1 _^^,Tra.(D«r Qs^sosiirS.di p 

nr 1 giso o eii uvj^^ iUp ^ y sjj-Z uoi^d^ ?- ^tSiLjU) 

^~°<^su!ryQf.LC) Qujdjd ^(t^Qsvirensr- 

2 ^d.gpisirsrr ^(^u:2siu9io ^Q^QsiJiBisi—a^Qjtisssir ^.q^u- 

usaFui93rrCM t57LLQz-/0LD/r.63)_©0 S&i>/r^'’'^ssrm usmsnPa^Q^^uiif- 

3 rsjSwsjiriu^^^iririuir (^irair ^iBjSi°'3^iTiraju:>^irJiriu 

Q j^aajrLy® airtuir LBsmi—u^i^ii) LDSjc^s!£iu£!sirjD- 

Quq^llit^ 

4 srjf=sy 0 sif? jijQ<rA^ 0 © 5 LD ^^•xQ'minsf.^'S^^^sir g& 53 rjrffi 0 es^aiu- 

ujir,r 0)3rr ^t—iriurjr>/6’^str sus^js'^ gjsrr ussr- 

(sS!TS!ht(Ss^ uuisj- usir- 

6 •ssfIjshrQih sriyiri5^(i^^<stfl50 ^^I'SifDuut'f. ^sstjulb ^ssr- 

jj/650 u^ssrnpssr(ff<s ^(T^sQsiri<).^Q^!^wr st(^<S 0 

Q^,TSfsr^T,Vj}i ^sirjinh ^^ 0 ®rO®^ 53 rii 

6 <kuuir^apsvisili ^djsjnrsasfl'ropja ^0^^g)str si;sa)jffi0 Qjsrr ^0u^3p 

@)j^ffi 0 (gj^LD Qsirs3)i^^(T^.Q)sir Qp^so 

fSQ^^oh- 00 ^A gjsfr @00^650 ^^J’^uuisf- 

7 _ 5 ' 0 g)j)r ^ 0 a?<S 0 ^^j'^uuip ^. 03 ft£) ^ 0 Lj£jafl.^^_^ 0 g)sfr isirsir 

^j^3-rai(^ ^jSj^uuip ^^3-rih ^iQ^aairjb^ssis 

fJTjm uuisj- (3,a=?-3sr(Lp^seSuJirir ^lLss^l—^q^sst- 

8 <^^ih ^QjuuSuy,TrL-^^e3)oir ^sar^ii QsuwsL-d- 

•a^Dn/Bmimr jS-q^-^^Q^-sS^sir uuip sasar^Jj QuPiiuQuq^LDir&r 

u0fviuiB^9,qy)m 

9 Jisirjjiih ^'^u^a/ri—^^q^oh- ^^a'^uuup ©sr 

^'SiT'^uuip ^ssrjuih y^!TinDiBsmSq3)sir uuisp gasar^m 

e^suoemuQsustr^^^u^^^ QsuiBimi—- 

dsiPi sssir jjild ^^n^^Liuip 

qpsoT^m iSsrray ^/rm 

t^Ljaiari_/rff c5_^<s50 53®«Ssar 


10 


1. Read—sL'8o®r^nr,,j 

xiUD • 

2. Read 


3. Read isirSids — 

4. Read 


VoL. U—42 
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11 l{] ^uusaiil nfdjeii,Tu9jd,j^ 

^.(T^£sni—iU!riL.L^LD oTf.airsisunusFLL^ sffisn.is nps& 

^airsh's ^sirud^ 

12 (Lp3kj)id:^ uL)^ ^sjTjjjd^ ^iQp^uis)^ as Lj ^ssuj^jys 3,1 a^jiy- 

asnJiUQpjp n 3fl Lffjy7[ffi/T^ 3 , 7 ] Qffij •^etJiir^a^isssrih a. 
^jSSlt—diE.TlU.ysjIil 77 3-77 oE^rdS UQ- 77@7?/5_ <S^ 

^ysa^utq- [57 L/ iT n. Lg] Qibuj- 

13 ’TLVa;- ^v.'Bssssjjsjri^ap iD@^TL.rT o) gj_ QTb] 

a^iasayruj 75^77 so ^isr-L^asasTiuapa^ £D' 3 )^ 7 L 77 (^Ssi'^i'ip^ fL'C^^n 
47 /,6B siisssas sisosoruj j^usnn rid^SQso sSiLQu'^uTaidsu-Su ^t- 

^ISSijijj 

14 A rj0S)f JTT ^/,5'ja-T7a^si,'B/7^J; iSlLl^su.t- sSri^dsTd^ 0ja^iD 

^ssrjoiiM ^^^uuspru3TiTt—.TJ^d,^d^m iSL-d3sd3SL^sxi,3jt-3/aajLh S'sir /at 
^^isvd,^d> <r,i_d!^'sxiL-ui 9 'Sso '^u^vdasLjSsLiTiT, 

I'l -SI.’^ESiLh ^uui].ai^ ‘‘f.Lrrysi— '^■^^uitiusyjj y§^^c^sij.ss)j ssrt-d- 

misi—sv^asTTjSiju. T'47-/tf«^ ]^2'2su®^si]jsST usdTiu.tso 'Sosxu.iso- 

<353377®^ 

10 ^Sc^Ssirypr^rj^ST^i—iUToir jray^djn ^■Q'SsiJ l^dlGsus^^svlv^ 

Translation 

1-2. May prosperity abide! On the day^ of Sravanam combined 
with Friday, the loth lunar day of the bright fortnight in the month of Kanya 
in the 37ear Raktakshi, current with the Saka year 1426, the SthanattUr of 
Tirumala registered the following silriiasanani in favour of TiruvSnkatach- 
chirukkan Tiruppanippillai Emperumanar, to wit, 

3-11, narpanam 2^2$ is (the capital) which you deposited in the 
Sr'i-Bhmdaram for the propitiation of Malaikiniyaninra-Perumal, for the merit 
of Immadi-Narasifigaraya Maharayar, son of Narasingaraya Maharaj^ar, at the 
Rdyar-mantapant (standing) in the SenpakachchiiTru tSampangi-pradakshina or 
second prakara in Tirumala Temple), while seated therein, with twelve 
atirasa-pacli on the twelve days from the Kaiydr'chakram to the day of the 
Viddyarri of each Tiriikkoditirnndl, and one atirasa-padi on the seventh 
festival day, totalling thirteen atrasa-padl for each tirund!, making a grand 
total of ninetj7-one atirasa-padi for the seven Tirnkkodi-Hnindl (in a year), 

24 atirasa-padi on the twenty-four days of the Tiriivadhyayanam 
(Adhj'ayarotsavam) from (the daj' of) the lyalpd-tiivakkam to (the day of) 
tar) r; iramudu-tirnttiindl, 

1. This letter stands for ua'ir'. 3. Read 

2. Read 

X.IIE 4:—According to the “Indian Ephemeris ”, the 10th lunar day and the 
star Sravnnnm coincide both with Wednesday and Thursday, and not with Friday at all. 
However the corresponding date for Friday is 20lh September 1504 A.C. 
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20 atirasa-padi on the twenty days from the day of commencement 
of the Kddal-tirunal (summer festival), 

S atirasa-padi on the five days of the UTijal-tirunal (swinging festival), 
5 atirasa-padi on the five days of the Pavitra-tirunal (Pavitrotsavam), 
and I atirasa-padi on the day of Tirukkdrtikai, 

I atirasa-padi on the day of Arpaii-purddam (PurvashadhS) being the 
annual birth-star of Senai-MudaliySr, 

I atirasa-padi on the day of the tirudvada'sl {Mukkoii-dvddaii) on 
behalf of Venkatattuiaivar ; 

I atirasa-padi to be offered to Periya-Perumal (Sri-Veiikatesvara, the 
presiding deity) on the day of Srl-Jayantl, 

I atirasa-padi on the day of Ani-PSradam (Purvashadha), 

I atirasa-padi on the day of Ani-Pusa,m (Pushya-star), 
and I atirasa-padi on the day of Sri Rama-navami ; 

I atirasa-padi to be offered to Vedkatattari (Sri Narasimhasvami) on 
the day of Vasanta-paurnaml, 

all these latter days forming the vihesha-divasam (single auspecious days); 

thus aggregating to 153 atirasa-padi, together with areca-nuts and 
sandal paste. 

11-13. Investing this sum of 3825 panam for the benefit of the 
tiruv'idaiydttatn-eri-kdlvdy and collecting the harvest raised thereby, (we) shall 
supply from the Sri-Bhanddram all the necessary articles towards the (above 
mentioned) 153 atirasa-padi I'equired to be offered, at the following rate per 
padi, viz., 

1 marakkdl of rice, 

2 ndli of ghee, 

100 palam of jaggery, 

1 dldkku of pepper ; and 

2 palam of chandanam, 

100 areca-nuts and 

200 betel-leaves for distribution ; 
and thus for the 153 padi 

7 vatXi and 13 marakkdt of rice, 

306 ndli of ghee, 

15,300 palam of jaggery, 

19 ndli and i dldkkii of pepper, 

306 palam of chandanam, 

15,300 areca-nuts and 
30,600 betel-leaves. 

14-15. The donor’s share of a quarter of the offered atirasa- 
prasddani shall be delivered to the Tiruppani-Blianddrani alone; and the 
balance we shall be authorised to set apart (for distribution) during the fore¬ 
noon sandhi-adaippu. 

In this manner shall (this charity) continue to be extent throughout 
the succession of your disciples till the lasting of the moon and the sun. 
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15-16. Thus with the permission of the Sriv^aishnavas is (this deed) 
drawn up by the temple-accountant Ttriiiimr.a-uy-udaiyan. May these the 
Srivaishnavas protect ! 


No. 139. 


1 

2 

3 


(No. 390—T. T.) 

[On the east wall (inner side) north of paclikavali-gopuram 
in Tirumala Temple.] 

Text 


l^S3i3sLnd<rS£ev!TirfiSnjir^iuS'^^irs . su.u^^Q.urr; 

<9iir . eiiiU£^su-&rTT-vai^ . ^Sir-^jp.Tiu^.^QjosrrSlnTiua;: [// j; h *]. 

QturTi . jEas>p-^2>uirQQ^ ay js; (gj 

aj-^)a/-go_ _ ..[ 1 / 2- II Sj 

Translation 


1-3. Sri Bhaktesamuni, the bearer of the responsibility of 
achayya (i.e., learned and efficient spiritual teacher), provided one 
naiv'edyam (oblation) for Vrishachalapati‘ (Sri Veakatesvara) on the 

of the (natal) stars.of the two Yamis (sanydsis) famed the 

viz., Manavalamahamuni and Alagiyamanavala-Jiyar. 


being an 
perpetual 
occasions 
beautiful, 


No. 140. 

(No. 624-T. T.) 

[On the west and south walls in the second prakara of Tirumala Temple.] 

Text 


St- 






^.jFscsiT.B. sirnj —-T (i^u!hciiusi> 
^^irsur^^S.TQjirih Qur^b- 

usis(L—irir^^s'syD 6s®^/r55)z_ 

iTiruurrsJi^^^^liuiu.wsiri].^ usnrsnTi^i-i^uiif. 

e^uiuwira ^(i^Q^.B/3iL.(ip3S)L-.!uirsir suifii 

^ 0 uQuirs!srs,ih a ^ihaps»L-uj 

,,^d=Siuirir 'ST^,i-Qsirsk[(S]—[^]uuir[Q^irLLLjj^^L^,ir a,— suir^sS^ 

^■(Tp^3<J=iL/_sS0SrJLD ^LJUUiq. 65 


Noi'£ 1 :—See note 2 to Translation of No. 59. 

2. Read 5. Read 

3. Read uudK/rsml^. e. Read 

4. One or two stones are missing at this place. 
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^^J’3FUUlsf- <S &J3S>L-UUlSf. 66 <55 UJ iLl^eSuUUj- 66 J^SlU^UUf. 

cfi ff!(f^uu^f!iuirir^^d,(^ utujji <* ^a/ii) « Zy G^iasirta a. 

u^^^rrsisr e-£ uSetrSir rr S0ujLj s-rr ■euir'6s>^uutpilj a-.ir llitiI,- 
uipiij a-uiT usiiruu^ih ® s^i^ssrih uscih s' ^ssiL-i- 

[,7r] 

3 uS:Ssi^Qp^ S-Hn ^irsaP -[<5®66]66Q65/roir0660 H 65 ^SuiS -^^^<560 0Tsm- 

^smimiruL^ Qg^ sis^ssnsi usiih 66? u^uLj'^iu^ a. ^S!S)i—isrr~ 
lUQp^g! @ijd uSSsciUQp^ m 

si^ssrih usiLD 65 ^(^suiruf-uL^j^^^sir ^sQm/rQ^iSj 

^Q^LD^^SaSTUj Gs/TSSSTL _ Q^Slfl k^Q^^}GsUU^ 

_^0 wjLo U(T^uLj^iusC s ^o»/_6666/riij^0p^ ®a) u9&c:iuqp ^ ilT 

sm^ssrih usom a QsirsQis^iiir^^LCi i^sQmiTQ^Lh 06^660- 

4 Q^^^sSiun-Q^LO ( 5 T(i^/ 5 ^(r^ 3 ir — uis^ih t9.i^^^ 

<36-00650 4 s ^T/rLDirMa^3i^i-,s[^^eu/rssQ^ ^Qp,gQsiLj^Q^^^ 

• Q^itsdsuui^ 65 LDirQ*mir«^si) S^^emj^srr 

LDiTQ^La 0t5L660®_<S;Sig)<ySajff-0ii) ^(j^Lc,i^sssrLD Qatrsmt—Q^sifl ^Qp_^- 
G SlLl ^ ^— 

®G 5u5S50^^^ ,;t si^sssTLD usOm 65 ^0[uui?]a;Ll/_(TpLD ^uu~ 
ui£f-UjLh ST^irGmiTssarG i^sSaj/rQ^th 01^650®^^- 

i^sSiu/r^iB — 

6 uti^th 66.30 i( s uSj/rixir^^s^L.[^^]~Gsiu^(T^^^ G^rremsu- 

uif. 65 (^scGssa-irt^suir/r Ljsxirirt^s-^^^rhG^ir^m 

QpsO^^er^ro'ih ^i^mjirir sSb^uSlso ^.y^^Gsiu^q^^si^ .« ,2|«. 

usoih [/>r^®] nr si^ssrih 

usOld 65 — 

ui^ih n sii^ssTil. — u(^ut-jSujso s ^sai—isiriu —®^02S6»z__ 

(^■scGssjiri^suirir ,S0^^^4i Ljsmriry^s—uiuja ,^fx. sisstair^^ 
U30UJ G ^ssiu-ss,riu^_^ ®id u38o0^ irr sis^ssrih usOih 65 ^65 

^djsussiss^ —^030^ ■jfQ^is^'^sir ^smSsmr 

.6i_'— ^iru) uijjusyjri —/rir_sf^660 0i>®aS<53r 15 oj ®am 

6 iwi.iE Uanrm ^juljujiruSjQ^ih uStl® aSSar®^ 

aj^-xso GsirsiirG ^(^GsuBist^ap^L—iuirsir ^(y^^Gsiu^Q^~ 

&T 1 IS 1 ^.^uGuirsaraSLo a ,*0 65 660 iR-itstG® @1 ajSsi’- 


1. Read LDSosfllju^^LJLj 

2. This may be read 9 ulSj.'p^. 

3. This may also be read 

<oST^<^ 

4. Read— LO!r'^^jSJc. 

5. Read 


6 . Read ^irakr(S wn-^. 

7. This may be read ®-io/rfflfi/^/T/rgi5)_ 
S. This may also be read ^(^aJ S35i_- 

'UfTtLl^lh, 

9. This may be read b'isSwitq^i},. 
10. Read <srsmu^’ Bir^. 
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(^iSuJiSisirQi^osrairsiiirso ^rip^ui^ id^ ^ Lj @ Lj QrsiLj^^ ^u)@ 

[a.] uiujhjDQfi^ a-uj;^ ^ Og^ — 

uQ^uLj'^ujsc tjfOm a^is^asrisi usild — ntr^osr 

ii) ^(j^'irX;^UjSSiL ——srr Loirsi ScB^ssij ^a^Sunnr 

■ — uiBsulLi—ld a ^uuuisj.. a @ ‘^Qp ^'-‘p 2- ^7 

'^l^pO. i^srrg^^ Q3b usCm .n @iD 

uSSsi^Qp^ m a^is^ssrih usold a Q^freS'. 

7 i^Jir^^sir ^sireuifi ^(ip^a^uljjSQ^^ih @ .iLiTa.it(§l 

S' <?=;^^0J«<sQ^rraJs^0r33^d6y7‘a)/^^ ^(tp^uup r.'.')* IL Lj Qisiu- 

’^QPS! <»(t« [a_] ^ &.uLj^(ip^ lSsw^^qp^ <sp^(jpj§a uiujji 

cP l-l ^ Qg\j QsirsnL^pB^(^jS 3 )kr ^0. 

0 )Sff a-(g<F 3 fl LLSSSTL^U^^Si JT^^Q^Srfl - 

Q^iras^'fuuiip ffi t£lsw-0^2^^ &.uLj^rjp:^ ^iSi.T^rjp^ 

— *lfO -—— Qair^uu^up^ — uuip 6E @. ^apjjiuuf. 

a. L, QlSlU^ ( 5 J«. -LSsfTQ—Utp 65 @ 2, ^7 

I^fO. a=^sMir^r^^ usoth .m.u) LPsrr.^^rLp^ [^^/Tct^] snsni-uuup 

® S ^°S-( 1 £>I 5 ^ 2 . Lj Qmjj^op,^ 3 ^ ^ U^a=^irsj>i e_,T? OjoitJI. 

8 /juif a @ a^/r^ 2_ £, uiuju—uSi-L^eB. uip a *-0 ^(Lp^Juip 

a. i7 £-(tf5^ a QiBikjijQpji, aaa5!oj;L70p^ 

tjoDii a.^ afSiussruip a @ ^(ip^uip 65 uiuju 66 aaasmj- 

£jsi)u) aeD Qsik^iQp^ •yn. ^(^uustksikuj.TJji^@ uiujpi 
[^a a^issmir^Qp^ usoix. H ^^sijijap an — 

^(y^QaA00^T ^—uipil ©tD—aa/rA- 
^ 0 Dj 3 .11- uj.isc^ap^ a.)T 635 aiQa/rjir 0660 ij *ui5iU0*0 

1 ( ^ ^PSiu.TT}^ 5 TL.S @)C'jir 

•sulLi—LD QsukriSiS^'SsiLDQ^ir^LCi 

9 .oJtr^^a0 srsmSsxr ^ipiri,^ u —usull 65"' ^66 ■'^b a 650 

QsvskarfiiSipmisi @«)a' a0 oTSfirS^ [oT ,'r_ SSJ a^i^ssru) 

ussm ^ids uQ^ 6 L^£iuk , 71 ^ «0 ^QPM>ULp ® L^ ^ L, 

©(Da ^ LDa77?.uuQf)U^ *, ai^65rT ©£ 2 = 

^ 63 )/_ad 5 yrzu 

1. Read—(=i-/Ll£p.) 

LDTdsirSl'. 

2. Read—®/r^-s_^,s0-^^n-<5@. 

3. Read e-^euQ&rvpJig. 

4. Read G.'bujijj(tp gs, 

S • Read opdri^ifi. 

6 . This may be read ^QpuQuaeBrsw. 

7. Read ^saru^/rii)— 


S. Read ^eirga^, 

9. Read G=s3r©i^-a£fs^. 

10. Read 

11. Read 

12. Read — 

13* This may be read srQpk^sQ^iP. 
14. Read srrk. 

IS- Read Sl(i£-'SJi^-Qps 6 rg~ 3 ^pd(^, 
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<E Lj u^a=^n-ss)j — suFSS)i^'uujftT a-iT usOtljul^lc, — Qisiu,^^ — 

ijj^QpjS! @cd STsm^ssr uis^~ 

3h-e9 <j= iSiirLBiT ^f03i,_i_,i^si]ir^sSsi ^riji^Q<3=iu^(^^f^ 

0/};irsn3=uuL(j^ « <$25 ^Qj^spui^ m ij — 

10 Qmiuj)jafi,jp rSiSir^Qp,^ 'ZfO- — LDfrS^n) 

^srr ^^’^'^iSSJn-^sir g).#*tr!/r 0 ir. ^Qp^- 

Q<f£/_<*0;^ii; U(T^uLj^iuso 3= <35 0 ^np^up 3 = Lj Qisuj^(pi_^ 
^Q^/Biripi u(^uLj ^,q^miri^ 3=iBS3srih uoiis 3S ^snL-SSiriu^Qpjsi 
@iu (§)&c^/(p,£p [)t]— 

^srn u 9 dsi'^^ — uQ^uLj^iusc 3= up 3^ Qisiupj^ — 

03^!LJ^(^ -,55 Lj QmiUi gi_ puS,T [gl 0 ®/r£^] s^iBpsih usCld a 

^ssiL^sajiup^^ ©/? iah:'pj^ m Qp-sc^enJ ih ^scQ^FSj-^ipsu.nr 

L? LJSSSrT^S^^ (?,K_ <350 UlUJt}l <35 ^LCJS<SirSi^ [^0®/r^] 

USiLD fmL.ld - 

=?/33.''=^3u ^H-sn — *suir;b(ff) ay0a^Lc ,55 .$0 t^stmir^^^. 

itfL ,350 UUJJU <S5) [i£;7.36.$/rSD] ,$<$<SS!n7^^ i-iaJli .7r,JL.0 

^S}ii—a35inupj^ 3^.rT®ii ^tlit s^.i^ssjruj usim idn. p/^s 

SUSP'S STStsiinh '^us^jTL—irj^jSQso sSuLQuOuirpnixi—su^sirs- 
a^Lc ^qp^Q!3=iu — 

i-/'5«,a5^<S0 (5733Qr[&i3r]— s<-i—^^siiir3=s9ii jtjQp^Qtj^uj — ...—^irSiSijLc 

^osrp 3^ii^iLjil) up suoS^siLjLD •^Lii—susir ^s^Qsoirsirp)itl> 

;S 0 trS?J 2 ? 0 utj^ fTirL£ir^^3-^:—isi ^^pLnajb^irQsij Qupisisuirirs- 
exjUi iSsirp ^^3=,TS(ipii) up&jssiSiLjLd t^psu^^si — 

12 3357 iBt—s&ssu-supn-ssijui ^pupir^ ut^'smsu^suirs'str usaPiuirso QsiruSsO- 

,5ES33r<560 ^S’0/S’s37'355;lisa?;033)i_«jr53r jTQP^^ ^SS)SU uwsssaj®*®^- 

ftr (SI (o < 55 ^ ^ _ 

5Q3=iLjp(T^eifls3r ^eyB/r^m —...... 2 .^ O^^.TsirssiLrlu.r — 


Translation 

I. Hail, Prosperity ! We the Sthaiiattar of I'irumala executed the 
following Bilasasanam in favour of Kandadai Ramanujayyangar, the manager 
of the Ramanujakutams at Tirumala and in Tirupati and of the Por.-Bhandaram, 
(in the year) .current with the Saka (year)., viz., 

1-5. narpanam 5,000 is' the capital which you placed in the Sri- 
Bhanduram for the purpose of offering one ttruppQnakatn to Tiruvenkata- 

mudaiyan Qach day as your ubhaiyam, .for offering it first to Tiruvenkata- 

mudaiyan on the day of your birth-star, being the day of the star Chittirai in 


1. Read sressrupiretr^. 

2. Read s-i^ipu 

3. Read J)l<oS)L^dSfrUJ^(Ip^fM 


4. Read uigr^eiQ^^Jirpsuirpr^. 

5. It seems to be an interleania- 

tion. 
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the month of Masi, to be then brought down to Tirupati where Suclikkudutta- 

NSchchiyar proceeds to welcome it.... two, along with (the offerings 

provided by) Appa...... on^ appa-padi, one atirasa-pa‘]'i, one vadai-padi, one 

godhi-padi, one iddali-padi, and one siiglyan-padi to be offered to Govindarajan 
and Nachchimar while seated at the anna-wipal-mantapam (together with the 
supply of) I marakkal of green gram for the panyaram, i 7 narakkdl of aval 
(parched and flattened rice), 2 cocoanuts, i nri of sugar, 100 tender 
cocoanuts, 200 sugar-canes, 200 plaintain fruits, 200 mango-fruits, 5 jack 
fruits, 4 palam of chandanam for distribution, 100 areca-nuts, 200 betel-leaves, 

assorted pulse. i panam .for the kaikkolar, .for the ^ilpi, i dlakkti of 

oil for smearing the holy body, 4^ palam of chandanam, 2 parnppuviyal 50 
areca-nuts, 100 betel-leaves, and i palam of chandanam 

4 paruppuviyal to be offered to Go\nndarajan, Nachchimar and 
Sudikkudutta-Nachchiyar on the day of the tlrn-adippuram along with 50 areca- 

nuts, 100 betel-leaves and r palam of chandanam,... .for the torches while 

Govindarajan, Nachchimar and Sudikkudutta-Nachchiyar go out in procession, 
4 panatn towards wages for holding the torches ; i dohai-padi to be offered in 
front of (on the pial of) the Rdmanujakutam, ....... to be offered to Govinda- 

rajan, Nachchimar and Sudikkudutta-Nachchiyar on the day of (the star) 

Chittirai in the month of Masi-—after they receive the t'rnmaTijanam .. 

50 areca-nuts, 100 betel-leaves, i palam of chandanam, a parivatmn (cloth) and 
I appa-padi being received with honour by Govindarajan, Nachchimar and 
Sudikkudutta-Nachchiyar—4 panam as wages for holding the torches —i ddhai- 
padi to be offered at the Ramd.nujaku\am ; 

. 2 nali . . \%o palam of jaggery, 50 areca-nuts, 100 

betel-leaves, and i palam of chandanam for being offered to the Mulablram 
(the main idol) (stationed) in the inner shrine of the Alvar on each day of the 
Punarvasu star, being the birth star of Kulasekharalvar,—100 fruits, chandu' 

nam —4 parnppuviyal, .areca-nuts— 

providing (these), tiruvidalyattattt —(on the day of) Punarvasu, being 
the birth star of Kulasekharalvar—2 ndlt of split pulse, 10 palam of jaggery, 
50 areca-nuts, 100 betel-leaves and i palatn of chandanam ; all these in the 
above manner—So itali of oil for the torches while going out in procession 
through the streets— 

6-11, this sum of 5000 ;^anaw will be invested (for the benefit of) 
the tiruvidaiydtiam —and with the yield obtained therefrom shall be supplied 
from the Sri-Bhanddram all the necessary articles on the following scale, for 
the 365 days in the year at the rate of one tinipponakam to be offered daily to 
Tiruvenkatamudaiyan— 

iS vaui and 5 ^narakkdl of rice, 45 tidli of ghee, 45 uali, i ulakku and 

I dldkku of green gram—2 mli of paruppuviyal, . palam of chandanam— 

the Uisava^-bcram in the sanctum of ^^'^^n^av^^a—ttrukkandniadai —^Nachchimar 
on the day of the Chittirai star in (the month of) Udix—i parivattmn (napkin); 

for one appa-padi, 2 marakkdl of rice, 3 ndli of ghee, i dldkkii of 
pepper, 100 palam of jaggery, 50 areca-nuts, 100 betel-leaves and 4 palam of 
cha^idanam ; 
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for the 365 days in the year at the rate of one tiruppdnakam to be 
offered daily to Govindarijan, 

36 vatti and 10 marakkal of rice with the Chrilukya-Narayanan-kal, 
91 itlakku and i alakku of ghee, salt, pepper, vegetables, 4 vatu, i ulakktt and 

1 alakku of green gram ; 

(for) Govindarajan on the ninth day of the festival, while seated in 
the ttnjal-mantapam —for the 5 ddhai-padi —pepper, salt, curds and vegetables— 

2 nali —3 nali, I ulakkit and i alakku, gddhi-padi —for each padi, 2 marakkdl of 
rice, 3 ndli of ghee, pepper—for each padi, 2 marakkal of rice, 3 ndVi of ghee, 
120 palant of jaggery and i tilakku of pepper ; for each vadai-pad', 2 marakkdl 
of black gram, 4 ndli of ghee and i uri of sugar; for each godlii-pad', 
2 marakkdl of gddhi, split pulse—for each tddali-padl 2 marakkdl of rice, 
I marakkdl of black gram, 2 ndli of ghee, curds and ai palam of jaggery; for 
each sngiyau-padi, i marakkdl of rice, i marakkdl of split pulse, 60 palam of 
jaggery and 2 ndli of ghee; for the pavydram, i marakkdl of split pulse and 
10 palam ]2.ggery ] aval-amudu —for free distribution {dharmam) in the 
Rdmdntijakritam —for being offered—50 fruits—100 areca-nuts and 200 betel- 
leav’^es; i panam for the kaikkdlar, 5 panam for the silppiydr {illpi, sculptor or 
engraver), ^ panam for the ndrnul (fibre for tying flowers into a garland); 

I dldkkii of oil for the tirumanjanam of Siidikkudutta-Nachchiyar on 
each Friday occurring successively once in eight days—45 palam of chanda- 
; thus for the 54 Fridays in the year, 7 wS/i and 3 ulakku of oil and 
Sr palam of chandanam ; 

for the loS paruppimyal 5 vatti and S marakkdl of rice, 54 ndli of 
ghee, 9 ndli of manipparuppii (assorted split pulse), 54 palam of chandanam, 
areca-nuts— 

I marakkdl, i ndli of sugar—200 plantain fruits, jack fruits—2 ndli 
of ghee—50 areca-nuts, 100 betel-leaves. So tidli of oil for the torches, 4 
panam for wages for torch-bearers ; 

for one ddhai-padi to be offered on the outer pial of the Rdmdmtja- 
kuiam, I marakkdl of rice, black gram— i ndli of ghee, 2 ndli of curds, 
chandanam -— 

for the four paruppuviyal to be offered to Govindarajan, Nachchimar 
and tsdikkudutta-NSchchiyar on the day of the star Chittirai in the month of 
(Masi), 4 marakkdl of rice, 2 7 idli of ghee, 2 ndli of split pulse, i palatn of 

chandanam, 50 areca-nuts and 100 betel-leaves—1700 areca-nuts and.betel- 

leaves—4 paruppuviyal, 4 gddhi-padi, ghee — to be offered — i marakk- 1 , i MS/t 
of ghee, 2 ndli of curds, i palam of chandanam, 50 areca-nuts and 100 betel- 
leaves ; 

on the thirteen days of Punarvasu, being the birth star of Kulasekhara- 
alvar to be offered to the Mula beram (stationary idol), i marakkdl and 2 nlli 
of split pulse, 130 palam of jaggery, 650 areca-nuts, 1300 betel-leaves— 

for Kulasekharalvar on the thirteen days of the Punarvasu star in the 
year, 9 marakkdl of split pulse, 130 palam of jaggery, 650 areca-nuts, 1300 
betel-leaves and 13 palam of chandanatn. 
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11-12. —offered prasudam—oW for the torches—offered on the 
outer pial of the RamaTtnjakiitatn—shaW be done (issued) ; from the remaining 
sandhi and the different kinds of padi a fourth part (thereof) forming the 
donor’s share the manager of the Rdntannjakutains at Tirumala and in 
Tirupati alone shall receive. The remaining prasadam and the different 
kinds of padi during the forenoon— 

(this arrangement) shall continue to last— 

12. Thus with the permission of the Snvaishnavas has the temple- 
accountant Tiriininra-ur-tidaiydn composed (this deed). (For the preparation 
of) this (charity is sought) the protection of the SrFvaishnavas. 


No. 141. 

(No. 50—G. T.) 

[On the north wall (inner side) of Andal’s shrine in the first priikara of 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati ] 

Text 

1 ’ QLrsi^-B,TXJr>J}l SlJ-^SU-gAJO^^ 3 •P.W.EJi’/- 

2 — *0 .j)jLf:Siuu:syi!3tJ!rofr^iuir 

3 — ^u'2u(T^Lc.r^T :5.T^isyi^' 

4— u^js<r^LLss!L-ii -XTsiSiJtnui^ 

.5 —’uSsi ussttl£lL(^ flihcuuHansj Q^.^strsiisijTiLjLr., 

0 — ^lULuip' ^jilLjiM ' 3 'Sir^SsciLjih uuS^y^ii) 

7— ^isi'u9sc Lj6triijQsu3fr/nr Qu.re^ssr^d^^d^ii^ Q^ssirQic/ii'^a; 

8 — 0 p 0 «<sQ, 5 f 7 Qiu^.Tsuiriu ’‘■^QsirsoSji'uj.^u'. a.rsD- 

9 — Qsirsh® ■sinry^siDL-uj s^uuld.ts i^'2<x.r£:syu'2!u(^txTsrr 
10 . —[^yjpjiiuy !BT^ LCJaanr^iil Qsiu'.u.y^ isiry'iLiir, 

11 - ^ {^^‘oiLUQp^ 

12 — sBilL-svsir jSi-yis/r® iSsfry 

13 . — [Sskjn.gi Oa^oOsuifi^^d'Sanrshstr- 

14 -^ ^<J=/5^(3=^.^g5VS3)J' .VI—dmdsL-aU^irfiS^LLI ^UUL^d,'^ -53)31/- 


I. The beginning of the inscription 

8. Read sri'®5vai?a’. 

is covered by the sanctum of 

9 and 10. Read Gsra'Bsv^^u). 

Andal. 

II. Read s^sn-'u. 

2. Read— e>JD oeusieve nr 

12. Read 

3. Read ^msmSvetsjLCJjjl. 

13' Read sirprSQ^u^ih. 

4. This may be read 3-/r'£jrgi/g3;_!__#- 

14. Read u^dsari s^ii. 

■g-^rs- 

15. Read — 

5. Read kl^QjoseQd^uQuQ^LEjrdT. 

16. The rest of the inscription 

6. Read 

covered by the basement. 

7- Read 
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Translation 

I.—on Monday, being the Sth lunar day of the bright fortnight in the 
month of Mesha in the year— 

2—KandSdai (Ramanujayyangar), the manager.and the disciple 

of Alagiyamanavala Jiyar— 

3. — dadhyddana-sandhi for the propitiation of (G6vinda)pperumal 
daily in the morning time— 

4. —levelled (the land lying) to the south of the Pallaputtai-kalvay in 
(Adittan)-palli (village)— 

5—with (your own) money, (you sank) the fountain-head and (cut) 
the down-ward channel— 

6.—set right the ridgeless sterile land and the back yard and garden 
land, and sowed crops— 

7*—to the south-west of the Poli-nattam (old house site) of Puliya- 
v6jar in— 

5. —the Kollal (lands) (lying) opposite to the MurukkanSri, this 
channel— 

g.—taking possession, as your ubhalyam (for) Govindapperumal— 

10. —4 marakkal of rice, i tiali of ghee, vegetables— 

11. —and other articles, 60 areca-nuts, (120) betel-leaves— 

12. —one prasadatn of the donor’s share, and 15 areca-nuts— 

13—the balance shall be distributed during the forenoon sandhi- 
adaippu —■ 

14.—shall continue to be operative till the moon and the sun endure. 
Thus the Srivaishnavas— 


No. 142. 

(No. 3 S-T. T.) 

[On the north wall (inner side) opposite to the Kataha-Tirthain 
or Tottitirtham in the first prakara of Tirumala Temple.] 

Text 

1— Sssrs:^^D!^ir[j5irLLi<f-so ^— 

'2—^OTa;(u5)^a//f«[0»f?^] {^<Ft_QdE/r[tj]— 

4— ^[aEr®4:] Q^sosu,TJ3jrs3)i— Qu.rssr — 

5— Q^SCSOSSt—SU^ — 

3. This may be read 

4. Read 

5. Read snsni. 


1. This may be read 

2. Read ^(r^’Err^w. 
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Translation 

1. —in the Nimaiyur-nadu(being a sub-district of TiruveDkat3)-k6ttam— 

2. —amoung the Srfvaishnavas, Srisathak6pa-(dasar)— 

3. —and (in) the Chittirai festival, the seventh (festivel day) — 

4. —(in this manner) the gold (coin required to meet) the expenditure 
for the (whole) 3''ear— 

5. —shall continue to last, this— 


No. 143. 

(No. 165—G. T.) 

[From a slab now preserved on a platform in front of the 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 

Text 

-[(3'c£;7‘Jifi'/5_a5/f '^^OQcEiTU^^SL'^ d' Sh'S _ 

2 —[si-V — 

3-d'jj- 

4—0 Ui.T^jiuj jjsoidsruLj — 

5 -© Jt / lljss.t^ld Qsjj — 

3.— '-‘llj — 

Translation 

1. —Govindar Srisathakopadasar Narasiiiiha— 

2. —^1500 kuli of sarvamaiiya (land)— 

3. —while being credited to the.this— 

4. —^the cardamom for each month—■ 

5. —4 marakkal of rice, ghee—• 

6. —one marakkal of gingelly seed for Srijayanti (occurring) on the 

day— 


No. 144. 

(No. 304-G. T.) 

[On the north wall (inner side) in the front Mandapam of Ksrattalvan’s 
shrine in the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.] 

Text 

1®— -'‘iuQy^'s€dJirJ?r^ uO/j,;,7-au/ra.T^ii ^— 

2 - ^.XLLlBl- 33)3i{'jj)j!l3s0 '^SC.TtL7j^3p ^0 55 , 7 ^ 2 / UoTULU — 


1. The beginning and end of the 

inscription is lost. 

2. This may be read r^n^eaSo^. 

J.TJJ rtf 

3. Read 

4. This may be read 


5. Read LOiTiM jo ,ToV\ 

6. The beginning and end of the 

inscription is lost. 

7 - This may be read JsinasSom. 

Ririu __ 

S, Read rlnLzc.L^u. 
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3 — uutij- i^^smL^trj^^Qsn ^j^sTfuir Qp^sO — 

4— ^5ir Qpuujgjs^ jg)sir ^sirjjisj^ ^Qp^uip — 

O —a_,i?(t/LD 'UjjpjDQp^ B-UUQp^ iRsfr^Qp^ s^iiuQp ^— 

6 — dF&s.ii^iirtUQpjgi usCua ^llu^ld usCld iSsirSQp ^— 

7- —^ a_y;j4K0 &-uurLp^ LRsiraqp^ a^turtp^ jSuSi'Qp^ ^0 0)^— 

Translation 

1. —just as the record on stone was registered in favour of Mudaliyar— 

2. —you (invested) 4200 panam from your own money— 

3. —.possessing it for the Srl-Bliandaram from this day— 

4 —(2 marakkdl) of rice for each day during the thirty days of the 
Tiruppalli-cliichchi — 

5. —I tin, I iiri of green gram, salt, pepper, vegetables— 

6. —so palam of jaggery, 5 palam of dry ginger, pepper—• 

7. — I lilakku, salt, pepper, vegetables and 2 nZli of curds— 


No. 145. 

(No. 159—G. T.) 

[On the east wall (outerside, south of first gopuram) in front of the 
Tirumalainambi’s shrine in the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.] 

Text 

X*_ zsimjs ^srvsvSoannr/Tiu^p^g^aj/r/f 

(^LCiTJir "'nirLLir- 

'!■ ^irih ih isjSiij35a'/rjjQp^sBujjrjr)(^ 

O 

.3 — -jr.Pi^ir^aiiiTiu ^istjsiirisSuSsi arPS^ijo QQ^uirapiuir^ 

^s>jscirs£ - 

4 — [Qu)]^0 ^ 3 =f 5 sr ^.TirLDiTirs^a^ir^ ^uLLi—jSio^i' 

0,^40 SUL-Sip- 

5— ^^0 api^Lo tsvyBsw-g^'Tiffi^^ (59? ,n@iD so Shniis^ Qp^^ih 

Qaiirsm^ ^ ^ 


1. Read i:r: 3 dGls,TCS!r' 3 . 

2. Read LJ LJ otr <c^l —— 

3. This may be read J^'Tsiir^’-LciG- 

4. The first portion of the inscrip¬ 

tion is lost. 

3. Read ’^^’’’ssr^dfEirPoiiril. 


6 . Read — 

7. This may be read 

0 . 

S Read 

d 

9. Read ulLl—^J 00?. 

10. Read aS&tri^. 

11. Read 


341 




TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONSVol. Il 


6— ^Qp^uisf- Lj Qsiu^y:.^ "[si®] ulu vjnQpjp ^ fjlQ. 

•3=^b&5SiJ- 

7— Ss3isismuu^Q3=iusijiriri(^ ^ ® S.sisy:jss^j)uj,r^i 3 ^ ij ^, 7 -- 

8— ay^jis oiicsiiriM 

9— isi—3isssi-&iflirssif§ S:a2 £!s3Tr) ^si.fl/r^l§ ii_shs)r^ iisbc- 

£sir(7^3sr- 

&.sh-otr^m ^mj-g^^so ^ss}i_u,2,3s<i Qj^o«a;^"c£a5a’'<55/L-Qa//r- 

11— ''Ss3rpZ!M.(i^s3)i—iuir3sr ^iS!)Sii y^SlQsi/ayjgy/TrQOijs^ ^ 

Translation 


1. —We, the Sthanattar, Ramanujayyan, son of Sri Sathakopadasar 

Narasiihharaya Mudaliyar. 

2. —panam 1600 is (the capital) which you paid for carrying on. 

for the merit of Narasingaraya Mudaliyar. 

3. —for the damage caused to the land irrigated by the eri-kalvay 

(tank-fed channels), devised the means of baling up water from the lower level 
to the higher in the site lying below the tank in Avilala (village). 

4. —on the west, to the south of tachchan-vattam (land), to the east of 

the bhattavritti (land) of RamarSchchan, north east.. 

S—collecting this income and also the produce from the crops raised 
on the said sarvamanya (land of) 150 kuli, Raghunathan. 

6. -12 marakkal of rice, 2 tilakkii of ghee, 2 nm of green c^ram, 

I iilakku of pepper, jaggery. " ^ ’ 

7. —one panam for the vinnappamieyvar (who seek permission for 

commencing particular functions in the temple), six panam for the im^a- 
mur.alyan (supplier of fire wood). ’ 

5. —vegetables, salt and curds, thus all these articles. 

. . to the R-ammujakutam ; (this) 

deducted, the balance of the prasadam remaining, Malaininran... 

10. the balance of the prasadam we shall be empowered to distribute 
during the forenoon adaippii . 

II* the writing of the TiruninrA'uy-uda'iydn. The protection of the 
Srivaishnavas (is sought for) these. 


1. Read ffr<^<iS'sirirfrujs!Sdr'drsiTSCiro\', 

2 . This figure stands for 

3 . This figure stands for ^■(Sr.TLfi. 

4 . This figure stands for a-ieig. 


S' This may be read jT/riD/rgyi/go- 

6 . Read— ^^Qs,.TLDTssuLh, 

7 - Read 
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No. 146. 

(No. S7—G. T.) 

[From a slab now preserved on a platform in front of the 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati,] 

Text 

1— [QQsi/J^siy/faajFii) jj- jEn^sLiOo^piririUQp^^,uij-ff- _ 

2 — ^(^u'^umBaLL (^jJsnrQm s^.'^suiriwssrTQ^frjiiih 

^rLf.£P — 

3- LT ■TtWfBjn SU,T<F^ l/V a) L^Sn^jIT 

aus3)d5— 

4— sQ?mi 5_'S: (ifisso SsTsni(J) y>^usnn^.Tjd^.ii) ■sQQm _ 

5 — -^■W'XjhQ^/r^Wi-Ci ^_^Lr..T^ ^i’0i/)^d=/5_c5^dB0 siassr'Bsssr s_^650 ^ uiu — 

6 — ‘’sfPsT(i£S=S g)3rr (ifuu^S^ ^Q^uQuinssih _ 

7— ‘[,i]«a; 0 (f 3=ir,i3jiuuL<j. uscua ^ss>j(ULh _(§),.» 53 )^?),if, rjir Qp^ssors —® 

Translation 

1. --the son of Sri Sathakopadasar Narasiriiharaya-Mudaliyar— 

2. —two firiiffonakam ordered. Offering for Hangman on each 
successive Saturday— 

3. —the five kinds to be offered to PWlat (Srf Krishna) on the occasion 
of the uri-adi in front of your house— 

4. —dig a channel and collecting the harvest reaped thereby, as is 
usually supplied from the Srl-Bhar,daram — 

5. —one ulakkit of jingelly oil for the t'mimanjanam (holy bath) of 
Hanuman, and green gram— 

6. —30 tirupponakam for being offered on the 30 days of the T\rnp~ 
palli-eluchch i — 

7. —the half a palant of sandal brought, from this day onwards— 


No. 147. 


(No. 182—G. T.) 

[On the north wall (outer side) of the front verandah in the Kgrattalvan’s 
shrine in the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.] 

Text 


1— ^S’ 0 /.r§ 5 i'ii? 3 fl '^'^ssr^is.TQjirua ^^uu^uS'-si — 

2— ^(T^-5irsijS3:i—iut9i,r,Bir,r ^'SQ^inwsna^ifiSuirir .[^ijusnrLo ^ 0 ]_ 

3— [^S]0afi53)i_^L.i_LD ^istrmsk-u^iu^^^ sr^SsciPQsO _«d)(^53)[/L_iu]_ 


1. Read j;,'Q . 

2. ^^LCIT^ = 

3. Read Q^sc^sS^^i. 

4. Read fssBs^inTiBswQ^sirs/d!. 

5. Read u-uppQpgi. 


6. Read ^Q^uuweifl erQg^Q _ 

7- This may be read Qsrrem(Smi( 7 ^Lh. 
S. The rest of the inscription is 
lost. 
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4 — ^Q^uu^ttS'so S/f'SVLn^iB Qsrsi&c- 

/•6'su[i£]— 

6 -^0P^ a^S'siliLDiri^aiJT.T ^5'0irij5)a;^y55i/,rf — 

0_ [SL—i'^LD uusulLl-lci ajiTS^^sL'a.T-^^y, surasi —— 

7 —^isnTb .^dS'S s^si-TS/r^J) 'ut ^— 

B— ^.T,frs,si^Lh .^jL^suTT QsTd'jsu'^m 3;rsn?isT>s —■ 

Translation 

1. —We, the Sthauattar of Tirumala ; at Tirumala and in Tirupati— 

7.—Tirunavudaiyapiranar (the excellent poet, i.e., NammSlvar), 

and Tirumangaiyalvar .. ...this ponam two — 

2. —within the boundaries of the ttruv'ula'iyaunm Ilamandiyam— 

4. —this and also the kollai land as the Urinai of Sri Kulasekharslvir 
in Tirupati— 

5. —and vegetables ; in the sa/V/i (temple), Nanimajvar, Tirumangai- 
yalvar, Udaiyavar— 

6- —the offered appa-prasadam, parivaiiam (a small piece of silk cloth 
to tie round the head), and kalaka-prasadatn (chandanam) — 

7— deducting altogether two prasudam usually given, (the balance 
of) the two prasadain, Srr Kulasekharalvar - 

S.—shall be (carried out). The kUnikkai (voluntary offerings of 
money) presented to the shrine of t 5 rr Kulasekharalvar— 


No. 148. 

(No. i 24 ~G. T.) 

[From a slab now preserved on a platform in front of the 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 

Text 


1- Qurbp Q<F!ZJH/l?<$r5T)r[L_] — 

2 — u/rjn QLDSsceuipiuS'si) *^LpSiULCS!yr — 


3 — 6 [Qy/r]/f-. p(T^s>j,TTirpisp£jj'iy^h — 

4 — S 15 J 1 £sOLh iBirscirudinh — 


.5— ’^siTarrioOir’so ^Qp^uif. /s.rjj'j — 

6 — s^irp_gi(ipss)pisn-^sf^ ssisu'.iri'ysuir.T — 

7 — ^su^rmei^LD mirsksut^ j— 

8— e-sir3»r^-(jsv»/r^t7 ^~iBLnsir:j, — 


1. Read 

2 . Read ^ipsujir. 

3 . Read fBi—SSd'Si _ "zj- ^tr "S'oijuy ■ 

4 . Read .^^©u-'Lceasrs-zrar— 

5 . Read r ^^ijisuirir. 

6. Read ^0uufi. 


7 . Read s=ir;^48'!;Tj!TUJSssrssrsrr».'iTA. 

S. Read iriT^'FToT. 

9 . Read 

10 . Read ^ 

11. Read iSyp-i^7LLi^.i', 

12 . Read piliLfri^d-mr^ 
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Translation 

1. —on the day of (the star) Uttara combined with. Jayankcoda— 

2. —on the upper or western pathway, Alagiyamanavala— 

3. —for the worship of and— 

4. —4C0 kuli of land— 

5. —4 marakkal of rice measured with the Chalukya-Noirayanan-kal — 

6. —also on the day of the lattumurai, Nammalvar— 

7. —shall be provided; daily (for) Kulasekharalvar— 

S-—the remaining prasadain, Nammalvar — 


No. 149. 

(No. 134—G. T.) 

[On the north wall (outer side) of the present kitchen in the first 
prakara of Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 

Text 

n_ ......isCixP — ixe^L-udji-sO 5T^rr=g)/0s>fl ^juu- 

[<r-] y)F^Qsirj 8 .i^sQu 0 UirJr 

(g)6.fjD Ushn-U^^SO 3T^«^0Cif? ^uu~ 

Utij. . 

2—Qa/r(i!?ji'J«0 cJT(i^®^0s»fl— LCsniL-U^^Ssi 57^'=@/0srf? 

^uuuui^ ^sir^LO iS3)aiyffi/r^^,S0g)sfr «^(2?®,@0* 

0)3)V<s<;ifa) LD^^oiT(js)siruLj 3=ir^^- 

(001^10 u IT ^ . 

3 _ Ul<f- 5J53r^«0 ^IQp^UISf. - LDiaStr^Ilh 3=SSS!f)!T^Qp^ ^UDU^SST USOQpih 

Q.Tiiu^Q^^ [/ 5 ,ri^a_,fl(i/u)] ^/k^sjrih ^jskissij usiih 

^j'SS)L-isiriu^y:i^ ^tJ}I ^0^'T.^a) ^uuuuif. 

.^/raR)r®'560. 

4 imS'sfiQsO ^SuLQuOuT^is — ^jQp^Qs^uj^^siPiB 

^ 31 ) (^lLl-Sht £(i£SS!r® utsj- 55sjr^'650 u^sir- 

Q^sir j}ii0 ai^sirstnL- ^irru:/r^^[jy*]iu;ij®«/r/f ^i!rirwir^^3^L-^- 

. 

5 ^iriru:ir^^[^j)j*'\ujiuwa;ir,T — eiJii^ir^uinMussiir 5uv^ir. 

^^£suesiiT iBi—SsisL—sv^^{B s^ld ^uuisf-i^ u^QQsu'^stiir usrPiuir& 
QsfruS:^ss!ma0 ^^iSsk/DssE^BSiL-UJirsir ^swa; ^aoa^sv- 

fO” !Sl_ 


1. The beginning and end of the 

inscription is lost. 

2. Few letters are covered by a 

stone-pillar. 


3. Read e 3 LL(SuQuir<ss,si—eii^rrseijLh. 

4. This may be read 

USf)T. 

5. Read 


VoL, 11—44 
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Translation. 

1. —four appa-padiio be offered while seated at this ; one 

appa-padi for the propitiation of Srf Govindapperumal while seated at this 
martiapam on the seventh festival day during the (annual) festival (conducted 
for Him) in (the Tamil month of) Vaikasi— 

2. —one appa-pad'i for offering while seated at the mantapam on pro¬ 
ceeding to the temple; at the time of smearing turmeric paste on being seated 
at the Vasanta-mardapam on the sixth festival days of the Vaikaii tmindl and 
the Am-t'iruudl — 

3. —for each padl (the scale being).marakksl of rice, 50 palam of 

jSagcry, one ndVi and one uri of ghee and 2^ patam of chandanam, 100 areca- 
nuts and 2co betel-leaves for distribution, thus (at this rate) for the appa-padi 
.two— 

4. —shall be bound to supply on the (respective) days. From the 
13 appa-prasddam forming the share of the donor in each padi out of the 

(entire) appa-prasddam offered,. appa-prasddam for the Rdmdnujakutam of 

Kandadai RSminujayyangar— 

5. —(this charity) shall be carried on (throughout the succession of) 

the disciples of Kandadai Ramanujayyangar and throughout the lineao-e of 
(your) heirs, till the moon and the sun endure. With these (obligations) has 
the temple-accountant Tiriunnr.a-ur-udaiydn written up (this document) under 
the CTders of the Srivaishnavas. (For the enforcement of) these (obligations is 
sought) the protection of the Srivaishnavas. ** 


No. 150. 

(No. 498—T. T.) 

[On the east wall (inner side, south of padikavali gopuram) in 
Tirumala Temple.] 

Text 

2— u33:L-^LLQ{^)!rird=Suj_d^si ■xsOssisuuLj^dQ^sf! aar.f _ 

d—apskj}! 

^i/rulj.isi'^siirsiarQ _ 

5 Q<sirskrQ ^(r^Qsusiat-QpsiSiU-{u/r^d(^ ^sirsmL-d^Q^isnsk _ 

1. This may be read 4. R-ead ^'S^dQesFajSdrm— 

2. Read 5, 

3. Read ^ ^ 
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Translation. 

r.—as a tiruvidaiyuttam (grant to the temple) in the Timkkudavur- 
nadu within the Chandragiri-raiya — 

2—one (village), one village of KalavaipputtCri in the Padaivittu- 

rajya — 

3. —having granted to you the three villages as sarvamanya (tax-free) 
and also (executed and) handed a dharmakdsanam (deed of gift)— 

4. —yourself continuing to receive the income, these said Kalavaip- 
putteri (village)— 

5. —collecting the produce, for Tiruvenkatamudaiyan (in) the Kdda\‘ 
tirutiol (summer festival)— 

6. —Malaikiniyaninja-PcrumSl and Nachchimiras also Ssnai-Mudaliyir 
at your (mantapam)— 

7. —for accepting of the offering in the night, after receiving the 
tirumanjanam (holy bath)— 


No. 151. 

(No. 178—T. T.) 

[On the east wall (inner side) south of first gopuram of the first 
prakara in Tirumala Temple.] 

Text 


li— 0 Qsirsir^n0Lh rs/ruji^ir iBih — 

2— ^isirsiuirfii^srsohciy^ e_iTr- 

3 — smssQs/rsmQ —. ^smiuirh e-srisiT 


4 — '’ajir^i(^ Qsusm^il) — ^TU,missi(ipsBL-iuir^ s,r!iULLirs)-:i?.isui9.sh'?^i.. .[luir 

ifldBsar]— 

5 — 3 l_ 

Translation 

1. —for service—and Konrgr in Illattur-nadii, NayanSr-^ 

2. —in Tirupati—thus these two villages (with the land) comprised 
within the four boundaries— 


3.—having taken possession, shall conduct'—the income including. 

as a sarvamdnya (free of tax) till the moon and the sun endure ('perpetually)— 


1. The beginning of the inscription 

is lost and stones misplased. 

2. Read — 

3. Read ^!Tpu!rQs\l^' 2 evd^i^ = ,'F/roW'(5 


4. Read !Si _ SSlI'JDa 

5. Read 

6 . Read eus&j^sir^^u^u-^, 

7. Read 

8. Read uiQLL^.iLLij^si — 
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4. —all necessary (offerings) for Tiruvenkatamu^aiyan Kariya- 

raanikkappillai, a native of.Mangalam, son of— 

5. —the protection of the Srivaishnavas— 


No. 152. 

(No. 5«9-T. T.) 

[On the south wall (inner side) south of padikavali gopuram in 
Tirumala Temple.] 

Text 

1 -- 

2 — ^ 0^1 Q •rSosrQp^ssPiu/TiT^iii — 

3— ^Q^LDi^jFSsrQpij ^(?65/r5xir/_— 

4 - *Q^ir£lllll ^0<i«^LO53)Z_ — 

5 ^LC>(lpo3>L^IU '^LOSmt^U — 

6 — -Q^ir ^ 05 j)Jrr — 

7 — isisOSOiriM ^tQld iBL-^^u'Ouir ^— 

Translation 

1. — maiha-iisham and on the Tnuvadhyayanam — 

2. —(Nichchimar) and ^enai-Mudaliyar — 

3. -^having received the tirumanjanam (holy bath)— 

4. —successivelly tiritkkanamadai-tirHvolakkam — 

5. —in the mantapam (pertaining) to your maiham — 

6. —on the two days of the car festival (procession)— 

7. —all (these) you will yourself be empowered (responsible) to 
conduct— 


No. 153. 

(No. 217—G, T.) 

[From a slab now preserved on a platform in the Temple of 
Sri Padmavati-Amman at TiruchanSr.] 

Text 

1 ..— 

2 ^Q^uQuirssLD ’S^ir^i^sri.TiUjxsTjir —• 

3 ®«/rjjod> Q.b£/u^^ uxjJjpjy:i^ H-uuyi^ _ 


1. Read _ 

2. This may be read .B!r 4 = 9 ixT(^i. 

3. Read Osirsmu-Q^sifl. 

4. Read 


5 ’ Read 

6. Read 

7 . Read —Q u.T isu. ffi/ii). 
This may be read i^wisiT 
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4 ^i^SiuQuQ^LDir^ (^umn—/rir^^Qs6 — 

6 ®<5sa/u) (sSlLl -.— 

6 eii ^ssrjjj !5ir^ rr^Qp\g ^/rm Quji)jj!uQuir [^^— 

7 ti) Qpsir^j^iLiLD y^/bsu^^so .aFis^^sni^uiSQsC Qs=30 ^— 

Translation 

1. —one thousand.current with— 

2. —for one tiruppdnakam, Chalukya-Narayman (measure)— 

—(one) marakkal, one aljikku of ghee, green gram, salt— 

4-—each day from the Srl-Bliandaram (treasury) of Alagiya-PerumSl— 
S.—shall be done ; (the share of) the donor in the offered prasadam — 
6_one nail prasddam you will receive— 

7.—the three nail {prasadam) (shall be) distributed during the fore¬ 
noon distribution time of the offerings— 


No. 154. 

(No. 247—G. T.) 

[From a slab now preserved on a platform in Tiruchaniir Temple.] 

Text 


1—.. 

,, .ussarsTifUQsirshrQ ^q^ld^sCuSQ so 


2—.. 

^■rsarQii) umi(^ <^(t^<isirLLisf.&> — 

S—. - 

., .{u)^uss3n—rj\^^s0 

sTiruj .— 

4-.. 

, . .— 


5-.. 

...d5®i_aS®orr <s^iB^{soira\ .— 


6-.. 

.. .[^/r/aaGoTr].— 


7-.. 

...Q^ihQuQ^LLiTsir ^uBi^{so'^ — 

8—,. 

,, ,^iySujQu(T^u:.ir^m^ .— 



Translation 



1. —having himself perform.ed, at Tirumala to worship— 

2. —two shares, and in the distribution of the shares— 

3. —for the accounts of the Sri-Bliandarain, Raya— 

4. —what is presented in writing— 

5— excepting those related— 

6— you (yourself)— 

7.—if (one transgress or disregard the h jly feet of the Divine Being— 

5. —for Alagi^m-Perumal— 


1. Read 

2. Read 
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No. 155. 

(No. 169-G. T.) 

[From a slab now preserved on a platform in front of the 
Sri Govindarajasvami Temple at Tirupati.] 

Text 

1— ^ ^uuLd 65 Sui9.ujj)^ i9 a_... 

‘2— [^]uuth as [iD*.] ^a3,iTma,ss3tML^ ^ ^uuld — 

Q.—. Qj Qu^i^L-sunrasitLCj iSsjri-j ^'SiieuD 

4—. (yi^si QiE/rsarS jSfj^uu^Q [^.^0] svi_6B0-— 

Translation 

1. —in all, one prasadam (and one appam) two prasadam for the 
sippiyar (iilpi, artisan or engraver)— 

2. —one appam, the total being 19 prasadam ; in all, eight akkolimandai, 

appam — 

3. —only shall be entitled to receive (it) ; subsequently this occasion 

(day)— 

4. —collecting the harvest grown thereon, to the north of the afore¬ 
said town of Tirupati— 


No. 156. 

(No, 499—T. T.) 

[From a slab now preserved in Tirumala Temple.] 

Text 

2 —— 

3 - ^ISLiPuSO Qp^SO - 

4— QasE.P «i?— 

5 — (^Siu§ -iirij —• 

6— [i3T](iy),sdr05if!— 

7 •—<FirsP lussrO^xiriLL^iM — 

8 - ^UUUij 65 Qxir^u^uip^ — 

9—Lj5)jraj/rii)5'65/nt9[sa]— 

Translation 

1. —village— 

2. —this— 

3. —the income from the village— 

4. —in the village— 

5. —(the deity) that stands (on the hill) such that (the hill) has bant— 

6. —having proceeded— 

7. —the weaver’s garden— 

8. —one appa-padi, gddhi-pad’i — 

9. —under the orders, the temple— 
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No. 157 . 


(No. i6o—G. T.) 


[On the west base of the Ramanuja’s shrine in the Temple of 
Sri GovindarajasvSmi in Tirupati.] 

Text 


1 

2 

3 

4 


^ isassirsfuig _ 

^^^lUUJWST 7)'^ l-rS®!TGU6 ITe^D [j __ 

Qsusir — 

^lLl- iSsCtli Q(j^utri^juTiT 3j)<g5 — 


Translation 


1. Hail, Prosperity! ^aka year— 

2. lilamsanam in favour of RamanujayyangSr—• 

3. among the members of the assembly of TiruchchukanSr— 

4. the land granted, the men of Sirupadi — 


No. 158. 

(No. 181-G. T.) 

[On the north wall (outer side) of the front verandah of Kurattalvan’s shrine 
in Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati,] 

Text 

1 — (si/»josu: 3 ji/unr^^^ — 

2— [m9sBir]^/r«v9.®u3 us35r5t)faEi0®_<35_d;ij/.y-— 

3— *(i^mL-iuir^s(^ auLij-.v ^;(i^[ja]— 

4 — ®aj0 — 

5— ®sjr ^jiria^ uui^i(^ ’’^(T^Q'sv — 

Translation 

1. —in the.solar month of Rishabhaof the year— 

2. —just as it was registered on stone — 

3. —the offering provided for Tiruvenkatamudaiyan— 

4. —the fountain-head (of the channel being) in Tiruchchukanar— 

5. —in accordence with the rayasam (royal writ)— 


1. Read eiiSeiSi^. 

tuJ 

2. This may be read snrwir^^^'h- 

lusjsirp^, 

3. Read—- 


4. Read Sln^ wtkisL—nceroL-mtr 

5. This may be read aTA’a/nutig. 

6. Read ir/rujsar. 

7. Read — 


* 
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No. 159 . 

(No. 239-G. T.) 

[On the west wall (inner side) of the Vahana-mantapam in front of 
Sri Padmavati Amman’s Temple in TiruchanSr.] 

Text 

8 — -Ssirri^'T^^i—tuirsir } 

Translation 

I_so will (it) be done ; in this manner till the lasting of the moon 

and the sun— 

2. —on this wise (for) these the Srivaishnavas— 

3. —the writing of the Tintn'inra-ur-tulaiyan — 


No. 160 . 

(No. 218. A—T. T.) 

[On the south wall (outer side) of the kitchen in the first prakara of 

Tirumala Temple,] 

Text 

1 —— 

^j__ 

3— ■*«w) xJ a'(tj) L/jnTt^.[^]— 

4— ^eu’jL-SijSeo ®a_si)«Lcs_OTf_— 

Translation 

1. —as (it was registered and) handed— 

2. —kshetram (land)— 

3. —the paitdhta (learned man) in Chandragiri— 

4. —on the north side, Ulakamudaiydn (lord of the world)— 


1. Read 

2. Read ^0£drp — 

3» Read— uessressP<i(^Qppuu^. 


4. Read 

5- Read '2^ si’.s QpseoL. lUiTsir, 
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No. 161 . 

(No. 2iS—T. T.) 

[On the south wall (outer side) of the kitchen in the first prakara of 

Tirumala Temple.] 

Text 

1 — leuSiLf^fVrnacr — 

2 — ^0t£iSn’u?a)— 

3— .ttSffi) <j=aOTt5).[a»<$]— 

4 — — 

5— *^uuisf^ ~ 

Translation 

1. —Makara (month) of the year— 

2. —on the day of Pusam (Pushya star), at Tirumala— 

3. —.Chandi (kai) — 

4. —as (it) was issued, your— 

5. —the {atirasaypadi to be offered— 


No. 162. 

(No. 1S3—G. T.) 

[On the north wall (outer side) of the front verandah in the Kurattalvan’s 
shrine in the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.] 

Text 

1 — ^LLt—ev^ssr ^— 

2 — LCirasniLD ^;uui^i(^ ^^sir<5iSL^ ^is^itsst^uiild — 

Translation 

1. —shall be (furnished); (the share of) the donor in the offered 
prasadam — 

2. —shall be (carried on); in this manner throughout the succession 
of his descendants— 


1. Read —A S’- 

2. Read uearesafidi^Q^/Sui^, 

3. Read ^ii(ipeai—uj. 

4. Read ^^a^uui^. 

5. Read— 


6. This may be read eSilSuQuir^d- 




7. This may also be read Qupdsi-- 

QajiTUiirsstjLD. 

S. Read 

9. Read— uiniusair. 




VoL. 11—43 
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No. 163 . 

(No. 526—T. T.) 

[From a slab now preserved in Tirumala Temple.] 

Text 

1 -* <S^ 65 ^- 

2 _ ssrH’’ SLiSasusQ^eiJ _ 

3 -.... •- 

4—^[(^]3a)L-aj^‘fi3r— 

Translation 

1. —for (them)— 

2. —Narasithhadeva— 

3. —as executed a— 

4. —(Tiruvenkata)mudaiyan— 

5. —having accomplished— 


No. 164. 

(No. 122-T. T.) 

[On the north wall of Mukkoti Pradakshanam in Tirumala Temple.] 

Text 

1 —— 

2— [e_]s!OTi_/r[.^] — 

3 — isr^j }!— 

4 - <SijL£l — 

Translation 

1. —for the receipt— 

2. —what is available— 

3. —four hundred— 

4. —four hundred— 


1. This may be read 3. Read 

4- Read etDSij^^, 

2. Read ^(i^wikisi—Qfieau.uuiTd!r, 
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No. 165. 

(No. 172—G. T.) 

[From a slab now preserved on a platform in front of 
Sri Govindarajasvami Temple at Tirupati.] 

Text 

1 —’^^nrssTuSLLussij — 

Translation 

1. —throughout the lineage of the descendants, (till) the moon and 
the sun endure— 

2. —iilahasanam (stone record)— 


No. 166 . 

(No. 171—G. T.) 

[From a slab now preserved on a platform in front of 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 

Text 

1 — ^siaJv ^q^uQuirismu :,— 

2 — *w e-uu(ip^ — 

3— [^]o3)/_£jL9Qa) — 

4— ^snir [^53)si/]— 

Translation 

I— having given, this tirupponakam — 

2. —salt, pepper, vegetables— 

3. —(we) shall be empowered to distribute during the adatppu 
particular time)— 

4. —shall continue to be operative until; these— 


ooo 


1. Read ShDssn'ssr — 

2. Read 

3. Read sS(SietBsi^e\i, 


4. This may be read ph^itsc^ld, 

5. Read —(o)< 5 / 7 'o'p wssL^Qci:iTiDrrs<siii})» 

6. Read 



TtRUPATt DEVASTHANAM INSCRIPTIONS Vol. 11 

No. 167 . 

(No. 170—G. T.) 


[From a slab now preserved on a platform in front of 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 

Text 

1 - S=,T^JIUUL}- USOUu - 

2 - ^ UU^UJ:^ 3 =IB^ - 

3 —‘euFiUM usMjjnsO [Qds/rCtii)^ — 

Translation 

r.—one palam of sandal squeezed of water and made into a paste- 

2.—in Tiruppati, the forenoon sandhi (oblations)— 

3—with their permission, the temple— 


No. 168 . 

(No. 236—T. T.) 

[On the north base of the first gSpuram in Tirumala Temple.] 

Text 

1— [^]0LcS^Qii:,iD <51 la — 

2 — 1 ? ^JirtDirja ^— 

3— ^irirLcir^^ssr ^0j3r— 

4— . ssr <5Brj)aa,0— 

Translation 

r — at Tirumala, our — 

2. —alias Ramanuja— 

3. —Ramanujan flower garden— 

4. —for the channel— 


FINIS :: 


Read ^(^uu 


2 Read ^ss)sv^aj,r^sir. 
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INDEX 


A 

Ablution ( I'irumanjanarn) 68, 166, 263 
Accountants 255. 262, 263 
Achari (smith) 29 

Achan'a (religious teacher) 19,111, 161- 
X. 12, 164, 181, 212, 21,8 
Achnrya-Alagiyamauavala-|Iyar 19 
Acharya-Kandadai-Appan 273 
Achary'a-Kumara-Tatayyahgar 111, 114 
Acharya-Pattarpiran Jlyar 213 
Acharyapurushas (spiritual teachers at Tiru- 
malai and in Tirupati) 32, 164, 175 
Acharya’s hasta-matra (ornament) 28 
\charya-Van-Sathakopa-Jiyar 212 
Acharya-Vehkatachakravarti Ayyahgar 164 
Achchukka^tu (land) 73 
Ad lippu (distribution) 81, 181, 186, 192 — 
Adaivu (time) 156 
Adaiyavalam (festival) 276 
Additional harvest 303 
Additional quantity 295 
Additional yield 270 
Adhika-Asvayuja (month) 112 N. 1 
Adhika-Asvina (month) 112-N, 1 
Adhika-masa (month) 112-N. 1 
Adhikari (manager) 322 
Adhivasa padi (offering) 95 
Adhyayanolsavain (=Tiruvadhyayanain) 
(festival) 63, 134, 136, 163, 196, 225, 
231, 276, 288, 294, 330 
Adi-ayanam (=Anivarai-Asthanam or open- 
ing the new year’s a counts) 175, 4 96, 
197, 250, 251. 254, 255, 262, 263, 
264, 303 

Adi-tirunal (festival) 68 

Adittanpalli (te nple-village) 42. 283, 339 

Adiraja (donor) 76 

Adisesh.'i (king of serpent) 157-N. 4 

Adi V'arahapperum.il (god) 148, 250 

Adiyur (village) 64 

Admission ticket 17 

Administrative domain 283 


Agaram (=Agraharam=village) 46 
Agaram, Tirupati 32 

Agaram Maniyakkonpattu (temple-village) 
46 

Agaram Murukkampattu (temple-village) 53 
Agni (fire) 110 

Agni ahara-prasadam (oblation) 138 
Ahobalam (Sacred Hill) 157-X. 4 
Ahobala-matha (a monastery) 161-No. 12, 
212 

.\h6balaraj a-Ka in payade va Alaharaj a 
(donor) 12 

Air lower (=gali-g6puram) 157-X. 4 
Akasa-ganga (water-fall at Tirumalai) 195, 
196, 198 

Akkali (offerings) 178, 179, 235, 242— 
Akkali-maudai (offerings) 166, 225, 322 
Akkali prasadam (offerings) 8, 44, 59, 69 — 
Alagajjan’s tank 238 
Alagappiranar (donor) 220 
Alagappiranar Mudaliyar-poliyuttu-adaivu 
(time of distribution) 73 
Ajagappir.mar-tirumanjanam (holy bath) 
36, 309 

-Alagiyainanavala (person ?) 142 
Alagivamaiiavaladasar, .\nuay,arya.chakra- 
vartiga] Srirangarajar—(donor) 180 
AJagiyamanavala-Jiyar 8, 19, 36, 40, 44, 
57, 67, 72, 74, 79, 81, 84, 118, 121, 
123, 126, 135, 155, 290, 308, 314, 
321, 328, 332, 339 
Alagiya (perumal (God) 16, 50, 57 
.Alagiyaperuinal’s treasury 349 
.Alagiyasingar (=Xarasirhhasvami) 70, 211, 
212 

.AlaiinSlinangai-Xachchiyar (goddess) 326 
Alaimelmangai Xachchiyar-mantapam 315 
.\taim51mangaiXachchiyIr-sandhi (offer¬ 
ings) 140, 141 

Allkku (measure) 2, 3, 5, 7, 8 — 

Alatti (light) 54 

.Alipiri (foot uf 'firupali-hill) 157-X. 4 
Alipuram (temple-village) 7, 101, 103 


—This symbol denotes that these words appear in many other places too (in this 

volume). 
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No. 167 . 

(No. 170—G. T.) 

fFrom a slab now preserved on a platform in front of 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 

Text 

1 - USCUj- - 

3— usmuuso [Oa/riuii)] — 

Translation 

r.—one palam of sandal squeezed of water and made into a paste -- 

2.—in Tiruppati, the forenoon sandhi (oblations)— 

3—with their permission, the temple— 


No. 168 . 

(No. 236—T. T.) 

[On the north base of the first gopuram in Tirumala Temple.] 

Text 

1— \^'\(f^u:,'hsiQu.30 eriii — 

2 — — 

3 ^Q^stsr — 

4—. skfi — 

Translation 

I —at Tirumala, our— 

2. —alias Ramanuja— 

3. —Ramanujan flower garden— 

4. —for the channel— 


;; FIXIS 


. Read ^(f^uu 


2- Read ■j§ssisu^jij,T&^. 
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INDEX 


A 

Ablution ( I'irumanjanam) 68, 166, 263 
Accountants 255. 262, 263 
Achari (smith) 29 

Acharya (religious teacher) 19, 111, 161- 
X. 12, 164, 181, 212, 213 
Acharya-Alagyvamanavala-liyar 19 
Acharya-Kandadai-Appan 273 
Achari’a-Kumara-Tfitayyarigar 111, 114 
AchaPi'a-Pattarpiran Jiyar 213 
Acharyapurushas (spiritual teachers at Tiru- 
malai and in Tirupati) 32, 164, 175 
Acharya’s hasla-matra (ornament) 28 
\charya-Van-Sathak5pa-Jiyar 212 
Acharya-Vehkatachakravarii Ayyahgar 164 
Achchukka^itu (land) 73 
Ad lippu (distribution) 31, 181, 186, 192— 
Adaivu (time) 156 
Adaiyavalam (festival) 276 
Additional harvest 303 
Additional quantity 295 
Additional yield 270 
Adhika-Asvayuja (month) 112 X. 1 
Adhika-Asvina (month) 112-X. 1 
Adhika-mfisa (month) 112-X. 1 
Adhikari (manager) 322 
Adhivasa padi (offering) 95 
Adhyayanotsavam (=Tiruvadhyayanam) 
(festival) 63, 134, 136, 163, 196, 225, 
231, 276, 288, 294, 330 
Adi-ayanara (== Anivarai-Asthanam or open¬ 
ing the new year’s a counts) 175, 496, 
197, 250, 251. 254, 255, 262, 263, 
264, 303 

Adi tirunal (festival) 68 

Adittanpalli (te nple-village) 42, 283, 339 

Adiraja (donor) 76 

Adisesha (king of serpent) 157-X. 4 

Adi V^arahapperum.ll (god) 148, 250 

Adiyur (village) 64 

Admission ticket 17 

Administrative domain 283 


Agaram (=Agraharam=village) 46 
Agaram, Tirupati 32 

Agaram Maniyakkonpattu (temple-village) 
46 

Agaram Murukkampattu (temple-village) 53 
Agni (fire) 110 

Agni ahara-prasadam (oblation) 138 
Ahobalam (Sacred Hill) 157-X. 4 
Ahobala-matha fa monastery) 161-Xo. 12, 
212 

.Ahobalaraja-Kara payadeva jMaharaj a 
(donor) 12 

Air tower (=gali-gopuram) 157-X. 4 
Akasa-gahga (water-fall at Tirumalai) 195, 
196, 198 

Akkali (offerings) 178, 179, 235, 242— 
Akkali-mandai (offerings) 166, 225, 322 
Akkali prasadam (offerings) 8, 44, 59, 69 — 
Alaganpan’s tank 238 
Alagappiranar (donor) 220 
Alagappiranar Mudaliyar-poliyuttu-adaivu 
(time of distribution) 73 
.Alagappir.lnar-tirumanjanam (holy bath) 
36, 309 

Alagiyamanavala (person ?) 142 
Alagiyainanavaladasar, .\nuay,arya-chakra- 
vartigal Srirangarajar—(donor) 180 
Alagiyamanavala-]iyar 8, 19, 36, 40, 44, 
57, 67, 72, 74, 79, 81, 84, 118, 121, 
123, 126, 135, 155, 290, 308, 314, 
321, 328, 332, 339 
-Alagiya (perumal (God) 16, 50, 57 
.Alagiyaperumal’s treasury 349 
.Alagiyas'iigar (=Xarasirhhasvami) 70, 211, 
212 

AlaimSlmangai-Xachchiyar (goddess) 326 
.A.laimelmahgai Xachchiyar-mantapam 315 
Alairaelmahgai Xiichchiyar-sandhi (offer¬ 
ings) 140, 141 

Allkku (measure) 2, 3, 5, 7, 8— 

Alatti (light) 54 

Alipiri (foot <if Tirupali-hill) 157-X. 4 
Alipuram (temple village) 7, 101, 103 


—This symbol denotes that these words appear in many other places too (in this 

volume). 
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Allegiance 110-N. 2 
Allibhima (title) 21 
Ajlu-alivu (share) 124 * 

AUuvechcham (share) 86 

Alternate Friday 325 i 

Alvars (devotees) 63, 119, 136, 138, 298 I 
Alvar’s inner shrine 336 
Alvar’s Tiruvadhyayanam (festival) 119 

Amalanadarpiran-Tiruvaymoli (1 amil work) j 

135 ! 

Amavasya (new moon-day) 163, 288 ! 

Amudam Tiruvehkatayyan (donor) 108 j 

Ahgaraka (=Kuja=Mars) 110 I 

Anaimadi, Tiruvidhisani (temple damseh 

168 , J 

Anantalvar, Pallibhattar - Singapperunia 
(teacher and donee) 247, 251, 256 
Anantampillai-mantapam 215, 216 
Anantampillai-tirunandavanam (flower gar¬ 
den) 216 

Anantappar Narayanan (donor) 246 
Anantapparasamayar (donor) 258 
Anantan Appayan, (don(jr) 294 
Anantayan Abhayan, Aruvilli—(donor) 273 
Ancient custom 69 

Jndal (=Sudikkudutta - Nachchiyar,= 
Godadevi) (goddess) 134, 136, 138^ 
336, 337 _ 

Andaperumal Sokkappan, Aniyarangada- 
sar—(donor) 284 
Ahgaiidai (donor) 165 
Ahgatjdai, Nallar—(donor) 161 
Ani-festival 162, 220, 221, 227, 234, 235, 
237, 238, 263, 264, 276, 284 
Ani-tirunal (festival) 200, 251, 254, 255, 
263, 285, 288, 297, 303, 346 
Aniyarahgadasar Andaperumal Sokkaunan 
(donor) 234 
Ahkurarpanam 28 

Annadata-Devagal, Karauikka (person) 

243 

Annaiyahgar, KandSdai—(religious teacher) 
108 

Annagal, Virupaksha — (donor) 104 
Anna, Kandadai Appachchiyar (donor) 
153 

Anpappayan (donor) 280 
Anna-unjal (swinging festival) 97 
Anna-unjal mantapam 336 
Anna unjal-tirunal (swinging festival) 94, 
97, 98, 99, 315 


Annayarya - chakravartigal Srirafigarajar 
Alagiyamanavaladasar (donor) 180 
Announcement 198 
Annual-accounts 254 

Annual birth-star 117, 121, 128, 134, 135, 
138, 246 

Annual birth asterisin 118, 237 
Anpetakali-Tiruvandadi (Tamil work) 134 
Anteinbaragandara (title) 61, 204, 206 
Antyahoma (sacritical t>frering) 96 
Apastamba sutra 32, 77, 111, 114, 117, ••!30 
Appa (donor) 336 

Appachchiyar Anna, Kandadai—(donor) 
153, 325 

Apppam (offering) 138, 166, 167, 178, 181 
Appa-harivana (appa-plate) 49 
Appa-padi (offering) 2, 5, 7, 27, 28— 

Appa padi-adaippu (time (A distribution) 
124, 164 

Appa-padi-lirukkauamad,ai (offering) 53 
191, 192, 196 

Appalpadi tiruppavadai (offering) 322 
x\ppa-prasadam 4, 8, 44, 59, 68, 69 — 
Appaiyan, Aravai.iaipperumald.asar llaiya- 
perumal—(donor) 200 
Appaiyan’s mantapam 200, 207 
Appayan, Periya])erumajdasur Ariyarfiya- 
mudaliyar—(donor) 227 
Appayan’s house 227 
Appayan, Venn Anantan—(donor) 294 
Appellation 112-N, 2, 174 
Ara-amudu-sirappu (offering) 108 
Ardhajamam (night-offeringl 84, 85 
Ardhodaya (an auspicious time) 53 
Area 279 

Aravauaipperumaldasar llaivapevumal Venri 
Anantan Appayan (donor) 294 
Aravauaipperumaldasar llaiyaperum,al 
Appityan (donor) 200 
Ardra (star) 128 

Ariyarayamudalit ar Appaiyan. Periyaperu- 
maldasar—(donor) 227 
Arpasi tirunal (festival) 241 
Arpasi vishu (an auspicious lime) 175, 328 
Arulalanalhar DSvanan (donor) 2 
Aruvilli Anantayan Abhayan (donor) 273 
Artii (Goddess) 110 
Ashtadikpalas (Gods) 111-N. 1 
Assembly 95, 237, 294. 351 
Assent 98, 170, 179 — 

Asthanam (Durbar) 119 
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Asvalayana sutra 3, 243 
Atirasam {sweet cakes) 166, 201, 212, 221 — 
Atirasa padi (offering) 53, 95, 97, 123, 200> 
211 , 220 , 221 — 

Atirasa prasadam 123, 201, 232, 251, 266, 
278 

Altai tirun.akshatrnm (=annual iiirth star) 
117, 128 

Auspicious occasions 174 
Authority 5. 35 
Authority (^niyogam) 144 
Aval (parched rice) 283, 386 
Avilali (=Avilala, temple village) 23, 31 
73, 83, 85, 189, 204, 842 
Ay6dhy^lrama-samudram (temple village) 
290 

Ayvahgar, Tolappar—(donor) 32 

B 

r>nic hnraja (Rhaicharaja) 'I'imraariija (donor) 
204, 206 * 

Baichcharaja Tinimayadeva Arahar.aja 
(donor) 191 
Bali (oblation) 95 
Bed 28 
Bedstead 95 
Bee 114 
Bell 54 

Bejaruvayakula (family) 77 
Bejavada (=Bezwada) 46 
Benefit 12, 14, 42, 46, 81, 136— 

Bestower 110, 114 

Bezwada (=Bejavada) 46 

Bhadrapada (month) 112, 115 

Bhattavfitti (granted-land) 342 

Bhiniapuram (temple-village) 59 

Bhosala-sutra 83 

Bhudevi (goddess) 47 

Big cup 74 

Big-gate 18 

Big gopuram 182 

Big-pot 29 

Biruda (title) 110, 114 
Birth-asterism 176 

Birth-star (Tirunakshatram) 121, 134, 136, 
175, 180, 213, 258 
Black gram 95, 97, 98— 

Blue coUmr 28 
Bonfire 276 

Boundaries 15, 21, 27, 40, 44, 72, 85 


Boundari stones 170, 322 

Brahmanas 3, 28, 59, 103, 161, 2l 1 

Brahmana Bhojanam 4 

Brahmotsa am ( = Tirukkodi-tirunaI) 97, 98 

Bride 162-N. 1 

Bride-groom 162-X. I 

Broken gram 98 

Broken pulse 97 

Bronze post 15 

Bracelet 95 

Brahma (creator) 110 

Budha (planet-Mercur}') 110 

Buildings 88, 152 

Building works 151 

Bukkarayan-sandhi (offering) 9, 11, 14 
Butter 50 

C 

Camphor 29 
Capital 5, 21, 27, 85— 

Car (=Ratha) 135, 137, 162, 163, 200. 

208, 220, 227, 273, 303 
Car-festival 221, 230, 273 
Carpet 28 

Car-proces.sion 134. 138, 231, 232, 243, 
303, 315 
Car stand 220 
Cardamom 44, 340 
Cash distribution 98 
Cash value {=knvari) 300 
Celestial cow 110, 114 
Central street 36 
Century 158 

Chakravarti Ayyangar, VGnkata—(acharya( 
(donee) 164, 166 

Chakravarti, Govinda—(acharya - purusha) 
164 

Chakravartigal Srirangarajar Alagiyamana- 
valadasar, Amayarya—(donor) 180 
Chalukki (measure) 164 
j Chahikya-Narayanachcheri (capital town) 

i 21 

I Chalukya-Xarayanan-kal (Tirupati-Temple- 
; measure) 4, 5, 17, 33, 73, 118— 

Chalukya-Xarayanan-measure (Tirupati- 
Temple measure) 81, 85, 108— 
Chandanam (sandal paste) 2, 5, 29, 36, 54, 
55, 69— 

; Chandragiri (Fort) 3, 248 
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Chandragiri-rajya (province) 7, 17, 27, 53, 
59, 347 

Chandri.ppillaiyar, Pallavara} ar - (donor) 
303 

Channels 3, 19, 21, 23, 38, 44— 

Charity 9, 38, 40, 46, 65, 69— 

Chant (Oblation) 95, 96 
Chaturmasya (period) 185, 250, 288 
Chchaya-grahas (satellites) 111-N. 1 
Chikka-Sahgaman (prince) 99-N. 3 
Chikka-Tahgaman (prince) 99 
Chest 69 

Chief 40-N. 2, 110 
Chief minister 114 
Chinnan (servant) 17 
Chitrakuta-mantapam 220, 221 
Chittirai (star) 135, 283, 288 
Chittirai-tirunal (festival) 68, 97 
Chittirai-vishii (an auspicious time) 175 
220, 221, 303 

Chittoor district 76, 157-X. 4 
Chola Maharaja, Timmayadeva—(ruler) 
(donor) 34 

ChSrakara (title) 279, 288 

Chronogram 47-X. 1 

Circle 170 

Citron 204 

Cleaners 167 

Cloth 36 

Cooked food 29 

Cooks 138 

Colleagues 208-X'. 1 

Collection 161-X. 12, 208 

Commencement 68, 254, 255, 303 

Confectionary ( = panyaram) 136 

Conjeevaram Temple 18 

Conjunction 247 

Consent 9, 13, 17, 22, 30, 38— 

Consonance 265 

Consonants 47-X. 1 

Constructions 62, 89, 152, 167, 169, 191, 
196 

Conveyance 198 
Comer 231, 303 
Cost 21, 23, 31— 

Course 270 
Cow 28, 69, 110, 114 
Crest 158 
Crest jewel 110 
Crocodiles 29 
Crops 3, 15, 23, 38— 


Crude camphor 50, 156 
Cuddapah district 157-X. 4 
Cultivation 34, 40, 204, 205, 212, 279, 
284, 285 

Cummin seed 33, 44, 7.3, 304 
Cushion bed 95 
t'usiodv 38 
Custom 50 

D 

Dadhyodanam (food f)frering,, 73 
Dadhy6dana-pr.i-ad;iiu 68 
Dadhyodan.'i-saiidhi (offering) 68, 69, 70 
Dailv lamp 15 
Daily light 16 
Daily offering.-: 14 — 

Daivagi'ia-Soma) iijiyar 103 
Dakshina (present) 28 
Damsels 9 
Dancing master.s 15 
Darbar 95 • 

Dtisanambi (=Dasar) 21, 23 
Dasar (=Dasanaml)i) 21, 23 
Diitiraja (a Brahmana) 161, X 12, 211 
Day (.tft'erings 95 
Dazzler 110 

Decoration 68, 96, 169, 192 
Deed 1, 11, 85, 36 - 
Deerskin 28 

Deity 5, 29, 36, 49, 60, 69, 81, 83, 97, 98, 
99, 111, 114, 198 
Deity’s chest 95 
Demise 11, 225, 277 
Demon 110, 112-X. 2 

Desaniaris (outsider.s, strangers, visitors 
Devotee’s) 101-X. 12, 178, 218, 242, 
277, 279, 289 
Descendants 4, 30, 42— 

Description 110, 113 
Designation 8-X. 1 
Destination 221 

Devagal, Ivaranikka Annadata (person) 243 
Devauan, Periyaperumaldasar Arulalana- 
thar-(donor) 2 

Devappagal (.Secretary of Saluva Xara- 
sirhhaj 83 

Devarayan (person) 321 
Devas (Dieties) 47, 110 
Devotees 213, 218 
Dhanaiijat'a-gotra (parentage) 3 
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Dhanishtha (star) 134 
Dhanyadayam (grain taxes) 7 
Dharmam (charity, service) 46, 55, 279, 
284, 288 

Dharmadevata (Goddess) 112-N. 2 
Dharniadri (=Vrishachala or Tirumalai 
Hills) 112-H. 2 
Dharmakarta 322 

Dharma-sasanam (record of charity) 17,170 
Dhonakaudi (village) 101 
Dhonakaiidi-Sihgamu-Xayakkar (donor) 
101 

Dieties (=Devas) 47 
Different padis (offerings) 270 
Dipavair (an auspicious day, festival day) 
191, 192, 288, 303 
Directions 36 
Disburse 99, 309 

Disciples 8, 18, 36, 40, 44, 50, 55, 57, 63, 
67, 69, 72, 78, 79, 81, 82, 85, 98, 99, 
108, 118, 121, 122, 12S, 126, 135, 
140, 141, 274, 290 

Disc (=Sudarsana) 112-N. 2, 204, 322 
Dismemberment 110-N. 2 
Disposal 168 

Distribution 2, 4, 5, 12, 21, 55 
Distribution hour 213 
Divine consorts 47-N. 3 
Divine service 17 
Document 34, 40 

Dolamahotsava Anna Unjal-tirunal (swing¬ 
ing festival) 94 

Dolamahotsava-tirunal (swinging festival) 
243 

Dola-nagasvarakkarar (drummer and piper) 
323 

Dommavapatti (temple village) 94, 98 
Donation 21,’ll2-N. 1, 268-N. 1, 287-N. 
13 

Donor 40-N. 2, 97, 198, 259, 280, 297 

Donor’s brother 111-N. 1, 112-N. 1 

Donor’s elder brother 287 

Donor’s poliyuttu 297 

Donor’s share 4, 8, 9, 11, 12, 33, 38— 

Door way 29 

Dosai (offering) 167 

Dosai-padi (offering) 336, 337 

Down hill 117 

Downward-channel 85 

Dry land 79, 85 

Durgasamudram (temple village) 151, 152 


Durgavairi (title) 77 
Dvadasi 185 
Dvapara-yuga 157-N. 4 
Dyer 28 

E 

Each month 99 
Ear 23 

Earthen vessels 29, 94 
East 79, 284 
Eastem-ghais 15 7-N. 4 
Edict 49 
Edifices 89 

Edir-kollai-kulam (tank) 79 

Ekaki (Ekafigi) Srivaishnavas 11, 33, 89,. 

126, 140. 141, 225, 273, 274, 318, 325- 
Ekaki-Srivaishpavas, Sattada—-36 
Ekambara-papditar (learned man) 325 
Elambiikkam (temple village) 27 
Elder brother 287-N. 13 
Elephant 110, 111, 113 
Elephant-drivers 167 
Elian (person) 40 
Emblic myrobalam 36 
Emperumanar Jiyar 88, 89, 117 
Emperumanar Jiyar, Koyil-Keivi—223 
Emperumanar’s-templ e (=Ramanuja’s 
shrine) 107 

Emperumanadiyar (temple-damsels) 9, 317, 
323 

Enemy kings 111 
Ennaiyalum-Kannar (God) 88 
Entrance 161 
Entrance Gopuram 273 
Epigraphs 112-N. 1 
Epithets 110-N. 2 
Eri-Kalvay (channel) 328 

Errakampayadeva ftlahSraja (Saluva Chief) 
27 

Erramaraja (donor) 21 
Evening.lamp 175, 176, 177 
Evening-lights 175 
Excavation 9, 21, 33, 44— 

Excellant poet (=Nammalvar) 344 
Exception 40-N. 2 
Executor 40-N. 2 
Expenditure 94 
Eyes 47 


VoL. n—46 
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F 


G 


Fallow ground 85 

Fallow land 204 

Fief (Nayakatanam) 61, 170 

Final offerings 96 

Fire god 95 

First Ekadasi 185 

First Dvadasi 185 

First Gopuram 273 

Five-padi (offerings) 283. 284 

Five-vagai-padi (offerings) 285^ 

Five villages (temple villages) 59 


Flag 97, 140 
Flag-staff 185, 140 
Floating festival 55 
Flowers 68, 169, 178 
Flower-gardens 11, 23, 29,!46, 54, 
140, 169, 170, 189, 191, 192, 
205, 284 


138, 

204, 


Flower-mantapam 137 

Forenoon 73, 126 _ 

Forenoon adaippu (time of distribution) 

31, 200, 216, 218— 

Forenoon distribution 29, 187, 213, 270 

Forenoon offerings 21 

Forenoon sandhi (offering) 9, 23, 78, 85, 


Forenoon sandhi-adaippu 35, 42, 61, 63- 

Forenoon-tiruvolakka-adaippu 179 

Founder161-N.12 
Four boundaries 290 
Fourth part 274 
Free gift 5^ 


Free issue 96 

Free feeding 98 . _ . ,. ^ 

Free feeding house (=Ramanujakutams) 

155 


Fresh annual accounts 255 
Fresh channel 27 
Fresh crops 15 
Fresh grain 270 
Fresh rice 179 
Fried grain 95 

Front 251, 273, 288, 294, 303 
Front hill 158 
Fruits 177 

Full moon 184-N. 8, 191 
Function 29, 47-N. 3 
Fund 220, 227, 230, 237, 240 


I 


Gajapati (king) 61 
Gajapati-rajya (province) 110 
Gali-gbpuram (air-iower on Tirupati hills) 
157-X. 4, 174, 178 
Galloping ride 200 
Ganas (scanned feet) 157 
Gandabherunda (title) 184, 204, 215, 218, 
279, 283, 287 

GaVdama Rajavallabharaya (chief) 46 
Gandaraganda (title) 184, 204, 215, 218, 
279, 283, 287 
Gahga (river) 47-X. 3 
Gahgureddipalli (temple village) 280 
Garden 40, 189 
Garden festival 244 
Garuda-flag 185 

Garudalvar (vehicle of Vishnu) 140 
Gauranna, Rigveda—(learned man) 3 
Gayigovala (title) 110, 114 
Genduvali street 200, 294 
Generals 110-N. 2 
General distribution 9, 223 
Gingelly oil 94, 176 

Gingelly seeds (=sesamum seeds) 95, 96 
Glebe-land 40 

Gnanappiran (=Srr Varahasvami) 135 
Goddess 110 

Godhi (sweet offerings) 166, 167 
Godhi-padi (offering) 95, 97, 283, 284, 336 
Gold coins (pon) 7, 27, 204 
Gold-treasurj' (=Pon-Bhandaram) of the 
Temple 314, 321, 322, 328, 335 
Gold.vessels 308, 309 
Gopinathan Kalvay (channel) 85 
Gopuram (tower) 59, 152, 158, 182 
Goppayyan (manager) 38 
Goppaya (Saluva) (donor) 74 
Goppaiyan (Ekaki Srfvaishnava) (donor) 
126 

Govinda-chakravarti (acharya purusha) 164 
Govindan (donor) 250 
Govindar (donee) 177 
Govindar (member) (donor) 237 
Govindar (donor) 65 
Govindar, Sadasivanayinar—(donor) 64 
Govindar’s mantapam 237, 238 
Govindapperumal, Sri—(God) 85, 123, 140 
161, 220, 221 
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Govindarajaa (God) 47,-49, 50, 117, 118, 
162, 163, 186, 200, 220, 234, 235, 
237, 290 

GSvindarajadeva (God) 49, 50 

Grain 27 

Grain-taxes 7 

Granary 251 

Grand father 254 

Grant 7, 89, 155, 223 

Grant village 285 

Gratis 318 

Green pulse 95 

Grishmartu (hot season) 47-N. 2 
Grove 254, 255 

Guha (=Subrahmanyasvami) 157 
Gundakshitipati (=Saluva Gundayadeva) 

' 157 

Gundaraja (=Saluva Guudaraja) 157 
Gundayadeva :Maharaja (Saluva) 7 
Gnndipuudi (temple village) 155, 156 
Gundur (village) 177 
Guijdur Ramar (person) 177 
GuDdur Ramar-GSvindar (donee) 178 
Guru (planet Jupiter) 111 

H 

Half portion 178 
Half share 81, 325 
Hamlet 17 
Hand 28 

Hanuman (=Anjaneya) 263, 343 
Hanuman’s shrine 201 
Harita-gotra (parentage) 243 
Harivana (plate) 49 
Harivana-prasada 50 
Hariyappar (donor) 3 
Harvest 21, 31, 38, 46, 81 — 

Hasta-matra (ornament) 28 
Hastigiri-ayyan (manager) 59 
Hastigiridasar (manager) 42 
Hastigirinathar, Periyaperumaldasar Sottai- 
bhattar (donor) 220 
Hattimalla (title) 21 
Head 28, 110 
Head-basin 44, 46 
Heir 86, 98, 125, ISO- 
Hereditary charge (=Kaniyakshi) 308 
Hereditary chiefship 283 
Hero 110, 114 
High ground 246 


Holy bath (=Tirumanjanam) 50, 117, 155, 
234 

Holy body 191, 192 
Holy feet 68, 72, 73, 175 
Holy tank 55 
Holy waters 47-N. 3, 106 
Homage 50 
Homam (oblation) 95 
Honey 96, 98 
Honorary gift 156 
Honour 40-N. 2 
Horse-vehicle 200 

Horse.vehicle (=nampiran) 263, 264 
Hosabirudaraganda (title) 46 
Hosabirudaragapda Tammayadeva IMaha- 
raja (donor) 46 
Hot season 47 

House 68, 138, 178, 200, 227, 232, 237, 
238, 247, 251, 259 
House-sites 325 
Hunt 200 
Hunting 163 

Hunting festival (Padiyavettai) 221, 268 

1 

Iddali-padi (offering) 167, 336 
Identification 158 

Ilaiyaperumal Appaiyan (donor) 200 
llaiyaperumal Venn Anantan Appayan 
(donor) 294 

Ilamap^yam (temple-village) 27, 63, 118, 
344 

Image (==Deity) 28, 29, 54, 63, 69, 94, 
144 

Immadi Narasiihharaya Mahlrayar (king) 
308, 330 

Improvement 111, 114, 118, 121, 136, 140, 
146, 303 
Incarnation 177 
Incessant light 175 
j Incidental expenses 4 
i Income 7, 19, 27, 31, 33, 35, 40— 

! Indian Ephemeris 112, 240, 290-N. 2, 314- 
I N. 7 
' Indra 110 
i Influence 40-N. 2 
Inscriptions 1, 2, 3 — 

Interest 2, 5, 9, 11, 14— 

Instrument 142, 144 
Investment 12, 174, 288, 303 
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Irrigation channel 15, 27, 31, 34, 74, 111, 
114, 123, 140. 174. 185, 191, 196, 
204 

Irrigation tank 78 
Irrigational sources 303 
Irukovai (temple-village) 14 
Isana (God) 110 

lyal (Psalms) 138, 196, 197, 231, 318 
lyalpa (Tamil works) 163 
lyalpa.tuvakkam 330 

J 

Jack fruits 204, 386 
Jagger)' 44, 53, 54, 55, 59 — 

Jakkula Kannayi (donor) 149 

Jamadagnva-vatsa-gotra (parentage) 83 

Jewels 308, 309 

Jewellary store room 808 

Jilakara (=JIrakam) 7 

Jivitam (salary) 284, 285 

jiyar 17, 63, 128 

Jiyar EmperumanSr 88, 89, 117 

Jiyar Periyaperumal 11 

Jiyar Ramanujayj-an 195 

Jiyar Van-^athakopa—161 

Jiyar Yatiraja 107 

Juicy turmeric 176 

Tyeshtha (star) 135 

K 

Kachchippettu-sirmai (district) 170 
Kadaikkoli Nachchiyar (Goddess) 196 
Kadaikkuttanpadi (temple village) 63 
Kadamai (taxes) 101, 103, 104 
Kadapperi (village) 325 
Kaikkolar (temple-servants) 166, 323, 337 
Kainkaryam (service or ubhaiyam) 36 
Kaisika Puranam (purapam work) 250 
Kaisika-tiruvolakkam (offering) 250 
Kaitaduppur Valittunai-nayanar (person) 
325 

Kaiyar-chakram (=Sudarsana) 162, 330 
Kaiyar-chakram (procession) 288 
Kakadya-kings 110 
Kakatiya-kingdom 110, 114 
Kakatiya-rajya (province) 110, 114 
Kalabham (sandal paste) 117 
Kalaka-prasadam (sandal paste) 59, 73,178 
Xalanju (weight) 29, 54, 55, 156, 283, 284 


Kalafem (pot) 29 

Kala-sandhi (morning offering) 27 
Kalavai-parru (division) 94, 325 
Kalavaiputteri (village) 347 
Kalidhiramahgalam (temple village) 14, 
78, 85 

Kalvay (channel) 46 
Kamadhenu (celestial cow) 110 
Kamagavi (=Krimadhenu) 110, 114 
Kampayadgva Maharaja, Ahobalaraja— 
(donor) 12 

Kandadai .\ppachchivar Anna (donor) 153. 
325 

Kandadai Annaivaiigar (priest) 108 
Kandadai Appan, (Acharya) 273 
Kandadai Ramanujayyangar (spiritual 
teacher, donor and donee) 36, 38, 40, 
44, 55, 56, 63, 67. 72, 79, 81, 84, 94, 
9.5, 98, 99, 101, 106, 118, 119, 121. 
122, 123, 126, 128, 129, 1,35, 137, 
138, 189, 155, 290, 308, 314, 321 
Kandadai Ramanujayyangar-padi (offerings) 
95 

Kandadai Ramanujayyangar’s street 315, 
318 

Kandadai Ramanujayyangar’s ula (song) 
317 

KaDi-kuli (land) 40 

Kapikkai (—Kanuka or money offering) 
844 

Kannar (—God Srikyishpa) 88 
Kannayi, Jakkula-(donor) 149 
Kanninun-siruttambu (Tamil work) 135 
KankanippSn (supervisor) 54, 322 
Kanu (=Kanuvu, festival day) 175, 264 
Kanuppadi (offerings) 135, 137, 138, 176, 
185, 263 

Karambatteri (tank) 67 
Karapikas (accountants) 246 
Karanikka-Annadata-Devagal (person) 243 
Karavattipuliyalvar-Mannarpillai (general) 
182 

Kari (person) 17 
Karna (person) 110, 114 
Karna-matra (ornament) 28 
Karpurakkappu (refined camphor) 155 
Karpuram Muvarayar Pallikondaperumal 
(donor) 88 
Karta (manager) 108 
KSrtikai (month) 135, 163, 288 
Kartikai (star) l2l, 122, 135 


364 



INDEX 


Kar (paddy-harvest) 101, 103, 104 
Kasakkal (=chaimel) 3, 46 
Kasakkalvay (=channel) 42, 104 
Kasturi (musk) 54, 283 
Kasturikkappu (musk) 155 
Kasyapa-gotra (parentage) 103 
Kathari Saluva (title) 7, 15, 23, 27, 31, 38, 
42, 49, 53, 58, 74, 76, 94, 148, 151, 
169, 182 

Kaveri (river) 88, 223 
Kaviyam (village) 14 
Kesaya-Bhupala (king) 114 
Kesaya-Kshmapati (chief and donor) 115 
Kesaya-Xayaka (chief and donor) 110, 111, 
112-N. 1, 113 
Kettai (star) 135 
Ketu (planet) 111-N. 1 
Khadga-Narayana (title) 110, 113 
Kilaippadai-nadu (district) 59 
Kilaipputtaipparru (land) 73 
Kilvarai (cash value) 300 
Kodai (summer harvest) 101, 103, 104 
Kodai-tirunal (summer festival) 55, 81, 97, 
162, 177, 230, 231, 284, 288, 294, 
315, 318, 331 

Kollai (dryland) 40, 68, 174, 279 
Kommaraja Udaiyar (King) 188, 279, 2 83 
Kommaraja Periya - Timmaraja Udaiyar 

(King) 215 

Kommaraja Siru - Timmaraja Udaiyar 
(donor) 184, 204, 287 
Kommaraja-Timmaraja Udaiyar (King) 218 
Kondavali-sirmai (district) 290 
Koneri (person) 17 
Koneri-raja (donor) 223 
Konippattu (temple village) 67 
Korramahgalam (temple village) 21, 34, 
44, 56, 215 
Kottam (district) 16 

Kottikkattar-Nayinar Nammalvar (donor) 

’ 258 

K6yil (=SrIrahgam temple) 18 
Koyil-kelvi Emperumanar jlyar (donor) 223 
Koyil-kelvi Ramanuja Jiyar (donor and 
donee) 272, 279 
Kfishuajinam (deer’s skin) 28 
Krishnarayan (=Sri Krishna) 177, 255, 
270, 288, 303 
Krita-yuga 112-N. 2 
Kshetram (land) 28 
Kubera (King of wealth) 110 


Kudiram (weight) 54, 55 
Kuja (planet Mars) 110 
Kulasekharalvar (devotee) 63, 290, 291, 
297, 308, 336, 344, 345 
Kula^kharalvar’s shrine 166 
Kulasekhara Mediniravu, Kumara-(ruler) 
230 

Kulasekharapperumal (Kulasekharalvar 

155, 314, 317 

Kulattular Pudolialvar (person) 240 
Kuli (land-measure) 73, 101, 103, 279 
Kumara Kulasekhara Mediniravu (ruler) 
230 

Kumara-Narasayan (prince) 99 
Kumara Ramanujapuram (suburb) 150 
Kumara Ramanujan-tiruppumantapam 135, 
137 

Kumara Tatayyahgar (spiritual teacher) 
230, 251, 258, 259,_268 
Kumara Tata3ryahgar, (Acharya) 111, 114, 
166, 178 

Kumara Tatayyangar’s house 231, 232, 247 
Kumara Tatayyahgar’s mantapam 231 
Kumara Tatayyangar’s residence 256 
Kumara Tatayyahgar’s tank (=Tatayya- 
gupta) 232 
Kumbham (pot) 94 
Kumbha-kudam (big pot) 29 
Kunakkundai (village) 161-N. 12, 211 
Kunrapakkam (temple village) 67 
Kupper (donor) 14 
Kuraikkal (temple village) 44, 63 
KurattalvaPs shrine 143 
Kumool district 157-N. 4 
Kuruni (grain measure) 235-N. 1 
Kusavar (potters) 29 
Kutam (Bonfire) 276 
Kuttakai (rents) 308, 309 
Kuvalagunta Nallan Tirumalairaja (chief) 
34 

L 

Lachchinaikkarar (temple-servants) 322 
Lajam (=Pori or parched grain) 95 
Lakkasani-amman (queen) 77 
Lakshml-amman 218 

Lakshminathan-Bhajtavritti (land) 101, 180 
Lakshmi-Nrisimhapperumal’s shrine 157- 
N. 4, 182 

Lakshmi-Nrisitfahasvami, Sri-157 


> 
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Lamp 15, 146, 170 
Lamp-lighting 17 
Layman 40-N. 2 
Learned men 47 
Lease-hold 18 
Leaves 73 
Lemons (fruits) 204 
Letter 47-N. 1 
Liberal gifts 110, 114 
Life giver 110 
Lift 101 

Lights 50, 54, 164, 170, 284, 298 
Lineage 5, 103— 

Lingayamman (donor) 300 
Lion 69, 110, 111, 113 
Lord 111-N. 2 
Lotus feet 114 
Lunar eclipse 88, 175 

M 

Ma (grain measure) 235-X. 1 
Madapusi Ayvappillai Anantavvan (donee) 
’270 

Madhurakavi-Alvar, Sri—(devotee) 1 35 
Mahajanam (villagers) 166, 204, 325 
Mahamandalesvara, Sriman—(title) 7, 15, 
21, 23, 27, 81, 84, 38, 42, 46, 49, 53, 
58, 74, 76, 94, 148, 151, 169. 182 
184, 188, 191, 204, 215, 218 
Mahamraadan invasions 110-N. 2 
Mahanavami (festival) 175 
Main-gate (= Periya-tiruvasal 273 
Main offering 72 
Makamai (Levies) 308, 309 
Makara-sankranti (winter solistice) 49, 53 
Makara-Sahkramam (winter solistice) 
175, 288 

Makaratbranam (ornament) 29 
Malaikiniyaninran-flower-garden 126, 225 
IVIalaikiniyaninran kal (Tirumaiai- Te mple- 
measure) 2, 3, 7, 9, 11, 12, 14, 15— 
Malaikiniyaninran-marakkal (Tirumalai- 
Temple-measure) 141 
Malaikiniyaninran-nandavanam (flower-gar¬ 
den) 225 

IMalaikiniyaninra - Perumal (Processional 
deity of Sri Venkafesa) 28, 54, 94, 95, 
97, 106, 135, 137,191, 200, 235, 240, 
241, 246, 278, 302 

Malaikinivaninraperuinal Kuppar (donor) 
14 ' " 


Malaikiniyaninraperumal, Ramanujadasar 
Senaimudaliyar (donor) 337 
Malaininraperumal (donor) 308 
Malaininran-flower-garden 38 
Malaininraperumal Narayanan (donor) 262? 
263 

Malaininraperumal’s mantapam 237, 238 
Malaininraperumal (donor) 268 
Malaiyar Narayanan (donee) 264 
Mallapuram (temple village) 315 
Mallayamman (mother of Saluva - Nara- 
sirhha) 96 

Mallayamman-sandhi (offering) 96 
Mallayadeva Maharaja, Sajuva (donor) 27, 
31, 74, 76 

Mallayadeva Maharaja’s mantapam 27, 28 
Mallikaijuna (God) 157-N. 4. 

Mallimalai (temple village) (modern palli- 
malai village) 59 

Mandakkollai (cattle-herding) 68 
Mapdalam 94 

Mandalapalli (=modern Madanapalli) ~T 
Mandate 156 

Manager 11. 86. 40, 44. 57, 67— 
Mahgoduvelada (temple village) 49 
Mango fruits 176, 179, 336 
Mananuru (temple village) 49 
Manavala-Mahamuni (great acharv-a) 832 
Manikkanayinar (person) 17 
Manipparuppu (assorted split pulse) 837 
Manivakkonpattu (village) 46 
Manjalkappu (turmeric) 156 
Mannarpillai (prince) 174, 175 
Mannarpillai, Karavettippulivalvar- (agent) 
182 

Mansion 303 

Mantapam by Anantan Appavan 294, 323 
>! „ Anantappar Narayanan 246 

>• „ Arh'araya-Mudaliyar Appa- 

yan 227 

>• ,, Bhaicharaja-Timmaraja 204 

” » Chikka-Tangaman 99 

„ Hastigirinathar 220 
>1 „ Ilaiyaperumal-Appaiyan 200 

’• >• Kumara-Narasayan 99 

” » Rumara-Ramanujan 185 

>• „ Kumara-Tatayyangar 231 

’> „ Lakshmi-amman 218 

„ Malaininraperumal and Go- 
vindar 237 
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Mantapam by Nallar-Aigandai 162, 164 
„ „ Narasaraja 287 

„ „ Narasimharaya - Mudaliyar 

143 

„ „ Narayanan 241 

„ „ Narayanapperumal Sarana- 

gati and Venkatavaniar 
Nallappemmal 254 
„ „ Pasindi-Venkatatturaivar 

Jiyar 196 

„ „ Periya-Narasamman 215 

„ „ Periyaperumal 5 

„ „ Periya-Tangaman 99 

„ „ Periya-Timraaraja 283 

„ „ Ramachandran 135 

„ „ Ramanujan (=Kandadai 

Ramanujayyangar) 135, 
315, 321 

„ „ Saluva-IMallayadeva Maharaja 

27 

„ „ Saluva-Narasimha 55, 94, 99, 

330 

„ „ Saluva-Parvataraja 38 

„ „ ^aranu-Setti 297 

„ „ Siru-Timmaraja-Udaiyar 188 

„ „ Timma^ia-Danayakkar 243 

„ „ Tiruvehkatapriyar 263 

,, „ Van-Sathakopa Jfyar 161, 

240 

Mantapa-padi (offerings) 68, 216 
Mantapa-padi-adaippu (time of distribu¬ 
tion) 216 

Manya (tax-free land) 40, 79 
Marakkal (grain-measure) 2, 3, 5, 7, 8, 9— 
Margali (month) (=Dhanurmasa) 135, 168, 
196, 200, 208, 231, 241, 254, 255, 
276, 297 

Marriage 162-X. 1, 288 
Marriage precession 163 
Marunayinar Permakkal (donor) 250 
Maruttuvakkudi (temple-village) 223 
Matham (—monastery) 119, 122, 161- 
N. 12, 246, 274, 280, 303 
Mathappuram 61, 62 

Matha-sesham (offering) 53, 54, 55, 70, 81, 
97,108, 118, 121, 122, 136, 137, 138, 
178, 185, 186, 191, 192, 196, 197, 
204, 221, 225, 250, 255, 328 
Matha-sesha-prasadam 82 
Matha-sesham-tirukkauamadai (o ffering) 177 


Matrai (food offering) 29, 54, 55, 70, 81, 
96, 97, 136, 137, 177, 185, 186, 191, 
192, 196, 197, 225, 234, 250, 255, 
316 

Maudgalya-gStra (parentage) 77 
Maushikar class 86. 124 
Mavaudur (temple village) 42 
May day games 145 
Mayilerumperumal (donor) 303 
Mayiliraku (peacock’s feather) 28 
Medinimisaraganda (title) 7, 23, 27, 31, 
38, 42, 49, 53, 58, 74, 76, 94, 148, 
151, 169, 182 

Meditta-chandanam (sandal paste) 69 
Meditta-Sattuppadi (chandanam or sandal 
paste) 36, 72, 73 

Mel-vechcham (sundry-expenses) 4, 59 
Member 237, 240 
Merchants (=Nagarattar) 297 
Merkuru, T irumigaichchurpa rru —(division) ■ 
223 

Meru (mount) 157-X. 4 

Metre 10, 47, 109, 112-X. 3, 11,5, 157 

Mettai (bed) 28 

Mettu-matha-tiruvidhi (street) 246 
Middle-Ekadast 185, 288 
Miles 143-X. 1 
Militarv- requirements 170 
Milk 95, 96, 98 
Ministers 110-X. 2 
Misaraganda (title) 15 
Mogavai (tax) 309 
Monthly-birth star 138, 273 
Monthly occurrence 174, 175 
Monthly salary 309 
Moon 4, 5, 8, 9— 

Morter 95 

Morning offering 23, 27 
Mother 96 

Mudalivan, Narayanapperumal—(donor) 

258 

Mudaliyar, Narasimharaya—(donor) 145 
Mudaliyar-putteri (tank) 40 
Mudali} ar (^=Sathakopadasar Narasimha- 
raya Mudaliyar) (donor) 117, 121 
128, 134 

Mukhappalam Ndgama-Nayakkar (general 
and donor) 169 
Mukkoti-dvadasi 315, 331 
Mulaberam (main deit} ) 336 
Mula-Murti (=Periva-Perumal) 221, 250 
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Mujangal-murippaa (steps) 88 
Mannaipupdi (temple village) 15, 81 
Mupaduve^a (temple village) 49 
Murukkanpattu (Agaram) (temple village) 

58 

Murukkaneri (tank) 839 

iMusk (=Kasturikkappu or Kasturi) 36, 

50, 98, 115, 283, 284, 309 i 

Mustard 97, 98 ; 

Muttukkarar (time keeper) 323 i 

Muvarayar, Pallikondaperumal-karpuram— | 

(donor) 88 

N 

Nachchimar (consorts) 28, 94, 95, 97,135, 
137, 138, 162, 163, 177, 200, 204, 
220, 234, 250 

Nachchiyar, Kadaikkoli—(Goddess) 196 
Nachchiyar’s Tiruraoli (Tamil work) 134 
Xagaraa-Nayaka, Mukhnppalam (general) 
(donor) 169 

Xagama-Nayaka’s nandavanaiu (flower 
garden) 169 

Nagappudaiyar (donor) 300 
Xagarattar (merchants) 240, 297 
Xaivedya (offerings) 49, 94, 332 
Xali (measure) 2, 8, 9, 11, 12— 

Xallan Tirumalaraja, Kuvalakupta—(chief) 
34 

Xallaperumal, Venkatavanar (donee) 254 
Xallar-Ahgandai (donor) 161 
Nallar Venkatavapan (donee) 64, 78 
Xambimar (temple priest) 19, 94 
Xambimar Sihgappillai (donor) 19 
Xambiran (horse vehicle) 263 
Xammalvar (devotee) 134, 163, 297, 344, 
345 

Xammalvar (donor) 258, 259 
Xammalvar, Kot^kkattar Xayinar—(donor) 
258 

Xandavanam (flower garden) 29, 99, 104, 
169, 205, 212, 284, 285, 304 
Xandavilakku (incessant light) 175 
Xanmukhan-Tiruvantadi (Tamil work) 135 
Xapkins (=parivattam) (holy-cloth of god) 
156, 176 

Xaracham (place) 238 
Xarasamman, Periya—(queen) (donor) 215 
Xarasaraja Udaiyar, chsrakara (ruler) 
(doner) 287 


Xarasayan (donor) 174, 175 
Xarasiriihadeva fruler) (donor) 110 
Xarasimhayadeva Maharaja Tdaiyar— 
(Saluva) (emperor) (donor) 151 
Xarasiihharaja (donor) 111 
Xarasiriiharaja Udaiyar (Saluva) 53, 57, 81 
Narasimhara} a Maharayar, Immadi—(king) 
308, 330 

Xarasirhharaya Maharaja Udaiyar (Saluva) 
169, 330 

Xarasimharaya Mudaliyar 145, 150, 179 
Xarasirhharaya Mudaliyar, Sathakopadasar 
—(donor) 117, 121,123, 128, 134 
Xarasimharaya Udaiyar 144, 152, 155, 
156, 170 

Xarasimharaya Udaivar’s sirappu poliyuttu 
(offering) 97 

Xarasimharayar’s mautapam 152 
Xarasihgadeva Maharaja (Saluva) 7, 15 
Xar.isihgayadeva Maharaja (Saluva) 45, 58 
Xarasihgaraja Udaiyar (Saluva) 17, 18, 23, 
42, 86 

Xarasihgaraja Udaiyar’s sandhi (offering) 

, 42, 44, 86 

j Xarasihgaraya-koneri (tank) 99 
I Xarasihgarayapuram (suburb) 297, 308,309 
I Xarasihgaraya Udaiyar (Saluva) 165, 280 
Xarasihgaraja Udaiyar’s tottam (garden) 42 
Xarayanan, KulaitulSr—(donor) 240 
Narayanan-mantapam 246 
Narayanan, Tiruninra-ur-udaiyan Anantap- 
par (donor) 246 

Xarayanan, Vehkata-Setti (donor) 161- 
X. 12 

Xarayanapperumal kulam (tank) 79 
Xarayanapperumal INIudaliyan (donor) 258 
i Narayanapperumal Saranagati (donor) 254 
' Narayanapperumal’s tank 40 
I Xarayanapurapparm (division) 17, 53 
I Xariyanur (temple village) 67 
j Xarpanam (=coin) 9, 11, 12, 14— 
Xattar-mantapam 284 
Xattuvas (dancing-masters) 15, 323 
Xavalurru-man^apara 323 
Xavalurru (water-spring) mautapam 321 
Xayaka-taligai (main offering) 97 
I Xayakatanam (fief) 170 
Xayaka-vattil (big cup) 74 
Nedumal kal (channel) 284 
Xellikkappu (emblic myrobalans) 156 
Nelvargam (grain tax) 27 
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New-harvest-festival 145 

New year accounts 251, 262, 26S, 303 

Nifflit 55, 72, 74, 95, 188 

Nilavaijuan 28 

Nine planets 111-N. 1 

Ninraiyur-nadu (sub district) 340 

Niriti (demon) 110 

Nirvahain (Management) 33,108, 119, 128, 
153, 168, 181, 186, 189, 192, 205, 
211, 212, 216, 223, 225. 242, 244, 
322 

Nivogam (authority or mandate) 144, 156 

Niyogis (caste) 3, 243 

North passage 63 

North side 100, 101, 103 

North street 55 

Nrisithha (=Saluva Narasimha) (king) 157 
Nrisimha-Naranayaka (=Narasimharaja) 
(chief) 111 

Nfisimha-prabhu, ,Sriman (donor) 112 
NrisimhasvamI (=Alagiya-Sihgar) 211 
Norrantadi (Tamil work) 163, 318 
Nurrenmar (108 members) 294 
Nurvsnmar-mathara 295 
Nurrenmar-tiruvolakkam (offering) 295 


o 

Obalayyan, Pullagandara Timvenkatadasar 
—(donee) 86, 124 
Dblation 10, 95, 134, 156 
Obligations 178 
Observance 38 
Ocean 110, 111, 114 
Octroi duties 49 

Offerings 2, 3, 9, 11, 12, 14. 15—• 

Officers 61, 169, 300 
Oil 117, 146, 164, 175, 284 
Olivilkalachchirappu (special offerings) 225 
Onnatondanpallam (temple village) 321,322 
Oppo'ite 67 
(Ipposite side 40 

Ornaments 28, 110. 113, 3J8, 309 
(Inter pial 270 
Outlet 67 

f)wn cost 21, 23, 27, 31, 34, 44, 46. 68. 

67, 88. 8.5, 189. 21.5, 218 
Own money 19, 27, 81, 204 
()vner 126, 140. 141 


P 

Pachchadikkarar (distributors) 322 
Pachchai-karpuram (refined camphor) 54 
Padaivittu-rajya (province) 35, 49, 94, 325, 
347 

Padaivittu-sirmai (province) 59 
Paddy 29, 94, 95, 96. 98 
Padini-ri (village) 46 

Padineri-Pina-Madhavavarinan (donor) 46 
Kdi (temple village) 15, 34, 38, 191 
Padi (offerings) 143, 163, 166, 174, 181, 
212, 235, 238, 244, 247, 273, 285 
Padiya-vettai (hunting festival) 5, 163, 201, 
204, 205, 220, 230, 232, 237, 2.38. 
941, 250, 251. 26.3, 264, 268, 273, 
284, 285, 288 
Padumalni (village) 83 
Padumalai Devappagal (donor) 83 
Paduvar (songsters) 323 
Pagal-padi-sirappu (day offerings) 95 
Pagal.sandhi (day (offerings) 21 
Pair 162 
Palace 49 

Palam (weight) 5. 8. 27, 28, 29, 33, 34— 
Palanquin 95 

Palikai (earthen vessels) 29, 94 
Pallam (temple village) 290 
Pallavarayar 304 

Pallavarayar chandrappijlaiySr (donor) 303 
Pallavarayarkondar Govindar TirnvChkata- 
mudaiyan (donor) 266 
Pallibhattar Sihgapperuraal Anantalvar 
(teacher and donee) 247, 251, 256. 
259, 264, 265, 266 
Paljikiindan-raautepam 88, f<9 
PajHkondan-sandhi (offerings) 88, 89 
PaUikondaperumaj Karpuram Muvarayar 
(donor) 88 
Pajjis (cultivators) 40 

Panakam (sugar-water) 74, 76, 28.3, 314 , 
315, 317 

I’anakam (temple village) 46, 72, 185 

Panam (cf)ins, money) 3, 5, 9, 11, 12, 14_ 

Paiiimurai (craftsman) 323 
Pancha-havis (offering.s) 95, 96 
Paffcha sayanam (< ushion bed) 28, 95 
Pafichavarna-nui (coloured thread) 28 
Pandya-king 110, 113 
Patiguni-.Amavasya 69 
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Panguni-festival 200, 220, 227, 234, 235, 
237, 243 

Panguni.tiranal (festival) 135, 303, 323 
Panguni-uttiram (star) 175, 176 
Pankayacliclielli-matham 273, 279 
Pankayachchelli - tirunandavanam (flower 
garden) 272 

Panyaratn (=confectionar 3 ') 69, 118, 121, 
136,137,166,176,177, 185, 186, 192, 
196, 197, 205, 221, 225, 285, 241, 
250, 294, 295, 336 
Papavinasa-festival 142, 143 
PapavinSsa-tirtha (water fall) 135 
Paramesvaramangalam (village) 266, 303 
Parantalur (temple village) 62 
Parched rice (=Aval) 284 
Parittipputtur (temple village) 67, 174 
Parivattam (sacred cloth) 54, 117, 317, 
336, 344 

Parundur Tiruvenkatamudaiyan (person)325 
Paruppuviyal (offerings) 176, 231 
Paruppuviyal'tiruppSnakam (offerings) 208 
Paruvamudu (pulse) 35 
Paruvamudu-padi-tirupp5nakam (offerings) 
34, 35 

Parvatam (plank) 29 
ParvatarSja, (S5luva)-(donor) 38 
Pa^ipdi (family) 195 

Pasindi Venkatatturaivar alias Jiyar Eama- 
nujayyan (donor) 195 
Pasindi Venkatatturaivar’s maritapam 196 
Past master 110, 114 
Pathw’ay 40, 116, 195, 196 
Pattadai (land) 63, 85 
Pattarpiran Jiyar 180, 213 
Pattuchchelai (silk cloth) 28 
Pavitram (sacred thread) 28, 29 
Pavitrotsavam (=Pavitra-tirunal) 21, 315, 
331 

Payment 205, 284, 300 
Payasa-harivaUam (Payasa-plate) 27 
Payindapalli (temple village) 85 
Peacock’s feather 28 
Penance 112-X. 2 

Perarulalan-nandavanam (flower garden) 
223 

Perfumery 50, 308 
PSrkadamai (tax) 309 
Periya-5ri (tank) 9, 238 
Periya-erra-talaippu (place) 174 
Periya-Glpalan (person) 17 


Periyalvar (devotee) 134, 163 
Periyalvar’s Tirumoli (Tamil work) 134 
Periya-maDdiyam (temple village) 44 
Periya-Narasamman (queen) (donor) 215 
Periya-Perumal (=Sri YSnkatesa or ISIula- 
Murti) 54, 70, 221, 250, 273, 331 
Periya-Perumal, Perumal-(donor) 5 
Periyaperumaldasar Ariyaraya Mudaliyar 
Appayan (donor) 227 

Periyaperumaldasar Arulalanathar Devanan 
(donor) 2 

Periyaperumaldasar (donor) 140, 276, 328 
Periyaperumaldasar Sottaibhattar Hasti- 
girinaihar (donor) 220 
Periyaperumal Jiyar (donor) 11, 140, 276, 
328 

Periyaputtaipattadai (land) 81 
Periya-Raghunathan (=Srr Rama) 150, 328 
Periya Tangaman (prince) (donor) 99 
Periya Timmaraja 287-X. 13 
Periya Timmaraja Udaiyar, Kommaraja- 
(donor) 215, 279, 283 
Periya Tirumoli (Tamil work) 135 
Periya liruppavadai (=Mahanaivedyam 
offering) 54, 97 

Periya Tiruvasal (main gate) 273 
Permakkal, Marunayinar (donor) 250 
Permission 4, 8, 11, 14 — 

Perquisites 50 

Perumal Ennaiyalun - Kannar (=(Sri 
Krishna) 88 

Perumal Koyil (—conjeevaram Temple) 18 
Perumal PeriyaperumSl (donor) 5 
Perumal Tirumoli (Tamil Work) 135 
Perun-tiruppavadai (offering) 54 
Perur (temple village) 40 
Perur-sirmai (sub-district) 19 
Perur-sluice 40 
Perur-tank 40 
Petty expences 97 
PeyalvSr (devotee) 135 
Pichchanan (cultivator) 40 
Pilgrims 143-X. 1 
Pillai (=SrI Krishna) 343 
Pillai Tiruppani-Bhandaram (treasury for 
public works) 300 

Pillai Tiruppani.Bhandarattar (offfcers) 151 
284 

Pinnanna, Sri—(King) 115 
Pinnanna Bhupala (King) 111 
Pinnannaraja, Ravu, (King) 111 
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Pinsenravilli-flower garden 140, 141, 276, 
328 

Pinsenravilli-mantapam 276 

Pinsenvavilli-matham 277 

Pious person 110 

Plantain fruit 386 

Polinattam (old house site) 339 

Poliyuttu (=interest) 5, 149, 165, 167— 

Pon (gold coins) 204 
Pohgal offerings 201, 238 
Ponmeynda-Perumal (God) 250 
Pon-vari (gold-tax) 101, 103, 104, 309 
Pon-vargam (gold tax) 27 
Por-Bhandaram (gold treasury) 314, 321, 
322, 328, 335 

Pori (=Lajam or fried grain) 95. 176 
Possession 88, 155, 277 
Possersor 113 
Post 16 

Posterity 31, 35, 38 — 

Pot 94 

Pottappi-nadu (sub-district) 61, 62 
Potters 29 

Power 40-2, 110, 143-N. 1 
Poygaiyajvar (devotee) 134 
Prabandhatn (Tamil Works of Alvars) 
119, 136, 138, 322 
Pradhih (=Poet) 111 
Prakara wall 2 31 

Prasadam (offered offeings) 2, 4, 8, 9, 11, 
14 — 

Prasanna Tirumalai 3 ryaa (=Prasanna Srini¬ 
vasa) 254, 255 
Pratimai (image) 28, 94 
Prayer 177 

Presence 88, 117, 121, 146, 170, 221 
Present 49, 155, 156, 198 
Presentment 162, 163 j 

Preservation 205 j 

Procession 28, 135, 162, 185, 186, 191, > 
192, 220, 263, 270, 283, 284, 288, j 
S03, 308 I 

Processional image (=Utsavamurti, Malai- i 
kiniyaninraperumal) 55, 81, 301 | 

Produce 34, 78, 118, 136, 141 i 

Progeny 33, 42, 76— 

Propriety 40, 49 
Propitiation 7, 9, 38, 44, 76— 

Protection 9, 11, 13, 22, 23— 

Provisions 38, 61, 137, 300 I 

Psalms (lyal, Tamil Works) 138 


Public Works 61, 88, 169, 170, 300 
Pudattalvar (devotee) 134 
Pudoliyalvar Venkaja - setti - Narayanan 
(donor) 240 

Puduchcheri (temple village) 283 
Puliyavelar (person) 339 
Pullagandam Tiruvenka^adasar Obalayyan 
(donee) 86, 124 
Pulse 95 

Pulugukkappumurai 325 
Punarpusam (=Punarvasu star) 135, 213 
Pundi (temple village) 279 
Pungodu (temple village) 162 
Punyaham (=Punyaha-vachanam) 95 
Puram (=Purva-phalguni star) 134, 258,259 
Puraija-bhattar (learned man) 28 
Purattasi-festival 200, 220, 227, 234, 235, 
237, 243 

Purattasi-tirunal (festival) 99, 135, 178, 303 
Purification ceremony 95 
Purificatary festival 27 
Purudagupta (village) 103 
Purva-phalguni (=PQram star) 134 
Pushpa-yagam, Sri-(a festival) 315, 318, 
321, 323 

Puftai-Kalvay (channel) 85 
Puttai-parru (land) 85 

Q 

Quarter 161 

Quarter share 74, 78, 89— 

Queen 50 

R 

Raghunathan (=Sri Rama) 144, 146, 174, 
176, 234, 263, 297, 298, 328 
Raghunathan (at Tirumalai) 134, 136, 137 
Raghunathan’s temple 263, 264 
Rahu (planet) 111-X. 1 
Rajadhirajan-parru (sub-division) 88 
Rajanalu (=Rajanamulu) (superior rice) 7 
Rajana-prasadam 216 
Rajana-rice 7, 27, 29, 72, 97, 189, 215, 
218, 231 

Rajana-sandhi (superior offerings) 27, 34, 
72, 215, 218, 230, 231, 279 
Rajavallabharaya (chief) 46 
Rajuvamsam (family) 77 
Ramachandran-flower garden 135 
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Eamachandran-tiruppu-mantapam 135,137 
Ramachandraraja (Saluva) (donor) 31 
Raman (donor) 263, 264 
Ramanuja (donee) 143 
Ramanuja (donor) 106 

Ranianujadasar Senaimudaliyar-Malaininra- 
perumal (donor) 237 

Ramanuja Jlyar, Koyil-kelvi—(donor) 272, 
279 

Ramanujakutams (free feeding-house) 8, 
18, 19, 36, 38, 40, 44. 50, 55, 57, 63, 
67, 68, 69, 72, 73, 74, 76, 79, 81, 82, 
85, 98, 99, 101, 118, 119, 121, 122, 
123, 126, 128, 135, 138, 139, 155, 
156, 167, 290, 308, 314, 321, 322, 
338, 342, 346 

Ramanujakutam (at Tirumalai) 8, 36, 38, I 
40, 44, 45, 55, 67, 72, 73, 76, 79, 81, 
101, 118, 121, 123, 126, 135, 141, 
155, 166 

Ramanujakutam (at Tirupati) 8,18,19, 40, 
44, 67, 72, 70, 79, 81, 84, 85, 101, 
118, 121, 123, 126, 135, 141 
Ramanujakutattar (managers of Ramanuja- 
ku|ams) 19 

Ramanujan flower garden 135 
Ramanujan-kalvay (irrigation channel) 315 
Ramanujan street 166, 315, 318, 323 
Ramanuja-Timmaiyyangar (manager) 822 
Ramanuian-tirunandavanam (flower gar¬ 
den) 42 

Ramanujan.(tiruppu)-mantapam 135, 137, 
315, 318 

Ramanujary'a (spiritual teacher) 47 
Ramanujayyan 8, 18, 81 
Ramanujayyan (manager) 264 
Ramanujayyan, JI)-ar-195 
Ramanujayyangar, Kandadai-(spiritnal tea¬ 
cher, donor and donee) 36, 38, 40, 

44, 55, 56, 63, 67, 72, 79, 81, 84, 94, 

95, 98, 99, 101, 106, 118, 119, 121, 
122, 123, 126, 128, 129, 135, 137, 
138. 139, 155, 156, 290, 308, 314, 
321, 339, 846, 351 

Ramanujayyan street 68 | 

Ramar (donor) 177 | 

Ramarachchan (person) 343 ; 

Rappadi (night offerings) 21, 33 | 

Ratnakambali 28 | 

Rattai-kulam (double tank) 79 j 

Ravu-Pinnanna-Bhupala (King) 111, 114 ' 


Ravu-Pinnanna-raja (King) 111, 114 
Rayar (=King Saluva Narasiihharayar) 290 
Rayar-mantapam (Saluva Narasimharayar’s- 
mantapam ?) 330 
Rayar-sandhi (offering) 231 
Rayasam (royal writ or order) 59, 151- 
156, 308, 351 
Receipt 44 
Recitation 134, 174 
Record 17, 22, 23— 

Red lotus 21, 38 

Refined camphor 36, 50, 98. 283. 309 

Relations 162-N. 1, 268-N. 1 

Religious functions 29 

Remembrance 18 

Removal 86, 124 

Remuneration 74, 177, 178 

Repairs 38, 62, 89, 152, 167, 169, 205 

Repose 163 

Representation 18 

Reserve 285 

Reservoir 18 

Residence 294 

Residents 803 

Reverse order 47-N. 1 

Rice-flour 44-N. 3 

Ridges 85, 204, 279 

Rigveda 8 

Rigveda-Gauranna (donor) 3 
Ripe mangoes 204 
Ripe plantains 204 
River 85 
River bed 81 
River channels 33, 81 
River-Kaveri 223 
Rohini (star) 135, 136 
Roof 162 

Rose-water 98, 106 
Rose-water-vessel 176 
Royal writ (=Rayasam) 59 
Ruined tower 158 
Rupa Xarayana (title) 110, 113 

s 

Sabari (woman) 10 

Sabhaiyar (members of assembly) 33, 200,. 

208, 220, 234, 279, 285, 289, 294, 295 
Sacred cord 28 
Sacred food 68 
Sacred rivers 47-X. 8 
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Sacred water-fall 135 

Sadasivauayinar Govindar (donor) G4 

Sadhanam (document) 3^5 

Saffron 50, 98, 162-N’. 1, 284, 309 

Salai (shrine) 270 

Salai (Temple store) 128 

Salai (Temple-treasur}’) 12 

Salary (=Jivitam) 205, 284, 285 

Sale amount 142 

Sale deed 73, 321 

Sale proceeds 308 

Saluva Errakampayadeva Maharaja (chief) 
27 

Saluva Goppaya (donor) 74 
Saluva Goppayaraja (donor) 7G 
Saluva Gundaraja Udaiyar (King) 23 
Saluva Guodayadeva IMaharaja 7, 42, 53, 58 
Saluva Mallayadeva Maharaja (chief) 
(donor) 27, 31, 74, 76, 148 
Saluva Narasimharaja Udaiyar (Benefactor) 
42, 53, 83, 94, 9G 

Saluva Narasiihharaya l\Iaharayar 182, 308 
Saluva Narasimharaya Maharaya Udaiyar 
169 

Saluva Narasimhayadeva Maharaja Udai¬ 
yar 151 

Saluva Narasihgadeva Maharaja 7 
Saluva Narasihgayadeva INIaharaja 49, 58 
Saluva Narasimha’s brother (Timmaraja 
Udaiyar) 23 

Saluva Narasitnha’s Gopuram 59, 182 
Saluva Narasitijha’s Kasakkalvay (channel) 
42 

Saluva Narasimha’s mantapain 99 
Saluva Narasirfaha’s mother (Mallayamman) 
96 

Saluva Narasirhha’s Ramanujakutam 8 
Saluva Xarasiriiha’s sandhi (offerings) 7, 59 
Saluva Narasirhha’s satram (at Tirumalai) 59 
Saluva Parvataraja (donor) 38 
Saluva Parvataraja’s mantapam 38 
Saluvaraja (chief) 38 
Saluva Ramachandraraja (donor) 31 
Saluva Timmaraja (donor) 148 
Saluva fimmaraja’s flower garden 23 
Saluva Timmayadeva Maharaja Udaiyar 
(donor) 23 
Samba rice 68 

Sampahgi-pradakshinam (=second pra- 
kara) 330 
Sanctum 28 


Sandai (Levies) 208, 309 
Sandal paste 36, 94, 95, 98—• 

Sandhi (daily offerings) 7, 9, 21, 23, 29, 
31, 44, 59, 60, 61, 62, 73, 83, 85, 86, 
89, 96, 98, 101, 103, 104, 111, 134, 
136, 141, 148, 149, 168, 300 
Sandhi-adaippu (time of distribution) 35, 
42, 49, 61, 63, 68, 141, 146, 148, 149, 
179 

Sandhi-hour 126 
Sandhi-prasadam 12 
Sandhi-time 189 

Sahkramam (=Makara.sankramam) 97, 
185, 208, 250, 251, 258 
Sannidhi street 36, 24C 
Sanskrit verse 47-N. 1 
Saranagati, Narayanapperumal-(donor) 254 
Saranagati, Tirtivenkatamudaiyan-(donor) 
255 

Saranu setti (donor) 297 
Sarasvati-manobhapdara (title) 279, 283, 
287 

Sarikaikko^tai-vepdayam (sub-division) 88 
Sarvabhauma, Sii-(title) 157 
Sarvagfia (title) 110 

Sarvamanya (tax-free-land) 7, 63, 79, 279, 
340 

Sarvamanya-Agraharam 321 
Sarvamanya-grant 79 
Sarvamanva-share 325 
Satayam (=Satabhishak star) 135 
Satallites 111-N. 1 

Sathakopadasar Narasiihharaya Mudaliyar 
(donor) 117, 121, 123, 128, 134, 342, 
344 

Sathakopa Jiyar, Va 9 -(doaor) 161 
Sathamarshana-gbtra (parentage) 32, 111, 
114, 230 

Satram (feeding house) 3, 56, 60, 280 
Sattadar (==iiattada Srtvaishnavas) 166 
Satiada Ekaki-Srivaishnavas 36, 156, 323 
Sattada Srivaishnavas 50, 68, 99, 137, 138 
Sattakkudi (village) 17 
Sattakkudimarudur (village) 17 
Sattina Srivaishnavas 138 
Sattumurai (last day of a festival) 19, 63, 
121, 163, 276, 288, 297, 345 
Sattuppadi (=sandal paste) 36, 175, 176 
Saturn 111 

SavaripperumSl (person) 9 
Savings 308, 309 
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Seat 28 
Seeds 28, 94' 

Senai IMudaliyar (=Vislivaksena) 196, 197, 
204, 237, 270, 273, 288 
Senaimudaliyar Malaininraperumal, RSma. 

nujadasar (donor) 237 
Serpent vehicle (=Tiruvanantal or Sesha- 
vahanam) 263, 288, 316 
Serulakkur (temple village) 59 
Servants 29 

Seshachala (=Tirupati Hills) 157-X. 4 
Seshadri-Hill (=Tirupati-HilIs) 157 
Sesha-vahanam (serpent vehicle) 238 
Sevidu (measure) 144 
Seykal puttai (wet-land) 85 
Shrine 63, 118, 134, 135, 136, 138, 263, 
264, 273 

SSIdai (offering) 304, 305 

SIdai-padi (offering) 175, 185, 186, 303 

Sidai-prasadam 186 

Siddhauaiyar (secretaiy) (donor) 83 

Signature 17 

Silasasanam (stone record) 3, 5, 7, 9— 

Silk cloth 28 
Silk thread 29 
Silver-vessels 308, 309 
.Sihgamuraiyan (fuel supplier) 167, 323, 
342 

Sihgamu-Nayakkar (donor) 101 
.Sihgarkoyil street (in Tirupati) 86 , 124 
Sihgapperumal Anantalvar, Pallibhattar—■ 
(donee) 247, 251 
Sihgarpillai (nambimar) 19 
Sippiyar (engravers) 323, 337 
Sirappu (special offerings) 19, 108, 143, 
308 

Sirmai (sub-district) 143, 283 
Sirpadi (temple village) 189 
Siru-Gopalan (person) 17 
Siyu-kalai-sandhi (morning offering) 23 
•Sirukarvettai-kshetram (land) 314 
Sivu-Timmaraja’s flower garden 189 
Sivu-Timmaraja Udaiyar (donor) 188, 204 
Sirupadi (temple village) 23, 83, 351 
Sitadeviyar (Sita) 263 
Siva (God) 110 

Skanda (=Kamarasvami) 157-X. 2 
Sketch 161-N. 12 
Sluice 40, 79 
Smith (=Acli5ri) 29 


S n a p a n a=Snapana-tirumafijanam (holy 
bath) 47, 94, 1 75 
Soft-sandal 69 

J 

Sokkapan, Auiyarnhgadasar Andaperumal- 
(donor) 234 

Sokkar-kodi (corner of the street) 231, 234 
Solakai (measure) 7, 53, 59, 72, 73, 176 
Sola-mandalam (province) 88 
Solar eclipse 175 
Solar race (=Snrya-vamsa) 46 
Solavajanadu, I yyakkonda—(sub-division) 
223 

Soma-kumbham (water pot) 28, 94 
Somanatha-Dishitar (donor) 103 
Somayajiyar, Daivagiia-fleamed person) 
103 

/ 

Sottaibhat^r Hastigirinathar, Perivaperu- 
maldasar—(donor) 220 
Sottaibhattar’s garden 227 
Sottaibhattar’s tank 227 
Sottai Tirumalainambi Tiruvenkatayyahgar 
(Acharj-apurusha) 230 
Sottai Tirumalainambi Tiruvehkata Tatay- 
yahgar (Achar}'apurusha) 32 
Sottai Tiruvehkata-Tatayyangar (Achary'a- 
purusha) 111, 114 , 17.5 
South entrance 273 
-Southern part 238 
South street 68 
Split gram 97 
Split pulse 96, 97 
Sravana (month) 11 2-X. 1 
Sri-Bhakiesamuni (donor) 332 
Sri-Bhanddram (=Temple.treasury) (Tem¬ 
ple-store) 2 , 4 , 5 — 

SridSvi (=Goddess Lakshmi) 47 
Sri Govindapperumal (God) 5 , 33 , 72, 84, 
123, 140—. 

Sri Govindaraja (God) 47-X. 3 
Sri Jayanti (festival day) 175 , 177 , 135 ^ 
200, 211, 212, .303, 331, 340 
Sri-Karna-mantapam 270, 303 
Sri-Karna-matham 246, 251 
6 ri Kula&ekharalvar (devotee) 63, 163, 

291 

Sn Kulasekharapperumal (=Kulasekharal- 
var) 135, 155 

Sri Madhurakavi (Alvar) (devotee) 135 
Sn Mallikaijuna (God) 157-X. 4 
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Sriman Mahamandaiesvara (title) 7, 15, 21, 

23, 27, 31, 34, 38, 42, 46, 49, 53, 58, 

74, 76, 94, 148, 151, 169, 182, 184, 
188, 191, 204, 215, 218, 279, 283, 287 
Sriman Xrisimha-Prabhu (king) (donor) 112 
Sriman Sarvabhauma (universal monarch 
Saluva-Xarasirhha) 157 
^ri Xarasirhhadeva (God) 9, 331 i 

Sri Xarasihgappenimal (God) 250 
Srinivasapuram (suburb) 238 
SrinivasappuUeri (tank) 5 i 

Sri Xrisimha (God) 157-X. 4 
Sri Pinnanna (king) 112, 114 
Sri-pushpayagam (a festival) 231, 284,295, 
315, 323 

Sri Rama (=Raghunathan) 174, 234 
^ri Ramachandra (God) 50 
Sri Eama-navami (festival day) 211, 212, 
263, 297, 331 ! 

Sriraman, Vighnesvara-(donor) 174 
^riraman’s birth-star 175 
Sri Ramanuja (The great Srfvaishnava- 
acharya) 8-X. 1 

Srirangambadevi-amman (queen) (donor)42 
Srirangam-temple (=K5yil) 18 
Rriranganathar Vehkatatturaivan (donor) 
262, 263, 264 

Srirahgarajar Alagiyamanavaladasar, Apna- 
yarya-chakravartigal—(donor) 180 
Srisailam (sacred hill) 157-N. 4 
Sri Sathakopadasar 340 
Srivaishnava Hastigiridasar (donee) 42 
Srivaishnavas 4, 5, 8, 9— 

Srivaishnavas, Vadagalai—161-X. 12 
Sri Vehkatacharj-a (priest) 114 
Srivaishnava-Acharya 8-X. 1 
■Srivaishnavas (of Tirupati) 117,121,123,128 
Sri Varahattin.^Ialaininraperumal (donor) 
258 ' I 

Sri Vehkatachala i\Iahatmya (Sanskrit work) ! 

112-X. 2, 157-X. 4 ; 

Sri Vghkatanatha (God) 10 | 

Sri Vehkatesvara (God) 10, 157-X. 4 | 

Sri VehkaKsvara’s Temple 112-X. 2 
Sri Vira-Gundakshitipati (=Saluva Gunda- ' 
raja) 157 

Stanza 111-X. 1, 115 j 

Steps 38 • 

Sterile land 40 , 

Sihiinattar (=Sthanikas or Temple mana- : 
gers) 1, 8, 5— 


Stone 162, 174, 189 
Stone-mantapam 284 
Stone-record 134, 195, 200— 

Stone roof 162 
Stone steps 182 
Stores 50 
Strangers 178 

Street 28, 117, 185, 186, 263, 283,284,303 
Subrahmanyasvami (God) 157 
Suburb (Xarasihgarayapuram) 297 
Succession 4, 8, 21, 30, 31— 

Sudarsana (God) 204 
Sudarsana (=Kaiyar chakram) 162 
Suddhavallivala-nadu (sub district) 88 
Sudikkudutta-Xachchiyar (=Andal or 
Godadevi) (Goddess) 134, 136, 138, 
336, 337 
Sugar-candy 29 
Sugarcanes 336 

Sagiyan (offerings) 139, 141, 166, 167, 
270, 304, 305 

Sugiyan-padi (offerings) 55, 59, 95, 97, 
134, 135, 136, 137, 138, 139, 140, 
141, 215, 216, 270, 283, 284, 314, 
315, 317 

Sugiyan-prasadam 59, 279 
Sukra (Venus) 111 
Summer-festival 81, 288 
Sum 3, 5, 9, 11, 12— 

Sun 4, 5, 8, 9— 

Sundrj- expenses 55, 59 
Superior rice 72 
Super\’ision 21, 74, 152,169 
Supplier 38 

Suran-kollai (dry land) 79 
Surya-vamsa (=SoIar race) 46 
Sustainer 110 
Suv^lrnam (gold) 28 
Svarnadayam (gold tax) 7 
Svali (star) 134 

Swamikkannu-Pillai, L.D.,—(author) 112 
Sweet cakes (=atirasam offering) 235-X. 1 
Swing 95, 162, 163 
Swing festival 162, 163, 243, 331 

T 

Tachchan-vattam (land) 342 
Tai-Amavasya (a festival-day) 175 , 201 
204, 205, 220, 221, 230, 232, 23?’, 
263, 264, 284, 285, 288) 297, 303 
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Talaikkaduppu (=turbaii) 29 
Talam (Tiruchchi vehicle) 204 
Taligai-tiruppavaclai (food offering) 9G 
Tammayadeva jMaharaja (donor) 4f> 
Tammayan (donor) 161-N. 12, 211 
Tammayan’s flower garden 161-N. 12 
Tammayan’s nandavanam (flower garden) 
212 

Tammu-Xayakan (person) 149 
Tammu-setti, Tirumalai-(merchanl) 297 
Tandalam (temple-village) 21 
Tanikai-nadu (sub-district) 53 
Tank 12, 14, 40, 47, 49, 53, 78, 111, 114, 
123, 126, 128, 140, 168, 204, 254, 
255, 263, 264, 290 
Tank bund 221 

Tank-fed channels 121, 136, 146, 148, 149, 
162, 185, 201, 211, 213, 221, 255, 
258, 263, 266, 270, 278, 276, 294, 
297, 300 

Tanpiramudu-tiruttunal (festival) 330 
Tarikkadamai (tax on weavers) 309 
Tatayyahgar. Kumara-(donor) (donee) 111. 
230 

Tatayyahgar, Sottai Tirumalai nambi Tiru- 
vehkata-(ach5ryapurusha) 32 
Taxes 7, 79 
Tax-free 63 
Tax-free land 79 
Teacher 256, 266 

Teacher Sihgapperumal AnantaIvar-270 
Telihgapa (country) 110 
Telugu-English Dictionary 54-N. 1 
Telugu word 44, 54 
Temple 03, 152, 288, 

Temple accountant 4, 5, 9, 11, 13— 

Temple-jewels 308, 309 

Temple kitchen 277 

Temple managers 54 

Temple premises 8-N. 1 

Temple repairers 205 

Temple servants 98 

Temple store 128 

Temple-treasury 12, 225, 227 

Tender-cocoanuts 283, 284, 336 

Teppattinagaua-chavadi (temple village) 35 

Terms 102, 111-N. 1 

Tevaiyal (=temple cooks) 138, 323 

Theatre 15 

Thick curds 69 

Thread 28, 95 


Three mantapam 187 
Timmana-Dapayakkar (donor) 243 
Timmanan (donor) 208 
Timmanapuram (suburb) 270 
Timma-Nayakktir (person) 15 
Timmanayakkar, Kumara Kulasekhara- 
jMediniravu-(chief) (donor) 230 
Timmaraja (Saluva) (donor) 148 
Timmaraja, Bhaicharaja (donor) 200 
Timmaraja (chief) 21 
Timmaraja Udaiyar, Kommaraja 184, 218 
Timmaraja Udaiyar, Siru-(donor) 188, 204 
Timmaraya (donee) 46 
Timmasamudram tank 279 
Timmayadeva-Chola INIaharaja (donor) 34 
Timmayadeva Maharaja, Bhaichcharaia 
(donor) 191 

Timmayadeva Maharaja Udaiyar (Saluva), 
(donor) 23 

Tihgal-divasam (monthly-festivals) 176 
Tippu-Nayakkar (donor) 15 
Tippuvelan-puttai (land) 85 
Tiradampadi (temple village) 170 
Tiramaneri (temple village) 218 
Tiramaneri-strmai (division) 321 
Tirthavari-day 2 
Tlrthavari-maptapam 94, 97, 98 
Tiru-adi-puram (festival day) 836 
Tiruchanur (=Tiruchchukanur) 50, 294 
Tiruchchanda-viruttam (Tamil work) 134 
Tiruchchi vehicle (==Talam) 204, 288 
Tinichchivikai-padi (palanquin offerings) 
25 

Tiruchchukanfir (temple village) 15, 44- 
56, 200, 208, 220, 234, 237, 294 
Tiruchchukanur assembly 237 
Tiruchchukanur Sabhaiyar 33 
Tiruchurnam (turmeric powder) 95 
TirudvSdasi (=Mukk6ti-dvadasr) 53, 200, 
254, 255 

firukkai-valakkam (cash distribution and 
sundry expenses) 98, 322 
Tirukkanamadai (modern IManohara-padi, 
(offering) 2, 7, 27, 29, 44, 49, 53, 55, 
58, 95, 97, 108, 118, 121, 136, 137, 
163, 168, 175, 177, 185, 186, 204, 
208, 209, 213, 250, 251, 254, 255, 
258, 262, 263, 264, 294, 304 
Tirukkanamadai-tiruvolakkam (offerings) 
53, 97, 174, 177, 178. 191, 192, 195- 
196, 225 


376 



INDEX 


TirukkandeQ-Tiruvandadi (Tamil work) 135 
Tirukkappu-nan (sacred thread) 95 
Tirukkartikai (a festival day) 27, 28, 63, 
106, 145, 163, 175, 176, 276, 303, 
304, 331 

Tirukkodi-alvar (flag-garuda=Garudalvan) 

140, 141 

Tirukkodi-tirunal (Brahmotsavam) 2, 27, 
28, 99, 106, 135, 137, 140, 141, 180, 
188. 196, 197, 200, 211, 215, 216, 
230, 231, 243, 246. 250, 276, 277, 
294, 330 

Tirukkoneri (tank) 99, 13o 
Tirukkudavur-nadu (sub-district) 151, 347 
Tirumadil (prakara walls) 89 

Tirumagaludanvaruvar-tirumaiijanam (holy 

bath in Tirupati-temple) 155,156, 309 
Tiruinagalar-sandhi (offering) 276, 277 
Firumala (Upper Timpati) 1, 3, 5, /, 9 - 
Tirumalai (L'amil work) 135 
Tirumalai (=Upper-firupati-Temple) 18 
Tirumalai hill 143-N'. 1 
Ttrumalainambi Tiruveiikatayj ahgar, Sofctai 
(acharyapurusha) 32, 230 
Tirumalai Raghunathan (=Sri Rama abid¬ 
ing at Tirumalai) 184 
Tirumalaraja, Nallan—(chief) 34 
Tirumalai Sri \ Snkatesvara Journal 112- 
N. 2 

Tirumalai Tammu-setti (merchant) 297 
Tirumala-Temple 262 
Tirumala-T emple-accountant 254 
Tirumaligai (house) 138 
Tirumalisaippiranalvar (= lirumalisai- 

Alvar) (devotee) 135 
Tirumalisaippiran-mantapam 218, 273 
Tirumalisaippiran-matham 266 
Tirumalisaippiran-nandavanam (flower 

garden) 218 

Tirumamani-mantapam (front mantapam 
near Bahgaruvakili in Tirumalai-Tem- 
ple) 28, 54, 55 

Tirumani-udiyam (a service) 54 
Tirumahgaiyalvar (devotee) 88, 89, 118, 
135, 163, 263, 264, 273, 288, 297, 344 

Tirumahgaiyalvar’s mathappuram 88 
Tirumahgaiyalvar’s pa^tadai (land) 118 
Tirumahgaiyalvar’s shrine 117, 274 
Tirumahgaiyalvar’s Sri-Bhandaram 11 < 
Tirumahgaiyalvar’s Temple 88, 89 


Tiruraanjanam, Alagappiranar—(holy bath) 
36 

Tirumafijanam (ablution=holy bath) 68, 
94, 117, 118, 121, 122, 156, 175, 191, 
192, 204, 208, 209, 220, 234, 263 
Tirumanjana-padi (offerings) 95, 117, 121, 
204, 316 

Tirumigaichchur-parru (sub-division) 223 
Tirumoli, Periya—(Tamil work) 135 
Tirumoli (Tamil work) 178 
Tirumundiyam (temple-village) 81 
Tirumunkauikkai (cash offering) 54 
Tirunakshatram (birth-star) 121 
Tirunal (festival, Brahmjtsavam) 28, 63, 98 
Tirunal-sirappu (festival offerings) 97 
Tirunavudaiyapiranar (=Xammalvar) 344 
Tiruninraiyur (=modern Tinnanur) 5 
Tiruninr.'irur-udaiyan (Tirumalai-Temple- 
accountants) 4, 5. 8. 9— 
Tiruninrayur-udaivan Anantappar-Nara- 
yayan (donor) 246 

Tiruninrayur-udaivan Xallar Vehkatavanan 
(donee) 78 

Tiruninrayur-udaiyan Vighnesvara .Sri- 
raman (donor) 174 
Tiruppaji-odam (floating festival) 99 
Tiruppali-oda-tirunal (floating festival) 55 
Tiruppalla^idu (Tamil work) 134 
Tiruppajli-eluchchi (Dhanurmasa-worship) 
6.3, 135, 168, 176, 178, 208, 211, 
230, 231, 241, 242, 294, 297, 298 
Tiruppalli-eluchchi-prasadam 212 
Tiruppanalvar (devotee) 135 
Tiruppani (constructions and repairs) 62, 
151 

Tiruppani-Bhaiidaram 61, 62, 251, 331 
Tiruppani-Bhaudarattar (officers of public 
works) 61, 151, 285 

Tiruppanippillai (temple-repairer) 18, 42, 
166, 205, 244, 322 
Tiruppanippillai-matham 251 
, Tiruppanippillai-sirmai 19, 169 
Tiruppauipuram 170 
Tiruppaniyal (temple-servants) 167, 323 
Tiruppanyaram (=Vadai-paruppu offering) 
108 

■ Tiruppavadai (food offerings) 54, 95, 96, 

97, 134, 167, 178, 195, 196, 321 
i Tiruppavadai-prasadam 198 

■ Tirupponakara (modern pohgal offerings) 

3, 9, 11, 12, 14. 15— 
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Tirupati 3, 33, 79, 124, 125, 144, 186, 
200,^08, 232, 397 
Tirupati Acharyapurushas 230 
Tirupati Agaram (=Tirupati Agraharam) 
32 

Tirupati Devasthanam Epigraphical Report 
15, 99, 134 
Tirupati hills 157-X. 4 
Tirupati merchants 240 
Tirupati Srtvaishnavas 33, 128, 227 
Tirupatis (108) (Sacred religious centres) 
18 

Tirupatiyar 279, 285, 289 
Tiruppavitra tirunal (Pavitrotsavam, festival) 
27, 28 

Tiruppudiyidu (new harvest festival) 63, 
145, 175, 176 
Tiruppu-matitapam 5, 10(5 
Tiruvadirai (star) 128 
Tiruvadhyayanam (=Adhyayanotsavam) 
53, 63, 72, 121, 138, 163, 195, 196, 
225, 230, 231, 244, 276, 318 
Tiruvalikkal (Sudarsana or boundary stone) 
170 

Tiruvanantal (Seshavahanam, serpent vehi¬ 
cle) 238, 263, 270, 273, 288 
Tiruvantadi-Anp5takaji-(Tamil work) 134 
Tiruvantadi-Tirukkanden (Tamil work) 135 
Tiruvantadi-Vaiyantakali (Tamil work) 134 
Tiruvaradhanam (propitiation) (worship) 
155 

Tiruvardhajamam (night worship) 72 
Tiruvarur-usavadi (division) 223 
Tiruvaymoli, (Tamil work) 134, 273 
Tiruvaymoli-Ainalanadarpiran (Tamil 
work)135 

Tiruvaymoli-sattumurai 19, 276 
Tiruvaymoli-tuvakkam 19 
I’iruvehkatachchirukkan - Tiruppa^ppillai 
Emperumanar (donor) 330 
Tiruvehgalanathadeva (Sri Vehkatesa) 49, 
50 

Tiruvehkatadasar-Obalayyan (donee) 86, 
124 

Tiruvenkata-kottam (district) 16, 340 
Tiruvehkata-Mahatmyam (Sanskrit work) 
198 

Tiruvenkatamu^vSa (Sri Venkatesvara) 2, 
3, 7, 9, 11, 12— 

riruYenkatamudaiyan (of Parundur) (person) 
325 


Tiruvehkatanallur (temple village) 67, 72, 
104, 174, 189 

Tiruvehkatanathan-flower garden 11 
Tiruvenkatanathan-Ma^ham 11 
Tiruvgnkatanathan-river channel 21 
Tiruvehkatanathan-tirunandavanam (flower- 
garden) 11 

Tiruvehkatappichchan (lamp lighters) 322 
Tiruvehkatapputteri (lank) 266 
Tiruvenkatapriyar (donor) 263, 264 
Tiruvenkatapriyar Veiikatavanar Raman 
(donor) 262 

Tiruvenkata-Tat,a 3 'yangar, Sottai-(acharya- 
purusha) 111, 114, 175 
Tiruvenkata-Tatayyangar, Sottai Tirumalai- 
nambi-(achar}apurusha) 32 
Tirutiihkatavelar Xayinar (donor) 254, 255 
Tiruvenkatayyan, Amudam-(donor) 108 
Tiruvettuvagai (itroclaimer) 323 
Tiruvidaiyattam-tiruppanipuram 152, 170 
Tiruvidaiyattam-villages (villages granted 
to the Temple) 3, 21, 23, 27, 31, 34, 
38— 

Tiruvidhisani, Anaimadi-(temple damsel) 
168 

Tiruvilakku (evening light) 175 
Tiruvirunda-Perumal (God) 254 , 255 
Tiruvi^kham (festival) 63 
Tiruvolakka-adaippu (time of distribution) 
99, 119, 139, 164 

Tirvdlakkam (offerings) 117, 118, 121 — 
Tiruvolakkam (Asthanam, darbar, assembly 
or levee) (offerings) 54, 69, 70, 81, 
82— 

Tiruvolakka-prasadam 164 
Tolappar Ayyangar (acharyapurusha and 
donor) 32 

Tomaia-seva (worship) 68 
Tondaradippodiyalvar (devotee) 135 
Top 140 

Toppu-tirunal (garden festival) 244 

Torches 186, 283 

Total area 279 

Tottam (--=garden) 42 

Town 79 

Transaction 40 

Trees 254, 255 

Treasury 61, 136 

Trinity 111-X. 1 

Tukkipakkam (temple village) 27 
Tulam (weight) 54 
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Tumbu (grain measure) 235-N. 1 
Tundatturparru (division) 88 
Tuppil-Venri-Atinan Varadarajar (donee) 
295 

Turban 29 
Turmeric 94, 135 
Turmeric paste 36 

Tuvakkam (commencement) 55, 208, 209, 
243, 244, 294 
Twelve Brahmanas 3, 280 
Twelve-mantapam 323 
Twelve-Xirvaham (management of 12 de¬ 
partments) 108, 119, 153, 181, 186, 
192, 205, 223, 225, 244, 298, 323 
Twelve Srivaishnavas 279 
T'velve-vadai-padi 323 

u 

Ubhaiyam (=donation or service) 21, 44, 
72, 74, 83, 84, 85, 101, 103, 104, 195, 
196, 208, 225, 227, 254, 255, 258, 
263, 264, 270, 276, 294, 297 
Ubhayara.ganda (title) 184, 204, 215, 218, 
279, 283, 287 
Ubhaya-Ekadasi 288 
Udaiyar (==king) 151 

Udaiyavar (Sri Ramanuja) 138, 163, 179, 
180, 213, 255, 273, 288, 315, 318, 
328, 344 

Udaiyavar Emperuman^ (=Sri Ramanuja) 
121, 128, 136, 174 

Udaiyavar Emperumanar’s shrine 107, 121 
Udaiyavar Emperumanar’s shrine at Tiru- 
malai 134, 138, 196, 197 
Udaiyavar Emperumanar's shrine in Tiru- 
pati 128, 177, 178 
Udaiyavar’s festival 108 
Udaiyavar-kalvay-pattadai (land) 108 
Udaiyavar koyil (Ramanuja’s shrine) 128 
Udaiyavar-pattadai (land) 121 
Udaiyavar’s Sri-Bhandaram (treasury) 108, 
121 

Udayagiri-rajya (province) 61 

Ula (Tamil work) (encomium) 317, 326 

Ulagamudaiyan (God) 352 

Ulagalandavelan (person) 17 

Ulakku (measure) 2, 7, 8, 11, 21, 27, 28— 

Units (=:marakkal, measure) 225, 304 

Unjal-mantapam 337 


Uhjal-tirunal (swing-festival) 162, 163, 
243, 331 

Unripe mangoes 204 
Unripe plantains 204 
Upper-Tirupati (==Tirumalai) 157-N. 4 
Upper-Tirupati-Temple ( = Tirumalai- 
Temple) 18 

Uragola-suratratia (= Sultan of Warrangal) 
204, 206 

Uri (measure) 7, 23, 35, 38, 42— 

Uri-adi (festival) 200, 227, 237, 251, 255, 
256, 263, 270, 273, 288, 343 
Uri-katti (=Uri-adi) (festival) 163, 250, 
251, 263, 303 

Urrukkal (irrigation channel) 3 
Usavadi, Tiruvarur— (division) 223 
Utsavaberam (=processional deity) 336 
Utkala (country) 110 

Uttama-ganda (title) 184, 204, 215, 218, 
279, 283, 287 

Uttaramgrur (town) (Military station) 182 
Utthana-dvadasi 151, 185 
Utthana-ekadasi 250, 288 
Uvachchan (drummer) 323 
Uyyakkonda-Sola-valanadu (sub district) 
223 

V 

Vadai.padi (offerings) 283, 284, 285, 308, 
336 

Vadai-prasadam 308 
V adakaiai-lSrivaishna vas 161-N, 12 
Vagai 322 

Vahanams (vehicles) 322 
Vaikasi-festival 263, 264, 276, 284 
Vaikasi-tirunal (=Vaikasi-festival) 251, 
254, 255, 263, 285, 288, 297, 303, 346 
Vaikundan gate 18 
Vairikkarasu (title) 77 
Valittunai-nayanar, Kaitaduppur—(person) 
325 

Value 162 

Vandappudaiyar 321 

Varadarajar, Tuppil Venri-Annan (donee) 
295 

Vasal-kollar (watchmen) 322 
Vasal-vari (tax) 309 
Vasantan festival 288 
Vasanta-function 162, 163 
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Vasanta-mantapam §46 
Vasanta-paurnami (festival -day) S31 
Vasantotsava-tirunal (festival) 288 
Vassalage 170 
Vedas 28 

Venkata-hill (=Tirumalai hill) 63 
Vehkata-setti-Narayanan (donor) 240 
Vehkatavanar Xallaperumal (donor) 254 
Vehkatattari (=Narasiirihasvami) 331 
Vehkatatturaivan (donor) 265 
Venkatatturaivar (God) 315, 331 
Venri Anantan-Appaynn (donor) 294 
Verandah 161 
Verandah-work 162 
V'ettuvakkulattQr (village) 283 
Vidayarri (festival) 297, 315, 316, 318, 330 
Vijayanagara kings 110-X. 2 
Vikramaditya-niahgalam (temple village) 
315 

Villagers (=Mahajanara) 166 
Vilukkadu (donor’s share) 49 
Muuappafiseyvar 322, 342 
Viramadakkippatti (village) 88 
Virupaksha-Annagal (donor) 104 
Visai (=vis) 2b 

Visesha-divasam—(an auspicious day) 331 
Vishesha-padi (extra offerings) 288 
Vishnu (God) 112-N. 2i 
Vishu (auspicious time) 288 
\'rishachalapati (—Sri Vchkatesa) 112, 
115, 332 

w 

Wages 38 

Water 67, 88, 144, 151, 166- 
Water-course 67 

Water fall (of x\kasa-gahga river at Tiru- 
malai) 14S-X’. 1, 195, 196 
Water-lift 81, 85, 103 
Water pot 28, 94 
44'ater shed 38, 174, 178 


Way 135 
' Wealth 110 
i Welcome 270 
i Well 182 
; West 79, 85, 284 
West wing 68 
Week day 47-X. 2 
Wet crops 174 
Wet cultivation 279 
Wet land 101, 103 
! Wheat 95, 96, 97, 98— 

Wheat flour 284 
: Wheel 111 

White cloth 29, 94, 95, 96, 98 
White dress 162-N. 1 
White thread 29 
Wife 215 

. Winter-solistice 288 
Witness 166 
Wooden frame 29 
; Work 167 
! Workmen 205, 212 
I World 110 

I Worship 50, 141, 174, 178, 188. 345, 349 
i Worshippers 138, 822, 323 
I Wrist 28 
Writ 151 

y 

Yadava-Xarayanapperumtfl (God) 254. 255- 
Yaga-inantapain 317 
Yama 110 

Yamis (Sanyasis) 332 
Yamunaitturaivan- mautapam 276 
j Yield 3, 27, 85, 273, 297 
j \ ugadi (=Telugu new year’s day) (festival ’ 
i 191, 192 ,303 

i 

z 

Zodiac 134 
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